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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо^1е в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В зтом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как ттаиомиттапис 

о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1о гордится том, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иоровссти книги, исрсшодн1ио в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвраш^1юпще коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы такж:е иросим Вас о следующем. 

• Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех иа'шзователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Но отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматп^1еские запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем матнинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к болыному количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он иозволяет пользователям узнать об этом проекте и иомо1ает им найти 
дополнительные материалы ири помощи программы Поиск книг Сооё1с. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте проверить :1ак01Н10Сть своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
иоэтому нет единых правил, иозволяюшдх определить, можно ли в определенном случае исиользовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно исиатьзовать как у10дно и 1де угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Сооё1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Пр01-рамма Поиск книг Соо§1е иомохает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полиотекстовый поиск ио этой книге молено выполнить иа ст]>аиице [ЬЪЪр ; //Ьоокв . §оо§1е . сош/ 1 
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ПРЕДИСЛ0В1Е. 

Выпустить въ свгътъ русскЮ переводъ арабскихъ басенъ КалйлаН 
и ДимнаН намъ казалось вполнгъ необходимымъ и своевременнымъ. 
Это мнгън1б находило у насъ особенное подтвер)кден1е въ томъ, что 
до сихъ поръ русская литература не имгъетъ такого перевода; точно 
так)ке большое значен1е мы придавали тому факту, что существу- 
ющ1е въ западно-европейской литератургъ три перевода помимо того, 
что всгъ относятся у)ке къ антикварнымъ ргъдкостямъ, добыть ко- 
торыя весьма затруднительно, ни одинъ изъ извгъстныхъ намъ двухъ 
не даетъ )келательной передачи подлинника, одинъ, слишкомъ вольно 
обращаясь съ его содер)кан!емъ, другой, опуская всгъ четыре начальный 
главы. Такимъ образомъ вовсе не будетъ преувеличен!емъ сказать, что 
современный образованный читатель былъ лишенъ возмо)кности хо- 
рошо освоиться съ содер)кан1емъ Калйлы и Димны. Ме)кду т1ъмъ ва)к- 
ность и необходимость близкаго знакомства съ этимъ сборникомъ, 
обошедшимъ весь Старый Св1ътъ (и ме)кду прочимъ въ нашу литературу 
проникшимъ подъ именемъ Стефанита и Ихнилата) и следовательно 
оказавшимъ извгъстное культурное вл1ян!е на Европу, не мо)кетъ быть 
оспариваема. Это станетъ еще яснгъе, если мы ска)кемъ, что Калй- 
лаН и ДимнаН представляла полный )китейск1й кодексъ, правила ко- 
тораго сейчасъ-)ке применялись на дгългъ многочисленными его чита- 
телями, которые, действительно, больше интересовались этою 
дидактическою стороною сборника, не)кели приводимыми въ немъ 
въ доказательство баснями и повестями, по большей части однако 
отличающимися весьма интересной и занимательной концепц1ей. 

I 



II. 

Арабскимъ подлинникомъ для нашего перевода слу)кило издаю'е 
арабскаго текста СильвестрадеСаси.Научныя разыскан1Я касательно 
возстановлен1я первоначальнаго текста сборника, возникш1Я въ За- 
падной Евротъ и привлекш1Я вниман1е выдающихся ученыхъ, какъ-то 
ТН. NбI(1еке, \У. \Уп5Н1, }, ОегепЬоиг^, Е, Тега — доказали, что издан1е 
Ое Засу мо>кетъ быть усовершенствовано, чтб отчасти и исполнено 
I. 6и1с11, экстракты котораго приведены у насъ въ переводгъ въ при- 
М1ъчан1яхъ, содер>кащихъ таЬке интересныя дополнен!я, заимствован- 
ныя нами изъ Бейрутскаго издан1Я текста Калйлы и Димны. Какъ бы 
то ни было, не имгъя подъ руками ни одной рукописи, мы были по- 
ставлены въ невозмо)кность поработать надъ лучшимъ издан1емъ 
арабскаго текста, которое, впрочемъ, по требовало -бы отъ насъ 
столько времени и средствъ, на как|я мы во всякомъ случагъ не могли 
разсчитывать. Наконецъ, намъ казалось интереснымъ познакомить 
русскую образованную публику съ подлинникомъ, въ томъ видгъ какъ 
онъ отразился въ издан!и великаго основателя арабской филолог1и, 
которое вызвало у)ке на Западгъ цп>лую научную литературу, въ то 
время какъ у насъ о немъ мало кто знаетъ. 

Что касается самаго перевода, то исполняя его мы имгъли въ виду 
соединить наиболп>е точную передачу текста съ возмо)кнымъ со- 
блюден1емъ услов1й русскаголитературнаго языка. Прибавляя къ этому, 
что указанныя качества мы всегда считали необходимыми аттрибу- 
тами перевода, гдп> весьма )келательно удер)кан1е колорита, но 
вмгьстгъ съ тгъмъ сообщение такихъ свойствъ, которыя дп>лали бы 
его одинаково годнымъ и для цп>лей научныхъ и для литературныхъ, 
мы представляемъ свой трудъ на судъ благосклонныхъ читателей. 



Переводчики. 



■^^:Е>- 




Читано въ засЬданш Восточной Коммиссш Импер. Московск. 

Археолог. Общества, 20 апр'Ьля 1889 г. 

КалйдаЬ и ДиннаЬ; ея происхождеше и истор1я. 



Сборникъ басенъ и пов-Ьстей, предлагаемый нами 
публике въ перевод-Ь съ арабскаго, пользовался во 
все время громадною популярностью у всевозмож- 
ныхъ нац10нальностей, находя такое число читате- 
лей, какого не им-Ьла пожалуй ни одна книга за 
исключен1емъ разв-Ь Библ1и, и шагъ за шагомъ, подъ 
разными назван1ями, — какъ-тб КалйлаЬ и ДимнаЬ, 
Паньчатантра, Анвар-е СоЬайлй (гезр. Анвар-и Су- 
Ьайлй), Стефанитъ и Ихнилатъ, Басни Видная, — об- 
ходя весь Старый Св-Ьтъ. Зародившись на ВостокЬ, 
обязанный своимъ происхожденгемъ Буддизму, об- 
ширный складъ инд1Йскихъ повестей и басенъ по- 
степенно распространялся въ ц-Ьломъ, а иногда и 
въ отрывочномъ вид-Ь, по т^мъ странамъ, куда только 
проникала релипя Будды, сл-Ьдуя за нею, такъ ска- 
зать, по пятамъ. Такимъ образомъ, мало-по-малу 
съ нимъ познакомился Тибетъ, загЬмъ Китай, на- 
конецъ Монгол1я; распространенге инд1Йскихъ ска- 

I* 
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зокъ и басенъ на этой почвЪ, шло какъ и всегда, 
двумя путями, какъ посредствомъ литературы, такъ 
и черезъ устную передачу, но, конечно, посл-Ьднхй 
способъ былъ гораздо бол-Ье въ ходу, даже, говоря 
о Монгол1И сл-Ьдуетъ разум-Ьть исключительно почти 
его одного. Очутившись въ Монголхи, этому древ- 
нему литературному складу оставалось сд'Ьлать только 
шагъ, чтобы оказаться въ Европ'Ь. Д-Ьйствительно, 
пер10дъ двухсотл'Ьтняго господства монголовъ въ Рос- 
С1И былъ временемъ довольно д'Ьятельнаго ознаком- 
лен1я населен1я восточной Европы съ зам-Ьчатель- 
ными ИНД1ЙСКИМИ баснями, которыя принесли съ со- 
бою завоеватели; разумеется, это ознакомленхе шло 
почти исключительно устнымъ путемъ. (Для при- 
м'Ьра можно взять Шемякинъ Судъ). Интересно, 
что басни проникавш1я въ Европу этимъ путемъ 
обнаруживали, невидимому, тенденц1Ю продвигаться 
и на Западъ. По крайней м'Ьр'Ь одна чешская сказка^) 
представляется аналогичною монгольской въ сбор- 
нике Аг^1 Вог^1 Хап (служащемъ ртраженхемъ ин- 
д1Йскаго ЗхЬазапа-ёуатпсап «тридцать два (раз- 
сказа) трона Викрамадитьи; причемъ самое имя 
Аг|1 Вог^1 есть искаженное Ка§а ВЬо§а); мало того, 
одинъ французск. ^аЬНаи^ XVIII разсказу въ Шид- 
дикур'Ь^). Посл^Ьдн1Й сборникъ воспроизводить ин- 



^) N0^(1111 ВасЬогку а Роуёзг! об Вохепу Кётсоуё, 1854, 
XII, 3 $^^. 

*) РВ. I ТЬе!!. Уоп'€с1е XXIV. N010 1. Веп(еу не приводить 
его изъ- за -непристойности содержан1я, указывая на Ье Сгапс! 
а'Аи88у, II, 359 и (полн.) ВагЬагап, IV, 287. 
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Д1ЙСК1Й сводъ разсказовъ, изв'Ьстный подъ назва- 
Н1емъ Уе!а1арайсаУ1псаи «двадцать пять (разсказовъ 
демона) Уе1а1а»; самое назван1е 51с1с11-кйг передаетъ 
санскритское заглавге, такъ какъ уУ^^Ч 81с1с11*)=^ 
санскр. Г^[^ 81с1с1Ь1 «магическая, волшебная сила, 
2аиЬегтасЬ1)) и зам^Ьняетъ въданномъслуча'Ь санскр. 
Уе1а1а (духъ, поселяющ1Йся въ гЬл'Ь умершаго), при- 
чемъ монг. кйг (изъ кеЬиг) «трупъ» дополняетъ 
81с1с11: итакъ, перевести монгольское заглав1е можно 
«трупъ, одаренный магической силой» (Въ сборнике, 
д-Ьйствительно, разсказывающимъ лицомъ является 
«святой трупъ»). 

Продвигаясь въ Европу указаннымъ путемъ, ин- 
Д1ЙСК1Я сказки получили громадную способность пе- 
редвижен1я благодаря той во всякомъ слу^а'Ь бле- 
стящей обработке, которую книга КалйлаЬ и Дим- 
наЬ получила на почв'Ь ислама. Такимъ образомъ 
вторая релипя оказывается уже связанною съ судь- 
бою нашего сборника. Правда, арабская обработка 
была не самостоятельна, она основывалась на пеЬ- 
лев1Йской редакц1и, которая до насъ не дошла, но 
н-Ьтъ сомн'Ьн1я, что не будь этой арабской обра- 
ботки, т. е. сд'Ьланной на языкЪ ислама, на томъ 
языкЪ, который вдругъ въ короткое время сталъ 
раздаваться какъ въ Багдад'Ь, такъ и на берегахъ 



^ Чтен1е §1с1с11, а не 51с1с11 — единственно правильное, такъ 
какъ 8 въ монгольск. произношен1и передъ 1 выговаривается 
какъ §, подобно тому какъ с передъ 1 превращается въ 5 
(напр. ; ^ у ^^ 518ип, кровь). 
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Гвадалкивира, трудно сказать, какой духовной пищи 
и какого наслажден1я были бы лишены европейсше 
народы въ течен1е долгихъ в-Ьковъ. Въ самомъ д'Ьл'Ь, 
арабская верс1я, исполненная знаменитымъ въ исто- 
р1и арабской литературы д-Ьятелемъ ^АЬ(1и-11аЬ Ьпи- 
1МикайГа^ послужила основанхемъ еврейской обра- 
ботк^Ь, латинск1Й переводъ которой далъ начало 
итальянскому, чешскому и немецкому, а на посл-Ьд- 
немъ основываются датская, голландская и, отчасти 
испанская, реценз1и. На арабской же верс1И дер- 
жится греческ1Й переводъ, который произвелъ почти 
всЬ славянск1Я верс1и и одну итальянскую. На ней же 
косвеннымъ образомъ держится персидская рецен- 
31Я, послужившая непосредственною инстанцгею для 
грузинской верс1И. Наконецъ, есть и вполн-Ь само- 
стоятельно сработанная верс1я, испанская, представ- 
ляющая переводъ съ арабскаго. Вотъ эскизъ рас- 
пространен1я потомства арабской Калйлы и Димны, 
въ то время какъ пеЬлев1Йская редакц1я, давъ рож- 
ден1е рядомъ съ Калйлой и Димной древней сир1Й- 
ской верс1И, оставшейся притомъ до сихъ поръ со- 
вершенно бездетной, сама угасла, притомъ до та- 
кой степени, что до сихъ. поръ нельзя отыскать 
ея слЪдовъ. 

Хотя пеЬлев1Йская редакщя основана на инд1Й- 
скихъ матергалахъ, которые послужили первоначаль- 
ной инстанц1ей для всЪхъ поздн'Ьйшихъ обработо1съ, 
тЬмъ не мен'Ье санскритская литература не сохра- 
нила намъ этихъ подлинныхъ основъ въ полномъ 
и такъ сказать соединенномъ видЪ. Наиболее из- 
вЪстнымъ инд1Йскимъ сборникомъ, близко воспро- 
изводящимъ первоначальный индхйсшй элементъ 
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Калйлы и Димны, является Паньчатантра *), или 
«пятикниж1е»; онъ состоитъ, какъ показываетъ 
само заглав1е, изъ пяти «книгъ», или главъ, со- 
отв-Ьтствующихъ по порядку: V, VII, VIII, IX и X 
главамъ текста Ве 8асу (см. русск. переводъ стр. 
42). Этотъ литературный памятникъ, въ томъ вид'Ь, 
въ какомъ мы его знаемъ, получилъ свою окон- 
чательную форму въ сравнительно позднее время; 
это произошло тогда, когда буддизмъ былъ вполн'Ь 
вытЬсненъ изъ Инд1и и когда браЬманизмъ сталъ 
утилизировать будд1Йскую литературу для своихъ 
ц-Ьлей. При этомъ становится понятнымъ, уже а 
рг10Г1, что при подобной операщи, которой под- 
вергся со стороны браЬмановъ первоначальный 
ИНД1ЙСК1Й кодексъ, не могли остаться неискажен- 
ными или прямо невычеркнутыми тЬ разсказы 



*) Издалъ этотъ сборникъ въ первый разъ Козе^аПеп: Рапг- 
8сЬаТап1гит 81Уе ци1П9иерагПШт с1е топЬиз ехропепз ех соЙ1- 
С1Ьи8 тапизсприз ес11с11Г 5о. Сос1оГг. Ьис1оу. Ко8е§аггеп. Воппае 
ас1 КЬепит, 1848, 1п-8°. Другое издан1е им'Ьло м'Ьсто въ Бомба'Ь, 
въ 1868-69; его предприняли въ 8ап8сп1 С1а881С8 Сог тЬе изе оГ 
Ы^Ь ЗсЬооЬ апй Со11е^е8, КхеШогп и ВйЫег. Переведена Рап- 
с^аштга была не разъ. Изъ переводовъ прежде всего заслрки- 
ваетъ вниманш РаписЬашшга: РйпС ВйсЬег 1Пс118сЬег РаЬе1п, 
МагсЬеп ипс1 ЕггаЫип^еп. Аиз с1ет Запзкги йЬег8е121 ти Е1п1е1ШП8 
ипс1 Аптегкип^еп уоп ТЬеос1ог ВепГеу, Ье1р21§, 1859, 2 Вс1е ш 8°; 
Зат-Ьмъ, РапгсЬаштга ои 1е8 С1П9 Ыуге8, гесие11 с1'аро1о^ие8 ег 
с1е сошез, 1гас1ии с1и запзспг раг Ес1оиагс1 Ьапсегсаи. Рап8, 1871, 
1п-8°. Первый подробный анализъ да1ъ Д\^118оп: АпаНпса! Ас- 
соиш о^ 1Ье РапсЬа Татга, ШизГгаГес! уугцЬ оссазюпа! Ггапз- 
1аиоп8, въ Тгап8асиоп8 о^" гЬе Коуа! А81аис 5ос1егу о^ Сгеаг 
ВгПаш апй 1ге1апс1, у. I, Ьопс1оп, 1827, р. 155-200. Около поло- 
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сборника, которые были проникнуты непримирим 
мою ненавистью и враждой къ браЬманамъ. Д'Ьй- 
ствительно, одна изъ наибол-Ье яркихъ въ этомъ 
смысл'Ь главъ, именно соотв'Ьтствующая XIV текста 
Ве 8асу и IX древне-сирхйской верс1и, до сихъ поръ 
не можетъ быть отыскана на почв'Ь Инд1и — такъ 
безсл-Ьдно она была вытравлена изъ литературы. 
Однако въ томъ, что она одно время существовала 
на самомъ д-Ьл-Ь въ Инд1И, не можетъ быть ника- 
кого сомн'Ьн1я, такъ какъ отсюда она перешла 
въ Тибетъ, войдя въ составъ будд1Йскаго сборника 
Канджура. Ближайшимъ образомъ съ Паньчататрой 
связано извлечен1е Сомадевы, исполненное имъ въ на- 
чал'Ь XII стол, и носящее заглавхе Ка1Ьа8аг118а§ага 
т. е. «океанъ какъ потоки вливающихся разска- 
зовъ», 59, 60 и 61 Тагап^а котораго соотвЪтству- 



вины первой книги переведено Галаносомъ, аеиняниномъ, жив- 
шимъ въ Индш отъ 1786-1833, въ его труд'Ь, изданномъ 1851 г. 
(стр. 3-74): ХиопаЬаааа, ц ТТаутаа Таутра (ТТбУтатбихо?) сгиттра- 
ф€1(7а Опо тоО аофоО Вктуоиаарцауои ка1 цлтгакоО ци&оХотгш, 
уикт€р1уа1, Ц€тафра<т&ёута ёк тоО ррахцаугкоО ттара Ац^хцтрЬ^ 
ГаХауоО, ^А&луаСои, уОу йё ттрсЬтоу ёкЬо&ёута Ьаттау!) цёу кш цбХё-п) 
Гешртюи К. ТипаХЬоО. *6у ^А&луа^?- 1851, 1п-8°. Вераи Паньча- 
тантры на туземныхъ инд1йскихъ языкахъ довольно многочислен- 
ны. Въ особенности интересна по своей форм'Ь такъ называемая 
«южная Рап^аГаШга» изданная аббатомъ ОиЬо18 (бывшимъ мис- 
€10неромъ въ Майсур*) въ 1 826 году въ избранныхъ переводахъ 
съ трехъ рукописей: на языкахъ тамулъ, телинга и канара (гезр. 
каннада): Ье РатсЬа-Тапгга, ои Ье$ Сепц Ки$е$, ГаЫез с1и ЬгаЬте 
У1сЬпои-8агта; Ауепшгез йе РагатаПа, е1 аиггез сотез; 1е 
1ои1 Гга(1и1( роиг 1а ргет1ёге (Ыз зиг 1ез оп^^паих 1пЛепз. Рапз, 
1826, ш-8^ 
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ютъ первымъ тремъ книгамъ Паньчатантры *). Въ по- 
добномъ же отношен1и къ санскритскому Пятикни- 
Ж1Ю стоить Н11орас1еса, или «добрый сов1эТъ». Ре- 
дакц1я этого сборника восходить уже кь новому 
времени. Этоть сборникь помимо Паньчатантры, 
сь содержан1емь которой онь обращается довольно 
своевольно, основывается на какомь то другомь 
еще неизв'Ьстномь источнике; по крайней м'ЬрЪ, 
изь 43 разсказовь и притчь, заключающихся вь сбор- 
ник^Ь, 17 извлечены именно изь этого неизв-Ьстнаго 
источника. Н11орас1еса переведена на н'Ьсколько 
языковь, вь томь числ'Ь и аз1атскихь, между про- 
чимь и на персидсюй^). Наконець, есть еще одинь 



*) РВ. I ТЬеП. Е1п1е1Шп§. §4. 5. 18. Текстъ, а равно и пере- 
водъ, издалъ ВгоскЬаиз: Ка1Ьа Запг За^ага. Оте МагсЬепзатт- 
1ип8 с1е8 5г1 5отас1еуа ВЬаПа аиз КазсЬттг. ЕгзТез Ь18 ГйпЛез 
ВисЬ. Запзкпг ипс1 Пеи15сЬ Ьегаиз^е^еЬеп уоп ВгоскЬаиз. Ьехр- 
21^, 1839, 1п-8°. Н'Ьмецгай переводъ вышелъ отд'Ьльно въ двухъ 
томахъ, Ье1р21^, 1843, 1п- 12*^. Продолжен1е санскр. текста появи- 
лось въ АЬЬапсИип^еп Шг (Не Кипс1е с1е8 Мог§еп1апс1е$, Вс1. II 
& IV, Ьв1р21§, 1862 и 1866, 1п-8*'. Сравнительно недавно перевелъ 
на англ. яз. Та\упеу (В1Ы10сЬеса 1пс11са, Р'азсЕС. У11,Са1сииа, 1881). 
Для полноты описан1я этого памятника слЪдуетъ прибавить, что 
помимо трехъ первыхъ книгъ Паньчатантры, въ немъ уц'Ьл^Ьло 
три басни четвертой и одна пятой. 

•) Существу ютъ, напр., версш на яз. Ьап^аИ, тагагЬ! и на 
различныхъ индустантскихъ Д1алектахъ. Между посл-Ьдиими са- 
мая зам'Ьчательная изданная на яз. Ьга^ЬЬакЬа ученымъ браЬ- 
маномъ Ьа11й-Ьа1: Ка)пееп (т.е. Ка^П1Г1, или «политика царя»); 
ог Та1е8 ехЬ1Ь1Г1П2 гЬе тога! с1ос1ппе8 апс! тЬе С1У11 апй тИкагу 
роИсу оГ гЬе Н1Пс1оо8; ^гап81а^ес^ Ггот Ле оп§1па1 запзспт оГ Ка- 
гауип (т. е. Нагауапа-мнимаго автора сборника Нйорайе^а) 
Рипс^^^ (РаЫк), 1пто Вп) ВЬазЬа, Ьу Згее ЬиИоо Ьа1 КиЬ. Са1- 
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литературный памятникъ въ Инд1и, гд-Ь нашли себ-Ь 
пр1ютъ нЪкоторыя главы Калйлы и Димны. Это 
именно МаЬаЬЬагаш, гдЪ мы находимъ три повести 
хождественныя съ XI, XII, Х1П главами арабскаго 
текста Ве 8асу и съ V, VII, VIII гл. древне-сиргйской 
верс1и. Въ заключен1е слЪдуетъ сказать, что глав- 
ными складами инд1Йской новеллистики, им'Ьющими 



сиШ, 1809, 1п-8°. Персидская верс1я принадлежитъ одному муфти 
Та§и-с1с11п, который въ первой половин'Ь XVII ст. перевелъ Ги- 
топадешу подъ заглав1емъ «^^^^^^ с*/** МоГаггеЬи-1ко1йЬ, т. е. «ве- 
селящ1Й сердце.» (Въ первый разъ подробно описалъ эту верс1ю 
ЗИусзтге с1е Засу въ Коггсез е1 ЕхГга1Г5 с1е8 Мапизспи с1е 1а ВхЬ- 
ИогЬёцие с1и Ко1, уо1. X) На этомъ персвод'Ь, или в'Ьрн'Ье, ими- 
тац1и основывается индустантская верс'ш, которую издалъ въ 
1803 г. М1Г ВаЬайиг ^АИ НизахпГ подъ заглав1емъ ^'^^^ <з^^ 
Ах1ак-е Ьт(1ц или «Индхйская этика» (икЫа91 Н1пс1ее, ог 1пс11ап 
Е1Ь1С$, Ггап81агей Ггот а Рег81ап уег810п оС тЬе се1еЬга1ес1 Нкоора- 
(1е8, ог ЗаЫгагу Соип8е1, Ьу Меег ВиЬайоог Шее, пеа(1тооп8Ьее 
ш 1Ье Н1П(1оо8Гапее йераптет о^ гЬе NеVV СоИе^е, аГ Рог^-^V^1- 
Нат, Гог 1Ье иве о^ тЬе 8Шс1ет8. СакиПа, 1803, 1П-4°). Изъ евро- 
пейскихъ переводовъ, которые почти всЬ датируются нын'Ьшнимъ 
стол-Ьтхемъ, предоминируютъ англ1Йск1е. Англичане первые по- 
знакомили ученую Европу съ Гитопадешой. Самымъ стариннымъ 
является переводъ Вилькинса: ТЬе Нее1ора<1е8 оГ УеезЬпоо-Загта, 
1П а 8ег1е8 о{ соппесгес! РаЫез 1тег8рег8ес1 \у11Ь тога1, ргийепйа! 
апй роИпса! тах1т8; 1гап81аге(1 Ггот ап апс1епг тапи8спр( ш 
тЬе Зап8кгеег 1ап§иа^е, \У11Ь ехр1апаГогу поГе8, Ьу СЬ. \\Ч1к1П8. 
ВатЬ, 1787, 1п-8° (Первая глава этого издашя переведена у Ьап- 
§{1ё8: РаЫез ег СопГе8 1пс11еп8 поиуе11етет8 1гайии8 егс. Рапз, 
1790, 1П-18**.) Сл'Ьдующ1Й переводъ принадлежитъ изв'Ьстному 
Вилльяму Джонсу (^V^11^ат ^опе8); онъ относится къ 1799 г. и 
заключается въ VI том'Ь его трудовъ изд. 1799, Ьопс1оп, и въ 
XIII том-Ь изд. 1807. ЗагЬмъ заслуживаютъ особаго вниман1я 
переводы Макса Миллера (Нкорайеза. Е1пе а11е шс118сЬе РаЬе1- 



XI. 

самое близкое отношенхе къ Паньчатантр'Ь и ея 
истокамъ, служа для нея матер1алами, являются упо- 
мянутыя нами раньше Уе1а1арайсаУ1П9аи и ЗхЬазапа 
с1уатпсап, а равно ^иказарши'), Васакитасапш, 
Ухкгатасап^га и пр. 



8атт1ип^, аи$ с1ет Запзкт гит сг$1епта1 1п <1а$ ПеиТзсЬе йЬег- 
5е12Г уоп М. МйИег. Ье1р21§, 1844, 1п-12°) и Франсиса Джонсона 
(Н1Горас1е$а ог 8а1и1агу СоипзеЬ оГ У18Ьпи Загтап, 1п а зепез 
оГ соппесТес! РаЫез, {птегзрегзес! \У1тЬ тога1, ргис1епТ1а1, апс1 роИпса! 
тах1т8, Тгап81агес1 НтегаНу Ггот тЬе оп^па! 1то еп^]18Ь, Гог тЬе 
изеоГгЬе запзкпг 8Шс1ет, Ьу Ргапс18 ^оЬп8оп. Ьопс1оп, 1848, 1п-4*^. 
Самое древнее издан1е текста на европейской почвЪ представляетъ 
Нцорас1е8'а ог 8а1и1агу 1п81гисиоп. 1п тЬе оп^1па1 запзкпг (Ьу Сагеу, 
съ веден1емъ СокЬгооке'а), Зегатроге, 1804, 1П-4°. Зат'Ьмъ сл-Ь- 
дуетъ Н1Горас1е8Ьа: а СоИесПоп о( РаЫез апс1 Та1е8 1п ЗапзспГ, 
Ьу У18Ьпи8агта, \у1гЬ гЬе Веп^аИ апс1 Еп^НзЬ тгапзЫтюпз геухзес! 
(Ьу \У11к1П8). СакиПа, 1830, 1п-8°; анонимное изданхе: ТЬе Н!- 
Торас1е8а 1п тЬе Запзспта 1ап§иа§е. Ьопс1оп, 1810, 1п-4°. Нкора- 
йезаз 1с1 ез! 1п8ПШПо 8а1и1апз. ТехТит сос1с1. тзз. соПаиз гесеп- 
зиегипг, хпгегргеШПопет 1аппат ег аппогагюпез сгшсаз аф'есегипт 
А. С. а ЗсЫе^е! ег СЬг. Ьаззеп. Воппае ас1 КЬепит, 1829 — 
1831, 1п-4°; Нпора^ез'а. ТЬе Запзкгк Гех1, \укЬ а §гатта11са1 
апа1у818, а1рЬаЬеПса11у аггап^ес!. Ву Ргапс15 ^оЬп8оп. Ьопс1оп апс1 
НегГ^огс!, 1847, 1п-4°; наконецъ, издан1е Макса Миллера, въ его 
НапйЬоокз Гог тЬе 81ис1у оГ Запзст (съ англ. переводомъ). Ьопйоп, 
1864 — 65, и калькуттское издан1е 1876 г.: Ниорас1е5Ьа, Ьу У18Ьпи 
ЗЬагта. Ес111ес1 \У11Ь поХез Ьу РгоГ. Тагапа1Ьа ТагкауасЬазраП, 1876. 
') ^иказарши, или «семьдесятъ (разсказовъ) попугая» полу- 
чили болыпую распространенность. Персидская обработка ихъ, 
исполненная Нахшабй подъ заглав1емъ ^^(^^^ ТйгтатаЬ «книга 
попугая» и послужившая оригиналомъ для экстракта, предприня- 
таго въХУИ в. Мухаммедомъ Кадирй, переведена на англ. яз. — 
сначала В. Сеггапз'омъ: Такз о^" а Раггог, с1опе 1пТо Еп^НзЬ Ггот 
а рег81ап тапизспрг 1пш1ес1 юои NатёЬ, езс. Уо1 I (единствен- 
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Въ VI в'Ь1сЬ по Р. X., въ царствованхе Нушйр- 
вана Справедливаго (531 — 579), инд1Йск1Й сказочный 
матер1алъ — въ томъ объем-Ь какъ мы его знаемъ изъ 
сравнен1я различныхъ верай Калйлы и Димны — пе- 
реходи1"ь изъ Инд1и въ Перс1ю, гд-Ь получаетъ обра- 
ботку на тогдашнемъ литературномъ языкЬ Пераи — 
пеЬлевй. Истор1я прюбрЪтенхя басенъ получила 
впосл'Ьдств1и большую тенденц1Ю принимать раз- 
наго рода украшен1Я, такъ что иногда дЪлается со- 
вершенно похожею на повЪсть о находкЬ апокри- 
фической книги. Царск1Й врачъ Ваггйу, разсказы- 
ваетъ легенда, вывезъ книгу КалйлаЬ и ДимнаЬ 
изъ Инд1и, гЬмъ или другимъ образомъ узнавъ о 
ея существован1и: вотъ что собственно можно из- 
влечь достов'Ьрнаго изъ этого сказан1я. Привезъ ли 
Вагхйу изъ Инд1и уже вполн'Ь скомпанованное про- 
изведен1е, которое ему только предстояло пере- 
вести, или ему пришлось исполнять и редакц10нную 
работу, въ точности р-Ьшить трудно. Скор'Ье можно 
полагать, что онъ соединилъ въ одно ц'Ьлое не- 
сколько инд1йскихъ произведен1Й, привезенныхъ имъ 



ный). Ьоп(1оп, 1792, 1п-8° — а зат'Ьмъ С1а(1\У1п'омъ (въ Каль- 
кзпггЬ, 1801), и на н'Ьмецк. яз. 1кеп*омъ подъ заглав1емъ: Тоий 
КатеЬ. Еше 5атт1ип8 рег818сЬег МагсЬеп уоп НасЬ8сЬеЫ. Веиг- 
8сЬе иеЬег8е12ип8 уоп Каг1 1асоЬ Ьи(1\У18 1кеп. Мк еЕпеш АпЬап^е 
V. аетзеШеп ип(1. V. ]. С. ^, Коведагтеп. ЗтиПдагГ, 1822 и 1837. 
Существуетъ еще турецкая обработка, которую перевелъ Сеог^ 
Козеп: Тип-КатеЬ. Ваз Рара5а1епЬисЬ. Е1пе 5атт1ип§ опеп- 
га11зсЬег ЕгайЫипдеп. 2 ТЫе. Ье1р218. 1858, 1п-8®. Переводъ 
санскритскаго оригинала можно найти въ упомянутомъ уже трудЪ 
Галаноса (гд-Ь онъ носить заглавхе Ч'1ттакоО ци&оХот(ш уи1ст€р1уа1). 



Х1И. 

въ Перс1Ю ради ихъ завлекательна го содержанхя. 
По крайней м'Ьр'Ь это мнЬнхе начинаетъ находить 
себ-Ь сторон никовъ®). Вся пеЬлев1Йская версхя со- 
стояла изъ 13 главъ^), изъ которыхъ одна вставлена 
самимъ переводчикомъ: это именно та глава, кото- 
рая соотв'Ьтствуетъ X древне-сир1Йской версхи^гдЪ она 
носить заглав1е «Глава о МйЬрайас1Ь^Ь)) {у^V9а^.^^9 ^^оо^^^) 
и VIII глав-Ь ватиканской рукописи СихсИ"), который 
даетъ ей заглав1е «(11 сар11о1о) сИ ВеЬгат ге с1е1 Юр!», 
хотя она и не указана въ оглавлен1и. Впрочемъ, 
эта глава не чужда и н'Ькоторымъ другимъ араб- 
скимъ рукописямъ, какъ это можно вид^^ть изъ ме- 
муара ЗИу. с1е 8асу, гд-Ь онъ довольно подробно оста- 
навливается на ней, давая ея заглав1е «царь мышей 
и его министры» ^^). Nб1с1еке, между прочимъ, посвя- 
тилъ этой глав-Ь отд-Ьльную монограф1ю: Ъ'хе ЕггаЬ- 
1ип§Уот Маизекбп!^ ипс1 8е1пеп М1П181егп,0бшп§еп, 
В1е1ег1сЬ, 1879 ^^). Зд-Ьсь онъ даетъ нЪмецюй пере- 



*) См. Ыгег. Сетга1ЫаП, 1876, п° 31; ^епаег игегашггеиип^, 
1878, АгПке1 118; Лоигпа! а51аияие, УН зёпе, Готе XIX, 1882, 
р. 347 (КиЬепз Оиуа1). 

^) КаН1а§ ипс1 Оатпа§. АИе зупзсЬе СЬегзеиип^ с1е8 1пс118- 
сЬеп Рйгзгепзрхе^еЬ. ТехГ ипс1 с1еиТ8сЬе СЬегзеиип^ уоп СизШУ 
В1ске11. М1Ге1пег Е1п1е1Тип§УопТЬеос1ог ВепГеу. Ье1р21^ (ВгоскЬаиз) 

1876; 5. IX, X. 

10) КОВ, стр. 116—127 сир. текста н 114—123 н'Ьмецкаго 

перевода. 

11) 81ис111 8и1 тезто агаЬо с1е1 ИЬго (11 СаШа е Пхтпа рег 1§па210 
Си1с11, Кота (ЗркЬоУсг), 1873; р. 9. 

12) Мёто1ге Ь18Гопяие, 511у. с1е 5асу, приложенный къ его из- 
дашю арабскаго текста Калйлы и Димны, Рап8, 1816; р. 61 5^^. 

13) Пом-Ьщено въ АЬЬапс11ип§еп с1ег. к. СезеПзсЬаГг с1сг \У15- 
зепсЬаЛеп ги Соп^п^еп. Вс1. XXV, Ь18Тог. рЬ11о1. С1а88С, 5. 
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водъ ея на основан1и древне-сир1йской вераи и че- 
тырехъ арабскихъ рукописей парижской нац10наль- 
ной библ10теки ^*), колляц10нированныхъ для него 
2о1епЬег^омъ. Кб1с1еке пришелъ къ выводу что Ап- 
С1еп Ропс18 1489,тотъ манускриптъ, которымъ меньше 
всего пользовался ЗИу. с1е 8асу, ближе всЪхъ, въ 
этомъ м-ЬсгЬ по крайней м'Ьр'Ь, совпадаетъ съ древне- 
сир1йскимъ текстомъ. Такъ какъ намъ не удобно 
будетъ возвращаться къ этой главЪ являющейся 
въ своемъ полномъ вид'Ь только въ перечисленныхъ 
кодексахъ, то мы считаемъ нелишнимъ остановиться 
зд'Ьсь на ней подробн'Ье. 

Царемъ мышей, спрашивающимъ своихъ мини- 
стровъ о средств'Ь противъ кошекъ, въ древне -си- 
Р1ЙСК0Й верс1И является уже упомянутый нами МхЬ- 
гауас1Ь — «ЛНЬг идетъ», по объяснен1Ю Ыб1с1еке (Маи- 
8екбп1§, 5. 7), который у Биккеля транскрибированъ 
МхЬгахс!; у 811 V. с1е 8асу^*) онъ носитъ имя ^\^^ МхЬгаг, 
весьма близкое сир1Йской форм-Ь съ буквою г вм-Ьсто 
(1,смЪшен1е которыхъ въ арабскомъ письмЪ возможно; 
форм-Ь же М1Ьгаус1 въ арабскихъ рукописяхъ должна 
была предшествовать форма МхЬгагс! л>14*, которая, 
написанная безъ Д1акритическихъ знаковъ, легко 
могла дать происхожденхе имени МгЬгас! ^\^^ и, за- 
тЬмъ, ЛНЬгаг ^|д*. Что касается чтен1я ВеЬгат, при- 
веденнаго у СигсИ, то оно могло получиться изъ 
формы у|д*, так^ какъ съ послЪднимъ ^\у4>, написан- 
ный безъ знаковъ, весьма сходенъ. Впрочемъ, помимо 



'*) Апаеп Ропс15 1489; Апаеп Ропс18 1502; 8ирр1. агаЬе 
1793 и 5ирр1. агаЬе 1794. 

^*) Мёто1ге Ь^8Топ^ие, р. 61. 
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сходства графическаго, переписчика заставило пи- 
тать такъ созвуч1е съ персидскимъ именемъ ВаЬгат. 
Такимъ образомъ имя перем'Ьнило физ10ном1ю, но 
всетаки осталось персидскимъ. Министры царя мы- 
шей носятъ имена, въ древне -сиргйской верс1и: 
йо??о1 2йс1Ь-атас1Ь, -^^>--^' ^1га§, ?>ао Вакс1ас1, въ арабск. 

* V 

рукоп. л•ь^^2йс1атас1,^^;-^:'8^гау и *>^л« Ваудад. Какъ 
видно, первая и третья формы, 2й(1ата(1 и Ваудад, 
легко опред'Ьляются пеЬлев1Йскими какъ по виду, такъ 
и по значен1Ю (арабскому чтен1Ю надо отдать пред- 
почтен1е передъ сир. ВаЫас!, гдЪ явилось к вм'Ьсто 
у). Значен1е перваго приблизительно «скоро при- 
шедш1Й)) (ср. нов. перс, ^^^у гйс! атас! «скоро при- 
шелъ»), втораго «данный Богомъ» (ср. названхе го- 

V 

рода Ваус1ас1). Что касается сир. и араб. 81га§, то веро- 
ятно об'Ь формы отражаютъ уменьшительное обра- 
зован1е зёгак «львенокъ» (ср. нов. перс, ^^-к^ 81гак); 
какъ то, такъ и другое весьма близки между собою. 
Царь мышей живетъ въ стране браЬмановъ, въ пу- 
стын-Ь ВйпаЬ -оМ©?, въ городе по имени ^сы^М Ап- 
с1аг-Ь1уа\уап. Эти имена, несколько изм-Ьненныя 
въ тексгЬ (гд'Ь они им-Ьютъ формы ВйгагЬ и Аудаг- 
Ь1уа\уап) согласно корректурЪ проф. НойГтапп'а, отли- 
чаются несомн-Ьннымъ пеЬлев1Йскимъ характеромъ. 
Веп^^еу, держась мн-Ьнхя НойГтапп'а,объясняетъ^^) по- 
следнее какъ состоящее йзъ пеЬлев1Йскаго апдаг 
«2\У18сЬеп, 1ппегЬа1Ь)) (ср. нов. перс, ^л>^ ап(1аг) и 
ушуа (ср. ушуап!)» луИс!, \уй8Ъ) (^Уй81е)"). Со своей 



^•) КПВ, Ье1р21§, 1876. 5. ЬХХУ1. 

^') Зд-Ьсь ВепГеу ссылается на Ма1пу6-1 КЬагй ей, Ьу Е. \У. 
\Уе8Г, р. 215. 
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стороны мы можемъ сказать, что бол'Ье подходящею 
формой для второй половины имени является ново- 
перс. с)ЦЦ> ЬшЬап «пустыня» (собственно «н'Ьчто 
безводное»: Ь1 «безъ»+аЬ «вода» -ноконч. ап), конечно, 
въ н-Ьсколько архаическомъ видЪ, именно съ V 
вм'Ьсто Ь, что однако въ слов'Ь аЬ происходить еще 
и въ ново-перс. язык'Ь, такъ какъ рядомъ съ аЬ мы 
им'Ьемъ ау. ВйпаЬ НойГтапп объясняетъ какъ с1йг-аЬ 
«Гегп уоп \Уа88ег»^®). Зд-Ьсь такъ же какъ у ЗИу. Ле 
Засу^^) находимъ р-Ьку Нилъ, т. е. явно греческую 
форму: '-»аЬ-I^ ЫПйз (гезр. ЫПбз)^^), въ арабск. руко- 
писи ^й^з^ апКП. Царь носитъ имя НйшЬаг ^оЦоя, 
арабск. ^^^^ «хорошаго происхожден1я» (см. Ыб1с1еке 
Маи8екбп1§ 8. 8)^^). Названхе горы — р^^ ^од] Апбза^- 
Ьас1Ь"), какъ транскрибируетъ Ыб1с1еке, им'Ьетъ зна- 
чен1е: «да будетъ онъ (гезр. она), безсмертнымъ» . 
Наконецъ, Мшб§ТЬас1Ьаг »?1лж^ох^ "), названге дома, 
находившагося подл-Ь пещеры у подошвы упомяну- 
той горы; назван1е понятно только въ первой части 
т1п6 ( — таупуи) «небесный». 

Эта глава изъ дальн-Ьйшихъ исто ко въ арабской 
Калйлы и Димны, встр'Ьчается только въ греческой 
верс1и Симеона Сйеа 1тб(ра>1Т7)с; ха1 1х>Т)Хйтт)?, гд'Ь 



") КВВ, Ь€1р21§, 1876. 5. ЬХХУИ. 
^®) Мёто1ге ЫзГопцие, р. 62. 

^^) КОВ, Ье1р21§, 1876. Сир. текстъ, 5. 118; н-Ьм. переводъ, 
8. 116. 

^^) 1Ь1с1ет. 
*^) 1Ыс1ет. 
*^) 1Ь1(1ет. 
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она составляетъ XIV отд-Ьлъ (т|Х7]}1я) "). Царь мышей 
зд'Ьсь называется трсоуХой^Зтт]? ^^), а его три министра — 
xорО(р(^'^0(^ ^ хрео^йрое и 'о{)оVОср(4уос^ (сыро-Ьдъ, мясо-Ьд!, 
и ткане'Ьдъ); а отсюда она перешла въ древне-италь- 
янскую верс1Ю и СЛЯВЯНСК1Й переводъ (см. изд. Викто- 
рова, стр. 80). Существуетъ еще одна глава пеЬлев1Й- 
скаго происхожден1Я, но объ ней будетъ ум'Ьстн'Ье 
поговорить при разбор'Ь арабской верс1и. 

Обыкновенно полагаютъ^®), что пеЬлев1Йская ре- 
дакц1я Калйлы и Димны безсл-Ьдно пропала, пред- 
полагая, что она погибла отъ мусульманскаго фа- 
натизма. Такое мн'Ьнхе не можетъ найти въ нашихъ 
глазахъ прочнаго основан1Я. Правда, персидск1я 
книги гибли и исчезали, но подразум'Ьвать при этойъ 
всЬ безъ исключен1я невозможно. Мы знаемъ, 
напр. что н-Ькоторыя <(религ1озныя)) книги сохра- 
нились до нашихъ дней, да наконецъ, что ка- 
сается нашей, то мы съ точностью можемъ про- 
сл-Ьдить ея существован1е по завоеван1И Перс1И 
Арабами приблизительно, по крайней мЪрЪ, до 
760 г. (т. е. ок. 100 л.), когда ее перевелъ персъ 
^АЬ(1и-11аЬ Ьпи-1МикаЯ*а\ обративш1Йся въ мусуль- 
манство. При этомъ въ особенности заслуживаетъ 
вниман1я то обстоятельство, что переводъ ея (что 
должно было считаться предосудительнымъ д'Ьломъ 
съ релипозной точки зрЪн1я), которымъ занялся но- 



2*) 5рес1теп 8ар1епиае 1пс1огит уе1егит е1с., Зтагк, ВегоИп!, 
1697, рр. 474 — 480. 

2*) 1Ыс1ет. р. 474. 

2в) КВВ, Ье1р218, 1876, 5. VI; КВКР, СатЬпа^е, 1885, 
р. XIV. 
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вообращенный персъ, въ правов-Ьрги котораго сом- 
н'Ьвались, пргобр-Ьлъ громадную популярность среди 
арабовъ-же. Однимъ словомъ,н'Ьтъ никакихъ данныхъ 
думать, что э1^а реценз1я «безвозвратно» пропала. 
Если она дожила до 760 г., почему она не должна 
была существовать и позже. Насколько рискованно 
такое мн'Ьн1е объ этой верс1и, показываетъ исторхя 
древне -сир1Йской реценз1и, существованге которой 
считалось сомнительнымъ, а въ 1871 году она была 
отыскана, хотя и съ большими трудами. 

1. Древне -сирШская верс1я. Первой по времени 
обработкой пеЬлев1Йской редакщи Калйлы и Димны 
явилась сир1Йская верс1я,. которой придаютъ назва- 
Н1е древней, въ отличге отъ поздн-Ьйшей сиргйской 
верс1и, исполненной въ X или XI в. по арабской 
реценз1И. 

Первыми свЪд-Ьнгями о ней мы обязаны епис- 
копу Нисиоиса, ^ЕЬес1-Уе8и , который въ своемъ ка- 
талоге сир1Йскихъ С0ЧИНСН1Й упоминаетъ н'Ькоего 
Цр^ув ,ао «Вйс1 (гезр. Вбс1) пер10девта» какъ состави- 
теля различныхъ трудовъ противъМарк10нитовъ.Эта 
личность, по его словамъ, имЪла надзоръ на христ!- 
анами въ Инд1И и Перс1и. ДалЪе онъ прибавляетъ 
.,5^ж1о?о -^^^^-.^^ 1оАа 1^0|3(я. ^ ^х1Ав ооио — йсЬй рНазск теп 
Ыпс1йуа кшЬа с1сКа111а§ йсОатпа§ «онъ перевелъ 
съ инд1Йскаго книгу Ка111а§ и Ватпа§». Этотъ ката- 
логъ былъ изданъ Аззетап! въ его ВгЬНоЛеса Ог1еп- 
шНз С1етеп11по-УаПсапа, П1, Рагз 1 (Кота, 1723)^'). 



2') Вис1, 81Уе Вис1с1а8, Репос1еи1е8, Ьос ез^, ргезЬу^ег агситЮг, 
зеи У151Ш1ог, зиЬ Р>.есЫе1е раГпагсЬа, С1гса аппит СЬпзп 570 
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На стр. 325 А88етап1 указываетъ, что онъ долженъ 
быть написанъ между 1290 и 1318 г. ЗатЪмъ согласно 
стр. 219, пош 2, въ томъ же томЪ, Вйс1 жилъ около 570 
года, т. е. приблизительно въ то время, когда персид- 
СК1Й хосроу Нушйрванъ отправилъ Ваггй/а въ Инд1Ю 
добыть ИНД1ЙСК1Й оригиналъ. Однако, думать вм'ЬстЬ 
съ^ЕЬес! Уези, что переводъ сд'Ьланъ съ инд1Йскаго, 
невозможно. Переводъ сд-Ьланъ съ пеЬлевй, чтб стало 
несомн^^ннымъ по отыскан1и самаго сир1Йскаго под- 
линника ^®). 

Въ настоящее время эта верс1Я )гже издана съ пе- 
реводомъ и введен1емъ, представляя трудъ двухъ 
лицъ, Биккеля и Бенфея^^). Обстоятельства, сопро- 
вождавш1я открьте этого драгоц'Ьннаго памятника, 
подробно разсказаны въ введен1и Бенфеемъ^). Л'Ь- 
томъ 1870 года Шй IX созвалъ въ РимЪ соборъ 
католическихъ епископовъ. В1ске11, вспомнивъ ука- 
зан1Я ^ЕЬес1-Уе8и, р'Ьшилъ воспользоваться случа- 
емъ, когда въ Римъ собрались епископы дальняго 
Востока. Онъ написалъ объ этомъ Бенфею, и по- 



У1УеЬаГ: СЬпзиапогигп 1П Рег81с1е Бп^^^т^8^ие 1пс11агит ге^юшЬиз 
сигат §егеп5. Н1пс зегтопет 1пс11сит са11и158е сИсЦиг, ех ^ио 
ИЬгит Са111а§Ь е1 Ватпа^Ь зупасё гес1с11с111. 

**) См. КВВ, Ье1р21^ 1876, гд'Ь ВепГеу (въ своемъ введен1и) 
возвелъ это на степень научнаго факта. 

^*) КаШа§ ипс^ Оатпад АИе ЗупзсЬе иеЬегзеГгип^; с^е8 1пс118сЬеп 
Рйг81еп8р1е§е18. Тех1 ипс1 с1еиГ8сЬе иеЬег8е12ип§ уоп Сизгау 
ВккеП. Ми ехпег Е1п1е1Гип§ уоп ТЬеос1ог БепГеу, Ье1р21§, Р. А. 
БгоскЬаиз, 1876. Это издан1е разсмотр-Ьно было НоМеке (20МС. 
XXX, 5. 752-772); РгутЪмъ (^епаег и1егаШг2е1Шп§, 1878, 5. 98) 
и \УеЬег'омъ (Ыгегап8сЬе8 Сеп1га1ЫаП, 1876, п° 31, 1021). 

30) КОВ, Ье'хргщ, 1876; 5. XIII — XXIII. 
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сл'Ьднхй вошелъ въ переписку съ находившимся 
въ то время въ Рим-Ь проф. ЗсЬбИ и Г^пзгАО 
Си1сИ. Изъ разговора посл-Ьдняго съ халдейскимъ 
епископомъ оказалось, что тотъ во время своего 
пзггешеств1я вид-Ьлъ сир1йскую рукопись Калйлы 
и Димны въ епископальной библютек'Ь въ Мар- 
дйн-Ь. На счастье въ той сторон-Ь Аз1И тогда пу- 
тешествовалъ проф. 5ос1п. Онъ былъ изв-Ьщенъ 
о результагЬ разыскан1Й, и нашелъ рукопись въ 
названномъ пункт^Ь. Однако, купить сейчасъ-жс 
рукопись оказалась невозможнымъ, такъ какъ ни' 
это требовалось позволен1е патр1арха, а онъ между 
гЬмъ отсутствовалъ. Итакъ, 8ос1П могъ только оза- 
ботиться скор-Ьйшею перепискою рукописи, что 
ему и удалось. Коп1я нагнала его въ апр-Ьл-Ь 1871 
года въ Ва1е, и теперь находится въ библ10теюЬ 
гёттингенскаго университета. 

Оригиналъ написанъ несторханскимъ письмомъ, 
К0П1Я же, прюбр'Ьтенная 8ос1п'омъ, маронито-яко- 
битскимъ. Кром'Ь Калйлы и Димны, она содержитъ 
н'Ьсколько краткихъ произведен1Й, главнымъ обра- 
зомъ релипознаго содержан1я, одно, впрочемъ, ме- 
дицинскаго и два философскаго, ничего общаго 
съ баснями неим'Ьющихъ. Коп1я эта изобилуетъ 
ошибками, изъ которыхъ много отходитъ на долю 
переписчика. Мардйнская рукопись неполна. Прежде 
всего, недостаетъ перваго и посл-Ьдняго листа, какъ 
указываютъ дв'Ь зам-Ьтки на поляхъ, сд-Ьланныя на 
арабскомъ яз. Эти листы вероятно просто отор- 
вались отъ остальной рукописи. Что касается по- 
сл-Ьдняго листа, то онъ не такъ важенъ, потому 
что онъ содержалъ также начало Откровен1Я св. 
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Павла, но потеря перваго очень непрхятна, такъ 
какъ онъ долженъ былъ бы дать истор1Ю Бар- 
з^йа. Точно такъ-же, въ глав^Ь IX (Ве 8асу XIV) 
есть пропускъ, произшедш1Й отъ того^ что одинъ 
изъ переписчиковъ по ошиб1сЬ перевернулъ два 
листа ^^). [Въ настоящее время Бикксллю уже удалось 
произвести сравнен1е этой коп1и съ мардйнск. ори- 
гиналомъ благодаря сир1Йско- католическому арх1е- 
пископу Эдессы, ЕрЬгает КаЬи1а8 (раньше А1оу81и&) 
КаЬтап!. Матерхалъ, добытый Биккеллемъ, долженъ 
появиться въ трудЪ одного молодаго ор1енталиста, Ь, 
В1итепгЬа1 (см. ВепсЬге дез VII. 1п1егпаиопа1еп Опеп* 
1аИ81сп-Соп§ге85е5 деЬаИеп 1п \V^еп хт ЛаЬге 1886. 
У^1еп 1889. 8. 59 — 68)]. Порядокъ и число главъ мар1- 
дйнской рукописи — сл'Ьдующ1е: 

I. О лъв'Ь и быкЬ (Ое 8асу V). 
II. О вяхир-Ь {^е 8асу VII). 

III. Объ обезъян'Ь и черепах'Ь (Ое 8асу IX). 

IV. Объ отшельник^^ и лгскЬ (Ое 8асу X). 
V. О мыши и кошк^Ь (Ое 8асу XI). 

VI. О совахъ и воронахъ (Ое 8асу VIII). 
VII. О цар-Ь и птиц'Ь (Ое 8асу XII). 
VIII. О львЪ и шакал'Ь (Ое 8асу XIII). 
IX. О Бйлар-Ь е1с. (Ое 8асу XIV). 
X. О цар'Ь мышей. 
Сравнивая положен1е главъ II и VI съ арабскими, 
мы видимъ, что он'Ь переставлены; это-же подтвер- 
ждаетъ и Райса1ап1га, гд'Ь указанныя главы ся'Ь- 
дуютъ одна за другою, точно так"ь-же какъ въ араб- 
скихъ рукописяхъ. Для объяснен1я такой путаницы 



31) КОВ, 5. XXIV— XXVII. 
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главъ въ сир1Йской вераи Веп^еу д-Ьлаетъ весьма 
м'Ьткое предположен1е, что всЬ главы книги со- 
ставляли отдЪльныя тетрадки, связанный между 
собою только переходами, находящимися въ начал-Ь 
каждой главы и представляющими резюмированный 
ретроспективный взглядъ на предыдущую (КйскЬНск) 
и краткую тему следующей ^*). Само собою разу- 
м-Ьется, таюя тетрадки (Ка5С1ке1) легко могли пр1Йти 
въ безпорядокъ. Этимъ-же можетъ быть объяснено 
то обстоятельство, что нЪкоторыя несомненно ин- 
Д1ЙСК1Я главы, содержащ1яся въ арабской верс1И, 
отсутствуютъ въ древне-сир1Йской. 

Однимъ изъ доказательствъ того, что сир1Йская 
верс1я независима отъ арабской, ВепГеу приводить 
то обстоятельство, что первая не содержитъ ни одной 
изъ трехъ вступительныхъ главъ, которыя впервые 
появляются въ арабской и въ ея истокахъ (напр. I, 
II и III главы Ве 5асу)^*). На этотъ аргументъ съ пол- 
нымъ основан1емъ возражаетъ Ке11Ь-Ра1сопег, что 
отсутств1е I, II и III главъ Ое Засу ничего не до- 
казываетъ, ибо онЪ вс^Ь отсутствуютъ въ поздней- 
шей сир1Йской верс1И, которая, безъ сомнЪнхя, про- 
истекла изъ арабской. На самомъ д'ЬлЪ главы I Ое 
8асу недостаетъ во всЬхъ истокахъ арабской верс1и. 
По моему мнЪн1Ю, продолжаетъ Ке11Ь-Ра1сопег, са- 
мый значительный опускъ въ сир1Йской верс1и, 
это — опущен1е пстьхз главъ арабскаго происхожде- 
тя^ именно тЬхъ, которыя нумеруются I, III, VI 



") КОВ, 5. XXXVIII. 
33) КОВ, 8. XXXI. 
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XVI, Ое 8асу и двухъ главъ, которыя я обозначаю 
какъ XX и XXI ^). 

Вообще древне-сир1Йская верс1Я ближе къ ори- 
гиналу и мен'Ье подверглась индивидуальному вл1я- 
Н1Ю автора, нежели арабская. Такъ даже, въ V главЪ 
{^е 8асу XI) мы встрЪчаемъ въ качеств-Ь спраши- 
вающаго и отв-Ьчающаго лица имена 2ес1а8Шг (»^ьл.|?]) 
и ВТзат (5^^^-.^) з*), отражающхя соотв-Ьтствующхя 
санскр. Уис1Ь1В1Ь1га и ВЬхзта, какъ онЪ даны Ма- 
аЬЬагаГа, XII, 4930 5^^., гд'Ь разсказана глава о мыши 
и кошк^Ь. Арабская верс1я поставила зд-Ьсь для ц-Ьль- 
ности впечатлЪнхя традиц10нныхъ Дабшалйма и 
Байдабу. Точно такъ-же въ глав^Ь VI сир1Йской вер- 
С1И (Ое 8асу VIII) названы герои Агге^ (^'') и ВТ- 
тас1Ь (й=ил), отголоски санскр. Аг§ипа и ВЫта^**). 

Весьма интереснымъ фактомъ для насъ является 
довольно большое число словъ въ древне-сир1ЙскоЙ 
верс1и, персидское происхожденхе которыхъ оче- 
видно. Говоря съ одной стороны за то, что сир1Й- 
ская верс1я держится на пеЬлевхйской, они въ то- 
же время самымъ краснор-Ьчивымъ образомъ, хотя 
и молчаливо, подтверждаютъ существованхе самой 
пеЬлев1Йской редакц1И. При этомъ сл-Ьдуетъ за- 
метить, что въ арабской обработке эти слова 
иногда фигурирую1"ь въ арабскомъ переводе; пеЬле- 
В1ЙСК1Я же слова служатъ переводомъ выражен1Й 
инд1Йскаго оригинала; (само собою разумеется, ихъ 
нельзя приписывать автору сирШской верс1и). Такъ 



3*) КОКР, СатЬг^с^§е, 1885, р. ХЬУИ. 

^*) КОВ, Ье1р21§, 1876, сир. текстъ, 8. 57. 

^®) КОВ, Ье1р21§, 1876, сир. текстъ, 3.76, посл-Ьди. строка; 77,2. 
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напр., въ Паньчатантр-Ь, въ первой басн'Ь III книги, 
упоминается «прудъ луны» сПГШЦ сапдгазагаз, ко- 
торый въ арабской верс1И переданъ (Ое Засу 185,9,1о) 
какъ у^\ ^;;-л^аупи-1катап, т. е, «источникъ луны», 
вполнЪ аналогично съ древне -испанскимъ перево- 
домъ (48, Ь), гд-Ь стоить «^иеп^е с1е 1а Ьипа». Въ си- 
Р1ЙСК0Й верс1и это назван1е фигурируетъ въ вид'Ь 
..ЛрослЬо таЬбкЬаш ^'), которое, очевидно, распа- 
дается на пеЬлев1Йское (и ново -перс.) таЬ и пеЬ- 
лев1Йское кЬап, нов. перс, кап «шахта» или кап1 
«источникъ»^®). Заяцъ, фигурирующхй въ этой -же 
главЪ, истинное имя котораго РайсаШШга приводить 
ЬатЬакагца, выдаетъ себя за У1^ауас1аиа, будто-бы 
царя зайцевъ. У1^ауа значить «поб'Ьда», с1аиа «дан- 
ный». Это точно такъ-же переведено въ пеЬлев1Йской 
зерс1И. Персидское слово въ данномъ случае сохра- 
нилось даже въ арабской верс1И (конечно всл'Ьдствхе 
изв-Ьстности этого имени на ВостокЬ), гд'Ь мы на- 
ходимь (Ое Засу, 187,2) ^^у^^ Каугйг (гезр. Кёгйг), 
одинаково и въ древне-испанской (стр. 48, Ь) — реугиз. 
Оба слова отражаю!^ персидское ^^^/2^ рхгйг, «поб-Ь- 
дитель» Это-же самое слово мы встр'Ьчаемъ въ си- 
Р1ЙСК0Й верс1и въ форм'Ь 1о^ы^ РЫгйз'*^). Дал'Ье, во И 
главЪ сир1йскаго перевода, соответствующей II книгЬ 
Паньчатантры находится имя мыши> названной по- 
санскритски "Г^ТЮТ^К Ыгагауака, производнымъ «ме- 
немь отъ 1^^ТТЕЧ Ьхгацуа «золото» (такое назван1е, 
конечно, вызвано т-Ьмъ, что мышь им'Ьетъ въ своей 



^') КОВ, Ье1р21§, 1876; сир. текстъ, 5. 65,7. 

38) КОВ, Ье1р218, 1876; 5. ЬХ1Х, ЬХХ. 

39) КОВ, сир. текстъ, 8. 48,6. 
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нор-Ь кладъ). Въ арабской верс1и на м-Ьсто этого 
имени стоить (Ое 5асу^ 162,4) ^^^^ 2аугак (гезр. 2егак, 
21гак), точно такъ-же въ древне-испанской — Зхгас 
(стр. 41,Ь, 4сн.). Веп1^еу*^) считаетъ несомн-Ьннымъ, 
что пеЬлев1Йское слово представляло деривативъ 
отъ пеЬлев1Йскаго и персидскаго хаг «золото» (или 
можетъ быть отъ какой нибудь формы еще ближе 
стоящей къ зендск. гаш) съ присоединен1емъ ана- 
логичная санскритскому суффикса ка. Поэтому 
сир1Йск. форму э-»1 21г*^) онъ, согласно съ НойГтапп'омъ, 
полагаетъ возможнымъ объяснить потерею этого суф- 
фикса всл-Ьдствхе недосмотра. Царь птицъ, въ Пань- 
чатантр-Ь Сагис1а*^), въ сирхйской верс1и*^) получаетъ 
форму >о$а-1л» 81тйг. Посл'Ьдняя, очевидно, вполне со- 
отв-Ьтствуетъ персидскому ^^^ зхтиг^ (гезр. згтогу), 
который по преда н1ю выкормилъ и воспиталъ отца 
Рустема Зала и, подобно индхйскому Оагис1а, яв- 
ляется царемъ птицъ. Арабская рецензхя не знаетъ 
этого имени; она зам-Ьняетъ его мивической пти- 
цей Д5ц^^ 'аГАпка'. Мы ограничились зд-Ьсь самыми 
яркими прим-Ьрами пеЬлев1Йскихъ словъ; при этомъ 
считаемъ нужнымъ напомнить, что сюда -же сл'Ь- 
дуетъ отнести имена, встр'Ьченныя нами въ глав'Ь 
ао цар^^ мышей». 

Въ заключенхе нашего обзора др)евне-сир1Йской 
в^рс^и необходимо сказать н'Ьсколько словъ о ея 
значеши для возстановлен1я первоначальнаго ин- 



*<>) КОВ, 5. ЬХХ1, ЬХХП. 

") ков, сир. текстъ, 5. 33,10. 

") РВ, I Ва. II ТЬеИ, 5.98 зяя; Ьапсегаи, РаШсЬ, р. 109 544. 

*з) КОВ, сир. текстъ, 5. 23,15,17. 
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Д1Йскаго оригинала. Значен1е это д'Ьйствительно 
велико и въ значительной степени подорвало исклю- 
чительное положен1е арабскаго перевода, къ кото- 
рому постоянно обращались за сравнен1ями. Зна- 
чен1е сир1Йскаго перевода лучше всего характери- 
зуетъ положен1ями, установленными Бенфеемъ: 

1) Все, что находится какъ въ санскритск. сбор- 
никахъ, такъ и въ сир1Йской или въ арабской верс1и, 
должно быть считаемо принадлежащимъ къ тексту 
инд1Йскаго оригинала. 

2) Все, что находится въ древне-сир1Йской верс1и 
и въ арабской или въ одномъ изъ истоковъ посл^Ьд- 
ней, должно считать подлиннымъ. 

3) То, что находится въ санскритскихъ сборни- 
кахъ, но не находится въ древне -сир1Йской или 
арабской верс1И (или въ одномъ изъ истоковъ по- 
сл'Ьдней), должно быть отброшено какъ поздн-Ьшей- 
шая прибавка инд1Йскихъ авторовъ**). 

2. Арабская верс1я. Первымъ по времени за 
древне • сир1Йскимъ перевод омъ сл'Ьдуетъ арабсшй, 
исполненный ^Абду-ллаЬомъ бну-льМукаффа^ Какъ 
уже было сказано раньше, это былъ знаменитый 
литераторъ. ВсЬ писатели, которые говорятъ о немъ, 
изображаютъ его именно съ этой стороны. Что ка- 
сается его б1ограф1и,, то ее мы находимъ у ^Ибнъ 
Халликана *^),. который сообщаетъ что ^АЬс1и-11аЬ 
Ьпи-1МикайРа\ персидск. имя котораго— КйхЬаЬ, ро- 
дился около 725 г. до Р. X.; годъ смерти его опред-Ьляютъ 



**) КОВ, 8.С1У,СУ. 

**) '1Ьп ХаШкап, перев. Ое 51апе, I, р. 431 8^^; авторъ жилъ 
1211 — 1282 по Р. X. 
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какъ 760, основываясь на словахъ 'а1Мас1ауп1, при- 
веден ныхъ у' Ибнъ Халликана, что онъ жилъ 36 л-Ьтъ. 
Онъ происходилъ изъ провинц1И Фарсъ и былъ во- 
спитанъ въ зороастровой релипи. Его отецъ, соб- 
ственное имя котораго было Оас1йуаЬ, исполнялъ 
должность сборщика податей въ провинц1И Фарсъ 
и ^Иракъ, въ правлен1и На§§а§*а ЧЬп УйзиГ. Уличен- 
ный въ присвоен1И денегъ, онъ былъ подвергнутъ 
пыт1сЬ, сл'Ьдств1емъ которой у него осталась пере- 
крученной (^лЗи тикаЯа^) одна рука; вотъ почему 
съ гЬхъ поръ онъ получилъ прозванье 'а1МикаЙа\ 
Его сынъ, нашъ ^АЬс1и-11аЬ, весьма хорошо одарен- 
ный отъ природы, еще молодымъ принялъ исламъ 
во время ЧзаЧЬп^А!!, (дяди по отц-Ь первыхъ двухъ 
^Аббасидскихъ халифовъ, ^азЗаЯаЬ'а и 'а1Мап8йга), 
который былъ правителемъ области ' ЛЬйаг въ^Ирак'Ь. 
Съ этимъ ^Иса у ^Абду-ллаЬа завязались гЬсныя 
отношен1я, которыя повели къ тому, что послЬднхй 
сд^Ьлался его секретаремъ. Важную и трагическую роль 
игралъ въ судьб1> ^Абду-ллаЬа интимный его това- 
рищъ Зи^уапЧЬп Миай1уаЬ 'а1-МиЬа11аЬ1, правитель 
города ^аШазгаЬ (Басра, Бальсора), подвергавш1Йся 
со стороны ^Абду-ллаЬа постояннымъ насмЪшкамъ 
и оскорбленхямъ*®). 

Истор1Я передаетъ, что^АЬди-ИаЬЧЬп *А11, брать 
Чва, добиваясь халифата, произвелъ возстанхе про- 
тивъ своего племянника ^а1Мап8йг'а, но, разбитый 
на голову, искалъ убЪжища у своихъ двухъ брать- 
евъ ^Иса и Сулеймана. Посл'Ьдн1Й выговорилъ у ха- 
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) Напр., называлъ его ^1Ьпи-1ти1ГТаИтаЬ «сынъ блудницы». 
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лифа соглас1е на помилован1е; редакц1я-же самаго 
акта, долженствовавшаго содержать въ себ'Ь уело- 
В1Я, была поручена, конечно, 'Абду-ллаЬу, секре- 
тарю ^Иса. ^Абду-ллаЬ былъ принужденъ написать 
въ слишкомъ суровомъ тон-Ь, для того чтобы на- 
пуганный 'а1Мап8йг не подумалъ нарушить своего 
слова. Халйфъ, прочитавъ написанное ему, былъ 
сильно шокированъ; узнавъ же автора письма, 
поручилъ правителю города 'аШазгаЬ, Суфьяну, 
умертвить его. Суфьянъ сталъ ждать удобнаго слу- 
чая. Однажды Иса послалъ своего секретаря за- 
ч-Ьмъ-то къ Суфьяну. Онъ вошелъ въ его домъ, но 
оттуда уже не вышелъ. Какъ произошло убхйство, 
неизв'Ьстно, По словамъ 'аШадаупТ, 5и^уап, прика- 
завъ раскалить печь, вел-Ьлъ разрубить знамени- 
та го литератора на куски и бросать ихъ туда. Со- 
гласно другому разсказу, 8и1^уап отправилъ его въ 
баню и до тЬхъ поръ держалъ дверь запертою, пока 
тотъ не задохся. 

Что касае'1хя литературной д-Ьятельности ^Абду- 
ллаЬа, то о ней мы им-Ьёмъ много лестныхъ отзы- 
воБъ. ^А1р1Ьп81*''), напр., называетъ его краснор^чи- 
вымъ писателемъ и изящнымъ поэтомъ, признавая 
его въ то-же время знатокомъ пеЬлевй и арабскаго 
языка. ^АГАзтаЧ**)^ можетъ быть^ самый велиюй 
авторитетъ, зам'Ьчаетъ Ке11Ь - Ракопсг, въ класси- 
ческомъ арабскомъ язык'Ь (<«> Ы^аЬ), мо1"ь указать 



*'') 'А1р1Ьп8Г, или «списокъ», содержашемъ котораго служить 
всеобщая исторгя и литература; написанъ анНадймомъ (умер- 
шимъ пъ конц'Ь X ст. по Р. X ) 

*ь) МигЫг, И, 86. 
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въ одномъ труд-Ь 'Абду-ллаЬа только единственную 
ошибку. Изв^^стный везйрь ЧЬп Мик1аЬ (умерш1Й 
въ 939 г. по Р. X.) считалъ его однимъ изъ «десяти 
самыхъ краснорЪчивыхъ людей» *®), Кром-Ь Калйлы 
и Димны, онъ перевелъ много другихъ пеЬлев1Й- 
скихъ сочинен1Й. Изъ числа такихъ 'а1р1Ьп51^^) на- 
зываетъ Ходау-патаЬ ^^), историческаго содержан1я; 
А1П-патаЬ; книгу о МаздакгЬ"); Та§, или «корона», 
обнимающую царствованхе Нушйрвана; обширный 
трактатъ объ образованности; небольшое сочинен1е 
того-же содержан1я, и книгу, называемую «несравни- 
мый перлъ». Къ перечисленнымъ переводнымъ тру- 
дамъ'а1Ма5йс11") присоединяетъ н'Ьсколько произве- 
ден1Й миелогическаго содержан1Я, гдЪ Д'Ьйствующими 
лицами являются 18^епс11аг, А1*га51аЬ и 2й, Зхуауакз, 
Рустемъ и пр. Изъ исторической справки ^а1Ма8 йс!? 
видно, что переводами книгъ Манеса, ЧЬп Оаувап'а 
и Маршона, которыми занимался ^АЬс1и-11аЬ Ьпи- 



*») >А1р1Ьп8Г, стр. 126; (изд. Р1й^1). 

'^) 1Ыс1ет, стр. 118. *^) Эта книга служила однимъ изъ источ- 
никовъ для ШаЬ-намаЬ Фердоусй; она содержитъ истор1ю Перс1и 
отъ сотворен1я М1ра до Хосрова II Парвйза (628 по Р. X.} 

**) Маздакъ, изв'Ьстный коммуннстъ, въ царствован1е Кобада 
(подробно о немъ можно найти у Nо^с1еке, СезсЬ. с1ег Регзег ипс1 
АгаЬег, 5. 433 5^^). 

") Его труды II, стр. 44, 118. 'АШаз'йс!! родился въ Баг- 
дад-Ь (ок. 900 по Р. X.), и умеръ въ город-Ь Фостатъ (Старый 
Каиръ) въ 936 г. Онъ путешествовалъ въ Перс1ю, Инд11о, Цей- 
лонъ, Мадагаскаръ, Палестину, Сир'по и Египетъ; онъ написалъ 
много книгъ, но переведена въ Европ-Ь только одна, именно Ми- 
гй^и-с1Ьс1ЬаЬаЬ «золотые луга», трактатъ исторически и геогра* 
фичесюй. 
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Переводовъ арабской Калйлы и Димны (всЬ пе- 
реводы имЪютъ дЪло только съ реценз1ей Ое Засу) 
въ Европ-Ь въ течен1е нашего стол-Ьтхя вышло всего 
три. Изъ нихъ одинъ — на англхйскомъ языкЬ, при- 
надлежитъ ученику Ое 8асу — КпагсЬЬиИ"), друпе два 
на нЪмецкомъ, исполнены \\^о11Г'омъ") и Но1тЬое'*). 
Англ1йск1Й переводъ представляетъ вольную передачу 
арабскаго текста, заботливо опуская всЬ сравни- 
тельно трудныя мЪста, такъ что пользоваться имъ 
съ научными ц-Ьлями невозможно**). Несравненно 



*^) КаШа апс1 В1тпа, ог гЬе РаЫез оГ В1с1ра1. Тгап81атес1 {тот 
гЬе АгаЫс. Ву тЬе Кеу. \\^упс1Ьат КпаТсЬЬиП, А. М., ОхГогс!, 1819. 

®^) Ваз ВисЬ с1е8 \Уе18еп 1п 1и81-ипс1 кЬггекЬеп ЕггаЫип^еп 
с1е8 1Пс118сЬеп РЬПозорЬеп В1с1ра1. Лиз <1ет АгаЬ18сЬеп уег(1еи1$сЬг 
V. РЬ1Нрр \Уо1ГГ, Зшгтеагг, 1839. 2\уеке Аийа§е. 2 ТЬеПе. 

®^) СаШа ипс1 Охтпа, е1пе Ке1Ье тогаНзсЬег ипс1 роНизсЬег 
РаЬе1п с1е8 РЬПозорЬеп В1с1ра1, аиз с1ет АгаЬхзсЬеп уоп Ь. Н. 
Но1тЬое, СЬпзпапга, 1832. 

^) Одннъ примЪръ изъ тысячи. Такъ, арабск. фраза (глава IV 
Ое Засу, стр. 62,3): ^^^^^^г ^2;^ <л^- <^;уь^ е^ ^^"^^ 'а"а^Ь1 Ьа^а 
уакйгагап гЬатГпагап Ь1х1г2аип 1а гизай! ^ау^ап, переведенная у 
насъ (стр. 44,31,32): который продалъ драгоценный яхонтъ за 
ничего не СТ0ЮЩ1Я бусы, (у Ро581пи5, 536, а, 22: ди! ЬаЬепз 
ЬуасшгЬит 1п§епП8 ргетИ-регтигауц хИит ^гапо таИ рип1С1 ас1 
пхЬИ их1Н, у 1оанна Капуанскаго, а, 4, Ь, 32: 901 уепсИсИг 1ар1- 
с1ет ргепозит рго ипо Га1епГо сит уа1егег ресип1ат тах1тат), 
у КпаГсЬЬиП фигурируетъ въ вид'Ь: \уЬо зоЫ а ргес1оиз гиЬу Гог 
а реаг1 гЬаг \\'аз оИ по Уа1ие (р. 66,13,14). Такое уклонение отъ 
текста въ англ1Йск. переводе заставило Бенфея (Е1п1е1Шп§ гиг 
РапгзсЬаГаШга, § 17, 5. 74) сд'Ьлать оговорку. Другой случай, 
гд-Ь Веп1"еу срапнпваетъ переводъ КпаГсЬЬи1Га и \\^о1ГГа, долженъ 
быть р-Ьшенъ въ пользу перваго, хотя на его ответственности 
остается крайнее многослов1с. ВепГеу, КВВ, 5. СХХХУШ, ели- 
чаетъ въ обоихъ переводахъ м^сто, соответствующее IV главе 
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серьезн'Ье и лучше сд'Ьланъ переводъ \Уо1Я'^а. Что же 
касается перевода Но1тЬое, то о немъ я ничего 
не могу сказать, такъ какъ ничего о немъ не знаю, 
кром'Ь заглав1я. ВсЬ эти переводы очень стары и 
сд-Ьлались библюграфическими р-Ьдкостями; достать 
ихъ чрезвычайно трудно даже антикварнымъ пу- 
темъ, особенно посл-Ьдн!!!. 



Ое Засу, 131,8-9, которое въ арабскомъ тексте выражено: 

05*^*4^ 0^^^ йа'1пп1 'ах§а *а1аука ^ЬатагаТап ^атаИка та^та 'ап- 
пака 1а$1а Ыпа^1П т1п 'аГакйЬап И'аппака (1Ьй 1айпауп1 йаИза- 
пауп1 и у насъ переведено, стр. 94,29-31 : Право, я боюсь за тебя 
(именно) на счетъ плода твоего поступка, при всемъ томъ, что 
ты ни за что не спасешься отъ своего наказан1я, потому что 
ты челов'Ькъ двуличный н двуязычный. У КпаГсЬЬиИ это-же 
м-Ьсто передано, 154,18-24: апс1 11 !$ оп гЫв ассоиШ 1Ьа1 уоиг 
сопс1ис1, зШтрес! VV^^Ь (Ье тагк оГ (1аппд \У1скес1пе$8, )01пес1 то 
1Ье тозг зиЬйе апс1 аггГи! соптпуапсе, апс1 \уЫсЬ ргоусз ю те гЬаГ 
уои Ьауе аз и чуеге ^VVО Гасез апс1 1луо гоп^иез, такез те аррге- 
Ьеп51Уе Сог уоиг забегу; у ХУоШ, I ТЬеИ, 97,7-11: 1сЬ ШгсЬте 
с1а88 с11е РгисЬг с1е1пег \Уегке п1сЬг аизЫехЬеп уу1гс1, ипс1 с1аз$ с1и 
с1ег ЗтгаГе П1сЬт епт^еЬеп VV^гз^ с1аШг, с1а8з с1и 2\уе1ег1е1 РагЬеп 
ипс1 2VV^е^ег1е^ 2ип§еп ап^епоттеп. Что зд^сь р'Ьчь идетъолиц'Ь 
(в'ЬрнЪе — «выражен1и» лица, физюном1и), доказывается лат. пе- 
реводомъ 1оанна Капуанскаго, (е, 3, а, 4), гд'Ь стоить «с1иа$ 
ЬаЬез Гасхез», а равно и древне- испанскимъ, который (ЗЗЬ, И) 
им^етъ: са егез <1е с1оз Гасез. Грамматически, впрочемъ, ХУо!?? 
перевелъ правильно. Одну изъ грубыхъ ошибокъ перевода при- 
водить и Си1с11 (Згис1ц еТс, р. 66, а): Ьа гадхопе рег 1а диа1е 11 
й^Ио с1е1 ге исс1с1е И й§Но с1е1Гиссе11о ё ргеззо Ве 3. сЬе Гис- 
се11о ^Н 1огс1б И зепо; И ВепГеу, 371, сгес1о рег еггоге с1е11а Тга- 
с11210пе 1п§1езе, сИсе сЬе ГиссеИо 1огс1о И геггепо е §1изтатепте 
Тгоуа зггапа 1а га§10пе (См. КпаГсЬЬиИ, 286: с11гПес1 гЬе Яоог; ср. 
русск. переводъ 166,23-24; это мЪсто у Ве Засу приведено на 
стр. 228,13-14). 

Ш 
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Что касается самой арабской верс1и, то сравни- 
вая ее съ древне-сир1Йской и инд1Йскими реликв1ями, 
мы находимъ въ ней несколько пропусковъ; н'Ько- 
торые изъ нихъ такого рода, что подали поводъ 
Бенфею мотивировать ихъ опасенхемъ переводчика 
показать себя плохимъ правов-Ьрнымъ^*). Но совер- 
шенно естественно КехгЬ Ра1сопег^) не находить 
этого довода уб'Ьдительнымъ: челов-Ьку, который пе- 
реводилъ ЧЬп Оаузап'а, Марюона, Маздака е1с., не- 
чего было защищать свою репутац1Ю подобными 
пропусками. Всего естественн'Ье предполагать, что 
зтихъ пропусковъ вовсе не было въ первоначаль- 
номъ перевод'Ь ^Абду-ллаЬа, а что они появились 
только въ поздн-Ьйшихъ рукописяхъ, обязанные сво- 
имъ происхожден1емъ слишкомъ правов'Ьрнымъ пе- 
реписчикамъ. Къ сожал-Ьнхю мы не им-Ьемъ пере- 
вода въ той форм^Ь, какую придалъ ему ^Абду-ллаЬ. 
ВсЬ рукописи, изв'Ьстныя до сихъ поръ, сравни- 
тельно очень недавн1я: ни одна изъ нихъ не 
стар'Ье XVII в-Ька. Само собою разум-Ьется, зги ру- 
кописи очень отличаются другъ 01^ друга. Ихъ 
несходства иногда столь велики, что подали Силь- 
вестру де Саси поводъ предполагать существован1е 
по крайней мЪр-Ь двухъ арабскихъ версхй*^). Однимъ 
словомъ, зд-Ьсь происходить то-же самое, что про- 
изошло съ многочисленными списками Паньчатан- 
тры, о которыхъ Козе^апеп говорилъ, что они такъ 



»^) ков, 1л1ргщ, 1876; 5. ХСИ, ХСШ. 
««) КОКР, СатЬпаёе, 1885; р. ХЫ, ХЫ1. 
**') ЗПу. с1е Басу, М^т. Ь15Гопцие, р. 60. 
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расходятся между собою, «и1 раепе дио1 сосИсез, 1о1 
1ехШ8 еззе ёхсеге роззхз». 

Переходя къ назван1ю книги, мы должны кос- 
нуться также вопроса о томъ, какое заглавхе но- 
силъ ИНД1ЙСЮЙ оригиналъ. Этотъ вопросъ уже р-Ь- 
шался Бенфеемъ, рЪшенхе посл'Ьдняго такъ часто 
цитировалось, что разсмотрЪнхе его можетъ казаться 
лишнимъ, на д'Ьл'Ь-же однако не совсЪмъ такъ. Очень 
давно, въ 1839 году, Веп/еу*^) высказалъ взглядъ, 
что назван1емъ этимъ служило пЫфзХщ «книга 
поведенхя», которое, разумеется, — гораздо лучше, 
ч'Ьмъ имена двухъ шакаловъ КалйлаЬ и ДимнаЬ,д'Ьй- 
ствительно подходящихъ только къ первымъ двумъ 
главамъ арабской версхи. Подкр'Ьплялъ онъ впосл-Ьд- 
СТВ1И свое мнЪнхе заглавхемъ итальянской верс1и, 
переведенной съ греческаго «Ое1 ^о^егпо с1е1 ге§п1 
е1с»)) , и затЬмъ, сообщеннымъ СтЛх заглав1емъ вати- 
канской рукописи Ой^^'--^^ ^ ^^У^^ ^^ с^ ^^^•^ ^^^ ^^ 
кпйЪи КаШаЬ йаОхтпаЬ ^1 81уаг1-1ти1йк1 йа88а1айп1 
«ЫЬго <И СаШа е Охтпа зиНа уаа (лучше было-бы 
<ссопс1о11а») с1е1 ге е с1е1 рппсхр!*^). Съ нашей точки 
зрЪнхя так1я опред'Ьлен1я Калйлы и Димны явились 
только впосл'Ьдств1и, какъ результатъ хорошаго зна- 
комства съ содержан1емъ книги. Вообще они вовсе не 
отличаются отъ той характеристики, которую даетъ 
Ибнъ Эзра, говоря, что КалйлаЬ и ДимнаЬ была 
книгою сов-Ьтовъ о правлен1и ''®). Конечно, само собою 
понятно, что ВСЯК1Й, прочитавши книгу, долженъ 



»«) РаписЬаГатга, Уоггеае XV, XVI и § 6, 8. 36. 

®^)'Си1сИ, 8гис1и зи! гезго, р. 6. 

'О) 8ге1П8сЬпе1аег, 20МС, XXIV, 328. 

иг 







XXXVI. 

былъ вынести о ней именно такое представленгё. Веп- 
/еу, логичный до крайности, даже въ такихъ предме- 
тахъ, которые об'Ьгаютъ логику, естественно пришелъ 
къ своимъ выводамъ. Ему казалось очень важнымъ 
доказательствомъ заглавхе ватиканскаго манускрип- 
та. Но онъ совершенно игнорировалъ древн1е па- 
мятники, онъ какъ-то даже забывалъ то обстоя- 
тельство, что даже и въ наше время въ Европ'Ь 
заглав1е не всегда соотв^тствуетъ содержан1Ю, разъ 
его носить произведеН1е, служащее ц-Ьлямъ белле- 
тристики. Что же д^клается въ восточной литера- 
тур'Ь, то это трудно вообразить: разные «луга», 
«сады» и пр. пестрятъ всевозможн. сочинен1я (напр. 
«золотые луга» Мае ^дй); но и вълитератур-Ь инд1Й- 
ской заглаВ1Я не р^дко совсЬмъ ничего не говорят^ 
о содержан1и; что намъ говорить о немъ, напр.,^ 
Райсашпгга, или еще лучш1Й прим^Ьръ Ка!Ьа8ап18а- 
§ага, хорош1Й образчикъ чисто восточной напыщен- 
ности. Почему въ бол'Ье древН1Й пер10дъ д'Ьло дол- 
жно было обстоять солидн-Ье и научн-Ье — мы не 
понимаемъ. Собственно говоря, назван1е книги ба- 
сенъ «КалйлаЬ и ДимнаЬ»€ще довольно сносно; оно 
д-ЬЙствительно соотв'Ьтствуетъ правда, не всей, но 
по крайней м'Ьр-Ь одной (самой обширной) главЪ 
древне-сир1Йской верс1И и двумъ главамъ, составля- 
ющимъ въ ц'Ьломъ болЪе четверти книги, араб- 
скаго перевода. Впрочемъ, если признавать, что въИн- 
Д1И не существовало вполне обработаннаго труда, по- 
служившаго прямымъ оригиналомъ Калйлы и Димны, 
а были только отрывки или отд-Ьльные разсказы, 
то вопросъ о первоначальномъ инд1Йскомъ назван1и 
теряетъ свое значен1е. Обращая вниман1е на древ- 
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цЫЬш'хя реценз1И, мы должны признать тотъ фактъ, 
что пеЬлев1Йская верс1я носила заглавхе КалйлаЬ и 
ДимнаЬ (приблизительно КаШак и Оатпак)"), такъ 
какъ только посредствомъ этого предположен1я ста- 
новится понятнымъ, что и древне-сир1Йская и араб- 
ская верс1и, будучи истоками пеЬлев1Йской редакц1и, 
им-Ьютъ заглав1е одно и то-же и при томъ въ такой 
близкой другъ другу формЪ, съ одними и т^ми же 
характерными изм'Ьнен1ями въ инд1Йскихъ прото- 
типахъ. Прототипами этими, какъ изв-Ьстно, слу- 
жатъ санскр. ЩТИГЗЦ Кагашка и "^ЧЧ^ Оатапака, 
изъ которыхъ перваго Веп1^еу'*) переводитъ «КгаЬе», 
(Ьапсегеаи, РашсЬ., р. 12; согпеШе); втораго — Вап- 
ищет (Ьапсегаи, хЬ. «с1отр1еиг»). 

Въ сир1Йской и арабской форм'Ь санскритскаго 
Кагашка — ^% * У> КаШа^ и ^А^ КаШаЬ — мы им-Ьемъ 
одинаково 1 вм'Ьсто санскр. г^ 1 вм'Ьсто а и К вм-Ьсто 
лингвал^>наго 1а; вм-ЬстЪ съ гЬмъ зам'Ьчается отсут- 
ств1е гласнаго Аи51аи^а. Такая физ10ном1я . имени, 
лежащая въ основе об-Ьихъ формъ, объясняется 
пеЬлев1йскою его передачею, гд-Ь I и г легко можно 
см-Ьшать въ письм'Ь (въ древнемъ г1исьм.^Ь, говорить 
ВепЬу ''^), эти оба звука передавались однимъ и 
тЬмъ же знакомъ, въ поздн'Ьйшемъ едва различи- 
мыми'*); что I перешло въ I, его также не удив- 
ляетъ, потому что такой переходъ замечается 
въ пракритЬ. Появление долгаго 1 на м-Ьрто сан- 



•^1) КВВ, 8. XXXII. 
") РапгзсЬагаптга, II, 5. 8. 

'^) КВВ, 5. ЬХХХУ; зд^Ьсь ВепГеу ссылается на Наи^, Еззау 
оп РаЫаУ! 1п Ап оЫ РаЫаУ1-Ра2апс1 С1о8$агу. '*) ЛЬ. 
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скрнтскаго а объяснить трудно. Сир1Йская форма 
однако представляетъ сравнительно съ арабской ту 
особенность, что вм'Ьсто глухаго ^^^ и ^ им'Ьетъ звон- 
кое ^;^ и задненебное о. (Такого отношен1я къ пер- 
сидскимъ звукамъ мы ожидали -бы и у арабской 
формы, им-Ья въ виду заимствованныя ^З*^ Ьаус1ак 
(нов.- перс. ^^Ц р1ас1аЬ), <>х1а^ хапс1ак (нов.- перс. ^л^Г 
капс1аЬ), ^ь»- ^ипаЬ (нов.-перс. 6^ ^опаЬ) и др. В-Ь- 
роятно, отступлен1Я отъ фонетическихъ правилъ 
надо отнести на счетъ тенденц1И арабскаго языка 
превращать всЬ заимствованныя слова, разъ они 
входятъ во всеобщее употреблен1е, въ формы весьма 
родственныя туземнымъ (это въ особенности даетъ 
себя заметить въ собственныхъ именахъ, аначен1е 
которыхъ непонятно). Д'Ьйствительно, <У^ образо- 
вано согласно арабской форм-Ь <^-^; но ,3 вм-Ьсто ^ 
ничего не изм'Ьнилъ бы въ арабизм'Ь этого слова. 

Другой шакалъ названъ въ древне-сир1Йской верс1и 
^.^1Ьо? Ватпа§^*); Сличая съ санскр. ';^ЯНЧ| Ватта- 
пака, мы видимъ только выпаден1е гласной. Однимъ 
словомъ, сир1Йское Ватпа^ возможно точно отра- 
жаетъ санскр. Оатапака и гипотетическое пеЬле- 
В1Йское Ватпак. Арабское <и^ В1тпаЬ снова даетъ 
понять, что мы имЪемъ д'Ьло съ арабизированнымъ 
именемъ. Д^ло въ томъ, что по-арабски сИтпаЬ 
им^Ьло смыслъ, именно: «слЪды людей и жилищъ» 
(см. 'а1Катй8 и словарь Ьапе, 8. у). Возникаетъ во- 
просъ, нужно-ли считать это чтен1е установленнымъ 
^Абду-ллаЬомъ? Я думаю, что н'Ьтъ. Напротивъ, для 
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меня весьма вероятно, что у ^Абду-ллаЬа стояла 
форма ВатпаЬ, чтенхе же нынешнее возникло впо- 
сл'Ьдств1и. Косвеннымъ доказательство мъ такого 
мя-ктя можетъ служить форма этого имени въ гру- 
зинской верс1и — 1^аЗаба Ватапа (даже съ а посл'Ь т; 
можетъ быть поэтому надо предполагать въ пеЬле- 
В1ЙСКОЙ ред. чтенхе Вата пак, вм'Ьсто проектируемаго 
Ват пак, но эту мысль я высказываю съ опасен 1емъ), 
получившаяся въ свою очередь изъ (»аЗаб4 ВатапаЬ. 
Такъ какъ грузинск. верс1я основывается на перс. 
Анвар-е СоЬайли, то очевидно а рпог1, эта форма— съ 
а вм'Ьсто 1 — должна встр-Ьчаться, если не во всЬхъ, то 
въ н'Ькоторыхъ рукописяхъ упомянутой персидской. 
Такое предположен1е находитъ полную поддержку у 
Е^81\У1ск'а^^), который былъ того мн'Ьн1я, что сл'Ьдуетъ 
писать ВатпаЬ, а не ВхтпаЬ. Какъ на источникъ 
подобной формы можно было-бы указать на верс1ю 
Казги-ИаЬ^а, очень раннее отражен1е арабской (ав- 
торъ еяумеръ въ 1151 г. по Р. X.). Си1с11"), зная о 
мн'Ьн1И Еа5Гу^1ск'а только изъ ссылки Бенфея, зам-Ь- 
чаетъ по поводу него: та поп 8о соп ^иа1^ агдо- 
тепп ро88а ргоуаге 1а 8иа айегта210пе. Аргументы 
же Еа8Гу^1ск'а (1. с.) сл'Ьд.: ТЬе Рег81ап Охспопагу о^ 
Рго1^е88ог ЛоЬп80п ^1Уе8 ВгтпаН^ Ъххх, I Ьауе а1\уау8 
Ьеагс! 1Ье луогс! са11ес1 ВатпаН^ апс1, {тот 1Ье ^асг о1^ 
118 Ье1П5 лупиеп Ватпак т Магй^Ы, Си)гй1Ь1 (1. е. Ма- 
га^Ы, Си^га^Ь?), апс1 о1Ьег 1ап5иа5е8, I ат 1пс11пес1 Ш 
гЫпк гЬе 1аиег ргопипсхапоп соггесг. И онъ д'Ьй- 



'*) ТЬе АпУЙг-1 ЗиЬаП! е1с, Ьу Ес^VVагс^ Еазглукк, НепГогс!, 
1854; р. 4. 

") ЗшсНх егс, р. 7. 



ствительно въ своемъ прекрасномъ перевод'Ь везд'Ь 
употребляетъ форму ОатпаЬ. Само собою разу- 
м'Ьется, подобнаго чтен1Я нельзя искать въ новыхъ 
арабскихъ рукописяхъ: оно могло сохраняться только 
въ древнихъ. 

Весьма интересны также имена двухъ лично- 
стей, царя и философа, фигурирующихъ въ на- 
чал'Ь каждой главы въ качеств'^ спрашивающаго и 
разсказчика. Первый изъ нихъ, который въ Паньча- 
тантр-Ь носитъ имя Атагасакп'®) и въ Гитопадеш-Ь — 
8ис1агсапа''^), во всЬхъ истокахъ пеЬлев1Йской Ка- 
лйлы и Димны называется искажен1ями одной всЬмъ 
имъ общей формы имени, ничего рбщаго однако 
не им-Ьющаго съ приведенными санскр. именами. 
Арабская верс1я называетъ его (у Ое 5асу) цХ^>> 
ВаЬзаИт. Это чтенхе наибол-Ье правильно; формы, 
найденныя ОиИ!*^) |%>*-->^ Вау81ат, |*Ч*^ Вау1ат и |Д^:^*> 
Вауз1ат, представляютъ только сокращен1я, при- 
надлежа всЬ къ бол'Ье поздней эпох^, ч'Ьмъ ВаЬза- 
11т. Это доказывается древне -сир1Йской верс1ей, 
гд-Ь стоить 5ог^^ ®^), которое В1ске11 читаетъ ВеЬа- 
8сЬег1т*^). Ново-сир1Йск. верс1я им-Ьетъ 5о»Л|о1? ОаЬ- 
с1аЬгат®*); впрочемъ, Ке11Ь-Ра1сопег находитъ воз- 
можнымъ предполагать зд'Ьсь искаженную форму 
5о^Аг>1» ОаЬ8ага(1)т^). Предполагаютъ, что это имя 
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ВепГеу, РапГзсЬ. II, 5. 1. 
Н1Горас1ё8а, Ьапсегеаи, р. 5. 
Згис!!! ею., р. 21. 
КОВ, сир. текстъ, 5. 49, 61, 81. 
{Ь., н-Ьм. текстъ, 8. 33 и др. 
Сир. текстъ изд. \Уп§Ь1, р. 95,23. 
КОКР, р. 270. 
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отражаетъ санскр. Веуасагта; можно сказать, до 
сихъ поръ ничто не говорить противъ такого пред- 
положен1Я. Древне -испанск, рецензхя им'Ьетъ Охсе- 
1еп ^), еврейская — о^'П В181ет *^), РаЙмундъ изъ Безье 
012а1еп. 'Чтен1я у 1оанна Капуанскаго В181е8") и у 
Раймунда Ву81е8, Вух1ех держатся на обыкновен- 
номъ, но мен-Ье правильномъ чтен1и еврейской вер- 

С1И — 0^0"^ В181е8. * 

Если для перваго имени сопоставлен1е съ санскр. 
Веуасагтд им-Ьетъ правдоподобный видъ, такъ 
какъ посл'Ьднее имя даже встр'Ьчается въ Паньча- 
тантр-Ь*®) несколько разъ, то прототипъ втораго 
предположить трудн-Ье. Имя философа, у Ое 5асу — 
Ваус1аЬа, находится въ самомъ правильномъ вид-Ь 
относительно остова въ ватиканской рукописи, гд'Ь 
оно дано®^) ^Цоо*- Тапс1аЬаЬ, что получилось песо- 
нЪнно изъ Лои» Ваус1аЬаЬ, написаннаго безъ дга- 
критическихъ знаковъ. Въ такомъ случа-Ь арабская 
форма Ваус1аЬаЬ вполне соотв'Ьтствуетъ древне-си- 
Р1ЙСК0Й -.^оу^*^), читаемой Биккеллемъ В1(1и§"), но 
которую вполн'Ь возможно транскрибировать ВМа- 
\уа§ (или Ваус1а>уа^). Тождество об'Ьихъ формъ при 



**) В1Ы101еса с1е Аигогез Езрапокз, рог Ооп Разсиа! Сауап- 
808 (Мас1пс1 1860): томъ 11 (не нумерованъ); р. 14, а. 

^*) ОегепЬоигд, Веих уег51оп5 НёЬгаТяиез, Рапз, 1881; р. 17. 

^') Охгесгогшт Ьит. У1Ге, Ь, 4, г; е, 5, V; и др. 

8») ВепГеу, РапХзсЬ. II, 5. 34, 144, 326; значен1е его (РВ. I, 
5. 34): «Ваз С1йск с1ег Соиег ЬаЬепс!» или «Уоп с1еп Сбиегп 
Ье^Шскг» . 

»®) 8шс1и зи! ХезХо е1с., р. 21. 

^) КОВ, 5. 34,3. 

»1) КОВ, н-Ьм. перев., 5. 33. 
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такомъ чтен1И получается полное, причемъ, какъ 
мы вид-Ьли уже въ именахъ КалйлаЬ и ДимнаЬ, 
сирхйскому звонкому Аи81аиг'у § въ арабской форм'Ь 
соотв'Ьтствуетъ придыханхе Ь. Веп^еу, основываясь на 
слишкомъ логичныхъ законахъ, которымъ будто-бы 
подчинено искаженхе собственныхъ именъ, выста- 
вилъ гипотезу, что ВМЬаЬ (или Ваус1аЬаЬ), а равно 
В1с1а\^а5 (или Ваус1а\Vа5) отражаютъ санскр. У1с1уа- 
рай^^). Что первая часть имени — ЪхЛ можетъ быть 
объяснена приблизительно такъ, какъ предлагаетъ 
Веп^еу, — ясно само собой; только бросается въ глаза 
краткое 1 въ его инд1Йскомъ прототип-Ь, которое 
должно соотв^Ьтствовать арабскому и сирхйскому 1. 
Когда же онъ начинаетъ отожествлять инд. рап 
со второй половиной имени, то зд-Ьсь ясна натяжка. 
Путь его разсужден1я таковъ: с1а \^1г с1а8 1т РеЫеУ! 
80 ЬеНеЬ1е Аййх ка ап Агс18сЬипа гге!еп зеЬеп \уегс1еп 
(р'Ьчь идетъ о сир. Аг2е§), ипс1 2\уаг 80, с1а88 сИе уог- 
Ьег§еЬепс1е 811Ье па §ап2, ипс1 уоп с1ет АШх ка с1ег 
Аи81аи1 е1п§еЬй881 >^1гс1, зо Ьа1!е 1сЬ е8 1^йг зеЬг §и1 
тб^ИсЬ, с1а88 81е аисЬ ап с1а8 8ап8к^^й8сЬе^р^/I 1ге1еп, 
ипс1 с11е8е8 с1ас1игсЬ ги рак луегдеп копШе; Ье! с1ет 
81е1еп \УесЬ8е1 уоп р^ Ь^ V луагс! сИезез с1апп 1т 5у- 
г15сЬеп, т1г с1ет ге§е1гесЬ1еп § Шг /г, ъ\х ра§^ 1т 
АгаЫзсЬеп, т11 с1ет еЬеп80 ге§е1та881§еп Н {пт /г, ги 
ЬаН^^). Гораздо точнее высказывается НбШеке, ко- 
торый возстанавливаетъ пеЬлев1Йскую форму имени 
какъ \Уёс1а-\уака (ге8р.\Уёс1а-пака,\\^ёс1а-па5а)^). Надо 



^2) КВВ, 5. ХЫУ, прим.; значить «Негг с1ег \У188еп8сЬаГг» , 
также «Негг а11ег ЛУхззепзсЬаЛ» (въ апеллятивн. смысл'Ь). 
^^) КВВ, 1Ь. 
^) Маизекоп!^, 5. 6, прим. 8. 
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сознаться, последнее вполне совпадаетъ съ сир. и 
арабск. формой. Итакъ ясно, что первая часть 
должна им'Ьть инд. оригиналомъ уёс1а; какъ надо 
объяснять вторую — сказать трудно. Паньчатантра и 
Ниорас1еса въ роли нашего философа им'Ьютъ браЬ- 
мана Ухвписагт^**). 



^*) Гипотеза отожествлять первую часть имени В1с1Ьа (Бид- 
пай) съ санскр. У1с1уа, уёс1а была выдвинута, впрочемъ, уже давно. 
Такъ, напр., мы встр'Ьчаемъ ее у Еа8Х\У1ск'а, который въ своемъ 
перевод'^ Анвар-е СоЬаилй д^алъ сл^Ьд. зам-Ьтку (Апуаг-1 5и- 
ЬаШ, 1854, р. 69, по1е): ТЬе с11сиопагу (проф. Джонсона) ехрЫпз 
Ыс1раг аз а соггирйоп оГ УШуа-рггуа ог Уес1а-рггуа^ 'с1еаг ю 
5С1епсе\ ог ^а 1оуег оГ гЬе Уес1а'. Ви1 Ьеге 1Ье с1епуаиоп зеетз 
Ю Ье Ггот уагЛуаН рггуаН^ 'с1еаг рЬу81С1ап\ Такое объясненхе 
однако основывается главнымъ образомъ на свид'Ьтельств'Ь 
Анвар-е Сопайли, которая говорить (выписку дЪлаю изъ лито- 
графированнаго тегеранскаго издан1я, которымъ я пользовался), 
разсказывая о ДабешлймЪ (какъ здЪсь наз. Дабшалймъ), стр. 40: 

4Г С1^ и ^^ ^^ ^и 4Г ^1:э1 ^их^1 :х^у.^\ .у^^^ъ о^^ ^^ 

*^ 1^ «54 ^^^"'•^ ^^^^•^^ Ьа-е5ТеЙ2-е тйтат т&Чйт §оа кеЬ ап 
тазкш-е (зк) Ьакхт-авТ кеЬ и -га Р1с1рау х(и)^п&пс! у&*ш 
«гаЫЬ-е теЬгЬап; уа аг Ьа*21 акаЬег-е Непс! езтета^ оЛ&с1 
кеЬ пат-е и РИ-ра ЬазГ кеЬ Ьа-Ьепс1С|1 «Нйз^-рау» х(й)йп&пс1 
е^с. Псреводъ. Еазгуукк'а (р. 69): Ье (ОаЬеШт) 1еагпес1 1Ьа1 1Г 
\уа$ тЬе аЬос1е оГ а за^е VVЬот гЬеу са11ес! В1с1рб1, |Ьа1 13 то зау, 
гЬе к1пс1 рЬузкхап^ апс1 гЬаТ Ггот сегШ1П оГ гЬе ^геаг теп оГ 
Ншс!, и Ьас! Ьееп Ьеагс! хЬаг Ыз пате ууаз РПра!, у\гЬ1сЬ, 1П Шпс!! 
гЬеу са11 На811-ра1. (Посл'Ьдняя форма у Еаз1\укк'а приведена въ 
бол'Ье правильномъ видЪ, нежели въ моемъ литографирован. тексгЬ 
•— Назт-рау. Относительно перваго высказался ВепСеу (Е1п1. гиг. 
РаШзЬ., 5. 32): кйтегез (т. е. Ьа8Т1-р&1) ууйгйе запзкг. Ьаз11рас! 
8е1П ипс1 Ье(1еиГеп «ЕкГапТепГйззе ЬаЬепс!»; с!кзе1Ье Вес!еигип^, 
прибавляетъ онъ, \уйгс1е рПирас! ос1. р11ирас1а ЬаЬеп, ипс! с1ат1( 



% 

ИСТОКИ АРАБСКОЙ ве;рсш. 

А. Ново-СирШская верс1я. Эта верая стала из- 
в^Ьстна въ ученомъ м1р'Ь весьма недавно. Она была 
найдена профессоромъ XV, МУп^Ь^'омъ 1857 — 1861 г. 
въ Дублин'Ь и первыя литературныя указанхя на нее 
появились со стороны профессора въ 1 874 г. (въ Лоигпа! 
о1^ 1Ье Коуа1 АвхаПс 5ос1е1у, Ые\^ Зепез, Уо1. VII, Рагх I, 
1874, АррепсИх). Прекрасное изданхе этой верс1и, 
которымъ мы обязаны виновнику открыт1я самой 
верс1и^), представляетъ точное воспроизведен1е боль- 



1с1епХ1ЙС1г1еп сИе 1пс1ег |'епеп Шг сИезе Е1уто1о51е ег81 ит^ехуап- 
с1е11еп Катеп). Интересно это-же мЪсто въ грузинск. отраже- 
Н1И Анвар-е СоЬайлй, гд-Ь оно передано (стр. 65): пЦ л(^^лЪд 

^(П^ОлЬд д|юаЛ[;|члд, ддЬ ЬдЪги^^дт о!|А^Р^о!|^А эп<злдб» саЛ/ю^^^дЛ 

мс%л^м аааог^аьо ^4^>)ц;^^, ЗлЬл Ьд15а^л <ал/»*^оадо дпаЬс?*^ 
»а лб|ЮС9.кие$д|Ю — „б^п^ай^лл^лЬ^* еве ег^Ыза Ьг2П15а абфИа, тез 
$ахе1ас1 РЬ1(1-рЬа1 ЬкЬУ1ап. РЫс1-рЬа1 «$ккЬоеЬ|$ ткигпа1а<}» 
§атоиЬаг§тапеЬ15. 2о§1Ь 1пс1ое11Ь с11с!тЬадап (ЬкЬти1а, т181 захеИ 
РЫс1-рЬа1 ап$о, с1а 1пс1оига(1 — <^НеаVа^НрНа^Н^8ъ*^[увтлъ^ что) 
это м'Ьстопребываше одного мудреца, имя которому РЫс1-рЬа1 
называютъ. РЫё-рЬа! переводится какъ «врачъ благости». Н'Ь- 
которыми иаа1Йскимй знатными людьми передается, его имя не 
есть РЫс1-рЬа1, а по инд1йски — НеауагЬрагЬ!. 

®*) ТЬе Ьоок оС КаШаЬ апс1 ОхтпаЬ, 1гап51а1е4 &от АгаЫс 
1то Зупас. Ес11Гес1 Ьу \\\ \Уп§Ь1, ЬЬ. В., РгоГезвог оГ АгаЫс 
1П (Ье ип1Уег81Гу оГ СатЬгЫ^е; ОхГогс!, а( (Ье С1агепс1оп Ргезз, 
апс1 Ьопс1оп, ТгОЬпег, 1884). Посл'Ьднее было рецшзировано 
Nб1с^еке въ ОбШп§еп»сЬе §е1еЬгте Алге1§еп (п° 17, 1 5ер1. 1884) и 
КиЬепз Оиуа! въ КеУие спицие Л'Ыз!. ег с1е Ипёга^иге, № 2, 
12 ]ап. 1885. 




ХЬУ. 

шей части единственной рукописи, принадлежащей 
6ибл10те1сЬ дублинскаго Тпп11у СоИе^е (В. 5.32), гд-Ь 
184 страницы отходятъ на долю Калил ы и Димны. 
Небольшую часть текста басенъ (именно 161 — 184) 
издатель приписываетъ второй половин'Ь XIII в-Ька; 
остальной текстъ онъ относить ко времени однимъ 
или двумя стол'Ьт1ями позже, и разсматриваетъ его 
какъ написанный двумя личностями. Н'Ьсколько ли- 
стовъ было присоединено къ рукописи даже въ 1613 
году для зам-Ьщенхя може1т> быть пропавшихъ. 
Изящно изданный и не мен-Ье изящно исполненный 
переводъ этой верс1И принадлежитъ Ке11Ь ра1сопег*у^^). 
Переводъ снабженъ обильными прим'Ьчан1ями и вве- 
ден1емъ, которое не разъ служило мн'Ь пособгемъ. 

Содержанге и порядок-ъ главъ этой верс1и сл'Ьд.: 

I, О льв-Ь и быкЬ (V Ве Засу). 

II. О процессе Димны (VI Ое Засу). 

III. О вяхир'Ь (VII Ве Засу). 

IV. О совахъ и воронахъ (VIII Ое Засу). 
V. О черепах-Ь и обезьян-Ь (IX Ое Засу). 

VI. Объ отшельник-^ и ласк^Ь (X Ое Засу). 
VII. О мыши и кошкЪ (XI Ое Засу). 
VIII. О цар-Ь и птиц* (XII Ое Засу). 
IX. О льв-Ь и шакал-Ь (XIII Ое Засу). 
X. О путешественник* и золотыхъ д-Ьлъ ма- 
стер* (XVII Ое Засу). 



^') КаШаЬ ап<1 В1тпаЬ ог тЬе ГаЫез оГ ВЫра!: Ыхп^ ап 
ассоиШ оГ тЬехг Итегагу ЫзЮгу, \\ч1Ь ап еп^НзЬ 1гап81а!1оп оГтЬе 
агег зупас усгзюп оГ гЬе зате, апс1 по1е8, Ьу 1.С. N. Ке1ГЬ-Ра1- 
сопег, М. А., СатЬпс1§е: а1 тЬе ип1Уег5е1у ргезз, 1885. 



ХЬУ1. 

XI. О царевич'Ь и его товарищахъ (XVIII Ое йасу). 
XII. О львиц-Ь и шакал-Ь (XV Ве 8асу). 

XIII. Объ отшельни1сЬ и путни1сЬ (XVI Ве 8асу). 

XIV. О мудромъ Бйлар-Ь и цариц'Ь Йларъ (XIV 
Ое 8асу). 

XV. Б10граф1я Барз^йа (IV Ве 5асу). 

ВсЬ три вступительный главы, которыя мы на- 
ходимъ въ реценз1И Ое 5асу^ зд-Ьсь отсутствуетъ. 
IV глава стоить позади всЬхъ, равно н-Ькоторыя 
друпя (XI, XIII) переставлены. Особый интересъ 
этой верс1И заключается въ томъ, что въ ней мы 
встр-Ьчаемъ н-Ькоторыя имена, принадлежащ1Я ин- 
д1Йскому оригиналу, но которыхъ до сихъ поръ не 
представляла ни одна редакщя Калйлы и Димны. 

СаМЫМЪ ЛуЧШИМЪ ПрИМ'ЬрОМЪ служить <лЬлЬл^ ^) — 

несколько искаженная орвографхя, позволяющая 
однако возстановить арабсюй и затЪмъ инд1Йск1Й 
подлинникъ. Эта форма представляетъ <ХХХ**»1, иска- 
жен1е формъ <Ш^, ^ХХС^, которое должно быть 
пунктировано <^А^ В1пка1акаЬ=санскр. Р1п^а1ака^), 
назван1ю льва въ первой книгЬ Паньчатантры и 
второй— Гитопадешы *^). 

Авторъ верс1и былъ христ1анск1Й священникъ, 
ЖИВШ1Й въ X или XI стол-Ьтхи, какъ принимаетъ 
^Vг^^Ь^ Ново-сир1Йская верс1я представляетъ текстъ 



^®) Сир. текстъ изд. ^Vг^§Ь^'а, р. 6, 1. 18. 

»») КаШаЬ апа В1тпаЬ, ^Vг^8Ь^, РгеГасе, р. XVI; Л^АЗ, NеVV 
8епе8, Уо1 VII, Рап I, 1874, Аррепс11х, р. 9, по1е 3. 

100^ рз^ п, 5. 8: «с1ег Випке1§е1Ье»; Ьапсегсаи, Рап1сЬ, р. 11: 
а Раи УС». 
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лучшей, нежели. рецен:з1я Ое Засу. По крайней м'Ьр-Ь, 
мнопе экстракты, приведенные у СиМ!, не находя- 
Щ1ЯСЯ у Ое 8асу, всЬ занимаютъ свои м-Ьста въ ново- 
сирхйской верс1И. Такое положен1е вещей вполне 
понятно, если принять во вниман1е возрастъ араб- 
ской рукописи, которая послужила оригиналомъ 
ново-сир1Йскому переводу. Это былъ такой древнхй 
манускриптъ, гд'Ь еще фигурировалъ, какъ мы ви- 
д-Ьли, ИНД. Р111§а1ака. Переводчикъ, по зам'Ьчан1ю 
Ке1гЬ-Ра1сопег^а, былъ довольно плохой: часто онъ 
не понималъ арабскаго текста, а иногда искажалъ 
его изъ желан1я сообщить ему христ1анск1Й ко- 
лоритъ. 

В* Греческая верс1я — приписывается Симеону 
Сиеу (Iо^^е<оV хоо 1т)&), исполнившему свой переводъ 
ок. 1081 года по повел'Ьн1Ю императора АлексЬя 
Комнена(вступившаго на престолъ въ 1081 г.). Прежде 
ч-Ьмъ она была издана, она незадолго передъ тЬмъ 
была переведена на латинсюй языкъ. 1езуитъ Регги8 
Роз81пи8, издавая греческую рукопись Георг1я Па- 
химера, касающуюся исторхи Михаила Палеолога, 
всхф-Ьтилъ въ ней указан1е на та ход IxVТ)Xат8 Пара- 
^ок1У.Л. Добывъ благодаря своимъ разыскан1ямъ гре- 
чесюй списокъ параболъ изъ библ10теки Ьео А11а- 
пиз, онъ перевелъ ихъ на латинсшй языкъ и прй- 
соединилъ къ издангю упомянутой рукописи *°^). 



101) Оеог^и РасЬутепз МкЬае! Ра1аео1о§;и8, Кота, 1666, 1п 
Го1. Приложен1е носитъ заглавхе: АррепсНх ас1 оЬзегуаиопез РасЬу- 
тепапаз. 8рес1теп заргепиае 1пс1огит уегегит. ЫЬег оИт ех 
Ип^иа 1пс11са 1П Рег81сат а Реггое тес11со; ех Рег81са 1п АгаЫ- 
сат аЬ Апопуто; ех АгаЫса 1П Сгаесат а Зутеопе ЗегЬ, а 
Ретго Ро581По 8ос1е1. Зези поУ1881те е Сгаеса 1п Ьаппаш Ггап81а!и8. 
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Вскор'Ь посл-Ь того, черезъ 33 года, появляется 
первое и единственное до сихъ поръ изданхе гре- 
ческаго перевода, или Стефанита и Ихнилата. 
Это издан1е принадлежитъ Себаст1ану Штарку^^); 
онъ пользовался гамбургскою рукописью; гречесюй 
текстъ онъ снабдилъ латинскимъ переводомъ, такъ 
какъ г>ереводъ Поссина казался ему слишкомъ сво- 
боднымъ. Издан1е Штарка содержитъ 15 гл^въ {х\кг1\1а). 
Первыя 13 соотв'Ьтствуетъ по порядку V, VI, VII, 
VIII, IX, X, XIV, XI, XII, XIII, XVII, XVШ и XV 
главамъ Ое 5асу; XIV — представляетъ главу о цар-Ь 
мышей; XV соотв'Ьтствуетъ XVI Ве Засу. Въ изда- 
Н1И отсутствуютъ вступительныя главы, что зам-Ь- 
чалъ уже 5шгк въ своемъ предислов1И, говоря (§ 23): 
«Ве сае!его хИис! еиат топепс1ит е81, 1П Роззто 
гпа РгоЬ^отепа ас1е85е, ^иае а Огаесо СосИсе по- 
81Г0 аЬ^'иегипЪ). Эти рго1едотепа издалъ въ 1780 г. 
АигтШиз по упсальскому манускрипту ^^). Они 

^^^) 5рес1теп Зархепиае 1пс1огит уе^егиш. Ы езг, НЬег е^Ысо- 
роНйсив регуе1и51и8, сИсХиз агаЬке, <^^^^ АА-^К* дгаесе Гтефауш!? ка1 
1ХУпХатт]^, Кипе рптит §гаесе ех М55 Со(1. НоЫе1П1апа ргосИг, 
сит Уег810пе поуа Ьаипа, орега ЗеЬавг. СопоГг. 8тагк11; Вего1ш1, 
1697, 1п-8^ (Экземпляръ есть въ Румянцевскомъ музе'Ь). 

Греческ1Й текстъ былъ иерепечатанъ въ Авин^хъ, 1851, 1п-8° 
подъ заглав1емъ: ГтефауСтт]^ кш 1х^лХо1'П1? ЛТ01 РфХюу фиаюХоцч- 
коу (т]б'1КотгоХ1Т1кду) ц€такой1(Т&^у ёк тл? 1уЫа^ ка! Ьо&ёу тц) раа1Х€Т 
ХоСрот! ^ ТТерай)! кара пуо? ТТбр^оё, (ТОфоО кш ^штроО тт^у тёxУЛV 
каС цет€У€х&ву е!^ тг|у 'Араршу уШааау. Ттто ^ё Еицбшу цатютрои 
кш ф1Хо(7бфои тоО Гг|& €1^ п^у ^бХХ^ушу ЬшХсктоу дегарХл&^У .. • *€у 
*Авт1УШ^, Ы тт}? тит10траф1а^ Г. ХартофиХако^. 1851, 1п-8^ 

103^ Рго1€§отепа ас! ИЬгит: ГтбфаУ1Тл^ кш 1хулХо1тт1? е сос1. 
т5ср1. ЫЬПогЬесае Аса<1. ир8а1еп818 ейхга е1 1аипе тегза, с1188егш- 
Х10пе асас1ет1са, 9иат, ргае81с1е Р1ос1его, риЬИсо ехатш! тос1е81е 
8иЬт1Ш! Р€1ги8 РаЬпап. АипУ1Ши8 егс, ир8а1а, 1780, 1П-4^ 
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состоять въ его издан1и изъ трехъ отд'Ьленгй, соот- 
В'Ьтствующихъ I, II и III главамъ Ве 8асу. Эти 
рго1е§отепа были разсмотр'Ьны недавно Ришоп! 
въ его В1гес!ог1ит Ьитапае У1Ше... ассес1ип1 Рго1е- 
§отепа 1г1а ас! ЫЬгит Ix69аV^xт)^ ха1 1х>7]Хах7]с;, Р15а, 
1884. 

Греческая верс1я не содержитъ ни первой главы 
Ве Засу, ни XX и XXI арабской версхи. Текстъ какъ 
гамбургской, такъ и упсальской рукописи не полонъ 
и съ ошибками. Такъ, въ XIV глав'Ь изд. Штарка, 
гдЪ идетъ р-Ьчь о царЪ мышей осталось только на- 
чало, и кошки какъ враги мышей совсЬмъ исчезли, 
такъ какъ то 7гХ7)0о(; xс5V xр6^xтЙV(0V зам-Ьстило собою 
хо тгХт^дос; хт хах(о>^^). 

Что касается именъ 1хб(ра>1ХТ)с; и IxV7]Xаx7]с;, кото- 
рыя носятъ въ греческой верс1и оба шакала, то они 
явились какъ плохой переводъ арабскихъ Ка111аЬ и 
01тпаЬ. 1хбсра>1Х7]? (увенчанный) получился какъ ре- 
зультатъ письменнаго сходства арабск. КаШаЬ съ Ки- 
1ау1аЬ^^^) (уменьшит, форма отъЧкШ «корона»), а 1р7]- 
Хахт)? («уези^ха рег8е^иеп5))) объясняется мнимымъ 
родствомъ имени 01тпаЬ съ арабск. словомъ сИтпаЬ, 
объясненнымъ въ 'а1Катй5''Ь какъ «сл'Ьды жилищъ 
и людей». Множество собственныхъ именъ совсЬмъ 
опущено, а ВаЬзаИт превратился въ 'АрбооаХ(0|х^^). 



^^) КоЫеке, Маизекош^, 5. I. 

^^*) Такъ, напр., читалъ ЗсЬикепз. 

^®®) ЗПуезХге с1е Засу, впрочемъ, говорить (Мёт. Ь^5^ог^^ие, 
р. 33): ^е Из серепс1апг с1апз ип тапизсгк с1е 1а Ь^Ы^о^е^ие с1и 
Ко1, яи1 а аррапепи а Ниег, Ат1^«^1^15и- Во всякомъ случае, это 
весьма интересное указаше. 

IV 



ь. 

Критическаго издан1я текста греческой верс1И, 
которое находилось-бы на уровн'Ь нын-Ьшихъ науч- 
ныхъ требован1Й, до сихъ поръ н'Ьтъ, но его об'Ь- 
щаетъ дать РипЮп!. 

Рукописей этой верс1И изв-Ьстно много. Помимо 
списковъ обнародованныхъ, именно прежняго Гол- 
штинскаго, нын-Ь Гамбургскаго (изд. Штарка), уп- 
сальскаго (изд. Ауривилл1й) и находящагося теперь 
въ Парижской Нащональной библ10тек^Ь, № 2221, 
принадлежавшаго въ ХУП в. Лео Алляц1Ю (изд. Ро8- 
81пи8), есть масса манускриптовъ неизданныхъ. 
Въ Парижской Нац10нальной библ'ютек'Ь, напр., З!!- 
уе51ге с1е 8асу упоминаетъ дв-Ь рукописи: одну подъ 
п° 2231, другую подъ заглавгемъ В^ЗX^ОV 1^6^)0"^ хоО 
IуV7]Xаxоо^^^). Въ Баварской библ10тек^Ь, въ Мюнхене 
находится дв-Ь рукописи, №№ 523 и 531 (первый 
XIV, второй — XV в.); въ Лауренщанской библготекЬ, 
въ Флоренц1и, дв-Ь рукописи (Сос1. Ьаиг. XI, 14; Сос1. 
Ьаиг. ^VII, 30), которыя были разсмотр'Ьны про- 
фессоромъ ЕтгИо Тега и описаны имъ въ ОпеШ 
ипс1 Осс1с1еп1, II, 8. 709 8^^. Зд-Ьсь же Тега цити- 
руетъ Льва Аллящя (Ве Зутеопит зсггрпз, р. 184), 
который говорить «аззегуашг ргае1егеа 1п ЫЬИо^Ьеса 
аи^изШпа 1п1ег ИЬгоз тапизсггрюз, р1и1. 7. сос1. 3, 
е! V^еппае АизШае 1п ЬгЬНо^Ьеса {трегаШпз». Д'Ьй- 
ствительно, въ Венской публичной библютек1^ есть 
одна рукопись. РипШп! указываетъ еще три новыхъ 
манускрипта, которые онъ обозначаетъ Vа^ 704, 
Vа^. 867. ВагЬег. I, 172, и еще Ьи§с1. 93, VиIс. 
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) Мет. Ь^8^оп^ие, р. 33, по1е 1. 



и. 

Въ Бодлейанской библ10те1сЬ, въ Оксфорд'Ь, нахо- 
дится три рукописи: пМ31 коллекц1и Вагосс!, п' 8 
Лауд1анской коллеюии и п** 272 см-Ьшанныхъ грече- 
скихъ списковъ; одна изъ этихъ трехъ рукописей 
XIV в. и дв'Ь— XVI в.; дв-Ь рукописи есть въ Эску- 
рхальской библхотекЪ, об'Ь XVI в.; одна въ Лейден- 
ской и одна въ Московской синодальной, п°298^^). 

ВсЬ эти рукописи, конечно, сильно расходятся 
между собою. Число главъ почти всегда различно. 
На одномъ заглав1и переводъ приписывается не 
Симеону Сйеу, а Секунду философу, жившему, по 
словамъ ученаго Ламбецхя, при император'^ Адр!- 
анЪ ^^). 

Список'ъ Московской синодальной библ10теки 
содержитъ 8 отд-Ьленгй (т|хт^|ха). Заглав1е его сл'Ьд.: 
^^ж Щя т(ЗV ЛрЛ^<о)^ йьаХехтоо ^^8теV^$7]с; Хо]Лб(оу |хау1отроо 
ха1 (рСкооб^оо тоб Хт)^ |хуатехта 8пг)'ут)а1(;, тЬ хата 1т8(ра- 
У1Т7)У ха1 1хУ7)Х(1тт)У Хб70|ХбУТ) Таражаьщщ ^^аХехтср Кь- 
ХоХ^ ха1 Дт))11а. Заглав1е, какъ зам-Ьчаетъ Викто- 
ровъ"^), сходно буквально съ заглав1емъ Мюнхен- 
скаго списка № 525, состоящаго изъ пяти отд'Ьле- 
Н1Й. Такое же заглав1е, говоритъ онъ, и въ одномъ 
изъ списковъ Бодлейанской библхотеки. «Судя по над- 
писи на первомъ листЬ рукописи: Арсети^ она приве- 
зена въ Росс1Ю извЪстнымъ нашимъ путешествен- 
никомъ XVII в., монахомъ Арсен1емъ, при патр!- 
архЪ НиконЪ» *"). 



108) Стефанитъ и Ихнилатъ' (ОЛДП. 1881 г. ЬХХУШ) изд. 
Викторова, стр. XVIII. 

109) 1Ь1а. стр. ХУШ.^^о) 1Ь1а. стр. ХХШ, прим. 

1") 1Ыа. стр. XXIII, прим. 

IV 



а. Славанск1я верс1и. Когда а кЬмъ написанъ 
первый славянсгаЙ переводъ греческаго Стефанита 
и Ихнилата — неизв-Ьстно. Во всякомъ случа'Ь, это 
произошло не позже XIII в., такъ какъ отъ этого 
приблизительно времени сохранилась одна сербская 
рукопись. Посл^Ьднее обстоятельство указываетъ на 
то, что переводъ впервые былъ сдйланъ на одинъ 
изъ южно- славя нскихъ языковъ, который зат'Ьмъ 
и послужилъ оригиналомъ для русскаго перевода. 

Списковъ славянскаго Стефанита и Ихнилата 
довольно много, но всЬ они, по зам'Ьчан1ю Викто- 
рова, распадаются на двЬ категор1и, которые отли- 
чаются другъ отъ друга какъ по составу и рецен- 
я1и списковъ, такъ и по другимъ особен ностямъ. 
Списки первой категорш, говоритъ онъ, по своему 
происхожден1ю, принадлежать Серб1и, гд'Ь эта ре- 
дакц1я, повидимому, единственно и была въ обра- 
щен1И. Сербскихъ списйовъ Стефанита пока изв^Ьстно 
только три: одинъ, неполный, XIII — XIV в., нахо- 
ДЯЩ1ЙСЯ въ Румянцевскомъ музе^Ь, N° 1736; другой 
XV в., тоже въ Румянцевскомъ музе'Ь, N° 1472 (эти 
два списка вошли въ издан1е Викторова, ОЛДП. 
1881, ^XXV^II, куда онъ пом-Ьстилъ также одну 
болгарско-русскую рукопись конца XV в., храня- 
щуюся въ Московской синодальной би6л10тек4, 
№ 203 (367); трет1Й списокъ— б'ЬлградстЙ ХУИ в.,, 
изданный Даничичемъ въ хорватскомъ журнале 
31аг1пе*"). Списки этой категорш представляютод^ 



110511. Кп|1§а И. и 2а§геЬи 1870 1п111|5ке рг1се ргохУЯ! 
1 1Ьп11а:; 261-310, ргаУ1 с1ап С). С9П11;к'. Кс|[Ь-Ра1вв1 




бол-Ье полными. Такъ, въ списк-Ь N° 1472, а равно 
и въ б1Ьлградскомъ Даничича находимъ 10 отд*лен1Й, 
изъ которыхъ первыя семь соотв'Ьтствуютъ пер- 
вымъ семи въ издан1и Штарка, УП1 соотв'Ьтствуетъ 
1Х-му, IX — X и X— Х1У-му. Списки второй категор1И, 
по своему происхождению и рецензии, принадлежать 
Болгар1И и преимущественно Росс1и. Впрочемъ, изъ 
чисто болгарскихъ списковъ, послужившихъ осно- 
вою для русскихъ, пока изв-Ьстенъ только одинъ. 
Это именно карловацк!Й списокъ, XVI в."*), который 
отчасти приведенъ въ издании Даничича. Изъ рус- 
скихъ списковъ разсматриваемой категории, число 
которыхъ восходить до 20, два принадлежать къ XV 
в^Ьку, и оба съ ясными признаками болгарскаго 
происхожден1я. Это именно, синодальный списокъ, 
№ 203, вошедш1Й въ издан1е Викторова, и списокъ, 
находящ1Йся въ Сборнике би6л10теки Троицкой 
Лавры, № 765. ВсЬ остальные зат-Ьмъ известные 
намъ русск1е списки писаны въ XVII и въ начале 
XVIII в."*). Одна изъ такихъ рукописей конца XVII 



въ заг.1ав1И ргке, переводилъ (КВКР, р. ЬХХХ1У): ТЬе 1пс11ап 
рппсез са11е^ ЗиГапц ! ШпИат. 

'") Объ этой рукописи Даничичь говоритъ (Зшппе, II, 1870, 
261): ЗаГапк (\У|еп. ЛаЬгЬ. Ь<1. 53, Ап2.-В1. 29, п" 79 1 СезсЫсЬ- 
и с1<г >йвв1а№, Шега1. 111, 3. 207, п° 117) ргот1П)е гикор15 
кагкпгаСк! Ьи^гяке гевепн/е (пе Егркке, како уеИ Р1р1п и Очерку 
литературной нстор!!! старинныхъ пов'Ьстей я сказокъ русскихъ, 
158] I И Оозору нсторш слав, дитера- 
, 1 (1о<1а]е 11а {е р15ап па &У1^е1ки XIV И! и ро- 

Оаъ же онъ счктаетъ ее XVI в. 
^ приведенный у Пыпина (Очеркъ литер, исторш 
сказокъ русскихъ, въ Ученыхъ Зап. 




ЫУ. 

и начала XVIII в. изъ собранхя кн. П. П. Вязем- 
скаго была издана 1877 — 78 0. Булгаковымъ (ОЛДП. 
1878 г. XXVII). Списки второй категорхи представ- 
ляются мен-Ье полными, отражая только первыя 
семь отд-Ьленхй греческаго текста, какъ онъ приве- 
денъ у Штарка. Другая ихъ особенность та, что 
всЬ они, кзкъ уже зам-Ьтилъ Пыпинъ, прерываются 
на средин'Ь разсказа «о сн-Ьхъ царя индхйскаго» 
(х|1.т)}ха VII у Штарка). 

Славянск1я рукописи Стефанита и Ихнилата, 
кажется, совсЬмъ не знаютъ имени Симеона Сйеа, 
а приписываютъ авторство различнымъ лицамъ. 
Н'Ькоторыя изъ нихъ Пыпинъ, впрочемъ, объясняетъ, 
какъ им'Ьюш1Я отношенхе къ имени Сйеъ. Такъ, 
въ Есопгь инд1йскомъ онъ хочетъ вид-Ьть описку изъ 
Сйеа, въ Антхох-Ь ^^*) (самомъ распространенномъ обо- 
значен1и) онъ усматриваетъ вл1ян1е именованхя Си- 
меона Сйеа протовест1ар1емъ Аптюхшскаго дворца 
въ Константинопол-Ь (та§181ег АпиосЬ1ае). Наконецъ, 
переводъ приписывается 1оанну Дамаскину, мнимому 
автору душеполезной пов-Ьсти о Варлаам'Ь и 1оа- 
саф'Ь^^^). Самыя гречесшя имена 1хб90Г^1Т7)с; и 1р7)- 
ХАхт)? получаютъ въ большинств'Ь случаевъ форму 



Втораго Отд'Ьлен1я Имп. Акад. Наукъ, СПБ., 1858, стр. 158) 
восемь русскихъ рукописей не старше XVII в. Бол'Ье подробно 
о спискахъ славянскаго Стефанита и Ихнилата можно найти въ 
предислов1и Викторова къ его издан1ю, къ которому я не разъ 
приб^галъ во время своего обзора. 

^*^) Очеркъ литер. истор1и стар. пов. и сказокъ русск., стр. 1 58. 

^^*) Впрочемъ, авторск1я права на эту повесть одинаково 
приписываются также 1оанну Синайскому или 1оанну Л^ствич- 
нику, однимъ словомъ вообще 1оанну. 




Стефанида да Ихнилада. Желанхе объяснить ихъ, 
при незнан1и греческаго языка, приводило къ ошиб- 
камъ. Такъ, въ одной Толстовской рукописи они 
переведены на поляхъ какъ «медв'Ьдь» и «горно- 
стай»; въ Погодинской рукописи «соболь» и опять 
«горностай» "'^. 

Интересно то обстоятельство, что 'нЬкоторыя 
славянсюя рукописи предлагаютъ тскстъ, отража- 
ЮЩ1Й греческую рецензхю въ бол'Ье совершснномъ 
вид-Ь, нежели изданхе Штарка. Такимъ хорошимъ 
качествомъ отличаются, наприм-Ьръ, б-Ьлградская и 
карловацкая рукописи, изданныя Даничичсмъ, кото- 
рый гойоритъ (Зтппе, Кп. II, 1870, 51г. 263): и Ыо- 
§гас18кот 1 и каг1оуаскот гикор15и 1та ко)е51а ро- 
1геЬпо, се^а и 8Штроуапот §гскот рп)еУос1и пета, 
п, р. и ргуот с1апки ^й]е 1ау §оуог1 1Ьп11аШ с1а зе 
Ьо)1 Уо1а пета и ^гскот Г1)ес1 ко)1та кахе с1а зе 
Ьо]1 с1а ти пе Ьис1е против» тьд» н снлл, н протнви силе 
н мудрость; и 181от с1апки и рпа о 1п пЬе пета и 
§гскот Г1]ес1: рнвАрб 8бо дошьдьше :;АграАНШб блдто (оть рмн 
сы^тврьждбнТбмь (впрочемъ, такъ-же въ изд. Булгакова, 
стр. 20; а у Штарка здЪсь даже обозначенъ про- 
пускъ «ххх», стр. 82): и 18Ют с1апки §с1)е зе уо1 Хип 



^^') Очеркъ литер, исторхи стар. пов. исказокъ русск., стр. 161. 
Нельзя не обратить вниман1я на ошибочный переводъ арабскаго 
заглав1я басенъ «КалйлаЬ и ДимнаЬ», какъ «неразумный и лука- 
вый», который появляется у Пыпина, а зат^Ьмъ попадается у 
Даничича, Згаппе, II, 1870, 261 (ргеуес1епо VIII У1)ека с1оЬ1у§1 
1те «КаШа уа В1тпа», I. ). пегагитп! 1 1икаУ1) и 0. Булга- 
кова (Стефанитъ и Ихнилатъ, стр. 7; зд'Ьсь они названы «пря- 
модушный» и «лукавый»). На такой переводъ мы не им-Ьемъ 
никакого права. 



ЬУ1. 

с1а )е ро81гас1ао као рсе1е ко)е 8)ес1а)и— уеИ— ил ннмфбсовь 
цв^ть, и §гскот 8Ш)1 зато тоГс; а>дба1> егс. Ро Ште 8е 
тойе гес^!, продолжаетъ Вап1С1(5, с1а зе 51оуепзк1 ргеуосИ- 
1ас 81и21о §гск1т гекз^от Ьо1)1т ос1 опо^а зю )епа8Шт- 
рап. Въ этомъ отношен1и въ особенности важно по- 
сл'Ьднее м-Ьсто, съ которымъ вполн-Ь совпадаетъ араб- 
ская редак1^1я (см. русск. переводъ стр. 85, п— п), 
а равно приводимый Даничичемъ прим'Ьръ на стр. 
282: N6 к«€Н лн шко оуклосноукьшн ндпрьсткл прьсть Н6У1Й на- 
прасно прьсть (отьсбклеть сб, дл не въсб тьдо килдь ОБНМбть 
н погубить; н не мнлоуеть прьстд своего (въ карловацк. 
рукописи дополнен1е: рАдн въсего тьлл своего), соотвЪт- 
ствующ1Й стр. 97,5—8 нашего перевода: совершенно 
какъ тотъ, котораго зм'Ья ужалить въ палецъ: онъ 
отр-Ьжетъ его и избавится отъ него, изъ опасен1я, 
чтобы ядъ (находящ1Йся въ пальц-Ь) не прошелъ 
по (всему) его тЪлу — на м-Ьсто чего у Штарка, 
стр. 144, стоитъ только: ''Н обх окзЫ^ с)? 61 8т)Х^Ч '^'^^ 
ЬпЬ 'гу[Ьщ^^ гш то ас^^x7гаV оща до^аЫЬохаь то Ь7\^\ш.. 
Съ этой точки зр'Ьн1я славянсюя рукописи могли бы 
оказать помощь при возстановлен1и первоначаль- 
ной греческой редакц1И. 

Ь. Древне-итальянская верс1я. Итальянская об- 
работка греческаго Стефанита и Ихнилата отно- 
сится къ 1583 г. ^^*). 



^^*) Ое! §ОУегпо | с1е' ге§П1 | Зоио тогаН еззетр! | сИ ап1- 
таН га§10папп | гга 1ого | Тгаи! рпта с!! Нп^иа | 1пс11апа хп 
а^агепа. | Оа Ье1о Оетпо Загасепо. | Е1 ро1 с1а1Г А^агепа, пе11а 
Огеса. I Оа Зхтеопе ЗеПо | РЬ11о$орЬо АпйосЬепо. | Е1 Нога 
1гас1ои1 сН Сгесо ш 11а11апо. | 1п Регага рег Оотхпко | Мат- 
тагеШ. МОЬХХХШ. 1п-8° 



ЬУП. 

Эта обработка содержитъ: введен 1е (1п1гос1и210пе), 
соответствующее вкратц-Ь III и IV главамъ Ве 8асу 
(II и Ш рго1е§отепа Ауривилл1я), истор1Ю двухъ 
шакаловъ (Згейпею е1 1сЬпе1а1е); затЬмъ сл-Ьдуютъ 
8есопс1о Е85етр10, Тегго... и т. д., соотв-Ьтствуя по по- 
рядку Ш, IV, V, VI, VII, IX, X, XIV, (X е88етр10=Х1, 
XII, XIII) и XV отд'Ьлен1ямъ текста Штарка. Ре- 
ценз1я 1583 г. была издана въ Болонь-Ь, 1872, про- 
фессоромъ Ет111о Тега "^). Итальянскую верс1Ю раз- 
сматривалъ въ Опеп1 ипс1 ОссЫеШ (II, 8. 261 — 268) 
XV. Рег18сЬ. Обыкновенно полагаютъ, что авторомъ 
феррарскаго издан1я былъ N011; Ет1110 Тега, однако, 
въ томъ-же журнал-Ь (5. 709 844) указываетъ н'Ькото- 
рые мотивы, которыя даютъ думать, что Кип не 
былъ авторомъ древне-итальянской верс1и^^^). 



^^^) Въ «Зсека с11 Сипозка Ьеиегапе 1пес11Ге о гаге с1а1 зе- 
со1о XIII а! XVII, въ АррепсИсе а11а СоИегюпе 61 Ореге хпесИге 
о гаге. В18реп5а СХХУ» — озаглавлено: Ое1 Ооуегпо с1е* Ке§п1 
зопо тогаи Езетр! сИ Ап1гпа11 га§10папи 1га 1ого. Во1о§па, Сае- 
Гапо Кота^поН, 1872, изд. Е. Тега (въ количестве только 206 экз.) 

^^^) Интересно, что древне -итальянская верс1Я, какъ истокъ 
греческой, раздоила одно курьезное *явлен1е заодно съ славян- 
ской реценз1ей. Д'Ьло идетъ о передач'Ь одного м'Ьста въ VI 
тцт{ца издан1я Штарка. ЗдЪсь (стр. 339, 1. ик — 340,3) именно 
стоитъ: "€тих€ Ьё тг|71каОта аСпоу апоЪг\\хг[аа\, "оф1У Ьё ёт тоу 
ттшЬа ёртшааута л уицфя тоОтоу ^\от]Ъ1\аааа катёкрифсу, чтб Згагк 
переводить: Ас1 ^иет сит е88е1 ргоГесгиз, асс1с111, и1 еос1ет 1ет- 
роге апди18 риего а11аЬеге1иг, /оетта аи1ет ассиггегег, ацие 
Ьипс оЬггипсаге1. Очевидно, Штарка сбило съ истиннаго пути 
присутств1е члене л, то есть то -же обстоятельство, которое за- 
ставило XV. РеПзсЬ (Опепг ипс1 Осс1с1еп1, II, 263) считать по- 
добный переводъ правильнымъ. Слав, переводъ им'^Ьетъ зд'Ьсь 
( Стефанитъ и Ихнилатъ, Булгаковъ, стр. 84) : Н Аиде жеия ег» 

тЖЪ Ж€ €1 ПО^ВАИЪ БЫСТЬ АТЪ ВДДСТеДИИА и ПОЙДе ОСТ&ВИ Д11ТИ1|16 6ДЙИ0. 



ЬУШ. 



Греческая верс1я между прочимъ отразилась въ 
Герма Н1И, гд'Ь по словамъ В'хег'з "^) и 8сЬикеп8'а "^), это 
отражен1е было изв'Ьстно подъ именемъ АЬизсЬа- 



Н ПрИКЛЮУИС! АБ16 ПрбСМЫКАТИСД З^МЖ НА Д'КТИфА ОИОГШ. II КНД'ККШН 

Ж6ИД Б|м1тА бгш ибВ'КсткА %шю\ искоуивши й^сдуб а^ыБЫ :;ми6 N оуБИ 
йГ р»кАМА своймА й рА:;те|»а^АВЪ й ок|И|1Вависд :;мийиою к|юв1ю; б'Ьлградск. 
рукоп., Оап1^1(5: я вид'квши его И'квестыся, въскоунвьши н ;о^би съссус его. 

(приблизительно такъ-же въ рукописяхъ, изд. Викторовымъ, стр. 
68); итальянск. верс1Я ставить (Го1. 52 а): Е1 упа с1опсе11а икша, 
согза 1а, Гисс15е. Греческое уицфт] должно обозначать въ данномъ 
м'Ьст'Ь животное, изв'Ьстное въ Росс1И подъ именемъ ласки (ти81е1й 
уи1§ап8). Это доказывается сличенхемъ греческаго текста съ из- 
в'Ьстньши верс1ями Ка1Йлы и Димны. Впрочемъ употребленхе этого 
слова въ данномъ значен1и можно вид'Ьть у Штарка же, гдЪ въ 
VIII тцлца, стр. 385, уйцфл опять употребляется въ значеши ласки; 
Штаркъ же переводитъ уже NутрЬа (д'Ьйствительное греческое 
слово для ласки это 7ицф1Т2;а, т. е. — того же корня). Появлен1е 
члена должно объяснить тЪмъ, что передъ выписаннымъ нами 
м-Ьстомь произошолъ пропускъ, ГД'Ь между гЬмъ говорилось 
объ этой уицфл подробн'Ье, именно то -же, чтб мы видимъ, напр., 
въ арабской Калили и Димн-Ь. Впрочемъ итальянская форма для 
«ласки» с1оппо1а одного корня съ с1опсе11а, такъ что нельзя 
сказать точно, понималъ авторъ греческ. текстъ или нЪтъ. Въ 
Паньчатантр-Ь и Гитопадеш'Ь на м-Ьсто ласки мы находимъ их- 
невмона г| ^ ^ паки1а; впервые ласка появляется вероятно 
въ пеЬлев1йской редакц1и: въ арабск. КалйлЪ и Димн'Ь она им-Ьеть 
форму ^^^^^^^^^^ *1Ьп Чг5, въ древне- сир. ^^^*^^ газй^ (IV гл., сир. 
текстъ 55,4 сн.), въ Анвар-е СоЬайлй ^^}^ газй, въ груз, версш 
^38^ куегпа (стр. 381), ново-сир. им'Ьетъ (текстъ \Уп§Ь1'а, р. 
262,2) ?1®^®1 И* е1с. Подтвержден1е мысли, что ласка введена въ Ка- 
лйлу и Димну пеЬлев1Йскимъ переводчикомъ, можно найти вътомъ, 
напр., что древне-сиршская верс1я имЪетъ газй^ — слово, несо- 
мн'Ьнно пеЬлевШское, изъ котораго получилось ново-перс. газй. 

^") иеЬег 1пЬак ипс1 Vопга^ с1е5 кбп1811сЬеп ВисЬз. ВегИп, 

1811, ш-8°. 

^^2) Рагз уег810П18 агаЬхсае ИЬг! Со1а11аЬ у^а В1тпаЬ, р. XVI. 



к. 



ых. 

1ет ипс1 8е1п Но^^-рЬ11о8орЬ сИе \Уе188Ье11 1пс11еп8 1п 
ехпег Ке1Ье уоп РаЬе1п уот КесЮг ЬеЬти8, Ье1р21§, 
1778, 1п.8\ 

С. Персидская верс1я. Древн'Ьйшая изъ суще- 
ству ющихъ персидскихъ верс1Й арабской Калйлы 
и Димны составлена ^АЬй-1Ма^а11 Ыазги-ИаЬ^омъ 
ЧЬп МиЬаттас! ЧЬп ^АЬдМ-НатМ, отчасти въ цар- 
ство ван1е изв'Ьстнаго покровителя литературы БаЬ- 
рамъ ШаЬа, тринадцатаго газнавидскаго султана 
(умеръ въ 1151 г. по Р. X.). ВсЬми нашими св-Ьд-Ь- 
Н1ЯМИ объ этомъ памятнике мы обязаны Силь- 
вестру де Саси"^, который им-Ьлъ подъ руками шесть 
персидскихъ рукописей парижской библ10теки. Пе- 
реводъ состоитъ изъ предислов1я переводчика, вве- 
ден1я (соотв-Ьтствующаго II глав-Ь Ое 8асу) и 16 
главъ, которыя соотвЪтствуютъ по порядку III, IV, 
V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII, XV, XVI, XIV. 
XVII и XVIII главамъ рецензхи Ое 8асу. 

а. Анвар-е СоЬайЛЙ. На вере! и только что раз- 
смотр-Ьнной основывается другой персидсюй пере- 
водъ, изв-Ьстный подъ именемъ «^-4-^ ^!>^ Анвар-е 
СоЬайлй, или «свЪточи Канона». Авторомъ этого 
перевода является Ни8ауп ЧЬп ^АИ 'а1^Vа^е2, по про- 
зван1Ю ^а1Ка8еП. 

Заглав1е своему переводу Анвар-е СоЬайлй онъ 
далъ въ честь Атгг'а 8аух АЬтас! 8оЬау11, быв- 
шаго везйремъ у султана ^АЬй-Юах! Ни8ауп Ва- 



^^^) Именно, въ N011068 ег Ехггахи <1е8 Мапи8сп15 с1е 1а В1- 
Ы^о^Ьё^ие с1и Ко!, Уо1. X. Раг11е I. рр. 94— 196, онъ пом'Ьстилъ, 
кром'Ь н'Ьсколькихъ короткихъ отрывковъ, полный текстъ главы 
о цар-Ь и птиц'Ь (рр. 176 — 196). 



ьх. 

Ьас1иг-хап'а, повелителя Хорасана и потомка Та- 
мерлана, царствовавшаго 1470 — 1505 г. Этимъ вре- 
менемъ определяется приблизительно дата пере- 
вода. Переводъ, въ общемъ, написанъ чрезвычайно 
напыщеннымъ слогомъ, снабженъ множествомъ сти- 
ховъ изъ различныхъ персидскихъ поэтовъ и со- 
держитъ довольно большое число разсказовъ пер- 
сидскаго происхожден1я,которыхъ тщетно искали-бы 
въ Калйл-Ь и Димн-Ь. Содержан1е этой верс1И сл-Ьд.: 
1) предислов1е автора, 2) глава I, состоящая изъ 
а) введен1я, трактующаго о происхожден1И книги, 
содержан1е котораго в'Ьроятно нав'Ьяно письмен- 
нымъ памятникомъ, носящимъ заглав1е СаУ1с1ап 
Х1гес1 («В^Ьчный разумъ»), и Ь) изъ отд'Ьла, соот- 
в'Ьтствующаго V глав-Ь Ое 8асу. Зат^Ьмъ идутъ главы 
II — XIV въ томъ же порядкЬ какъ VI — XVIII Ое 
Засу. (I, II, III, IV главы посл'Ьдней реценз1И совер- 
шенно отсутствуютъ въ Анвар-е СоЬайлй^. 

Лучшее изданхе текста принадлежитъ Ои8е1еу"*); 
изъ переводовъ самый изящный и самый лучш1Й 
Еа8^^V^ск'а"*). 



^^*) Апуаг-1 5иЬе1Т; ог Н^Ьгз оГ Сапориз; Ье1П§ 1Ье Рег81ап 
уег51оп оГ гЬе ГаЫез оГ ВТс1раТ, Ьу Низахп Ушг КазЬхГТ; НепГогс!, 
1851, ш-4^. 

Друпя издан1я: одно (первое) напечатано въ КалькутгЬ, 1804, 
и загЬмъ перепечатано въ 1824; есть и литографированныя, 
напр. вышедшее въ Бо'мба'Ь, 1 828, тегеранское, 1267 г. Ьиджры 
(1850/1 г. по Р. X.) т-4°. 

^**) ТЬе Ап\'аг-1 ЗиЬаП!; ог, 1Ье ИдЬ(8 оГ Сапориз; Ье1П§ гЬе 
Рег51ап уег81оп о{ гЬе ^аЫез оГ РПрау; ог 1Ье Ьоок «КаШаЬ апс1 
ВатпаЬ», гепс1егес1 1ПГо Регзхап Ьу Низаш УаЧг иЧ-КазЫП: Нге- 
га11у 1гапз1а1ес1 1пго ргозе апс1 уегзе, Ьу Ес1\уагс1 В. Еазгтск, 




ЬХ1. 



Истоки Анвар-е СоЬайлй. 

а. ^Еуаг-е Вапез. Подобно тому какъ на вераи 
На8ги-11аЬ^а держится Анвар-е СоЬайлй, на посл'Ьд- 
ней основывается третья изв'Ьстная намъ персидская 
верс1я, которую исполнилъ АЬй-1Рас11, давъ ей имя 
^^:>^1^'Еуаг-е Вапез, или «Пробный камень знан1Я)). 
Составленхе ея относится къ 996 г. Ьиджры, т. е. 
1587/8 г. по Р. X. 

Этотъ персидсюй переводъ никогда не былъ 
изданъ: онъ изв'Ьстенъ намъ опять благодаря Ве 



НеггГогс!, 1854, 1П-8° Недавно издалъ англ. переводъ А. Ь. \Уо1- 
1а81оп, Ьопс1оп, 1877, 1П-8®. 

Существуетъ довольно старый французсюй переводъ первыхъ 
четырехъ главъ Анвар - е СоЬаГий подъ заглавхемъ — Ыуге с1е8 
1ит1ёге8 ои 1а сопс1и11е с1е8 Коу8 сотро8ё раг 1е 8а§е РИрау, 
1пс11еп; 1гас1и11 еп (^гап(;а18 раг ЭаУ1с1 ЗаЫс! с1*18раЬап, уШе сар1- 
Га1е с1е Рег8е. А Рап8 сЬег Зхгпёоп Р^^ег; 1644, 1П-8°. (Введете на- 
писалъ Саи1т1п). Этотъ переводъ перепечатанъ подъ заглавхемъ: 
Ье8 РаЫе8 с1е РИрау рЬ11о8орЬе 1пс11еп; ои 1а сопс1и1Ге с1е8 го18, 
Рап8, Ве1аи1пе, 1698, 1п-12°. Въ н-Ьсколько подновленномъ видЪ 
переводъ появился въ 1698 и 1723 гг.: Ье8 ГаЫе8 с1е РПрау ои 
1а сопс1и11е с1е8 §гапс18 е1 ре11Г8, Раг18 ег Вгихе11е8; а затЪмъ въ 
1750 въ ГамбургЬ подъ заглавхемъ: Ье8 {'аЫе8 ро1^^^^ие8 е1 то- 
га1е8 с1е РПра'!, рЬ11о8орЬе шсНеп, ои сопс1и^1е с1е8 ^тапбз е1 с1е8 
реи18; геуие8, согп§её8 еГ аи§теп1её8 раг СЬ. МоиЮп. Судя по 
заглав1Ю, эта именно книга бьыа переведена въ Англ1и, гдЪ вы- 
держала несколько издан1Й, а равно и въ Росс1и. АнглШсюй 
переводъ носитъ заглавхе: ТЬе 1П81гисПУе апс1 епГегШ1П1п§ РаЫез 
оГ РПрау, ап апсхеш 1пс11ап РЫ1о8орЬег. Сотахпхп^ а питЬег 
оГ ехсеИепг Ки1е8 Гог 1Ье Сопс1ис1 о{ Рег8оп5 оГ а11 А^ез апс1 1п 
а11 5гапоп8: ипс1ег 8еуега1 Неас18. СоггесГес!, 1Гпргоуес1 апс1 еп1аг- 
§ес1; апс1 ас1огпес1 \уиЬ пеаг 8еуеп1у Си18 пеайу еп^гауес!, Ьопс1оп, 



ьхп. 

5асу, который далъ обзоръ его"®) по двумъ руко- 
писямъ Парижской библхотеки. Переводъ содержитъ 
предисловхе Абу-льФадла, главу I, соответствующую 

III главе Ве Засу, главу II, совмещающую въ себе 

IV главу Ое Засу и введенхе Низауп \Уа^е2'а, после 
чего следуютъ 14 главъ, отвечающихъ по порядку 
V— XIII и XV— XVIII главамъ Ве Засу, и длинный 
эпилогъ, которымъ кончается книга. 

аа. Персидсюй *Еуаг-е Вапез переведенъ въ 1803 
году на индустанск. языкъ урду Май1ауТ Най2и-с1- 
дш'омъ, для употреблен1Я въ СоИе^е о^" РоП ^V^1- 
Пат, по совету Вг. СИсЬпз^'а. Издалъ переводъ 
капитанъ ТЬотаз КоеЬиск. Переводъ носитъ за- 
глав1е ^^у^^:>^ Хгас1-А]Рги2, или *< Просветитель ра- 
зума». 

р. Турецк1Й Нитауйп патеЬ. Этотъ переводъ 
сделанъ въ царствован1е султана Сулеймана I, въ 
первой половине XVI в., преподавателемъ мусуль- 
манскаго права въ Адр1анопольской школе, осно- 
ванной Мурадомъ II, А!! Се1еЬ1, который далъ сво- 
ему труду заглав1е <*^ о^?-^'^ Нитауйп патеЬ, или 
«Императорская книга». Трудъ АК Се1еЬ1 нельзя 



1747; и ТЬс ГаЫсз оГ РПрау. \У11Ь питегоиз ШизГгаПопз, Ьу 
ТЬотаз О. 5соП, Ь'опс1оп, Е. Ьит1еу, 1752, ш-12°; русскш пере- 
иодъ исполнен!» Борисомъ Волковымъ, подъ заглав1емъ: Полн- 
ТНЧССК1Я п нравоучительный басни Пильная, СПБ. 1762. 

Ксть также нерсводъ персидской верс1и на языкъ Дахнй, 
иосиниП япглав1е: ОикЬпее ип\уап ЗоЬеПее. А 1гап81аиоп 1п1о 1Ье 
ПикЬпсс 1оп§^ие, оГ 1Ьс Регз'шп ип\уап ЗоЬеПее Гог гЬе изе оС 
гЬс тШшгу оШссгз оп гЬе Майгаз езшЬИзЬтепг. . . Ву МоЬиттис! 
1Ьгс|Ьсет МоопзЬсе, Мас1га8, 1824, т Го1. 

^а«) КоНсез сг Ехггаиз, X. рр. 197—225. 



ьхш. 

назвать переводомъ, такъ какъ онъ очень р-Ьдко 
старается передать персидсюе обороты на турецюй 
языкъ, всегда почти оставляя текстъ неизм-Ьннымъ. 
Такое отношен1е къ переводу заставило йИу. с1е Засу 
сказать ^^^): Роиг етепс1ге соигаттеп! 1е Нотау- 
оип-патёЬ, 11 е81 1пс118реп8аЫе де Ыеп 8аУ01г РагаЬе 
е! 1е рег8ап, е1 11 п'е81 ра8 пёсе88а1ге с1'ё1ге 1гё8-ауапсё 
с1ап8 1а соппа188апсе с1е 1а 1ап§ие Тиг^ие)). Въ об- 
щемъ, Нитауип патеЬ очень точно совпадаетъ со 
своимъ оригиналомъ. Изданъ турецшй переводъ 
въ Константинопол-Ь, въ 1293 г. Ьиджры (^^^^). 

Въ Европ'Ь эта верс1я прхобр'Ьла большую по- 
пулярность и послужила оригиналомъ для множе- 
ства переводовъ ^*®). 



^^') Мёт. Ь181оп4ие, р. 51. 

^^^) Самый старинный переводъ, это — испансюй, принадле- 
Щ1}^1 Вгаши. Первая часть его появилась въ 1654 г., вторая въ 
1658. Первая носитъ такое заглавхе: Езре^о роИисо, у тога!, 
рага рппс1ре8, т1П181го8, у гос1о §епего с1е рег8опа8, Тгас1ис1с1о 
с1е 1а 1еп§иа 1игса еп 1а са81е11апа, рог УхсеШе Вга1ии га§и8ео 1П- 
Гегрге1е с1е 1а 1еп^иа Шгса, с1е РеНре ^иаг^о е1 §гапс1е геу с1е 1а8 
Е8райа8. . . Рапе рптега. Еп Мас1пс1 аппо 1654. Рог Вот1П§о 
Сагс1а у Моггаз. (НЪкоторыя св'Ьд'Ьн1я объ этомъ перевод'^ со- 
общилъ Ет1110 Тега, въ ОпеШ ипс1 Осс1с1еп1, И, 5. 714 8^^). 

Гораздо лучше извЪстенъ французсюй переводъ, начатый 
Са11апс1'омъ и оконченный Сагс1оппе'омъ. Часть, принадлежащая 
Са11апс1'у, носитъ заглав1е: Ье8 сотез е1 {^аЫез хпсИеппез, с1е В1<1- 
ра1* е1 с1е Ьоктап. Тгас1иие8 6' АН ТсЬе1еЬ1-Веп-5а1еЬ, АиГеиг 
Тигс. Оеиуге ро81Ьите. Раг М. Са11апс1, Рапз, сЬег С. СауеИег, 
1724, 2 уо18, 1п-8^ Переводъ Сагс1оппе'а вошелъ въ изданхе Соп- 
1е8 ег РаЫе8 1пс11еппе8, с1е В1с1ра1 е1 с1е Ьоктап; Тгас1иие8 с1*А11 
ТсЬе1еЬ1-Ьеп-5а1сЬ, Аи1еиг Шгс. Оиугаде соттепсё раг Геи М. 
Оа11апс1, сопГ1пиё е1 Гш! раг М. Сагс1оппе. . ., Рап8, 1778, 3 уок, 



ЬХ1У. 

Существуетъ еще турецкое издан1е басенъ Ка- 
лйлы и Димны, втрое меньшее по объему, ч'Ьмъ 
Нитауйп-патеЬ, очевидно сфабрикованное тоже по 
персидскому подлиннику. Годъ изд. мн-Ь неизв-Ьстенъ, 
такъ как'ъ обертка знакомаго мн'Ь экземпляра отор- 
вана при переплетЬ (см. каталогъ Лазаревск. Инст. 
№ 1586). 

^ Грузинская верс1я. Въ начал'Ь XVIII ст. 
(1712 — 1717) Анвар-е СоЬайлй была переведена на 
грузинский языкъ. Переводчикомъ явился грузинсшй 
царь Вахтангъ (д^^й)^%) VI, царствовавш1Й въ это 
время. Трудъ съ нимъ разд'Ьлялъ монахъ Саба (Слу- 
ханъ) Орбел1ани, которому принадлежитъ переводъ 
стиховъ. Эта верс1Я издана недавно въ ТифлисЬ^^^), 
по четыремъ рукописямъ, подъ заглав1емъ ^л^л^ь ^^^ 
^^ьЗьбь КЬ1111а с1а Ватапа. Она вообще очень точно 
воспроизводитъ персидсшй оригиналъ; стихи, кото- 
рые вс^Ь являются въ грузинской верс1И въ стихо- 
творномъ разм-Ьр-Ь, точно такъ-же довольно близко 
передаютъ содержан1е персидскихъ. Впрочехмъ авторъ 



1П-12°. Этотъ соединенный переводъ былъ перепечатанъ въ Са- 
Ыпег аез Рёез, уо1. XVII, XVIII, Сепёуе, 1786. 

Переводъ Са11апс1'а проникъ въ н'Ькоторыя европейсюя ли- 
тературы. Такъ, есть его отраженхе на ново - греческ. язык^: 
Ми&оХот1к6у л^гко-ттоХткоу тоО ТТгХттшЬо^ МуЬоО фгХоаофои, ёк тт]? 
ГаХХгкг!^ й^ тт^у лцбтёрау ЬшХектоу цетафраа&ёу. уОу ттрштоу титтог^ 
ёкЬо&ёу ЬаттаУ!] кш ёшц€Х€1(]1 ТТоХи^шт] Лацттауп^пштг) тоО ё^ Мшау- 
У1УШУ афтгт. ёу В1ёууг| (В'Ьна), 1783; мы встр'Ьчаемъ его также на 
венгерскомъ яз. (1783) и голландскомъ (81пе 1осо ег аппо). 

длмаЬ дЛ(^ьбалЬ5аьб. ^саа|;;«1оЬл 1886 |?. 
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ввелъ кое-что и со своей стороны. Ть>-: 
его счетъ надо отнести три разсказа, к^/:-*!, 
ведены на стр. 9 и 10 тифлисскаго издай-"- " 

В. Еврейская верс1я. Существуюгь хн^^ 

СК1Я обработки арабской Калйлы и Димны -Г' 
чемъ только одна изъ нихъ им'Ьла значен1е щ ' ''' 
р1И знаменитаго сборника. Это именно та кот* •' 
сохранила единственная рукопись Парижской и- 
цюнальной библ10теки (п° 1282,2) дошедшая до нас- 
въ очень поврежденномъ видЪ. Впервые ее описать 
Ъе 5асу въ своихъ Ыопсез ег ЕхХга'пз^ Уо1. IX, р.п* 
I, р. 413 8^^, гд-Ь онъ привелъ также еврейск1й 
текстъ главы о цар^Ь и птиц'Ь (рр. 451 — 466). ЗагЬмъ 
въ Опет ипс1 Осс1с1епг, I, 5. 483 — 496, 657 — 680, 



^^^) Первый разсказъ (ьйьдл) начинается словами: ои». Рь]^;!** 
асхг^Ьд "длбъ аьпюл лг^^л 1ЯО са1ко1$а $1па уагсИ еггЬ! была 
въ саду одна роза; второй: лио. «.дльбпЬь ^малЬа ^лбь акуЛл 
лс^^л юл1^млбл 140 ок1апс$а 2уУ1$а §1па тЬеуг! епЫ с1е1рЬ1П1 оыла 
въ океан'Ь-мор'Ь одна рыба — дельфинъ; и трет1Й: лист. Зл^л л^^л 
|Юд Цаь Зл^л^ь^л л^^л 140 терЬе епЬх с1а Ь4Уа тегеЬап епЬ! 
бьыъ одинъ царь, а у него была лягавая собака. 

Интересна въ грузинск. верс1И одна пермутащя имени, ко- 
торая произошла подъ вл1ян1емъ грузинской -же обработки «ду- 
шеполезной повести о Варлаам'Ь и 1оасаф'Ь» . Д'Ьло въ томъ, что 
въ XII главЪ грузинск. текста (дьйл л^), соответствующей той- 
же главе Анвар-е СоЬайлй, имя везйря, который въ персидскомъ 
оригинале называется ^^ Ва1аг (стр. 330 литогр. тегсранск. изд., 
9 си., переводъ Еа$Г\\'1ск*а р. 56), въ грузинск. версш пишется то пра- 
вильно (стр. 514)^а|^ь(^ Ва1аг, то несколько отличною формою 
(стр. 510) Ьд|^дад^ Ва1ауаг, которая вполне совпала етъ съ 
именемъ грузинск. Варлаама-^ь/^ааьейл Ва1ауап (см. «Мудрость 
Балавара», егс. Н. Марръ, въ Зап. Вост. Отдел. Ими. Русск. 
Археол. Общества, томъ III, стр. 259). 

V 
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былъ изданъ текстъ главы, соотв^Ьтствующей XIV 
Ое 8асу; издалъ его А. КеиЬаиег, съ н-Ьмецкимъ 
переводомъ. Наконецъ^ весь текстъ появился только 
недавно; его издалъ ЛозерЬ ОепвпЬоат^ съ француз- 
скимъ переводомъ"^). Текстъ въ поел'Ьднемъ' изднг- 
Н1И начинается съ конца главы, соответствующей 
VI ^е Засу. Сл'Ьдующая за тЪмъ глава обозначена 
какъ четвертая •^;;^Л1П П5ПРП Ьаззааг ЬагёЬ!^! (р. 18), и 
такъ порядокъ продолжается до посл•Ьдней-^XVII. 
Несомн-Ьнно, что V главы арабской реценз1и только 
недостаетъ, но она существовала. Можетъ быть 
даже, въ составъ еврейской верс1и входила и IV глава 
Ое Засу. Оставшхяся главы соотвЬтствуютъ по по- 
рядку слЪдующимъ главамъ арабской рецензш: VI 
(отчасти), VII— ХП, XIV— XVI, XIII, XVП— XIX, XXI. 
Эту еврейскую верс1Ю обыкновенно приписывали 
Рабби 1оэлю, о котбромъ мы не знаемъ ничего' кром'Ь 
имени. .Дата еврейской реценз1и не можетъ бы'Гь 
позже 1250 года; это определяется ея латинскимъ 
истокомъ. 

Другая еврейская верс1я сохранилась отчасти 
въ одной рукописи Бадлейанской библ10теки (и" 2384); 
она была исполнена 1аковомъ бенъ Элеазаръ, пи- 
сателемъ XIII в-Ька и авторомъ еврейскаго словаря 
а^12^П 100 ЗёрЬег Ьа§8а1ёт «полная книга». Эта вер- 



^^^) Оеих уег810П5 ЬеЬга14ие5 с1и Нуге с1е КаШаЬ е1 В1тпаЬ 
Ьа ргет1еге ассотра^пёе с1'ипе 1гас1ис110п &ап<;а15е, рцЬИёез с1'ар- 
гё5 1е8 тапиБСпгз с1е Рапз е1 с1' ОхГогс! раг ^о5ерЬ ВегепЬоиг^. 
Рап8, У1е\ус§, 1881 (В1Ьио1Ьёцие с1е ГЕсок с1е8 Наисев Ешс1е8, 
^иагап^е-пеиV^ёте Газскик). Это издан1е рецензировано: ^ои^па1 
А8^аи^ие, VII зёпе, !;. XIX, р. 5 33-554, КиЬепз Виуа1.. 



ЬХУП, 

С1Я въ издан1и ОегецЬриг^'а стоить второю, безъ 
перевода. Въ противоположность первой она сохра- 
нила начал ьныр главы, Существующ1я главы сооТ' 
В'Ьтству1ртъ по порядку Ш, П, V, VI, VII I? (отча- 
сти) VЩ Ве &а(;у; на этомъ пунктЬ текстъ преры- 
вается. 

^ а* «В1гес1ог1иш)) 1оанна Капуанскаго. Еврей- 
ская верс1я, приписываемая 1оэлю, была переложена 
на датииск1Й языкъ 1о^нномъ Капуанскимъ, обра- 
щеннымъ евреемъ, жившимъ въ конц'Ь ХГП стол'Ь- 
Т1я. Когда она была надпечатана впервые — нельзя 
сказать съ, точностью, но -во всякомъ случа'Ь не 
позже 1483 года (можетъ быть въ 1480 г.); первое 
.издан1е не было датировано. Оно носить заглав1е 
01гесиит Ьитапе (81с) У11е аНаз рагаЬо1е апи^ио^й 
5ар1епш. Это издан1е начинается прологомъ, заклю- 
чающимъ пред^словхе автора, соединенное съ от- 
д-Ьломъ, соотв^Ьтствующимъ III глав'Ь Ве Засу. Посл'Ь 
словъ «Ехриси рго1о§и8, 1пс1р1г ИЬег», оканчивают 
щихъ первую главу, слЪдуетъ второй отд-Ьлъ, соот- 
В'Ьтствующ1Й II главЬ Ое 8асу. ЗагЬмъ идутъ 17 
главъ, отв'Ьчающихъ по порядку IV — XII, XIV — XVI, 
XIII, XVII — XXI арабской реценз1и. 

Въ начал-Ь пролога мы встр-Ьчаемъ упоминан1е 
о книгЬ КалвдаЬ и ДимнаЬ: Рго зарьепПЬиз е1 1п- 
8и1815 Ыс ИЬег {асШ8 е81. Шс е81 ИЬег рагаЬо1а- 
гйт апПциогит 8ар1епШт паиопит типсИ. Ег 
уосаШг ИЬег кеШе е1 сИтпе, е1 рг1и8 ^и^с^ет 1п 
Ип^иа 1Риега1: 1Пс1огит 1гап81аШ8. 1пс1е 1п Ип^иат 
1гап81аШ8 рег8агит. Ро81еа уего гес1ихегипт 11- 
1ит агаЬез 1п Нп^иат 8иат, ии1то ех 1пс1ё ас1 
Нп^иат (и\Х гес1асШ8 ЬеЬга1сат. Ыипс аи^ет по81г1 
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ьхх. 

Э. Чешская верс1Я. Рядомъ съ н-Ьмецкимъ пере* 
водомъ лат. редакц1И появилась чешская обработка 
последней. Эта обработка исполнена Коиачемъ ^въ 
ПрагЬ въ 1528 г. и носитъ заглавхе: Рга\У1<11о Не- 
зкёЬо 21>У0Ш, )1пак рос1оЬеп8(мг'1 зшг^^сЬ ти(1гейлу... 
к^егёгго шкё Оутпо^^у а КеШогуу кпгЬу 81оши"^). 

у. Испанская верс1я. Существуетъ: еще испан- 
СК1Й переводъ латинской верс1и: Этотъ переводъ, 
впервые отпечатанный въ СарагосЬ, 1493^ носитъ 
заглав1е; Ехетр1апо сошга 1о8 еп^айоз у реН^гоз с1е1 
типс1о. Онъ не свободенъ отъ вл1яшя н'Ьмецкаго 
перевода; притомъ издат^елями испанскаго Ехетр1а- 
гю являются почти постоянно н'Ьмцы. Напри>гЬр1Ц 
сарагосское изданхе выпустилъ н'Ькто Раи1о Нигиз', 
А1етап с1е Сопзшпс^а; Следующее издан1е испытало 
ту-же участь. Въ конц'Ь его читаемъ: йсаЬозе е! 
ехсеПеше ИЬго 1П'ПШ1ас1о Ехетр1апа сопгга 108 еп- 
§ай08 у реИ§;го8 с1е1 типс1о. -Етргептс1о еп 1а тиу 
поЫе С1ис1ас1 с1е Виг§;08 рог таез1ге Рас1пцие а1е- 
таи с1е ВазНеа. а. XVI ёгаз с1е1 тез с1е РеЬгего. Айо 
с1е пиез^га за1уас10п Мг1. СССС. ХСУШ. ЗатЬмъ 
идутъ изданш: 2ага§02а, 1521; опять 2а га^оха, 1ог)ё 
Сос1, А1етап; ЗеуШа^ 1 334, Лиап СготЬег^ег; 1Ь., 1 537, 
ЗасоЬо СготЬег^ег; 1Ь., 1541, Лиап СготЬет'^ег; 1Ь., 
1547, Ласоте СготЬег^ег; 2ага§02а,. ЕзгёЬе'п; ВаНо- 
1атё, 1547, и антверпенское издан1е 31пе 1осо е^аппо. 

а. В18С0Г81 с1е§11 ап1та11. Предъидущая испан- 
ская верс1я, какъ кажется, послужила источникомъ 
итальянской обработки Охзсогзх Аеф ап1П1аН га§10- 



^^^) См. Очеркъ литературной истор1И старин, пов. и сказокъ 
русскихъ Пыпина, стр. 155. 
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пайп хта 1ого^ которую исполнйлъ А§по1о Пгепги- 
о1а; она была издана въ первый разъ въ Венещи 
въ 1548, и посл^ того н-Ьсколько разъ. Собствен- 
ныя имена зд'Ьсь совершенно произвольно измЪнбны. 

Трудъ Фиренцуолы былъ переданъ на фран- 
цузсшй языкъ Сошег подъ* заглавхемъ: Р1а18ап! ег 
^асёиеих сИзсоигз 8иг 1е8 апхтаих^ 1гас1. раг СаЬг. 
Сошег, Ьуоп, 1556, 1П-16\ 

Ь. «Мога! й1о8орЬ1а)) Ооп!. Можно думать^ что 
оригиналомъ Ооп! служилъ 01гес1опит. Въ «та- 
комъ случа'Ь это будетъ четвертымъ истокомъ латин- 
ской редакц1й. Трудъ Ооп1 состойтъ изъ двухъ ча- 
стей, Мога! РИозорЫа и Тгапай с11Уег81 с11 8еп4еЬаг 
1пс11апо й1о5орЬо тога1е. Первая носить заглавГе: 
Ьа Мога! | р11о8орЫа с1е1 Вопг, | ТгаПа Лвф апПсЫ 
зсппоп; I АИо 111и81п88. 8. Воп1 Реггап^е Сагасс1о1о 
с1ес11са1а. Соп рпуНе^го. | 1п Шпе^га рег Ргапсе8со 
МагсоНп! МВЫ1, 1п 4". Мога! р11о8орЫа соотв'Ьт- 
ствуетъ по содержан1ю V и VI главамъ арабской 
реценз1и. Вторая часть называется: Тгапа!! | сИ- 
уег81 I с11 5епс1аЬаг 1пс11апо | й1о8орЬо тога1е. | АИо 
111и8т88. е1 ехсе11епП88. 8;| Со81й1а с1е Мес11С1 де<И' 
сап. 1п 1Лпе§1а I пе1Р Асас1ет1а Реге^ппа МОЫЬ 

аа. АНГЛ1ЙСК1Й переводъ. Мога! РИозорЫа (а не 
Тгапап) была переведена на англ. языкъ; перевод^> 
исполнйлъ 81Г ТЬота8 ЫоггЬ. Существуетъ два из- 
дан1я этого перевода; одно явилось въ 1570 г. и но- 
си!^ заглав1е: ТЬе Мога! РЬ11о8орЬ1е о^ Ооп!: ! Лгагрпе 
ом/ о/ Иге апсгеШ гргИегз, \ А луогк йг81' сотрИес! 1П 
!Ье 1пс11ап гоп^ие, | апс1 аЛег\уагс18 'шШ сНиегв о1;Ьег 
1ап§'иа§е8: 1 лл^ по//^ 1аз(1у еп^НзНес! ои1 о/ 1^аНап Ьу 
Ткотаз Ког1Ь. ВгогЬег !о 1:Ье г1§Ь1 НопогаЫе 81г 




ьххп. 

Ко^ег I КоПЬ Кп1§Ьг, Ъотй КопЬ о^ \ Куг1Ье11п§||1т- 
рп1еп(1 ах Ьопёоп | Ьу Непгу ВепЬат; 1п-4'; книга 
5ыла перепечатана въ 1601 году, Ьопёоп, 1П-4\ 

Р^. Французск1й переводъ. В18сог81(1е§11ашта11 
(р1геп2ио1а) и Мога! РИозорЫа (Ооп1) послужили 
основан1емъ для труда Ве 1а Кхуеу, который носить 
заглав1е: Веих Цугез с1е й1о80Йе ^аЬи1еи5е. Ье рге- 
тхет рппз с1е8 с118соиг8 с1е М. Ап§е р1геп2ио1а К1о- 
гепип. Раг 1е^ие1 8ои2 1е 8еп8 аПе^опс де р1и81еиг8 
Ье11е8 ^аЫез, е81 топ81гёе Репихе, та11се, & ггаЬ180п 
4'аисип8 соигпзапз. Ье 8есопс1, ех1га1сг с1е8 Тгаю^ег 
(1е 5апс1еЬаг 1пс11еп РЬ11о8орЬе тога!, ^гахсшш 8оиЬ5 
раге111е8 а11е20Г1е8 с1е Гатшё & сЬо8е8 8етЫаЫе8. 
Раг Ргегге (1е 1а К1Уеу СЬатрепо18. А Ьуоп, раг 
Вепо181 Ш^аис!, М0ЬХХ1Х; 1п-8\ 

Истоки н-Ьмецкой верс1и. 

а. Датская верс1я. Существуетъ два издан1я 
датскаго перевода, одно 81пе 1осо ех аппо, другое 
въ Копенгаген-Ь, 1618. Посл'Ьднее озаглавлено: Ое 
§ат1е У1)8е8 Ехетр1ег ос Но1Г8ргоск, те!: тап§е 
8к1бпе Ыёпе18ег 1^огк1агес1е: ЬиогусИ тап^^оМх^е Меп- 
П18кеп8 Уае8еп, Напс1е1, Ь18Г, ВеЬепс118Ье<1, Нас! ос 
Ау)пс1 айГта118 ос и1к1епс1е §11Ги18. КЬЬ. 1618 Раа 
СЬп81еп N16188003 Вог^егз ос Во^йгегз ВекаазШхп^ 
(оуег8а1 г{ Ьат). 

р. Голландская верс1я. Первое издан1е этой 
верс1и, кажется, относится къ 1623 г. По крайней 
м'ЬрЬ, намъ изв'Ьстно одно именно съ этой датой. Оно 
носить заглавхе: УоогЬее18е18 | с1ег | ои<1е луузе, | Над- 
<1е1еп(1е | Уап 1гоиу^г отгоиу^' 1181 Ьаег ^Ье | 8л\чпс11- 
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сЬеу1 епс1е е11е апс1еге Меп | 5сЬеИ)ске §Ьепе§ЬетЬе- 
с1еп... Ооог 2асЬапа5 Неупз, г'Атз^еЫат, СЬес1гиск1 
Ьу Вгоег ^ап52... 1623, ВсЬиИепз упоминаетъ еще 
объ обработкЬ этого изданхя, которая вышла въ Ам- 
стердам-Ь, въ 1714: УоогЬее1(12е15 с1ег оис1е ХУугеп; 
п\Х тее51 а11е (1е Оо81ег5сЬе, СпекзсЬе, еп Котехп- 
8сЬе Таа1еп уег§ас1егс1. (^оЬаппе5 Вхикепиз). 

Е. Древне -испанская верс1а. Третхй непосред- 
ственный истокъ арабской Калйлы и Димны пред- 
ставляетъ древне -испанскай верс1я, исполненная 
приблизительно около 1251 г. по поручен1Ю короля 
Альфонсо X. Этотъ переводъ опубликованъ по двумъ 
эскурхальскимъ рукописямъ, (изъ которыхъ самая 
старая относится къ концу XIV в.) Разсиа! с1е 
Сауап§08 въ ВхЫюгеса с1е АиЮгез Е5райо1е5, с1е5с1е 
1а Гогтасюп с1е1 1еп§иа)е Ьазш пиезггаз сИаз. Езсп- 
Югез еп ргоза ашепогез а1 51§1о XV гесо§1с1о5 ё Ии- 
з1гас1о8 рог с1оп Разсиа! с1е Сауап§;о8, Мас1пс1, 1860 
(изд, Шуаёепеуга ^"), Уо1. 52 (не нумерованъ). Пере- 
водъ состоитъ изъ пролога (у Ое Засу III глава) 
и 18 главъ, соотвЪтствующихъ по порядку II — XII, 
XIV — XVI, XVII — XVIII, XX и XXI главамъ араб- 
ской верс1и. Сравнивая его съ лат. переводомъ 1о- 
анна Капуанскаго, мы должны отдать предпочтена 
испанскому. Вообще, испанскагя версхя очень точно 
отражаетъ арабсюй подлинникъ. Наприм'Ьръ, начало 
IV главы Ое Засу, которое у 1оанна читается: 
«1п4и1!: Вегозхаз сариг 8ар1епШт Регзхе... Ри'п ра1ег 
теиз с1е шИ рго§еше, ег та1ег теа с1е поЫИЬиз 



^''') Подробный св'Ьд'Ьн1я объ этой испанской версш можно 
найти у Бенфея, Опепг ипс1 Осс1с1епт, I, 8. 497 — 507. 
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шИит», въ испанской передано, по одной рукописи: 
М! ра(1ге :Гиё с1е МопесИИа, е1 т1 тас1ге ^^иё с1е 1о8 
с1е1 А1§аЬа, а по другой: Уо рас1ге {иё с1е Мег- 
сесхНа, ег тх тас1ге Гиё с1е 1а8 Й)а8с1а1ё0 с1е азето- 
зайа е! бе 1о8 1е§18Ш8, гд'Ь МегсесхИа (въ друг, ру- 
кописи Мог!ес1111а) = арабскому Хл>*иШ 'а1тика111аЬ, 
арм1я, войны, и азетозапа — арабскому <•У^^^^ 'аххата- 
21таЬ, маги (см. русски переводъ, стр. 44,9—16: мой 
ртецъ былъ однимъ изъ воиновъ, моя мать проис- 
ходила изъ самыхъ знатныхъ дохмовъ маговъ); еще 
хороши мъ прим'Ьр07VIъ можетъ служить имя голубя, 
ко1'орь!й спасаетъ своихъ сородичей (см. УП гл. Ое 
8асу). Онъ называется въ испанск. верс1и ра1итЬа 
6 ^от^и^вг^ т. е. совершенно также, какъ и въ араб- 
ской, ГД'Ь онъ названъ А$уаХ\<оияс^^ 'а1ЬататаЬ-1ти- 
ШййакпЬ голубь ошейниковый (приблиз. со1итЬи8 
гогциа^из, р1§еоп аи соШег, пп§-с1оуе, К1п§с11аиЬе, 
со1отЬа а11а соПапа, русск. вяхирь). Въ древнс-си- 
Р1ЙСК0Й верс1И онъ носитъ назван1е Рр-*^^^ Згга^Ь 
Кес1а1а— Вий1Ьа1з,какъ переводить ВхскеП. Как1> араб- 
ское 'й'азвй1н1е, такъ и сир1Йское служатъ переводомъ 
санскр: Гч я *а\'<н Сх^га^гхуа, пестрый затылокъ. 

а. ЛатинсктЙ переводъ Раймунда. Древне- 
испанская верс1й и латинск. редакшя Гоанна Капу- 
анскаго послужили оригиналами для латинскаго пере- 
вода, исполненнаго въ 1313 г. по поручен1ю королевы 
1оанны Наваррской, жены Филиппа Красиваго, вра- 
чемъ Раймундомъ изъ Вё21егз (Каутипс1и8с1еВ11егг18). 
Переводъ состоитъ изъ 19 главъ, соотв-Ьтствующихъ 
Ш, II, 1У-Х11, XIV— XVI, XIII, XVII — XVШ, XX, 
XXI арабской реценз1и. Въ Парижской нащональ- 
ной библ10текЬ сохранились дв'Ь рукописи этого пере- 
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вода; одна изъ нихъ впрочемъ представляетъ коп1Ю 
съ другой, сд-Ьланную въ 1496 г. ^^). Латинсюй пере- 
водъ Раймунда не былъ изданъ. 

Арабская верс1я^ кажется, послужила основою для 
стихотворной обработки содержан1я Калйлы и Дим- 
ны, к^оторая принадлежитъ Ва1с1о и носить заглав1е 
АИег Ае8ори8. Оаъ этой обработке мы знаемъ только 
то, что сообщилъ о ней Ес1ё1ё81апс1 с1и 1Мёп1 въ сво- 
емъ труд'Ь Роё51^8 1Пёс11!е8 с1и тоуеп а^е, Рапз 1854. 

Къ истокамъ арабской верс1и принадлежать, н^Ь- 
роятно, дв^Ь мало изв1зстныя редакц1и Калйлы и 
Димны. Первая изъ нихь на Э01опскомь язык'Ь, 
упоминаемая вь рукописи вь «Каталог'Ь эохопск. 
рукописей Британскаго Му1зея» \Уп§Ь!, р. 82, со1. 2; 
вторая — малайсйая рукопись, принадлежащая Лей- 
денскому университету. ' 



Покончивь съ обозр'Ьн1ёмъ литературной истб- 
р1И пеЬлев1Йской Калйлы и Димны, мы приетупимъ 
къ разсмотр'Ьн1Ю отд'Ьльныхь главь арабской ре- 
ценз1и. ' . . 

О первой глав'Ь, или предислов1И можно сказать, 
что бна отсутствуеть> вь большей части рукописей, 
а подавно вь и^стокА^' арабской версш^гд-]^ она по- 
ложительно совс^&ЙЬ не вС'^р'Ьчается. Авторъ ея 
является съ двумя различными именами,- ВаЬпйс! 
Ьеп ЗёЬйап^вь '^ёценз1и Ое 8асу, УаЬйс1Ьа Ьеп 
Ва^иап *&1ГаН8Т— вь флорейтхйской рукописи Оитс!!, 
вь обоихъ случаяхь нося пррзванхе АК Ьеп азЗаЬ 
'а1Рап81. Прсдислоше сообщаетъ легендарное проис,- 



''зв) Ое §асу, Nопсе5 ет Ез^^'гйтз, уо1. X, Р-1^е ц, р. 3 — 65 
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хожден1е книги. Зд'Ьсь мы встр']^чаемъ одну басню 
(русск. пер. стр. 6,19 — 7^9), которая, страннымъ 
образомъ, присутствуетъ въ первой книгЬ Паньча- 
тантры (РВ. II," XV ЕггаЫип^, 5^ 95—97:377—383; 
Рап^сЬ. Ьапсегеаи, р. 106). 

П глава разсказываетъ исторгю пр1обр^тен1я 
книги. Какъ этотъ разсказъ переданъ зд-Ьсь, онъ 
не представляетъ первоначальной формы, которая 
отразилась у Раймунда и 1оанна Капуанскаго, гд'Ь 
Барзуй узнаетъ сначала о нахожден1и въ Инд1и 
ц'Ьлебныхъ травъ и растен1Й, растущихъ на высо- 
кой гор'Ь и способныхъ оживлять мертвыхъ. Присту- 
пивъ къ розыскамъ, онъ наконецъ узнаетъ, что это 
аллегорхя и что подъ ц-Ьлебными растен1ями подра- 
зум'Ьвается КалйлаЬ и ДимнаЬ, Впрочемъ такая 
форма разсказа встречается въ одной арабской 
рукописи, которую цитируетъ Ое Засу въ своемъ 
Мёт. Ь^5!ог^^ие, р. 23. Что означенная форма раз- 
сказа древн'Ье, — доказывается однимъ м'Ьстомъ изъ 

V 

8аЬ-патаЬ Фердоусй (изд. МоЫ, Уо1. VI, уу. 3441 — 
3444), гд'Ь ^^^•^^ Ваггйу (такъ пишетъ имя Фердоусй) 
говоритъ Нушйрвану: 

Сегодня я просмотр^Ьлъ въ ясномъ ум'Ь одну ин- 
Д1йскую рукопись: тамъ было написано— ?« на индхй- 



13») Мап атгйг бШохХ Непаиуап— Ьат! Ьапе^апа§т Ьагой- 
§§п гбУап I пеЬе§ШЬ 2^(еп1П Ьиа кеЬ ааг кйЬ-е Нспа— ^1а151 гах5ап 
5й гит! рагапа | кеЬ ап-га 5й §ега ауага гаЬпатау — Ьштхгаа у& 
аапе§ агаа Ьа^ау|<^й Ьаг тогааЬ Ьарага^аш Ь! ^ошап — зохйп- 
^йу ^агааа Ьат апааг 2атап. | 
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ской гор'Ь есть одно растеше, С1яющее подобно 
визант1ЙС1соЙ шелтсовой ткани: если его соберетъ 
опытный челов'Ькъ, сд^Ьлаегъ (из1> него) см-Ьсь, п^и- 
Л&тая свое знанк, То, когда выли^гь (сМ'^^сь) на мер- 
твеца, непрем-ЬнйО тотъ сд^Ьлается въ то^же м1^но- 
ввН1е говорящими» (ФёрдоусЙ жиЛъ въ ХГв., йтакъ 
его свид-Ьтельство-^самое древнее). -'^''' 

II глава арабской версти въ очень краткомъ вид'Ь 
должна была восодить въ состав-^э йеЬлевгйскоЙ вер* 
С1И, сливаясь зд-Ьеь с% IV глйвбй Ве 8асу, коаюрая 
составляла у пеЬлевГйскаго перёйойчйка начало его 
труда (за зтимъ краткимъ разсказЬмъ дблжёнъ былъ 
сл'Ьдовать указатель главъ). 

IV глава, какъ' видно изъ содержа н! я, гд'Ь данъ 
между прочимъ цЪлый медицинсюй трактатъ, на- 
писана самимъ Барзуйемъ. 

ЗдЪсь приведено н'Ьсколько басёнъ и параболъ. 
Посл-Ьдняя изъ нихъ, аллегорически изображающая 
челов'Ьчесюй родъ, интересна своей истор1ею. Из- 
вестно, что она встречается въ повести о Варлаам-Ь 
и 1оасаф'Ь, произведен1и, которое испытало участь, 
совершенно сходную съ участью Калйлы и ДимнЫ: 
она такъ-же была переведена съ цнд1|5скаго на пеЬле- 
вй, затЬмъ на арабсшй, съ котораго переводилась на 
всевозможные языки (замечательно, что суще- 
ствуетъ, кажется и сир1Йская верс1я этой повести, не 
имевшая ни одного истока, совершенно какъ древне- 
сир1Йская верс1Я КалйЛы и Димны)^*^). "Что касается 



м ^ 



1*^) На пеЬлевй пов-Ьсть о Варлаам'6 й Лоасаф* была пере- 
ведена въ VI в., на арв6ск1й, при халйф* Майе^р'Ь, въ VIII в. 
Самое имя 1оасафа, сд-Ьлавшагося въ Европ-Ь святымъ, получи-» 
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этой параболы въ арабской .редакц1и пов^ст^и о 
ВарлаамЪ и 1оасаф'Ьу то онд зд'Ьсь впрлн'Ь; анадр- 
гична съ «ашей; въ; другихъ-же эерс1яхъ встр'Ьча- 
ются н-Ькоторыя 0ТЛЦЧ1Я» Такъ, напр., дъ греческоч, 
самой обширной и разукрашенной цзъ всЬхъ, эмф- 
сто разъяреннаго слона является уже единорогь 
^10V0X8ра)Т0сг ; челов-^^^ дадаетъ не въ колодецъ (^^)^ 
а въ большую, яму ()1б^аХй> хт тсбриЕсешсах^. Ро^рср); 
въ армянской версщ эта параболу ^>«'Ь,ияетъ слона 
весьма не кстати оленемъ 1^у$^$р^»ш^ ; у^ек^етй) ^*^) и чрг 
лов^Ьгсъ зд'Ьсь .^<^адаетъ в^ь прр^асть (5^«"^ У1гар)^*^)^ 
Саискритсшй оригиналъ повЬсти не дощелъ до насъ; 
параболы, въ томъ вид'Ь, какъ она отразилась въ араб- 
ской верс1и, въ Инд1и не на1)дено; но. существую- 



? - 



лось изъ искаженнаго санскр. Во^ЫзаПУа. (названхе Будды), 
которое въ арабской перед'Ьлк'Ь получило форму (сначала Вис1- 
зат!^ «^-*2^*-^) — Ви(1&51Г, превращавшееся дал^с въ Тис1&81Ги Уии^аз!!! 
(эв10п. всрС1Я Уе\уа$е/);' подробн-Ье сМ. УёгЬапс11ип§еп с!е8 УН.' 
шгегпапопакп 0.пепш11В1е11 * Соп8;г€$5е8г йеЬаИеп 1П ЛУкп, 'ип 
^аЬ^е 1886. 8€т1и8сЬе &^с1юп. \\^1еп, 1?83и, Ноттс1, 01е акЬзге 
Ваг1аат- Кегепзгоц, &. 114^138. 

) \}%ш1*"Ч^'' "^ Сшг1и1Цр им21иилр^и^ пш шшпир фимртиашгвий йЕгрвгиил^^ 
агп^апьЪх аи р фщир/^иЛ псрп1.и иЛиилй- 'п йлрпшш ир ааЬ- и, ртрпи 

ау$рё5 еп кеапкЬ а^хагЫз, уогрёз ауг т! рЬахйсса! (егезас уеХ|е- 
пп: уеу 1 рЬахсеГеп уигйт апкай 1 У1гар т! тсс уеу хогй — такимъ 
образомъ живущхе подобны одному челов-Ьку, б15жавшему передъ 
оленемъ: въ своемъ б'Ьгств^ онъ упалъ въ одну большую, глу- 
бокую пропасть. См. арм. Четьи - Минея, изд, Константиноооль^ 
1731 ?, стр. 798. Пов'Ьсть называется зд^Ьсь: а|шш«/ял.^^«.1г рш- 
рш^имХи^ к ^п^ишфпл. РаттйтИгип Вагаташа) уеу ^оVа5арЬй. 

^*2) Еш1екип§ гиг РапГзсЬ., ВепГеу, 5.82; ааторъ полагаетъ, 
что парабола перешла въ пов-Ьсть о Варлаам'Ь н 1оасаф'Ь изъ 
Калйлы и Димны. 
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Щ1Я ИНД1ЙСК1Я формы, аналоги«ныя нащей прцтчЪ, 
эс^-же даютъ н'Ькоторыя ук51зан1Я- Т^къ, во всЬхъ 
нихъ челов:Ькъ спасается оть дикаго животнагр на 
дерево, у подошвы котораго зв^рь становится епо 
караулить ^*^). Съ зтой точки зрЪнхя ;Н'Ькоторую ана- 
лопю древнему типу представить грузинская верс1я, 
171'Ь вм-Ьсто <св']^твей» арабской и эр^^янской редакцхи, 
И <фасген1Я)) (<ротой) греческой МЬ|1 р9хрди,мъ деревья, 
на которыя челов'Ькъ и взл'Ьза^^тъ (15?^ о'Ьо|5(;(1а/Ьдбл, 
йо^д|5^|Ь ^^^дк^^ ^^^'Ь^(^;> (^а 1x119 хеп1, готеАва геёа а1[хс1а — 
и онъ увидЪлъ деревья, на которыя и взл^зъ^**). 
Еще бол'Ье аналопи предлагаетъ одицъ армянсшй 
разеказъ, находящ1Йся в^ ртаринирмъ издаи1Д ба- 
сенъ и сказок^ь, обозначенныхъ общих^ъ именемъ 
МицпЦишу^рр АХйё8а§1гкЬ ^*^) «Книга о лисЬ». Армяне!^, 
вархантъ сл'Ьд. содержан1я: 4/' ^''''^ '^ Р^рЧ* иу^* ^ 

плиОр Ъйип^/Ь цпк^ ип ищмЬипр^ и» ив^имлйш . ир^шш ип р. ЪвПиг, 

Было одно очень высокое дерево и сь, листьевъ 
его капалъ медъ, и одинъ челов'Ькъ, взобравшись 



^*^) См. цитированную уЖе статью Н. Марръ, Зап. Восточн. 
Отд15лен1я Нмп. Русск. Археолог. Общ. Томъ III, ст. 223 — 260. 

^**) Полное заглав1е этой книжки (которая содержитъ также 
географ1ю Моисея Хоренскаго) сл'Ьд.: Ч//!^ ш^шр^шд Ьи шпмии^&- 
риршЪпрЬшЪ^ пр^ }Х,2пс,1^иш{^11рр. Амстсрдамъ, 1668, 1п-16°. 

^*5) 5г саг т! Ьаггг ']йу2. уеу тегеукЬ пога теХг кагЬесйсапёхп. 
уеу аут гп! уе1еа1 I пета Нгёг еггегеу пога: уеу т^кйпкЬ уегкй 
ЬаГапё1п егсагп. уеу кауг ага§;1 сагйуп ^йЬ т! зозкаЦ^ уеу аЬадхп 
У1§ар т! 1 пета: уеу аугп ауп уо5 уегкеп^^ёг уеу уоС с1адагёг 1 
112е1о) еггегеуеп. 
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на него, лизалъ его листъ; и дв^^ мыши грызли 
дерево ^то. И передъ гЬмъ деревомъ находился 
ужасный колодецъ, а въ немъ — страшный драконъ. 
Но тотъ не боялся и продолжалъ облизывать листъ. 

Что касается дерева, съ листьевъ котораго ка- 
паетъ медъ, то, по зам'Ьчанхю Бенфея, оно есть 
ни что иное какъ чудесное дерево инд1Йск. сказан1Й 
Ира, съ котораго падаетъ медъ, или 8ота. Впрочемъ, 
это дерево фигурируетъ не во вс-Ьхъ арабскихъ ру- 
кописяхъ. Именно, касательно трехъ итальянск. ма- 
нускриптовъ Си1с11 мы находимъ у него сл'Ьд. свЪ- 
д'Ьн1я: ^иато а11а рагаЬо1а йпа1е Уе Мпоп сИсопо 
с1а сЫ ^и§§188е Гиото, е РсИсе сЬе {щ^хуг с1а ипа йега 
^игхЬопда. Тиш е 1ге 1 соЛс! ро1 поп тепопо (С1^г. 
ВепГеу 82) сЬе 11 те1е §осс1а88е с1а1Г а1Ьего, та (1а 
аЦиате ар!: тес1е81татеп1:е 1П 5шп. 1и11еп 1е8 Ауа- 
с1апа8 етс. Раг18 1859 I, 132, 1е§5е81: II у аув!! 8иг 
1'агЬге гт е^заш с1^аЬег11е$ ди! Й1 с1ёсои1ег с1ап8 8а 
ЬоисЬе С1пд §ои1Ге8 с1е тхеЬ (Зшс111, р. 21). 

VI глава даетъ исторпо двухъ шакаловъ и дружбы 
льва съ быкомъ. Въ общихъ чертахъ рамка этой 
главы находится въ Шиддик^-Ь^**), что уже замЪ- 
тилъ Веп]Реу. Дружба льва и быка послужила, 
между прочимъ, содержанхемъ одной схамской сказки, 
представляющей отражен1е индхйскаго оригинала^*'). 



^**) Шидди-к^ръ, переводъ ламы Галсана Гомбоева, XX глава 
(ЭтнографнческШ сборникъ, VI Вып. СПБ. 1864, стр. 88 з^^.) 

^*'') Сказка сообщена Вазпап'омъ и приведена Бенфеемъ 
въ Опепт ипс1 Осс1с1епг. Н-Ькоторыл имена весьма близки 
къ санскритскимъ. Таково, напр., названхе быка КопгЬик = 
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УП глава о суд-Ь Димны несомн-Ьнно арабскаго 
происхожден1я: ея нЪтъ какъ въ Паньчатантр-Ь, такъ 
и въ древне-сир1Йской верс1И. Хотя и придуманная 
арабомъ, она все-же, в'Ьроятно, находится въ близ- 
кихъ отношен1яхъ къ XIII глав-Ь (о льв'Ь и шакале}, 
гд'Ь мы встрЪчаемъ аналогичный составъ дЪйству- 
ющихъ лицъ и подобную же ситуац1Ю. Въ прин- 
цинЪ она обязана своимъ происхожден1емъ неудо- 
влетворенному нравственному чувству, требующему 
торжества справедливости, однимъ словомъ тому-же 
чувству, которое повело за собою появлен1е за ко- 
мед1ей Гоголя «Ревизоръ» другой, гдЪ справедли- 
вость получала полное удовлетворенхе, и которая 
разыгрывалась въ театрЪ сейчасъ-же посл'Ь гого- 
левскаго произведен1Я. Получивъ свое происхожден1е 
на арабской почв'Ь, эта глава отличалась зам'Ьча- 
тельной способностью къ удлинен1Ю. 

Съ IX главой (объ обезъян'Ь и черепахе) мы 
встречаемся съ вопросомъ о существован1И Калйлы 
и Димны въ армянской литератур-Ь. Сга58е въ Тгёзог 
с1е Нугез гагез, подъ словомъ В1с1рау, писалъ: II ех151е 
аизз! ипе гёс1асиоп агтёпхеппе с1и Иуге с1е СаИ1а 
ег Вхтпа, цие поиз соппахззопз д'ипе 1гас1ис110п 
1^гапса1зе, Ь'аЬгё^ё ^ёо^гарЬхдие с1е МоГзе с1е КЬогеп, 
ауес ип гесиеН с1е 1*аЫез, соппи сЬег 1ез апсхепз 
зоиз 1е игге с1и Ыуге с1е гепагс!, МагзеШе, 1676. 
Изъ заглав1Я видно, что мы им-Ьемъ здЪсь д-Ьло 



санскр. Напс1ака, которое въ арабск. версш превратитесь въ ^*^ 
Вапс1аЬаЬ, гд^ дополнительн. слогъ ЬаН явился какъ аналопя 
съ ^у^ 5ап2аЬаЬ (названхе другаго быка) = санскр. 5^^1Уака, 
древне - сир1Йск. ЗггЬауар . 

VI 
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съ перевод омъ вышеупомянута го сборника басенъ 
и сказокъ АХйё5а§1гкЬ ^*^), но называть этотъ сбор- 
никъ редакц1ею Калйлы и Димны — это значить со- 
вершенно не знать посл-Ьдней. Т'Ьмъ не мен'Ье 
въ этомъ сборник-Ь попадаются нЪкоторыя басни, 
им-Ьющхя самое близкое отношен1е къ КалйлЪ и 
Димн-Ь. 

IX глава арабской верс1И состоитъ изъ двухъ 
разсказовъ, — перваго, гд-Ь д-Ьло происходить между 
черепахой и обезьяной, и втораго, гд-Ь шакаль об- 
манывае'Пз льва, говоря ему, что у осла не было 
сердца и ушей. Для первой части главы мы нахо- 
димь аналогичный разсказъ вь армянск. сборнике 
на стр. 51 — 53. 

Говорится вь сказкахь, что одна обезьяна за- 
нимала престоль шестьдеся1"ь л'Ь!^; когда -же 
она состарилась, то ее изгнали, а возвели дру- 
гую, помоложе, и поставили (ее) надь собой ца- 
ремь. Та отправилась тогда, плача, на морской бе- 
регь, и воть ей встр'Ьтилось одно фиговое дерево, 
полное плодовь. Взобравшись на дерево,* она посе- 
лилась (на немъ): она Ъла его плоды и благодарила 
Бога. Пришла къ ней одна большая черепаха, осво- 



^*®) Заглавхе АХйёза^хгкЬ совсЬмъ не подходить къ этому 
сборнику. Конечно, давая такое <заглав1е, им-Ьди въ виду хорошо 
изв'Ьстный фраицузскШ Романъ о ЛисЬ ( Котап с1и Кепап, 
Ке1пке Уозз), но должно зам^Ьтить, что армянсюн соорникъ не 
им'Ьетъ ничего общаго съ этимъ романомъ: во первыхъ, басенъ, 
въ которыхъ фигурируетъ лиса, тамъ мало, во вторыхъ, мы да- 
леко не находимъ въ немъ того единства, хотя и чисто вн'Ьш- 
няго, какое встр-Ьчаемъ въ французск. роман'Ь. 
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илась (съ м-Ьстомъ) и подошла къ поднож1Ю дерева; 
обезьяна же бросала съ дерева по смокв-Ь, а та -Ьла 
и была ей благодарна. И черезъ много (52) времени 
говорить черепаха обезьянЪ: «сойди чтобы я при- 
вела тебя на островъ къ своему племени, которое 
тебя почтигъ, и чтобы я могла воздать добромъ 
за твое добро, ибо я теб-Ь благодарна, къ моему 
племени». Обезьяна поварила ей изъ-за распо- 
ложен1я, которое она питала къ ней, спустилась 
съ дерева, сЪла черепах-Ь на плечи и начала 
путь въ открытое море. Удалившись отъ суши, 
черепаха говоритъ: «знай, возлюбленный мой братъ, 
обезьяна, что моя жена больна, а врачи ска- 
зали: сварите, молъ сердце и внутренности ^^^) 
обезьяны и приготовьте настой, который она пусть 
выпьетъ, чтобы выздоров'Ьть; въ этомъ я разсчи- 
ть^ваю на тебя». Услышавъ (это), обезьяна закри- 
чала изо всей силы и говоритъ: «тысяча воздыха- 
Н1Й мн'Ь и множество воплей, которые не послЪ- 
дуюгь за мной. Воротись, братъ, воротись, чтобы я 
не сд-Ьлалась пролившею кровь {п1м шр11Ъш^р ц^Ъ^мГ) — 
для того, чтобы я взяла (53) свое сердце и свои 
внутренности, ибо у насъ существуетъ обычай, что 
мы в-Ьшаемъ (ихъ) на деревЪ, когда отправляемся 
въ путь, и часто, благодаря Богу, случается выздо- 
ровлен1е». Черепаха поварила обезьян'Ь, вернулась 
назадъ и пришла къ поднож1ю дерева: тогда обезь- 
яна прыгнула и взобралась на дерево. Черепаха. же 



^*^) Въ подлиннике стоить ^р1^швГаиииЪ гепкатйпБсп, чтб 
словарь Са1Га объясняетъ — ге1П8, го^попз; етгахИез. 
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говорить: апосп'Ьши и приходи поскорЪе, чтобы намъ 
посп-Ьть къ больной». Обезьяна говорить: «если я 
дов^Ьрюсь теб-Ь и спущусь съ дерева, я сделаюсь 
ни чЪмь инымь, какъ т'Ьмь безсмысленнымь осломь, 
который спасся огь пасти льва и, возвратившись 
по (собственному) желан1Ю, попаль вь его лапы и 
быль растерзань». 

Сравнивая этоть отрывокь сь изв-Ьстными исто- 
ками Калйлы и Димны, мы находимъ его полную 
аналопю, напр., въ арабск. верс1И, гд'Ь впрочемь от- 
сутствуютъ внутренности. И вь отношен1и д-Ьй- 
ствующихьлиць арабская верс1Я стоить очень близко 
кь армянской формЪ (надо только зам'Ьтить, что 
армянск. отрывокь сильно сокращень, даже вь сра- 
внен1и съ древне-сир1Йск. версхей (глава Ш), которая 
обыкновенно даеть самыя кратюя формы). Обезьяна 
вь арм. отрывк'Ь называется большею частью ^"'«^/'^ 
кархк, единственное литературное слово для обозна- 
ченхя этого животнаго; вь древне- и ново-сир1Йской 
верс1и мы встр-Ьчаемь 1эог) кйрЬа (КОВ. сир. тексть 
49,7) ^^), т. е.. то-же, что вь еврейской верс1и — опр 
кбрЬ (ВегепЬоиг^, 12б,з)^*^). Вь арабской редакц1и 
мы находимь ^^ к1гс1. Впрочемь армянск1Й отры- 
вокь предлагаеть намь еще другую, весьма р-Ьдкую 
форму назван1Я, именно шмм^пичш/ь арйгауп (или 
вслЪдствхе контракц1И ши^т^Ъ арйгёп), которая 
вполн-Ь совпадаеть сь перс. ^.^^> ЬйгхпаЬ, встр-Ьча- 



^*^) Въ древне-сирхйской версш, впрочемь, чаще этой формы 
употребляется ^ "^^ ^^ (КОВ. сир. тексть, 5. 51). 

^^^) Эти слова восходятъ къ санскр. е^ |ч кар1, которое по- 
служило имъ оригиналомъ. 
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ющимся обыкновенно въ Анвар-е СоЬайлй, и русск. 
обезьяна ^^^). Эта форма, кажется, даетъ намъ ука- 
зан1е, откуда собственно заимствованъ армянсшй 
отрывокъ. Я думаю, что онъ заимствованъ изъ пер- 
сидской верс1и, именно изъ переделки Ыазги-ИаЬ'а, 
предлагавшей, конечно, разсказъ въ довольно крат- 
комъ вид-Ь. Что форма арйхёп могла появиться 
когда-то только изъ персидскаго — подтверждаетъ гру- 
зинская верс1я, гдЪ персидск. <Чо!^ ЬйгтаЬ часто 
передается созвучнымъ д:>5VV|^.^ба ^ари2ипа, тоже 
весьма р-Ьдкимъ словомъ. Присутствхе формы арйгёп 
въ арм. отрывкЪ показываетъ также, что онъ не 
представляетъ истока греческой верс1и, гдЪ является 
о тгйт)/©? (оставляемый въ слав. перед-Ьлкахъ безъ 
перевода) ^*^). 

Кром-Ь приведеннаго отрывка, мы находимъ 
въ томъ же собран1и басенъ другой, который на- 
ходится въ самой близкой связи съ первымъ. Онъ 
входитъ въ составъ такъ называемыхъ басенъ Вар- 



^*^) Въ араоскомъ тоже встр-Ьчается эта персидская форма, 
притомъ также, какъ въ армянск. (и русск.), съ приставочн. а, 
именно ^^^ 'аЬй21ппаЬ (приведенная у Казим1рскаго въ стать1^ 

153^ Что касается другого животнаго, д'Ьйствующаго въ сказк-Ь, 
то въ армянск. отрывк'Ь, это — черепаха ^р^*^ кг1а), которая въ древ- 
ней и новой сир1Йской верс1и дана 1Ц^ (сир. текстъ Биккелля, 5.51; 
сир. текстъ \Уп§Ьг'а, р. 243,9 зцц) §а1а, въ арабск. (%^ тау1ат, 
въ Анвар-е СоЬаилй ^л^ ка§аГ (въ груз. верс1н лип ки), нако- 
нецъ даже въ греческой x€^^^^^'Vт^. Еврейская же верс1Я им-Ьетъ 
зд'Ьсь ^1С7§еге§ (ОегепЬоиг^, р. 133,1 — герп1е), а Паньчатантра, — 
крокодила н ^ ^ такага. 
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дана, изданныхъ въ 1825 году въ Париже ^"), гд'Ь 
онъ представляетъ XXXVI басню. 

Эта басня во всЬхъ верс1яхъ Калйлы и Димны 
составляетъ вторую часть арабской IX главы (древ- 
не-сир. III;, непосредственно сл-Ьдуя за только что 
привсденнымъ разсказомъ, гд-Ь мы уже вид'Ьли пе- 
реходъ къ ней. Разсказываетъ ее обезьяна одурачен- 
ной черепах-Ь. Такъ какъ текстъ сборника Агвэса- 
гиркъ даетъ довольно хорош1Й вар1антъ опублико- 
ванпаго въ басняхъ Вардана, то я и переведу его 
въ перевод-Ь. 

Левъ забол-Ьлъ и послалъ позвать врачей, чтобы 
они приготовили изъ листьевъ (116) лекарство отъ 
его бол'Ьзни. Пришли главные врачи и говоря!^ 
льву: отъ твоей бол-Ьзни, молъ, н-Ьтъ иного сред- 
ства, какъ отр'Ьзать у осла уши, вынуть сердце и 
дать теб'Ь съ-Ьсть, и ты поправишься. Тогда левъ 
говорить лисицЪ: «если-бы ты могла найти какого- 
нибудь осла и привести (его)». Лисица говоритъ: «я 
точно въ скорости исполню твои повел'Ьн1Я, ибо у 
меня есть одинъ братъ-оселъ; онъ действительно 
очень крЪпокъ: онъ находится въ такой-то долин-Ь 
и пасется». Лисица пришла къ ослу и говоритъ: «о 
добрый, красивый оселъ, теперь ты знай, что я 
желаю доставить теб-Ь большую славу, ибо левъ, 
то-есть царь дикихъ зв^Ьрей, забол-Ьлъ и близокъ 
къ смерти: онъ желаетъ вид-Ьть тебя и отдаегъ теб-Ь 
царство свое». Оселъ повЪрилъ лживымъ словамъ 



***) Издан1е это носнтъ заглав1е: СЬо1х с1е ^аЫез (1е Уагтап, 
еп агтёп1еп еТ еп Ггап<;а18, Рапз, 1823, 1п-8°. 
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и пошелъ ко льву. Когда-же онъ обнималъ льва, 
(1 17)левъ раскрылъ свою пасть и хот'Ьлъ задушить 
осла, но оселъ, вырвавшись, уб-Ьжалъ. Лисица -же, 
прибывши къ ослу, говорить: «о безсмысленный, 
зач-Ьмъ это ты уб-Ьжадъ». «Потому что, говорить, 
обнимая меня, онь мнЪ причиниль боль». Лисица 
говорить: «в-Ьдь это было отъ его сильной любви: 
возвратись и не убЪгай». Осель пришель ко льву, 
а лисица, схвативъ осла за горло, вынула сердце 
осла и, отр'Ьзавъ уши, сь-Ьла и говорить: это ле- 
карство, моль, будеть лучше для меня, нежели для 
льва. Лисица отправилась кь главнымь врачамь и 
ко льву и говорить: пойдите, моль, подивитесь и по- 
смотрите на чудесную вещь — вЪдь этоть осель не 
им-Ьетъ ни ушей, ни сердца». Пришедши, они по- 
смотрели, а лисица говорить врачу (51с): чего вы 
удивляетесь, что онь не им-Ьль ни сердца, ни ушей: 
еслибы онь обладаль сердцемь и ушами, то, когда 
онь пришель сначала ко льву и услышаль его ры- 
чан1е, онь не возвратился-бы вторично. И д-Ьстви- 
тельно они были уб-Ьждены (118) словами лисицы. 

Разбирая эту басню, какь она является вь па- 
рижскомь издан1И, ВепГеу призналь, что она отно- 
сится ближе кь непосредственнымьвосточнымь в'Ьт- 
вямь Калйлы и Димны, нежели къ европейскимь 
переработкамъ той -же фабулы. Зам-Ьна вь ней 
шакала лисицей не можеть служить опроверженхемь 
этому, такь какь подобная зам-Ьна происходить 
вь зав^домыхь истокахь Калйлы и Димны (напр., 
вь еврейск. верс1и — Ьу\^ 8и а1, Анвар-е СоЬайлй — ^Ц^у 
гйЬаЬ: тегеранск. изд., 232,з; пер. Еа8г>У1ск'а, 367, 
между тЬмь какь вь грузинск. верс1и остался ша- 
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калъ (2)')]«^ шга, стр. 393, а равно и въ греческ. вер- 
С1И вм'Ьсто шакала мы находимъ лисицу аХштп)? 
(8шгк, 326 8^^). Даже сама арабская верс1я пока- 
зывав!^ ясную тенденц1ю зам'Ьнять шакала лисицей. 
Вотъ что, напр., говорить СиЫ! о трехъ рукопи- 
сяхъ, которыми онъ пользовался; ^иап^о а11а ^ауо1а 
{Веп1^. § 181; 1П8епш пе1 сар11о1о е с1а по1аге 1п рпта 
соте ШШ е 1ге 1 сос1., С'юу. сИ Сар., с Зхтеопе Зе^Ь 
тсПопо поп ип 8С1аса11о соте ё 1П Ое Засу, та 
Ьеп81 ипа уо1ре: ;3шс111 е1с. р. 60) Точно такъ-же 
отсутств1е ослицы въ армянск. басн'Ь ставить ее 
вь параллель съ Анвар-е СоЬайлй. Гораздо важн'Ье, 
кажется, отсутств1е хозяина осла и мотивировка 
приглашен1я, что н'Ьсколько выд'Ьляе!^ басню изь 
сферы непосредствен ныхь истоковь Калйлы и Дим- 
ны, приводя ее въ соприкосновенхе съ эзоповской 
формой и романомь о лисЬ — Ке1пке Уо88 е!с. 
Но какь-бы то ни было, сходство не такь мало, 
чтобы нельзя было думать, что эта форма полу- 
чилась путемь изм'Ьненхя, можетъ быть, на армян- 
ской почв-Ь, что представляется возможнымь, такь 
какь есть уже два вар1анта этой басни, а существуел^ 
вероятно и бол'Ье. 

Связывая об-Ь приведенныя басни вмЪсаНЬ, мы 
получаемь ц-Ьлую главу изь Калйлы и Димны, су- 
ществованхе которой вь армянск. литературЬ можно 
считать доказаннымь. 

Интересны также заключительныя слова че- 
репах-Ь и обезьяны, которыя вь арм^шскомь сбор- 
ник-Ь кончаютъ первый отрывокъ. И говорить че- 
репахи: «клянусь Богомъ, ты сказала неправду». А 
обезьяна говори^гь: «ты, клянусь Богомъ, научила 
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меня лжи»; а та говорить: «слава теб^, что ты 
спаслась ооманомъ, подо'бно куропат1сЬ ^") и воро- 
бью ^^^), которые были обмануты, но спаслись» ^"). 



1*^) 1|и{^ш<. какЬай (груз, д^а^^л какаЬ!, которое часто при- 
сутствуетъ въ груз. верс1и). 

1ьв) а^ш аг (груз. йа(5л СШ). 

^^') Первая часть IX главы арабск. Калйлы и Днмны (III въ 
древне-сир1Йской верс1и) им-Ьетъ большой интересъ еще въ томъ 
отношен1н, что одною своею характерною чертою находится въ 
соприкосновенш съ любопытною египетскою пов'Ьстью о двухъ 
братьяхъ. Въ Калйл'Ь и Димн-Ь обезьяна увЪряетъ черепаху, что 
она оставила свое сердце на дерев'Ь, — такой де обычай у нихъ 
съ ц'Ьлью застраховать себя отъ непрхятности и увлеченШ. Въ еги- 
петской пов-Ьсти скрыт1е сердца происходить на самомъ д'ЬлЪ, 
почти съ тою-же ц-клью. Зд'Ьсь младш1Й братъ Вагаи съ ц'Ьлью 
какъ бы умереть для М1ра пом-Ьщаетъ свое сердце на верхушк'Ь 
цвЪта акац1и, у подножхя которой поселяется самъ (см. Ьев соп- 
1е8 рориЫгез (1е ГЕ§ур1е апсхеппе, раг С. Мазрего, Рапз, 1882, 
р. 14 — 16; Кесогс18 оГ гЬе Разг, Уо1. II, р. 143 — 144; ВЪстникъ 
Европы, 1868, X: Древн'Ьйшая пов'Ьсть въ мхр-Ь, Вл. Стасова, 
стр. 712—713). 

Эта же египетская повЪсть даетъ полн-Ьйшую аналог1ю на- 
чалу одного разсказа, приведеннаго въ монг. Шидди-кур'Ь, фабула 
котораго очень распространена, но совпаден1е деталей ставитъ 
оба произведен1я на одну лин1ю. Шидди-к^ръ разсказываетъ 
объ одной красавиц'Ь, у которой во время купан1я вырвалось 
изъ головы н'Ьсколько волосъ и поплыли по водЪ. На устье 
р'Ьки пришла царская служанка за водой и ей въ ковшъ попа- 
лись эти волосы. Она вытащила ихъ. Волосы эти были .пяти 
розовыхъ цв^товъ и исполнены семи драгоц'Ьнностей. Служанка 
пошла къ царю и представила ему эти волосы, а Изъ этихъ во- 
лосъ видно, что у истока этой рЪкн есть д'Ьвица-красавица, ска- 
залъ царь, и вел^лъ отправиться туда съ войскомъ и представить 
ее къ нему.» Войско привело женщину къ царю, и она становится 
царицей. (Шидди-куръ, стр. 101 — 102: Этнографическ. сборникъ, 
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Очевидно, зд^сь намеки на аналогичный по иде'Ь 
басни, гд'Ь д-Ьйствующими животными были куро- 
патка и воробей. 



VI Вып. СПБ. 1864, гд'Ьна стр. 12 приводится аналогичный же 
разсказъ, съ интереснымъ для насъ заключен1емъ). Въ египетск. 
пов-Ьсти р^жа уноситъ локонъ жены Вагаи, созданной для него 
богомъ Хнумъ, и прибиваетъ къ берегу у того м'Ьста, гд'Ь нахо- 
дились стиралыцики фараонова б'клья. ВстЬдстпхе этого въ 
бЪль'Ь получился запахъ. Объэтомъ сказали стиральщикамъ. 
Одинъ изъ нихъ, наконецъ, узналъ, въ чемъ д^зло и, добывъ 
изъ воды локонъ,' который чрезвычайно хорошо пахнулъ, при- 
несъ его фараону. Тотчасъ же созвали неизм'Ьнныхъ книжни- 
ковъ и маговъ: т'Ь разсуднли, что локонъ принадлежитъ д'Ьв'Ь, въ 
которой заключена п <\ /VVи^VV^ (^ ^^_^ П ^ П 

божеская эссенц1я ^ т ^2. м^^^^ I 1 ^йу I 

аи таи ёп пеГег пеЬ-1 ат зет, папирусъ ОгЫпеу, IX, 1. 5; 
ср. Шидди-куръ, 12, г^Ъ царь называетъ красавицу д'Ьвой 
Тэнгрхевъ). За ней были отправлены посланцы. Наконецъ она 
является предъ фараономъ. «Его Величество, жизнь, здрав1е, сила, 
очень полюбилъ ее, и она была возведена въ глапн. фаворитки 



Ч^-1?га^ = ^Р-^ ^Р=12 



ип ап Ьоп-ё!' *апх г'а зепЬ Ь! тег-и зет ег акег. аи-Ти Ь! ТеЬапа 
зет ег аз-г *а1, папирусъ ОгЫпеу, р. XII, 1. 2). (Ьез соптез рор. 
18 — 20; Кесогаз оГ тЬе РазТ, V. II, р. 146—147; В'Ьстн. Евр., 
1868, X, 714. 

Мто касается сердца ненавистнаго существа, требуемаго для 
своего исц'Ьлен1я мнимымъ больнымъ, то тождественный этому 
прхемъ мы находимъ опять въ Шидди-кур-Ь (ор. ск, стр. 36), 
гд-Ь жена хагана Саманти Рашми, притворившись больною, откры- 
ваетъ мужу, что средствомъ отъ ся батЬзни можетъ схужить 
только сердце ея пасынка Наранъ-Гэрэла («солнечный лучъ»), 
изжаренное въ кунжутномъ маслЪ. 
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Въ арабской вераи куропатка (<^^ Ьн-^я]:;: 
упоминается всего одинъ разъ, и то въ 6асн1. и-; 

подходящей къ нашей (см. русск. переводъ, а о 

• • • 

196,31—38). Совс-Ьмъ другое въ Анвар-е СоЬайлй, гд1 
эта птица фигурируетъ довольно часто. Все-жс. 
аналогичной басни съ куропаткой и воробьемъ 
въ главной роли мн-Ь зд-Ьсь не приход итъ на умъ. 

XIII глава, о льв-Ь и шакал-Ь, им-Ьетъ въ начал1'> 
пропускъ, какъ это становится яснымъ по сравнс- 
Н1И съ МаЬабЬаратой, XII, уу. 4084 8^^ и древне- 
сир1Йской версхей, глава VIII (см. КОВ. 5. ХЬУИ — 
ХЬУШ). Пропускъ этотъ даетъ мотивировку пове- 
ден1я благочестива го шакала, объясняя его псрссс- 
ленхсхмъ душъ. 

Заглав1с въ арабской верс1И этой главы: о льв-Ь 
и ша^ЬарЪ-отшельник^Ь, онъ-же шакалъ, — показы- 
ваетъ, что у««^ ва Ьаг здЪсь является иностраннымъ 
словомъ, поясняемымъ арабскимъ ^^^^^>^ МЬп 'айа 
шакалъ. Ша^Ьаръ д-Ьйствительно оказывается пер- 
сидскою формою, что становится несомр-Ьннымъ 
при сравнен1И съ заглавхемъ этой главы въ древнс- 
сир1Йской верс1и, гд-Ь стоитъ: глава о шакал'Ь (-^-^'«4 
1йг1§}, который по персидски называется 8а§ё1 (^^^-•-^^ 
КОВ. сир. текстъ, 5. 86). Посл-Ьднее соотв^Ьтствусгъ 
пеЬлев1Йскому 8ауа1 и ново-перс. ^и^:' зауа! (санскр. 
3 М 1 1 Н сг§а1а). Поэтому весьма естественно пред- 
полагать, что 8аЬаг въ арабск. верс1И стоитъ на 
м-Ьсто у««^ зауЬаг (ср. арм. тСш^ш^» са§аг). Испанск1Й 
переводъ персдаетъ это слово апхаЬаг, (т. е. съ со- 
хранен1емъ арабскаго члена} стр. 67, греческ. дсЬ?. 
(Штаркъ, р. 414, глава X). 
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[Сир. шп^, впрочемъ, также отражаетъ пеЬлевхй- 
скос слово, именно 5'^'>9*^ 1йгек, что значить шакалъ 
(ново -перс. 6^у 1йгаЬ>. Посл-Ьднее до сихъ поръ 
сохранилось В1> грузинскомъ (и мингрельск.) язьисЬ 
въ форм-Ь й*^^^ Шга. Въ ново-сир1Йск. версш, кром-Ь 
формы шп§, встр-Ьчается (сир. текстъ \Уп§Ь!, 7,1) 
также ^5с4 Шгак)]. 

XIV' глава (древне-сир. версш IX), сл-Ьдовъ кото- 
рой не осталось въ Инд1и, найдена академикомъ 
Шифнеромъ въ тибетскомъ сборник^^ Канджур'Ь (X и 
XI томъ). Изъ опубликованной имъ сер1и разска- 
зовъ, сгруппированныхъ около личности царя и^в^у- 
1пГ, Сапс1а-Ргас1уоШ^^®), н-Ькоторые воспроизводятъ 
отд'Ьльпые моменты нашей главы. Таковы напр. раз- 
сказы XVII, XVIII, XIX, и XX. Что касается имени 
Сапс1а- Ргас1уоШ, то въ древне -сирхйск. версш оно 
сохранилось въ вид'Ь ^ои^-*- 8е1-регат, въ арабск. 
^у^:>\^ (СихсИ, 5шс111, р. 72 рукоп. V; менЪе правильно 
въ рукоп. Р — 5ас1агат и М — 8ас1а1) 5ас1-кагат,вполн'Ь 
совпадан)щее съ древне-сир., если принять во вни- 
ман1е, что к зд-Ьсь стоить вм-Ьсто (^ и 8 вм. з. 

Въ XIV глав-Ь приведено всего двЪ басни, кото- 
рыя въ такой же форм-Ь являются и въ Канджур'Ь. 
Эти басни даны Шифнеромъ также въ его пере- 



^*®) Мёто1ге8 с1с ГАса(1. 1тр. с1е8 5с1епсе5 с1е 81. РйегзЬоиг^, 
УП-е зепе. Тоте XXII, № 7: МаЬака1)а)апа ипс1 Коп!^ ТзЬап^а- 
Рга(1)*ош. Е1П Сус1и8 Ьис1с1Ы8и8сЬег Ег2аЫип§еп т1Г^е1Ье111 уоп 
А. 5сЬ1еГпег. 81. РетегзЬ. 1873. 
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вод'Ь, которымъ онъ снабдилъ тибетский текстъ 
«ОтвЪтовъ БЬараты ^*®))) (нашего БаладЬа). 

Арабская XX глава носить заглавхе <3^\^ г-^*^^ ^Ц 
ЬаЬи-Ги1^йт1 йа-1ЬаиаЬ: глава о цапл-Ь и уткк 
(встр^^чается эта глава, кажется, только въ одной 
рукописи, именно парижск. — 1501, см. Мёт. Ыз^. 
Ое 8асу, р. 59). Она отразилась въ лат. Вхгесю- 
пит, гд-Ь носи1"ь заглавхе «Ве аухЬиз еХ ез! с1е 
80С115 с1 ргох1т18 ^и^ зе 1ПУ1сет с1ес1ри1пЪ), въ ев- 
рейской верс1и, гд-Ь она называется просто «глава о 
птицахъ — Л101УП 1УС7 за' а г Ьа'брЬб^Ь, въ древне-ис- 
панской, гд'Ь называется «Ое 1аз §аг2аз ё с1е1 га- 
гархсо» и въ верс1и Раймунда, у котораго ей дано 
заглав1е: «Ое ёиаЬиз аУ1Ьиз ЬаЬепиЬиз пЬхаз 1оп§аз 
е1 соИа 1оп§а; е1 уосаШг Ьаес аУ13 §агса уи1§ап1ег 
ег Ьо1§оз а с1е ^иас1ат ауе ^иае агаЬхсе таггат 
(другой разъ она названа та21ат) с11С1!иг ЬаЬепз 
1оп§ит го5!гит е1 с11С1Шг уи1§ап1ег тогаисо» ... Въ ев- 
рейской верс1и эти имена даны въ вид-Ь оо^у (изъ 
01Лу = арабск. ^^^) и опо = арабск. ^^у^\ въ перевод-Ь 
1оанна Капуанскаго Ьо1^оз (=Ьо1§оз у Раймунда; про- 
изошло изъ ошибочнаго чтен1я въ евр. версш О^Ьу 
вм. 01Лу) и тозап (=таг2ат, та21ат). 

XXI глава въ Мосульск. изд. носи1"ь заглавхе: 
глава о голубЪ, лисицЪ и птиц'Ь, называемой та- 
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*) У1го Ши8Гп851то УгсЮп Воип^акоVV8ку 1трепаи8 Асас^е- 

тхае Зсхеппагит РеГгороНшпав Ргае8^с^^8 У1се8 ^егеш! ^га- 

1и1ашг 1тр. Аса(1ет1ав 5с1ет. Реггор. с1а8818 Ь181ог1СО-рЬ11о1о81си. 
ВЬагаШе ге8роп8а Г1Ьеисе сит уег810пе 1аипа аЬ Атоп1о ЗсЫеГ- 
пег ес^^^а. РеТгороН МВСССЬХХУ. Баснн приведены на стр. 
24 — 25. 



КНИГА КАЛИЛАЬ И ДИМНАЬ. 
Во имя Бога иидостиваго, иилосердаго. 

ПРЕД11СЛ0В1Е 

составленное БаЬнудомъ бен СаЬванъ, изв'Ьстнымъ подъ име- 
немъ 'АлШ бен аш-ШаЬ ФарсШсюй, въ которомъ онъ разска- 
зываетъ причину, побудившую главу браЬмановъ, инд1Йскаго 
фшософа (по имени) Байдаба написать для царя Инд1и Дабша- 
лйма свою книгу подъ назван1емъ КалйлаЬ и ДимнаЬ, гд'Ь авторъ 
избра1Ъ языки птицъ и животныхъ изъ желан1я скрыть въ книг15 
свою ц'Ьль отъ простаго народа, скупясь сообщить содержанге 
ся черни и желая сд'Ьлать бол'Ье возвышенными философхю съ 
ея отраслями, ея красоты и ея главный основы. Для философа 
она иредставляетъ обширную область, открытую для его ума, 
любителямъ сообщаетъ воспитан1е, изучающихъ ее облагоражи- 
ваетъ. Зат^мъ онъ разсказываетъ причину, всл'Ьдств1е которой 
Хосровъ Анушйрванъ, сынъ Кобада сына Фйруза, царь ПерС1И. 
иосла1ъ въ 11нд1ю главу медиковъ Барзуйэ изъ -за книги Ка- .. 
лйлаЬ и ДимнаЬ и о ловюпсъ поступкахъ Барз^'йэ съ момента 
его вступлен1я въ Инд1Ю до того времени, какъ къ нему явился 
тотъ человЪкъ, который списалъ для него тайно ночью въ со- 
кровищниц-Ь царя находивш'шся тамъ книги инд1Йскихъ ученыхъ. 
Разсказавши о мисс1и Барзуйэ въ Индпо за этой книгой, оиъ 
упоминаетъ въ немъ (предислов1и) насколько необходимо для чи- 
тающихъ ее читать ее со вниман1емъ, изучать и обращать вни- 
ман1е на внутрснн1Й смыслъ ея, т. к. въ противномъ случае 
человЪкъ не получитъ отъ нея пользы. ЗатЬмъ разсказываетъ 
о возвращен1и Барзуйэ и чтен1и книги публично, а также о 
причине, всл'Ьдств1е которой Бурзург>шЬръ написалъ отдельную 
главу подъ заглав1емъ «Врачъ Барзуйэ», гд'Ь разсказываетъ б1о- 
графхю Барзуйэ со времени его роуКден1Я до т^^xъ поръ, какъ 
онъ достигъ образованности и, полюбивъ философ1Ю, углубился 
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въ ея отрас1и; эту главу онъ пом'Ьстнлъ передъ главой «Левъ 
и Быкъ», представляющей начало книги. 'Ал1Й бен аш-ШаЬ 
Фарс1Йск1Й сл'Ьд. образомъ разсказываетъ причину, всл'Ьдств1е 
которой философъ Байдаба написалъ индхйскому царю Даб- 
шалиму книгу КалйлаЬ и ДимнаЬ: 

Александръ Двуропй Македонсюй (а1-18капс1ег ёй-1-каг- 
пауп1-г-Кйт1у), покончивъ съ царями, жившими на запад'Ь, от- 
правился, желая покорить царей востока, начиная съ персидскихъ, 
затНЬмъ другихъ, то и д'Ьло сражаясь съ желающими состязаться 
съ нимъ, нападая на нападаюпщхъ на него и мирясь съ покоря- ^ 
ющимися ему персидскими царями, которые составили первую 
группу. Наконецъ онъ поб'Ьдрыъ ихъ и, отбивъ охоту сопро- 
тивляться, сталъ властвовать надъ тЪми съ которыми сражался, 
и они разбЪжались по разнымъ дорогамъ, растерзанные какъ 
лохмотья. Тогда онъ отправился съ войскомъ по направлен1Ю къ 
Китаю и первымъ дЪломъ по дорогЬ сталъ призывать инд1й- 
скаго царя къ покорности, приглашая его вступить въ свою ре- 
липю и въ свое подданство. Въ Инд1и въ то время былъ царь 
вл1ятельный, могущественный, сильный и энергичный, по имени 
Ф^ръ. Когда до него дошла в-Ьсть о движенхи Александра про- 
тивъ него, онъ сталъ вооружаться на войну съ нимъ и приго- 
товляться къ борьб'Ь, стягивать къ себЪ пограничный войска, 
стараясь собрать противъ него народъ со всЬхъ сторонъ и со- 
бирая изъ-за него въ коротюй срокъ множество средствъ во- 
оружен1Я, какъ-то: слоновъ, прхученныхъ къ войнЪ, львовъ, на- 
носящихъ уронъ при нападеши, осЬдланныхъ кавалерШскихъ 
лошадей, острые мечи и блестящ1я копья. Приблизившись къ 
Ф^ру, Александръ получилъ изв'Ьстхе, какъ велика собранная 
противъ него конница, необозримая какъ части ночи и подобно 
которой не встрЪчалъ ни одинъ изъ царей, жившихъ на землЪ. 
Боясь очутиться въ ст'Ьсне1ШОмъ положенхи, если ускорить битву, 
Александръ (а онъ былъ челов-Ькъ хитрый, находчивый, обла- 
давши прекрасными административными способностями и опыт- 
ностью) задумалъ действовать хитростью и медлить; поэтому 
онъ приказалъ вырыть ровъ передъ своимъ лагеремъ, оставаясь 
на м'Ьст^ для того, чтобы придршть образъ дЪйствхя, улучшить , 
свое положен1е и рЪшить, какъ онъ дол^кенъ двинуться для на- 
паденЕЯ. Онъ призвалъ астрологовъ и приказалъ имъ выбрать 




ПОДХОДЯ1Ц1Й день, гд'Ь военная удача въ сраженш съ царемъ Ин- 
Д1И была бы на его сторон'Ь; тЬ занялись этимъ. Обыкновенно, 
проходя по городамъ, Александръ бралъ въ нихъ ремесленниковъ 
всякаго рода, извЪстныхъ своимъ искусствомъ. Его энерпя при- 
несла ему плоды и его острорпе надоумило его предложить быв- 
шимъ съ нимъ ремесленникамъ устроить м'Ьдныхъ лошадей съ 
пустыми туловищами, на которыхъ были бы подоб1Я людей и 
съ вращающимися колесами, который, если ихъ толкнуть, дви- 
гались бы быстро; затЪмъ онъ приказалъ начинить ихъ, когда 
будутъ окончены, нефтью и сЬрою, од'Ьть и выставить передъ 
рядами войска въ центр'Ь, а когда сойдутся оба войска, то раз- 
вести въ нихъ огонь. Д'Ьло въ томъ, что когда слоны обхва- 
тятъ хоботами раскаленныхъ всадниковъ, то обратятся въ б'Ьг- 
ство. Ремесленникамъ онъ приказалъ приступать къ д^у и 
посп'Ьшить окончан1емъ. Между тЪмъ приблизилось время, ука- 
занное астрологами, и Александръ послалъ вторично своихъ по- 
словъ къ Фуру, призывая его къ повиновешю и покорности 
своей власти. Тотъ отвЪтилъ, что остается его заклятымъ вра- 
гомъ и нам-Ьренъ воевать съ нимъ. Увид'Ьвъ его нам'Ьренхе, 
Александръ пошелъ на него, захвативъ съ собою все, что при- 
готовилъ. Фуръ выставилъ впередъ слоновъ; люди Александра 
выдвинули упомянутую конницу съ подоб1ями всадниковъ. Тогда 
слоны двинулись на встр-Ьчу имъ и обхватили ихъ своими хобо- 
тами, но когда почувствовали жаръ, то сбрасывали своихъ всад- 
никовъ и топтали ихъ своими ногами. ЗатЬмъ они обратились 
въ бегство, не жал-Ья никого и наступая на всЬхъ, мимо кого 
проходили. Ф^ъ и его войско были отр'Ьзаны сподвижниками 
Александра, которые ихъ пресл'Ьдовали, нанося имъ смертельныя 
раны. Александръ закрича1ъ: а О царь инд1Йск1Й! Выступи на по- 
единокъ съ нами, сохрани свое войско и семью, и не подвергай 
ихъ гибели, ибо вовсе не мужественно для царя подвергать сво- 
ихъ воиновъ уничтожающей гибели и пос1'Ьдств1Ямъ несчастнаго 
сражен1я; но С1'Ьдуетъ ему охранять ихъ своимъ могуществомъ 
и защищать ихъ лично; поэтому выступи противъ насъ на по- 
единокъ, оставнвъ войско въ покоЪ, и кто нзъ насъ поб'Ьдитъ 
другого, тотъ будетъ счастливее». Когда Ф^ръ услышалъ отъ 
Александра эту рЪчь, то р-Ьшился сражаться съ нимъ изъ же- 
лан1Я овлад'Ьть имъ, думая что наступилъ подходящ1Й случай. 

1* 
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Александръ выступилъ противъ него, и они стали гаюпировать 
на своихъ лошадяхъ одинъ вокругъ другого въ продолженге н^^- 
сколькихъ масовъ дня, однако никто изъ нихъ не могъ найти 
удобнаго момента (чтобы напасть на противника сбоку). Такъ 
они состязались, а когда надо-кю это дкю Александру, то не 
находя ни удобнаго момента, ни какого-либо маневра, онъ ис- 
пустилъ громюй крикъ по направлен110 къ лагерю, отъ котораго 
содрогнулись земля и войско. Фуръ обернулся, когда услыхалъ 
этотъ крикъ, думая, что онъ происходитъ отъ заговора въ своемъ 
лагере. Тогда Александръ посп'Ьшно нанесъ ему ударъ, отъ ко- « 
тораго онъ покачнулся въ с'Ьдл'Ь, сопровождая этотъ ударъ вто- 
рымъ, отъ котораго тотъ свалился на землю. Когда Иид1йцы 
увид^^ли, что сталось съ НI^мъ и что постигло царя ихъ, то на- 
пали на Александра и сражались съ нимъ съ такимъ одушеале- 
Н1емъ, что (даже) желали бы умереть. Богъ далъ ему ихъ поко- 
рить, а онъ об'Ьщалъ имъ милость отъ себя. Александръ овлад-Ьял» 
ихъ городами и назначилъ надъ ними царемъ человека предан- 
наго ему, проживъ посл'Ь этого въ Инд1И до тЪхъ поръ, пока 
не ув'Ьр1ися, что жители преданны ему во всЬхъ желатель- 
ныхъ для него д-Ьлахъ и что они единогласны въ своихъ мн'Ьн1яхъ. 
Зат^мъ Александръ оставюъ Инд1Ю и, назначивъ преемникомъ 
своимъ надъ ними упомянутаго чслов'Ька, отправился туда, куда 
его влекло. Но когда Александръ удалился со своими войсками 
изъ Индш, Индусы отказали его преемнику въ повиновен1и, какое 
оказывали самому Александру, говоря: онъ не годенъ для прав- 
лен1я: и знать и чернь недовольны т'Ьмъ, что дали аластвовать 
надъ ними челов-Ьку не изъ ихъ среды и не изъ рода туземныхъ 
царей и что онъ постоянно ихъ унижаетъ и третируетъ съ пре- 
зр'Ьнхемъ. Тогда они единогласно р-Ьшюи выбрать себ-Ь въ цари 
челов-Ька изъ потомковъ ихъ царей, и выбрали царемъ некоего 
Дабшалйма, свергнувъ того человека, котораго оставилъ имъ 
въ насл'Ьдники Александръ. Но когда онъ ув'Ьрился въ своемъ 
положен1и и когда аласть его у11роч1иась, то онъ сделался не- 
справедлнвымъ тираномъ и надменнымъ гордецомъ; однако, не 
смотря на это, въ войнахъ, который онъ началъ вести съ окру- 
жающими царями, онъ оставался побЪдителемъ, поб-Ьдоноснымъ н 
удачливымъ. Зат-Ьмъ, сознавши свою власть и могущество, онъ 
сталъ пренебрегать своими подданными и, считая ихъ не заслу- 



живающнми внимания, ухудшать свое обра1ден1е съ ними; и ч^эмъ 
бол'Ье усиливалось его положенхе, тЬмъ бол^е возростала его 
надменность. Такимъ образомъ онъ прожилъ н1зсколько лЪтъ. 
Въ его же время жилъ н-Ьшй челов'Ькъ, философъ изъ БраЬма- 
новъ, доброд-Ьтельный и мудрый, известный свонмъ нравстнен- 
нымъ совершенствомъ, къ мн'Ьшю котораго обращались въ 
трудныхъ случаяхъ: звали его Байдаба. 

II когда онъ увид'Ьлъ, каковъ царь и какое тиранство онъ 
причиняетъ своимъ подданнымъ, то сталъ размьпилять, какимъ 
способомъ отвратить его отъ этого и вернуть его къ ум-^рен- 
ности и справедливости. Онъ собрал ъ своихъ учениковъ и ска- 
залъ: аЗнаете ли, о чемъ я желалъ посов-Ьтоваться съ вами?... 
Знайте же, я долго думалъ о Даби^а^ймФ>, о томъ, что онъ уда- 
лился отъ справедливости и пристааъ къ а1у, о его непохвачьномъ 
поведен1и и дурномъ обращен1и съ подданными. Мтб касается 
насъ, то при подобныхъ поступкахъ, являющихся со стороны 
царей, мы бываемъ довольны собою только тогда, когда воз- 
вращаемъ ихъ къ дЪлу добра и къ сближен1ю съ справедливостью 
(въ зависимость отъ справедливости). Когда же мы относимся 
къ этому безъ вниман1Я и съ пренебреженхемъ, то непрем'Ьнно 
оучится съ нами нежелательное и постигнетъ насъ то, чего мы 
остерегаемся. Тогда мы окажемся, по разум'Ьн1ю нев-Ьждъ, нев-Ь- 
жественн'Ье ихъ и въ глазахъ ихъ будемъ мен-Ье достойны, чЪмъ 
они. Но у меня вовсе н-Ьтъ на р1'Ь мысли, быть свободнымъ 
отъ отечества; въ то же время намъ невозможно по нашимъ 
убЪжденхямъ (сл-Ьдуя нашей философхи) оставить его (царя) съ 
такимъ сквернымъ поведен1емъ и непохвал ьнымъ образомъ жизни. 
Однако мы не въ состоян1и воевать съ нимъ иначе, какъ на- 
шими языками; ибо если бы мы пошли искать помощи у чужихъ, 
то нелегко намъ было -бы находиться къ нему въ оппозиц1и, и 
если бы онъ почувствовааъ съ нашей стороны противорЪчхе 
ему и порицанхе его сквернаго поведен1Я, то это было-бы нашею 
гибелью. В'Ьдь вы хорошо знаете, что совместная жизнь льва, 
собаки, зм-Ьи и быка подъ услов1емъ жить хорошо и наслаж- 
даться жизнью есть самообольщен1е (иллюз1я). Обязанность ис- 
тиннаго философа состоитъ въ томъ, чтобы направлять свою 
энерг1Ю на то, что укрЪпляетъ душу противъ напастей и ожи- 
даемыхъ послЪдств1Й и, устраняя опасности, извлекать желаемое. 
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я часто слышалъ, что одинъ философъ писалъ своему ученику: 
кто сближается и дружится съ дурными людьми, тотъ подобенъ 
мореплавателю, который хотя, можетъ быть, уц-Ьл'Ьетъ отъ по- 
топлен1я, не спасется однако отъ страха. Если челов'Ькъ идетъ 
по пути къ гибели и къ опасности, то онъ считается стоящимъ 
ниже ословъ, у которыхъ н-бть ума, потому что неразумный 
животныя, отличаясь по природ'Ь своей знанхемъ того, что имъ 
приносить пользу, защищаются отъ непргятнаго: вотъ причина, 
почему они, какъ мы виднмъ, не идутъ на встр-Ьчу гибели; когда 
же они иногда почти приблизятся къ м'Ьсту своей гибели, то, 
сл'Ьдуя свойству, сообщенному имъ пр1фодой, стремятся уб'Ьжать 
и удалиться отъ нея, желая спастись и защититься. Я васъ со- 
бралъ для этого д'Ьла, потому, что вы моя радость, хранкггели 
моей тайны и складъ моего знанхя, въ васъ моя помощь и моя 
опора. Кто живетъ уединенно и не д'Ьлится съ другими своими 
мн^Ьн1ями, тотъ теряетъ (проигрываетъ) и не им-Ьеть помощника, а 
челов^Ькъ умный, по истинЪ, достигнетъ своею сообразительностью 
даже того, чего нельзя достичь конницей и войсками. Пр1пл'Ьромъ 
этому служитъ сл'Ьд.: одинъ жаворонокъ устроилъ на пути слона 
гн'Ьздо и нанесъ въ него яицъ, а у слона было м'Ьсто, куда онъ хо- 
дилъ пить; и вотъ однажды, проходя мимо по своему обыкновен1ю, 
чтобы прхйти на свое м^Ьсто, онъ наступилъ на гн'Ьздо жаворонка, 
раздавилъ его яйца и убилъ птенцовъ. Когда жаворонокъ уви- 
д'Ьлъ принесенное ему зло и догадался, что виновникъ его есть 
слонъ, а никто другой, то улет^Ьвъ, спустился, плача, ему на го- 
лову, и сказалъ: «О царь, зач^мъ ты разбилъ мои яйца и убилъ 
моихъ птенцовъ, в'Ьдь я былъ твоимъ сосЬдомъ; или ты сдЪлалъ 
это изъ пренебреженхя ко мн-Ь и изъ презр-Ьнгя къ моему по- 
ложению»? Онъ отв^Ьчалъ: «Именно это заставило меня посту- 
пить такъ». Тогда онъ оставилъ его, и отправившись къ об- 
ществу птицъ, сталъ жаловаться имъ на то, что потерп-Ьдъ со сто- 
роны слона. Птицы отвечали ему: «Чего же мы можемъ добиться 
отъ него? В'Ьдь мы птицы». Посл'Ь этого онъ сказалъ сорокамъ 
и воронамъ: «Я желаю отъ васъ, чтобы вы отправились со мною 
къ нему и выклевали бы у него глаза, а зат^мъ я найду про- 
тивъ него другое средство» . ТЪ согласились на это и, отправив- 
шись къ сюну, стали непрырывно клевать его глаза, пока не 
уничтожили ихъ; тогда слонъ оказался не въ состоян1и найти 
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дорогу къ пастбтцу и водопою п питался только гЬмъ, что онъ 
могъ глотать (стоя) на своемъ м'Ьст'Ь. Когда жаворонокъ уз- 
налъ это о слонЪ, то пришелъ къ ручейку, гдЪ бьыо множе- 
ство лягушекъ и сталъ жаловаться имъ на то, что потерп^Ьлъ 
со стороны слона. Лягушки отв'Ьчааи: «Къ какой хитрости мы 
можсмъ прибегнуть, мы (так1е слабые) сравнительно съ могуще- 
ственностью С10на, и чего мы можемъ добиться отъ него » ? Тотъ 
же сказалъ: «Я желаю отъ васъ, чтобы вы отправились со мною 
въ близкую отъ него котловину и тамъ бы квакали и кричали, 
когда же онъ услышитъ вашъ крикъ, то не сомн^Ьваясь въ при- 
сутств1и воды (приблизится къ ям'Ь) и упадетъ въ нее» . Они со- 
гласились на это и собрались въ глубокой ям'Ь. Слонъ услыхалъ 
квакан1е лягушекъ и, мучимый жаждой, сталъ приближаться, 
такъ что наконецъ упалъ въ яму и тамъ погибъ. Тогда приле- 
т'Ьлъ жаворонокъ и, порхая на голов-Ь его, сказалъ: «О надмен- 
ный, обманутый своей силой, относивш1Йся съ пренебрежен1емъ къ 
моему положен1Ю, какъ ты думаешь о сю^ моей хитрости* при не- 
значительности моего роста въ сравнен1и съ огромностью тво- 
его т^Ьла и твоей малой энерпей»? Итакъ, пусть каждый изъ 
васъ посоп'Ьтуетъ свое мн'Ьн1е, которое приходитъ ему на умъ» . 
(Они) ученики ответили въ одинъ голосъ: «О философъ, совер- 
шенный, мудрый, справедливый, ты нашъ глава и превосходишь 
насъ совершеиствомъ, что же можетъ быть сумма нашихъ мн^Ь- 
Н1Й въ срапненш съ твоимъ мн'Ьшемъ и наше пониманхе въ срав- 
нен1и съ твоимъ пониман1емъ? Однако мы знаемъ, что плавать 
въ вод-Ь вм-ЬстЬ съ крокодиломъ есть иллюз1я, и виновенъ зд'Ьсь 
тотъ, кто приходитъ туда, гд-Ь находится крокодилъ; если же 
кто изалекаетлэ ядъ изъ зубовъ зм'Ьи и глотаетъ его, чтобы 
испытать на себ'Ь, то зм'Ья (въ этомъ) вовсе невиновна, а если 
кто входитъ ко льву въ его логовище, тотъ не въ безопасности 
и подвергается нападен1ю. А что касается этого царя, то его 
не устрашитъ судьба и не на)гчитъ опытъ. Мы не ув'Ьрены за 
тебя, въ то время какъ его могущество противъ насъ; мы бо- 
имся за тебя изъ-за гн'Ьва и дурнаго обращен1Я, которыми онъ 
тебя встр'Ьтитъ, если ты начнешь свою р-Ьчь съ чего-нибудь ему 
неугоднаго » . 

Философъ Байдаба отв'Ьчалъ: «Клянусь моей жизнью, вы 
сказали и сделали хорошо, но разумный челов^Ькъ не долженъ 
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пропускать случая посов-Ьтоваться съ т'Ьми, кто ниже 1ип выше 
его по ПОЛОЖСН1Ю; ибо изолированное (единичное) мн'Ьнхе не до- 
статочно въ частныхъ д'Ьлахъ и совсЬмъ не приносить пользы 
въ общественныхъ. Я твердо рЪшился (вид'Ьться) съ Да6шалймом1> 
и теперь, когда 51 выслуша1ъ ваши слова, д-1я меня стали яс- 
ными вапи! наставлешя и ваше сострадаше обо >Ш'Ь и о себ'Ь; 
т-Ьмъ не мен-Ье я составилъ себЪ особое мнЪн1е и р'Ьшснхе, и вы 
непрем'Ьнно узнаете о моемъ разговоре съ царемъ и о моихъ 
отвЪтахъ ему. Когда до васъ до!1детъ н-Ьсть, что. я уже вышел ь 
отъ царя, то соберитесь ко мн-Ь» . ПосдЪ этого онъ отпу стиль 
ихъ, и они пожелали ему добра. Байдаба пыбраль день, когда 
идти кь царю, и при наступлсн1и этого времени (срока), над'Ьвь 
масуЬу (оделиу БраЬмановь), отправился кь царскому дому и 
спросиль о церемон1Ймейстер'1»; ф1ыософа провели кь нему и онь, 
поклонившись ему, доложилъ: «Я челов-Ькь, которы!! пришель кь 
царю, имЬя для него наставлен1е» . Церемон1Ймсйстерь тотчась 
пошелъкь царю и сказаль: «У дверей (дожидается) н1ж1Й БраЬ- 
мань по имени Байдаба; говорить, что им'Ьеть ,г1Я царя настав- 
леше». Царь позволиль ему войти; тоть вошель, сталь перед!» 
царемъ, биль ему челомь и опустился передь пимь на кол^^ни; 
затЪмъ ПОДНЯ-1С51 и замолчаль. Дабшалймь подума-тъ о его мол- 
чан1П и сказаль самь себ'Ь: «этотъ челов-Ькь можеть стремиться 
кь намь только изъ-за двухъ д'Ьлъ: — или съ ц'Ьлью попросить 
чего-нибудь, что улучшило бы его положенге, или же потому, 
что его постигло что-нибудь, противъ чего онъ не им'Ьеть силы». 
ЗатЪмь онъ продолжаль: «Ес1и преимущество царей заключается 
въ ихъ власти, то преимущество мудрецовь, зак.почаюп;ееся вь 
ихъ философы, значительн'Ье, такь какъ вь знанхи со сто- 
роны царей философы не нуждаются, меж^у т-Ьмъ какъ цари 
испытывають вь нихъ сильную нужду вь финансовыхь д^лахъ. 
Я считаю науку и совестливость т-Ьсно связанными между собою 
и нерасиучными друзьями, нзъ которыхь если уничтожится одинъ, 
другой не вь СОСТОЯН1И существовать, совершенно какъ два иск- 
реннихъ пр1ятеля: ибо есп1 умретъ одинъ изъ двухъ, то душ^ 
другого ишть посч^ своего товарища не можеть быть пр1Ятно 
изъ сожа1ен1Я по немь. Кто не стыдится мудрецовь, не ува- 
жаеть ихъ, не признаеть ихъ нравственнаго превосходства надь 
другилш, не охраняеть ихъ на пути кь схабости и не удаляеть 
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ихъ изъ худыхъ жилищъ, тотъ прннад-южитъ К1> числу людей, 
лишенныхъ ума, для которыхъ земная жизнь потеряна, а кто 
оскороляетъ мудрецо1П> и лишаетъ ихъ правъ, тот1> причисляется 
К1> невЪ'Ячдамъ» . Зат-Ьмъ онь поднялъ спои взоръ на Байдабу и 
сказалъ ему: «Я увид'1>лъ, Байдаба, что Т1,1 молчишь, не налагая 
своей нуяиы и не разсказьп^ая своего желан1я, и сказалъ самъ 
себ-Ь: причина, заставляюи^ая его молчать, есть тот!) страхъ, ко--, 
торый его обхватилъ, 1ии постиписе его изу.%иен1е; при этомт» 
я нодумалъ, какъ долго ты стоип1ь, и сказап> самъ сс6^у. если 
насъ посктилъ, иротит> своего обыкновен1я, Байдаба, то его по- 
будило къ этому важное дЪ-ю; вЪдь онъ одинъ изъ самыхъ со- 
вершенныхъ людей своего времени; спросимъ его о причине его 
прихода; если ею окажется полученная имл* обида, мнЪ лучше 
всего будетъ подать ему руку, посп1>1иить его почтить и, пото- 
ропившись доставить ему же-шемое, зас1шд'Ьтельствовать ему свое 
уваженхе; есп! его желание будетъ одной изъ М1рских1> ц-Ьлей, и 
прикажу удовлетворить его, чего бы оиъ ни поже-ладъ; если же 
его просьба будетъ касаться д'Ьлл^ государственныхъ, именно т'Ьх1>, 
который цари въ ум'Ь своемъ находятъ затруднительными и по- 
тому не исполняють, я подумаю о разм1>р'Ь наказан1Я его, чтобы 
не осм'Ьливался кто-нибудь, сл^^дуя его прим^^ру, входить съ сво- 
имъ мн'1эН1емъ въ сферу вопросовъ (занимающихъ) царей; а если 
это будетъ н-Ьчто, относящееся къ пох1аннымл>, чЪмъ онъ старается 
направить мои заботы на нихъ, я разсмотрю, что это такое, ибо 
мудрецы сов^^туютъ только для блага, нев'Ьжды же наоборотл>. 
Итакъ я позволяю теб1> говорить свободно». 

Когда Байдаба усльппалъ это отъ царя, то изъ него исчеала 
боязнь и уда:пися весь страхл», который было напалъ на его дуп1у. 
Онъ б1ьлл> челомъ ему (царю), сталъ на кол-Ьни, зат'Ьмъ всталлэ 
передъ нимъ и началъ говорить: «Первое, что я говорю — прошу 
у Всевьпиняго Бога в-Ьчной жизни царю и продолжительности 
его власти на-в-Ьки, потому что царь далл> мн^^ въ моемл> поло- 
жеши это м^5Сто, чЪмъ возвыс1ьлъ меня передъ всЬми буду-'^ 
щими учеными, и сд'клалъ память обо мн-Ь у мудрецовъ по- 
стоянною на-в-Ьки» . Зат'Ьмъ онъ обрат1ися къ царю, радуясь и 
довольный вниманхемъ его и сказалъ: «Царь обрат1ил> на меня 
благосклонное вннман1е своею щедростью и своими м1Ьлостями; 
но дЪло, заставившее меня пр1йти кл> нему и принудившее меня 
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сд'Ьлать этотъ опасный шагъ, т. е. говорить съ нимъ н явиться 
къ нему, есть наставлен1е, предна:шаченное мною исключительно 
ему одному; всяюй, до кого дойдетъ в-Ьсть о немъ (объ этомъ 
наставлен1и), уб-Ьдитс^г, что я не отступаю передъ долгомъ, ко- 
торый лсжитъ на миЪ, какъ на главЪ мудрецовъ. Ес1и онъ, 
(царь) попволивпи! мн-Ь говорить свободно, приметь мое наста- 
вленхе къ св-Ьд-Ьнхю, то онъ поступить въ этомъ оуча'Ь пра- 
вильно; а зат^^мъ пусть д'клаетъ, что ему вздумается; если же онъ 
отвергнсть его, то я все-таки достигну того, что мн'Ь нужно, и 
освобожусь оть направленнаго противь меня упрека ». Царь от- 
в^^чалъ: «О Байдаба, говори, о чемъ ты желаешь; ибо я сосредо- 
точ1иъ свое вниман1е, внимая тебЪ и слушая тебя, до т^зхь порь, 
пока не пстоп1ится до конца предметъ твоей рЪчи; а тогда я 
уже награжу тебя по достоинству». 

Байдаба же сказаль: «Вещей, отличаю1Цих7> спещально людей 
изъ среды остальн1»1Х1> животныхъ, я нахожу чет1>фе, которыя 
составляютъ совокупность всего, что находится въ м1р'Ь; это 
именно мудрость, поздержан1е, умъ и справедливость. Знанхе, 
образованность и опытность относятся къ области мудрости;-- 
кротость, терп-Ьихе и строгость нравовъ — къ области ума; стыдъ, 
щедрость, осторожность и скромность — къ области воздержан1я, 
а правдивость, милосерд1е, наблюдательность и хорошхй харак- 
теръ — къ области справедливости. Воть качества хорош1Я, про- 
тивоположность которымь представ.1яютъ качества дурныя. Когда 
они разовьются въ какомъ- нибудь человЪк'Ь, то его не дове- 
деть чрезм-Ьриость счастья къ судьб-Ь — дурному исходу зд^зшней 
жизни или къ потер-Ь въ будуп;ей. Онъ не жал^еть тогда о 
том1>, что судьба препятствуеть постоянству его нас1аждешй, 
его не печалить (сознан1е), сколько л-Ьтъ онъ провель у власти, и 
онъ не изумляется, встр'1>чаясь съ непр1ятностью. Мудрость — это 
сокровип;е, которое не растрачивается расходами, — запась, кото- 
раго не касается оск'уд'Ьн1е, — одежда, прочность и пр1ятность ко- 
торой (никогда) не изна1пиваются и срокь (ношен1я) которой не 
сокрапшется. А что я удержался оть начала р-Ьчн, когда я сто- 
ялъ передъ царемь, то причиною этого у меня бьио только ува- 
жен1е и почтен1е къ нему. Кчянусь своей жизнью, цари достойны 
упажен1Я, особенно ты, заннмающ1Й такую высок\чо степень срав- 
нительно съ степенями твоихъ иредшественниковъ. Ученые го- 
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вор51тъ: «Сд'Ьлай своимъ постояннымъ спойствомъ молчан1е, ибо 
въ немъ заключается благо н изб-Ьжанхе пустыхъ словъ, за 
которыми сл-Ьдуетъ раскаянхе». Разсказываютъ, что одинъ царь 
призвалъ четырехъ ученыхъ на засЬдаше н сказалъ имъ: «Ска- 
жите каждый по фраз'Ь, которая 11редстаа1яла бы основу пе- 
дагогики». Тогда одинъ изъ нихъ сказа1ъ: «Самое совершенное 
качество ученаго есть молчан1е»; другой сказа1ъ: «Одна изъ по- 
лезн'Ьйшихъ вещей для челов'Ька — знать, каково его положенхе, 
судя по его уму»; трет1Й сказалъ: «Самое полезное для челов-Ька - 
— не говорить о томъ, что его не касается»; четвертый сказалъ: 
«Легчайшая вещь для человЪка — предаться судьбЪ» . Собрались въ 
одно время (н-Ькогда) цари земель: китайск1Й, инд1Йск1Й, персид- 
СК1Н и визант1Йсюй и сказали: « Пусть каждый изъ насъ скажетъ 
н'Ьсколько словъ, который на в'Ьчныя времена будутъ записаны 
отъ его имени въ книгу» . Китансюй царь сказалъ: «Я чувствую 
въ себ-Ь больше силы, чтобы не сказать чего-нибудь, ч-Ьмъ воз- 
вратить то, что сказалъ»; царь инд1йск1Й сказадъ: «Я удивляюсь 
тому, кто говоритъ р'Ьчь; ибо, если она говоритъ за него, то 
все -же не приноситъ ему пользы, если же говоритъ противъ 
него, то подвергаетъ его темничному заключен1Ю» ; персидскШ царь 
сказалъ: «Когда я сказалъ какое-нибудь сюво, оно владЪетъ мною, 
когда же я не сказалъ его, я имъ влад'Ью (я становлюсь его 
царемъ)» ; византШсюй царь сказалъ: «Я не раскаивался въ томъ, 
чего никогда не говорилъ, но раскаивался въ томъ, что гово- 
ррыъ часто» . Молчан1е для царей лучше болтливости, отъ ко- 
торой не происходитъ пользы; въ то же время оно — самое со- 
вершенное, ч-Ьмъ можетъ украсить человЪкъ свой языкъ. Но 
да продолжитъ Богъ время жизни царя за то, что онъ до- 
зволилъ мн'Ь говорить свободно и далъ просторъ моей р-Ьчи. 
Лучшее ч-Ьмъ и могу начать теперь свою р-Ьчь — это начать ее 
пожелан1емъ, чтобы плодъ отъ нея былъ ему, а никакъ не мн'Ь. Я 
назначаю пользу ему прежде, ч'Ьмъ себ'Ь, точно такъ, какъ конеч- 
ною ц^5лью, которую я престЬдую въ свотсъ словахъ, была бы 
будупщя жизнь; итакъ, польза и почетъ отъ этого пусть бу- 
дутъ его. Я исполняю долгъ, лежащ1Й на мн'Ь, и поэтому говорю: 
«О царь, ты находишься на м'Ьст^ твоихъ отцовъ и героевъ — 
предковъ, которые основали и воздвигли раньше тебя, безъ 
твоего участ1я, царскую аласть, строили кр-Ьпости и укр'Ьплен1я, 
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приводили пъ порядокъ ()'крап1али) города, прсдводительстповааи 
.арм1ями, собирая многочисленныя военныя средства, жили дол- 
гое время, умножали вооружен1е и конницу и проживали (ц-Ьлые) 
в^ка въ олагоденств1и и ликован1и; но это не помешало имъ 
пр1обр'Ьсти прекрасную память по себЪ, не лишило ихъ пр1- 
обр-Ьтенхя благодарности, не удержало ихъ от1> раздаянхя ми- 
лостей людямъ, имЪвшимъ К7з нимъ отношен1с, пли отъ дру- 
жескаго расположен1я къ т-Ьмъ, надъ которыми они властво- 
вали (къ подчиненнымъ), не удержало ихъ и отъ хороп1аго по- 
веден1я, которому они постоянно сл-Ьдовали, несмотря на (тотъ) 
необыкновенный блескъ власти и упоенхе могуществомъ. Ты, о 
царь, счастливый въ своихъ предпр1ят1яхъ, зв'Ьзда счаст1Я кото- 
раго восходитъ, наслЪдовалъ ихъ землю, страны, имущества и до- 
стоинства, который безчисленны, -лсивешь, имЪя (пользуясь) 
власть, имущество и войска, который теб-Ь даны, и не испа1няешь 
лежащаго на тедЬ долга, а напротивъ стал7> надменнымъ, гор- 
дымъ, сделался тираномъ для своихъ подданныхъ, вознесся 
сверхъ мЪры и ухуд1иилъ свое поведенхе, такъ что изъ-за тебя 
умножилось несчаст1е. Между тЪмъ было бы для тебя гораздо 
лучше, и болЪс похоже на тебя, идти по пути своихъ предковъ 
и по слЪдамъ предп1ествовавшихъ теб^5 царей, слЪдуя тЪмъ хо- 
рошимъ качествамъ, который они теб-Ь зав-Ьщали, искоренять 
въ себЪ приставш1й къ теб-Ь порокъ и овладевшую тобою гнус- 
ность, улучшить свое отношен1е къ подданнымъ; затЪмъ соста- 
вит1> для нихъ благод'Ьтельныс законы, о котор1Лхъ осталась бы 
по теб'Ь память и посл^довада бы за тобой прекрасная слава, 
сами же законы послужили бы на благоденствге и упрочете 
справедливости. Самообольщенный нев-Ьжда — тотъ, кто въ своихъ 
поступкахъ руководится безшабашност1Ю и безпечностью, а 
умный и множественный управляетъ царствомъ съ ловкостью и 
кротко. Посмотри, о царь, на то, что я теб-Ь предлагаю, и теб^Ь 
это не покажется тяжелымъ: я высказываю теб'Ь предметъ моихъ 
желан1Й не для награды, и не прошу у тебя чего-нибудь въ 
удовлетворен1е за это (за слова мои), я пришелъ къ тебЬ съ 
совЪтомъ, сожал^зя тебя» . Когда Байдаба прекратилъ свою рЪчь, 
окончивъ свое наставленхе, царь разссрдило! въ сердцЪ своемъ 
и грубо отв-Ьтилъ ему, относясь къ нему съ пренебрежен1емъ: 
аТ1л уже кончилъ свою р^Ьчь, но я никогда не думалъ, чтобы 



— 13 — 

кто-нибудь пзъ жителей моего государства могъ явиться ко мн*!^» 
съ подобными сювами и р-Ьшиться на то, на что р-Ьшился ты. 
Какъ ты могъ при незначительности своего сана, им-Ья слабую 
силу (не им'Ья большаго могущества и значен1я), изумлять меня 
своими поступками и давать власть своему языку переступать 
приличныя теб^ границы! Поэтому я не нахожу ничего бол'Ье 
д'Ьйствительнаго, чтобы научить другихъ, какъ воспользоваться 
тобою для прим'Ьра. Это будетъ назиданхемъ и наставлен1емъ 
для т-Ьхъ людей, которые можетъ быть дойдутъ до желан1я отъ 
царей того, чего добивался ты, когда посл'Ьднхе допустятъ ихъ 
къ своему трону» . Посл^ этого онъ приказалъ убить Байдабу 
и распять. Когда-же его увели, чтобы исполнить повел'Ьн1е, царь 
подумалъ о своемъ приказан1и и удержался отъ него, повел^въ 
заключить Байдабу въ темницу и заковать въ оковы. По 
заключен1И его въ темницу, онъ послалъ искать его учениковъ" 
и всЬхъ т^хъ, кто бывало собирался къ нему. Но они между 
т^мъ уже разб'Ьжались по разнымъ странамъ, ища убежища 
на островахъ морей. Байдаба провелъ въ темнице несколько 
дней въ то время, какъ царь не осведомлялся о немъ (и не 
интересовался имъ), не обращая на него внимангя; напомнить 
же царю о немъ никто не см-Ьлъ. Наконецъ, наступила одна 
ночь, въ которую царь бодрствовалъ встЬдствге сильной без- 
сонницы. Безсонница все продолжалась, и царь, направивъ свой 
взоръ на небесное пространство и размышляя о сферическомъ 
вид-Ь неба и о движенхи планетъ, погрузился мысхснно въ раз- 
С1'Ьдован1е прнчинъ н-Ькоторыхъ пришедшихъ ему на умъ астро- 
номическихъ фактовъ и вопросовъ. Зд'Ьсь онъ вспомнилъ о 
Байдабе и, размысливъ о его словахъ, углубился въ нихъ и ска- 
за1ъ самъ себ-Ь: «Я сд^лалъ дурно, поступивъ съ этимъ филосо- 
фомъ такимъ образомъ, чЪмъ нарушилъ присущее ему право: 
побудила меня къ этому посп^Ьшность гн^ва. Ученые называютъ 
четыре вещи, которыхъ не должно быть у царей, — это именно: 
гн^въ, ибо н'Ьтъ ничего бол'Ье отвратительнаго; затЬмъ скупость, 
ибо не можетъ быть извнняемъ челов'Ькъ, одержимый ею, при 
его довольств-Ь; потомъ лживость, ибо не стЬдуетъ никому быть 
сосЬдомъ челов-Ька лживаго; наконецъ непристойность въ раз- 
говорЪ, ибо глупость совершенно не соотв-Ьтствуетъ достоинству 
царей. Ко мн15 пришелъ челов'Ькъ съ сов'Ьтомъ, не говоривш1Й 
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пустыхъ С1овъ, а я поступилъ съ нимъ наоборотъ, ч-Ьмъ онъ 
заслуживалъ н наградилъ его иначе, нежели ему сл^Ьдоваю. Не 
въ этомъ должна была заключаться его награда съ моей сто- 
роны, но следовало мнЬ высхушать его слова и повиноваться^, 
тому, что онъ посов'Ьтуетъ» . Зат'Ьмъ онъ тотчасъ послалъ 
привести Байдабу. Когда тотъ явился передъ царемъ, посл'Ьднш 
сказалъ ему: «о Байдаба, не ты ли старался уменьшить мою 
энерпю и не ты ли пошатнулъ мое уб'Ьждснхе относительно мо- 
его поведен1Я тЬмъ, что ты говорилъ раньше»? Байдаба отв^Ь- 
чалъ ему: «О царь — сострадательный наставникъ и благосклонный 
другъ, я }гказывалъ теб-Ь, въ чемъ заключается благо твое и тво- 
ихъ^подданныхъ, а также прочность твоей власти» . Царь сказалъ 
ему: «о Байдаба, повтори мн-Ь твою р^Ьчь всю, не оставляя ни 
одной буквы неповторенною вновь». 

Байдаба началъ говорить пространно свою р^чь, а царь 
внимательно слушалъ его, и всякШ разъ какъ усп'Ьвалъ услы- 
шать отъ него что нибудь, принимался копать землю находив- 
шимся у него въ рукахъ (посохомъ). Зат^Ьмъ онъ поднялъ взоръ 
на Байдабу, вел'Ьлъ ему сЬсть и сказалъ: «о Байдаба, мн^ нра- 
вится твоя р-Ьчь, и я съ удовольств1емъ принимаю ее къ сердцу; 
я подумаю о томъ, что ты сов'Ьтуешь и исполню то, къ чев«у 
ты побуждаешь». ЗагЬмъ царь далъ приказан1е относительно его 
кандалъ, которыя были (тотчасъ) сняты и, над'Ьвъ на него свое 
платье, оказалъ ему вниманхе. Байдаба сказалъ: а О царь! И 
меньше того что я тебЪ сказалъ было бы достаточно для по- 
добнаго теб^Ь» ^). Царь отв'Ьчалъ: «ты сказалъ правду, доброд-Ь- 
тельный мудрецъ, и я тебя назначаю правителемъ отъ этого 
сЬдалища до вс^Ьхъ окраинъ моего государства» . Байдаба сказалъ 
ему: «о царь, освободи меня отъ этого д'Ьла, ибо я думаю, что 
вести его правильно можешь только ты». Царь освободилъ его. 
Но когда тотъ удалился, царь понялъ, что поступокъ его со- 
вершенно необдуманный. Поэтому онъ послалъ воротить Байдабу 
и сказалъ ему: «я подумалъ по поводу того, что освободилъ тебя 
отъ своего предложен1Я и нашелъ, что выполнить его можешь 
только ты и что взять его на себя и обхватить своимъ умомъ не 
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въ состоянш никто кром'Ь тебя: итакъ не протнвор'Ьчь мн'Ь въ 
этомъ» . Тогда Байдаба далъ ему свое соглас1е на это. Въ то 
время былъ обычай — по назначенш какого-либо министра на- 
дЪть на голову ему в'Ьнецъ и везти его верхомъ въ сопровож- 
ден1и сановниковъ государства кругомъ по городу. Поэтому царь 
приказалъ сд^1ать это и съ Байдабой. Когда на голову его воз- 
ложили В'Ьнецъ, онъ про'Ьхалъ кругомъ по городу и, возвратив- 
шись назадъ, скхъ на сЬдалище ум-Ьренности и справедливости, 
взимая съ благороднаго (знатнаго) въ пользу низкаго, )'равнивая 
разницу между сильнымъ и слабымъ, возвращая обиды, издавая 
справедливые законы и будучи очень тороватымъ на подарки и 
очень щедрымъ. Достигла В'Ьсть объ этомъ и до его учениковъ, и 
они пришли изъ всЬхъ м^Ьстъ, довольные той прхятной новостью, 
которую Богъ доставилъ Байдаб^Ь встЬдств1е перемены образа 
мыслей Дабшалйма и благодаря Всевышняго Бога за помощь, 
оказанную Байдаб-Ь при отвращенш Дабшалйма отъ (того что 
было на немъ) и его дурнаго поведен1Я. Этотъ день сд-Ьлали празд- 
никомъ и празднуютъ его въ Индш до сего дня. ЗатЪмъ Байдаба, 
когда освободился его умъ отъ занят1Й съ Дабшалймомъ, предался 
исключительно составлен1Ю книгъ о политике; онъ бодро принялся 
за это д'Ьло и составилъ много тонкохитростныхъ книгъ, тракту- 
ющихъ о политике. Царь жилъ согласно съ т'Ьми образца>ш хо- 
рошаго поведен1Я и справедливости по отношен1Ю къ подданнымъ, 
которые сообщилъ ему Байдаба, такъ что цари живш1е по бли- 
зости отъ него стали къ нему стремиться, государственныя Д'Ьла 
давались ему легко всЬ безъ различхя, а подданные и сановники 
его были имъ довольны. Посл-Ь этого Байдаба собралъ своихъ уче- 
никовъ, одарилъ ихъ наградами об-Ьщалъ имъ нЪчто хорошее и 
сказалъ имъ (между прочимъ): «Я не сомневался, что на ваши души 
напалъ страхъ во время моего прихода къ царю; право, вы гово- 
рили: Байдаба потерялъ свою мудрость и лишился ума, такъ 
какъ стремится явиться къ этому богатырю — гордецу. Вотъ вы 
знаете теперь постЬдств1е моего р-Ьшенги и правильность моихъ 
мыслей: я не приходилъ къ нему не зная его, ибо часто слышалъ 
отъ предшествовавшихъ мпЬ ученыхъ, что царямъ стЬдуетъ при- 
нимать къ св'Ьд'Ьн1ю наставленхе ученыхъ. Отсюда очевидна яс- 
ность доказательства необходимости для нихъ удерживать ихъ 
отъ отступлен1я и удален1я отъ справедливости. Поэтому я счи- 
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таю сюва ученыхъ спященнымъ долгомъ для мудрецовъ по 
отношен1ю къ ихъ царямъ, подобно врачу, которому надлежитъ 
въ силу его ремесла сохранять т'кла въ здрав1И пли приводить 
ихъ къ нему. Я не жела1Ъ, чтобы по смерти его или меня не" 
оставалось бы на землЪ никого, к-ром'Ь тЬхъ, которые говорили 
бы: бьтъ Байдаба философъ современникомъ Дабшалйма Гордаго 
и не вернулъ его съ пути, на который онъ вступилъ, и чтобы упре- 
калъ кто-нибудь говоря: если онъ не могъ говорить съ нимъ 
всл'Ьдств1е страха за свою персону, то пусть б'Ьжа1ъ-бы отъ него 
и отъ сосЪдства съ нимъ; но в'Ьдь уда1ен1е изъ отечества тяжело. 
Поэтому я р-Ьшился пожертвовать своею жизнью и такимъ обра- 
зомъ получить извинен1е со стороны будущихъ ученыхъ; я по- 
жертвовалъ жизнью ради самомн'Ьн1я и достижен1я того, чего я 
желалъ; изъ этого произошло то, что вы теперь видите. Въ н^Ько- 
торыхъ посювнцахъ говорится, что челов-Ькъ можетъ достигнуть 
положен1я только посредствомъ одного изъ трехъ, хыи встЬдствхе 
перенесеннаго имъ несчаст1Я, или всл'Ьдств1е денежной потери, 
или отъ (нанесен1я) ущерба его в-Ьровангямъ; кто же не проходить 
черезъ затруднен1я, тотъ не получаетъ желаемаго. Царь Дабша- 
л имъ далъ свободу моему языку для составлен1я книги, въ которой 
заключались бы отд-Ьды ф1иософ1и. Пусть каждый изъ васъ на- 
пишетъ о какой угодно наук'Ь и пусть предстапитъ мн'Ь, чтобы 
я увид'Ьлъ способность его ума и (узнал ъ бы), какъ далеко про- 
никъ его разумъ въ философ1Ю». Они отвЪчали: «о доброд^Ь- 
тельный мудрецъ и разсудительный наставникъ, клянемся Т'Ьмъ, 
Кто одарилъ тебя дарами ф11лософ1и, ума, образованности и 
нравственнаго совершенства, что мысль объ этомъ не входила 
въ наши сердца никогда; ты вЪдь нашъ глава, ты доброд^Ь- 
тельнЪе насъ, въ тебЪ наша слава и въ твоей рук^ наша жизнь; 
но все-таки мы приложимъ наше старан1е къ тому, что ты 
приказа1Ъ)) . И долгое врем51 жилъ царь, держась упомянутаго 
хоропюго поведен1я, и образцово правхиъ государствомъ Бай- 
даба за него. ЗатЪмъ царь Дабшалймъ, когда упрочилась его 
власть и когда снята бьиа съ него забота объ иностраныхъ 
д'клахъ, такъ какъ Байдаба освободилъ его отъ этого, то энер- 
пя его (между прочимъ) обратилась на разсмотр'Ьн1е книгъ, со- 
ставленныхъ ннд1Йскими философами для его отцовъ и дЪдовъ, 
и тогда же ему впало въ голову, (ему пришло желанхе) ю1'Ьть 
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также книгу съ комментар1ями, связанную съ его именемъ, въ 
которой было-бы разсказано о его эпох'Ь подобно тому, какъ 
разсказано о его предшественникахъ — его отцахъ и д-Ьдахъ. 
Пожелавъ этого, онъ поня.1Ъ, что это можетъ быть исполнено 
только Байдабою, поэтому онъ призвалъ его и, оставшись съ 
нимъ наедин^Ь, сказалъ ему: «о Байдаба, ты инд1Йск1Й мудрецъ и 
философъ; я размышлялъ, разсматривая сокровищницы мудрости, 
принадлежавш1я предшествовавшимъ мн-Ь царямъ, и не зам^тилъ 
среди нихъ ни одного, который не оставил ъ- бы книги, разсказы- 
вающей его б10граф1Ю и эпоху и повествующей о его воспи- 
тан1и и о вельможахъ его царства. Есть между ними 1сниги, со- 
ставленныя самими царями, — и это благодаря ихъ первенству въ 
философ1и, но есть между ними и ташя, который составили со- 
временные имъ философы. Я боюсь, когда меня постигнетъ то, что 
постигло т-Ьхъ царей и противъ чего [смерть] я не им'Ью средства 
(безсиленъ), что тогда не найдется въ моихъ сокровищницахъ книги, 
напоминающей обо мн^ посл-Ь моей смерти и носящей мое имя 
подобно тому, какъ разсказано о моихъ предшественникахъ въ 
ихъ книгахъ. Мн^ было-бы желательно, чтобы ты составилъ 
для меня остроумную книгу, въ которой ты обнаружилъ бы-песь26 
свой умъ, внешность которой ^) бьыа-бы упра1иен1е чернью и 
обучен1е ея , а внутреннее содержанхе — нравственность 1щрей 
и политика по отношен1ю къ подданнымъ на повиновен1е царю и 
на службу ему. Благодаря этому отъ насъ (отъ меня н отъ нихъ) 
удалились -бы так1я случайности, для которыхъ мы нуждаемся въ 
царской власти. Кром-Ь того, я желаю, чтобы эта книга осталась 
посдЪ меня воспоминан1емъ на вЪки в'кковъ» . Услышавъ слова 
царя, Байдаба опустшхся передъ нимъ съ кол'Ьнопрею10нен1емъ, 
зат'Ьмъ иоднялъ свой взоръ на него и сказалъ: «о царь, счаст- 
ливый по своему усерд1Ю, да поднимется твоя зв'Ьзда, да отсут- 
ствуетъ твое несчастхе и да продлятся твои дни; поистин-Ь то, 
что врождено царю, именно превосходство таланта и изобшпе ума^ 
двигаетъ его къ возвышеннымъ дЪ.'1амъ и возносить до поло- 
жен1я почетн^йшаго по степени и отдаленн^Ьйшаго по пред'Ьлу: 
да продолжитъ Богъ счаст1е царя, да поможетъ ему въ его выше- 
упомянутомъ стремлен1и, да поможетъ и мн'Ь исполнить его же- 
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лан1е; пусть царь приказынаетъ, что угодно ему относительно 
. этого , 51 буду исполнять его желан1е , стараясь какъ ум'Ью » . 
Царь ему отв'Ьчалъ: «о Байдаба, тебя всегда представляютъ че- 
лов-Ькомь благонам'Ьреннымъ и повинующимся царямъ пъ ихъ 
приказанхяхъ; я испьггалъ тебя пъ этомъ и избралъ тебя, чтобы 
ты состапилъ эту книгу, применяя пъ ней спои мыспи и прила- 
гая къ ней свое полное старан1е, насколько найдешь средствъ къ 
этому; и пусть она содержитъ серьезное съ шутками и забавами, 
мудрость и фнлософ110» . Тогда Байдаба билъ ему челомъ, сталь на 
кол'Ьна и сказа1ъ: «я отв^Ьчаю соглас1емъ царю, да продолжитъ27 
Богь его дни, на то, что онъ приказываетъ, и я назначаю меж,1у 
нами (ме>1С1у мною и нимъ) срокъ» . Царь сказолъ: «сколько этотъ 
срокъ»? Тотъ отп'Ьтилъ: «годъ». Царь сказалъ: «я даю теб'Ь 
срокъ», и пъ то-же премя приказа.1Ъ пыдать ему обильный на- 
грады пъ пид-Ь вспоможен1Я для состаплен1Я книги. Байдаба 
пробьиъ н-Ькоторое премя пъ раздумья, какъ приступить къ 
книг-Ь, какимъ образомъ приняться за нее и состопить ее. 

ЗагЬмъ Байдаба собралъ споихъ учениковъ и сказалъ имъ: 
«царь иризвалъ меня для д'Ьла, пъ которомъ заключается моя слава, 
вапла и пашей страны; и я собралъ васъ для этого д'Ьла». Ио- 
томъ онъ подробно разсказалъ имъ, въ чемъ состояли требованЫ 
11аря относительно книги, и какую ц^и* онъ пресл-Ьдуетъ въ ней. 
Но 1фи этомъ имъ пъ голопу не пришло никакой мыс1и. Не 
найдя у нихъ того, чего онъ желалъ, онъ подумалъ о превос- 
ходств-Ь своей мудрости и пон^иъ, что это д'Ьло можетъ быть 
приведено къ окончан1Ю только посредствомъ обнаружен1я ума 
во всемъ блескЪ и прим'Ьненхя мысхи. Онъ сказалъ: «я вижу, 
что корабль плаваетъ въ мор-Ь только благодаря своимъ матро- 
самъ, потому что они управляютъ имъ, но проходитъ по от- 
крытому морю благодаря капитану, который одинъ им'Ьетъ надъ 
нимъ власть; когда же корабль наполнится (нагрузится) миожест- 
вомъ пассажировъ и когда увеличится число его матросовпэ, то 
онъ уже не застрахованъ отъ кораблскрушен1я (потоплен1я)». 
Онъ еще долго раздумывалъ, какъ поступить относительно книги. 
Наконецъ р'Ьшилъ уединиться съ однимъ изъ свонхъ учениковъ, 
которому онъ дов'Ьрялъ. Итакъ онъ уда1ился съ нимъ въ уединен- 
ное м-Ьсто, посгНЬ того какъ приготовилъ некоторое количество 
листовъ бумаги, на которой писали Инд|йцы, и пищу для суще- 
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ствован1я их1> обоихъ (его самого и его ученика) въ теченхе 
вышеупомянутаго времени. Они сЬли оба въ келью, и за ними 
замуровали дверь. ЗатЬмъ онъ началъ творить книгу и сочи-28 
нять ее (т. е. началъ составлять книгу, пользуясь .тля этой ц'кли 
и поэз1еГ1 и прозой), не переставая диктовать въ то время, как1> 
ученикъ его записывалъ и повторялъ до т^хъ поръ, пока нако- 
нецъ книга не утвердилась на чрезвычайной точности и не- 
сомн'Ьнности. Онъ разд^1илъ ее на четырнадцать главъ, изъ 
которыхъ каждая глава бьыа самостоятельною; въ каждой главЪ 
заключался вопросъ и отв-Ьтъ на него, чтобы бьыо удовольств1е 
для т^хъ, кто посмотритъ въ нее. Онъ собралъ эти главы въ 
одну книгу и назвалъ ее книгой КалйлаЬ и ДимнаЬ. Дал^е, 
р'Ьчь свою онъ построилъ на языкахъ жнвотныхъ домашнихъ, 
дикихъ и птицъ Д.-1Я того, чтобы съ виду была забавою для 
придворныхъ слугъ и черни, а по внутреннему содержан1ю — гим- 
настикой для ума спец1алистовъ. Онъ присоединилъ сюда также 
то, въ чемъ нуждается челов-Ькъ для управлен1Я самимъ собою, 
своею семьею и своими домашними, и все то, въ чемъ ну>кдается 
онъ дли своей вЪры, своей м1рской ясизни и будущей, направляя 
его и подстрекая къ безупречному повиновен1Ю царямъ и по- 
бл-ждая его избегать того, удален1е отъ чего составляетъ для 
него благо. Онъ сдЪлалъ наружность книги и ея содержан1е по 
образцу остальныхъ кни1^, трактующихъ о мудрости; и такимъ 
образомъ животное сделалось забавою, а то, что говорит'ь оно, 
сентенщсй и моралью. 

Принявшись за это, Байдаба пом'Ьстилъ въ начал'Ь книги 
описан1е друга: какими должны быть два друга и какъ прочная 
дрркба разрупшется хитростью сплетника. ЗатЬмъ онъ поручил ь 
своему ученику написать сюгомъ Байдабы н-Ьсколько притчъ, 
что было согласно съ условхемъ царя, — сд'клать книгу забавою 
и мудрост1>ю. Но разсудивъ, что легкомысленный слова, входя29 
въ мудрость, профанируютъ ее, и тогда нельзя узнать мудрости, 
Байдаба съ ученикомъ своимъ, долго не переставая, изощр5ии 
свою мысль относительно требован1я царя. Наконецъ умъ ихъ на- 
правилъ на то, чтобы слова ихъ были (подсказалъ имъ изложить 
свои слова) на язык^Ь двухъ животныхъ; такимъ образомъ бла- 
годар51 р'Ьчи животныхъ, у нихъ появился складъ забавъ и шу- 
токъ, а мудрость представляло то, что говорили оба животныя. 
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Поэтому мудрецы, обращая вниман1е на изречен1Я книги и оста- 
в^1яя въ сторон-Ь животныхъ и забавы, поймутъ, что живот- 
ныя есть источникъ (исходи, пунктъ) того, что написано для 
ннхъ: когда же обратятся къ ней нев'Ьжды, то, удивляясь раз- 
говору животныхъ II не сомн-Ьваясь въ этомъ, они примутъ ее 
за забавы и. оставивъ не стараясь) понять смыслъ р'Ьчей, не 
поймхтъ ц-ктп. которая ск~рыта въ книгЬ. На самомъ д'Ьл'Ь ц-кль 
ф1иософа въ первой главЪ была )'казать на взаимныя отно- 
тен1я друзей: к*акъ лтср-Ьгыяется дрзгжба между ними посред- 
ствомъ офпжден1я себя отъ наугпниковъ и остережен1Я отъ того, 
кт1> вносить непр1язнь между дв)'мя друзьями, чтобы посред- 
ствомъ этого изалечь для себя па1ьзу. Байдаба со своимъ уче- 
никомъ постоянно находились въ кельЪ, пока не закончилась 
работа съ кииго!! въ прода1жен1е года. 

Когда конч1ися годъ. царь посталъ къ нему сказать: «уже 
пришел ъ срокъ, что же ты сд^кладъ?» . Байдаба посхалъ ему въ от- 
В'ктъ: *я остаюсь при томъ, что я об-Ьщ&1ъ царю; гггакъ пусть онъ 
прнкажч^тъ мн-Ь принести книг\* постЬ того, как-ъ онъ соберетъ жи- 
телей государства, чтобы мое чтен1е этой книт происходило въ ихъ 
прнсутств1И». Когда посланный вернулся къ царю, тотъ бьиъ об-ЗО 
раюванъ этимъ и об^I>1ца1ъ БаНдабЪ въ изв-Ьстный день собрать 
жителей государства. ЗатЪлъ онъ вел-клъ герольдамъ кричать 
до отл1иснн-Ьйип1хъ инд|йскихъ провинц1Й, чтобы присутство- 
в^ии при чтен1и книги. При наступлен1И этого дня царь прика- 
ч^ап* поставить для Ба1иабы тронъ, подобный своему, и стулья 
.ия царских ь сыновей и ученыхъ. Зат^Ь.мъ онъ послалъ привести 
1>а(С1а6у. Когда прншелъ посланньп!, Ба^иаба всталъ, над'Ьлъ тЬ 
оде К1Ы. кхьторыя обыкновенно были над-Ьты на немъ, когда онъ 
яада1см къ царямк именно черные .мусуЬи, а ученику далъ нести 
книг\\ Когда На^иаба подошелъ кт> царю, весь народъ всталъ, 
1киня.1ся также и царь. прон;шося благодарность. Приблизившись 
кь царнк !Vайдаба бндъ ему челомъ и сталъ на кол-Ьна, не под- 
нимай 1\\ю1иа, Царь сказалъ ему: «о БаГиаба, подними свою 
1ч\10в\\ вКль »то лень по:ира1иеи1Я, весел1я и ликован1я». Царь 
ири«кииь сму сКть и. когда онъ сЬлъ читать книг)-, разспраши- 
тиь С1\^ о аначснн! каждой главы, а также о ц'Ьли, которую онъ 
и1Ч\\йиусгь въ к*ннг^>. Тотъ далъ емл- разъяснен1Я относительно 
снчкй ц1«и »ь книгЬ и въ к-аждой главЪ. Удивлен1е и раюсть царя 
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за Байдабу оьыи безграничны и онъ сказалъ ему: «о Ьапдаба, 
ты не пренебрегъ моимъ задуитевнымъ желанхемъ; и это именно 
то, чего я неоднократно искалъ: проси поэтому чего ты же- 
лаешь, л Байдаба, пожелавъ ему счастхя и продолжител1>ности 
усерд1Я, сказа1ъ: «о царь, что касается денегь, у меня н'Ьтъ въ 
нихъ надобности; что касается одежды, то и не предпочту ничего 
этому платью. Однако я не оставляю царя безъ просьбы» . Царь 
отв'Ьчать: «о Байдаба, въ чемъ ты нуждаешься, всякая твоя по-^^ 
требность будетъ исполнена со стороны насъ» . Байдаба сказалъ: 
«пусть царь прикажетъ внести въ списокъ эту мою книгу по- 
добно тому, какъ записали свои книги его отцы и дЪды, и пусть 
онъ прикажетъ оберегать ее, такъ какъ я боюсь, не вывезли-бы 
ее изъ пред^ловъ 11нд1и и не захватили-бы ее. жители Перс1И, 
когда узнаютъ о ней». Царь приказалъ, чтобы ее не вывозили 
изъ дома мудрости (библ10теки). Зат^мъ царь призва.1ъ его уче- 
никовъ и одаршъ ихъ наградами. 

ПослЪ этого случилось, что когда царствовалъ Хосро1гь Ану- 
п1Йрванъ, который былъ св'Ьдущш1Ъ въ книгахъ, наукЪ, литера- 
тур'Ь и въ критике предан1Й о первыхъ людяхъ, то онъ, напавъ 
на указан1я касательно этой книги, не могъ успокоиться, пока 
не пос1алъ врача Барзуйэ, который такъ ловко д'Ьйствовалъ, 
что увезъ ее изъ страны индхйской и водворилъ ее въ персид- 
скихъ сокровищницахъ. 
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Глава о мисс1и Барзубэ въ Инд1ю. 



Посл1э басмалиЬ и Ьамдаг1яЬ ^) (скажсмъ), что Вссвышн1Й Ьогъ 
сотворнлъ людей споимъ мнлоссрд1емъ п одарилъ ихъ своею до- 
брод-Ьтелью и насущнымъ хл-Ьбомъ, благодаря чему они въ состо- 
яши исправить спои жизни въ этомъ ллир^э и посредствомъ чего 
они достигаютъ освобо>кдсн1я своих1> душъ отъ мучен1Я въ бу- 
дущей жизни. Самос сопери1Сннос, ч'Ьмъ снабдилъ и одарилъ нхъ 
Всевьплн11« Вогъ — это умъ, который представляетъ краеугольны!! 
камень всЬхъ веп;е11, и посредствомъ котораго единственно чсло- 
в'Ькъ можетъ въ. этомъ мхр'Ь упорядочить свою жизнь, извлекать32 
пользу и устранять зло. Такимъ образомъ, кто стремится къ 
будущей жизни, прилагая старан1е къ своей работе», чтобы 
спасти этимъ свою луп1у, тотъ можетъ довести до конца своп 
занятая и совершен ствован1е только посредствомъ ума, который 
есть причина всякаго блага и ключъ ко всякому счастью. По- 
этому никто не можетъ не нуисдаться въ ум'Ь, который пр1обр'}>- 
тается посредствомъ опыта (опытовъ) и воспитан1я; зародышъ 
ума находится тайрю въ челов'Ьк'Ь, скрываяс1> въ немъ какъ въ 
кремн'Ь огонь, св-Ьтъ котораго не обнаруживается и невидимъ, 
пока не выб1>етъ его ударяя кто-либо изъ людей; когда же огонь 
выбитъ, то его свойства становятся очевидными. Точно также 
умъ. будучи скрытъ пъ челов'Ьк'Ь, не показывается, пока не 
обноружитъ его воспитанхе и пока не укрфэпитъ его опытъ 
(опыты;-. Кто нач^^генъ и одаренъ умомъ, чей блестящ1й талантъ 
получает'ь помощь отъ образован1я. тотъ жачно желаетъ стре- 
миться къ удовлетворен! ю споихъ усил1Й, достигаетъ въ этомъ 
М1р'!> (исполнен1я) своихъ надеждь и прхобр'Ьтастъ изрядныя на- 
грады т» будуп;ей /кизни. 

Г>огъ одарилъ счастлииаго царя Анушйрвана умомъ совер- 
П1снн1»й1иим1>, зиан1ем1> об1иьн'1>йшимъ, познан1Ями въ дЪлахъ 
точн^^Гппими и укр'Ьппл'ь его т> поступках1> надежи'Ьйшихъ и въ 
изсл'Ьдован1и основь и отраслей (наукъ) полезн'Ьйшемъ; онъ 
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сд-Ьлалъ его св'Ьдущим1> въ отрасляхъ различных!, наукъ и далъ 
ему достигнуть въ философ1и степени, какой еще не достигалъ 
никто изъ царей до него. Такимъ образомъ, наконецъ, иъ то 
время, какъ онъ изучалъ и изсл^здовалъ науки, случилось, что 
онъ получилъ указан1я относительно книги, находящейся въ Ин- 
Д1и; онъ понялъ, что она есть основа всякой образованности, на-33 
чало всякой науки, указатель всякой пользы, ключъ къ д'к1амъ 
будуи^ей жизни, къ познан1ю ся и вм'Ьст'Ь съ тЪмъ ум'1'>Н1е 
спастись отъ страха ея. Царь приказалъ своему везирю Бузурж- 
миЬру розыскать ему челов-Ька образованнаго, умнаго, влад-к- 
юп1аго персидскимъ языкомъ, пъ совершенстве знаюи;аго ин- 
Д1йскую р^чь, челов'кка, который былъ бы краснор'Ьчивымъ на 
обоихъ языках!», жадно стремящимся К1э пскан11о науки, стара- 
тельнымъ въ примФ>нен1и образованности, съ жадностью броса- 
ЮПЦ1МСЯ на изучен1е науки и разслЪдованхс книп>, трактующпхъ 
о философ1и. Тоть привелъ Схму человека образованнаго, съ 
совершенным7> умомъ, вполн'Ь благовоспитаинаго, изв'Ьстнаго по 
своей професс1И медика, знаюпщго вь совершенств'^ персидск1й 
и индшскш языкъ, по имени Барзуйэ. Посл-Ьдшй, вой.ш къ 
царю, биль ему челомъ и сталь передъ нимъ на колЪна. Царь 
ему сказалъ: «о Барзуйэ, я избрачп» тебя, такь какъ до меня 
дошла в1>сть о тпоемъ нравствсиномъ совершенств'Ь. твоемъ 
знан1и, ум-Ь и жадномъ стремлен1и къ научнымъ розыскан1ямъ 
гд-Ь бы то ни бьыо; до меня дошла (также) в-Ьсть о книгЬ 
въ Инд1и, храняп;ейся въ сокровипщицахъ Пндусовъ». Онъ раз- 
сказалъ ему, что именно стало ему и:иИ>стно о ней, и сказалъ ему: 
«приготовься, я тебя отпрашьяю пъ страну Индусовъ; поступай 
(тамъ) ловко, согласно съ твоимъ умомъ, прекраснымъ обра- 
зован1ем1> и критическою мыслью, им'Ья ц^ыо увезти эту книгу 
изъ ихъ сокрови1цниц1> И ОТЪ пхъ ученыхъ. Этимъ ты принесешь 
пользу себ-Ь и намъ. А также привези съ собою, по м^'фЪ воз- 
можности, т-Ь книги Индусовъ, которыхъ совершенно н'кт!» въ 
нашихъ библ10текахъ ; воз1>ми съ собою денегъ, сколько теб'Ь 
нужно. ПоспЪши относительно этого д'Ьла и не д'Ьлаи замедлен1я34 
въ розыскан1яхъ. Если твои расходы сд11лаются значительными, 
то все, что заключается въ моихъ сокровищницахъ, дается теб'Ь 
для искан1я науки «. Царь приказалъ привести астрологовъ, и т^^ 
выбрали дли него легк1Й /1ень и добрьп! час1> ,1ля выст)'плен1Я 
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(въ путь). Онъ повезъ съ собою двадцать м-Ьшковъ денегъ, въ 
кажюмъ м'Ьшк'Ь по десяти тысячъ динаровъ. 

Когда Барзуйэ прх'Ьхалъ въ Инд1ю, онъ побывалъ въ 
царскомъ дворц-Ь и въ со6ран1яхъ богатыхъ купцовъ, зат^Ьмъ 
разспросилъ о царскихъ придворныхъ, о знатныхъ людяхъ, о 
ученыхъ и философахъ. Потомъ онъ сталъ посещать ихъ въ 
ихъ жилищахъ, • встр'Ьчая ихъ прив'Ьтств1ями и сообщая имъ, 
что онъ иностранецъ, прии1елъ въ ихъ страну въ поискахъ за 
наукой и образованностью, и что онъ для этого нуждается въ 
ихъ помощи. Такимъ образомъ онъ долгое время неотступно 
учился у ннд1йскихъ ученыхъ всему тому, что онъ уже зналъ, 
какъ бы точно онъ не учился ничему этому. Между т%мъ онъ 
скрывалъ свою ц'кль и интересы, пр10бр'Ьтши при этихъ обсто- 
ятельствахъ, благодаря своему долгому пребыван1ю, много друзей 
изъ среды знатныхъ людей, ученыхъ, философовъ, купцовъ и 
лицъ всякаго сослоп1я и професс1и. Въ числ'Ь своихъ друзей 
онъ отм'Ьтилъ одного челов'Ька, котораго онъ выбралъ для своей 
тайны н для сов'Ьтовъ съ и имъ въ случа'Ь своего желан1Я, до- 
брод-Ьтел!* и образованность котораго были ему ясны н искрен- 
няя дру'>кба котораго стала д.1я него вполн'Ь очевидной. Этотъ 
челов'Ькчэ подавалъ сов'кты В1> д'к1ахъ Барзуйэ, который над'Ь- 
ялся на него во всемъ, что его озабочивало; гЬмъ не мен-ЬеЗБ 
Барзуйэ скрывалъ все епде отъ него ц-Ълъ, ради которой онъ 
пришелъ сюда, поступая такъ ,\л» того, чтобы испытать и ис- 
пробовать его и увид-Ьть, такой ли онъ челов-Ькъ, чтобы можно 
было открыть ему свою тайну. 

Наконецъ онъ сказалъ ему въ то время, какъ оба они сид-Ьли: 
«братъ мой, не желаю я скрывать отъ тебя свое д'Ьло, относи- 
тельно котораго я держалъ тебя въ неизв'Ьстности до сихъ поръ; 
знай поэтому, что я прибылъ сюда для д^1а, которое совершенно 
отлично отъ того, что показывается мною; но в'Ьдь умному до- 
статочно отъ челов'Ька намека глазами, чтобы узнать тайну души 
его и то, что онъ скрывалъ отъ него до т-Ьхъ поръ» . Индусъ от- 
в-Ьча^ъ ему: «хотя я и не приступалъ къ теб^ съ разговоромъ и 
не указывалъ теб'Ь, для чего ты прибылъ и чего ты желаешь, и 
хотя ты и скрывалъ ц-кль своихъ стремлен1Й, показывая совсЬмъ 
другое, все же это въ теб'Ь не скрылось отъ меня; т%мъ не мен-Ье, 
всл'Ьдств1е моей привязанности къ дружб-Ь съ тобою, мн!^ было 
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непр1ятно приступать къ тсо'^Гу съ этимъ; а вотъ теперь от- 
крылось то, чтб ты таилъ отъ меня; и такъ какъ ты обна- 
ружилъ уже это, разсказавъ это красноречивыми сювами, то 
я сообщу теб'Ь о теб'Ь самомъ, покажу теб'Ь твою задуп1ев- 
ную тайну и осв'Ьдомлю тебя относительно твоего положен1я, 
въ которомъ ты очутился: ты пришелъ въ нашу страну, чтобы 
офабить наши драгоц'Ьнныя сокровип;а, увезти ихъ въ свою 
страну и обрадовать ими своего царя; твои приходъ ознаменовался 
коварствомъ и обманомъ; но я, когда замЪтилъ твое терп'Ьн1е и 
неутомимость въ розыскиван1и того, что теб'Ь нужно, и когда 
увид-Ьдъ такое воздержан1е, что несмотря на твое долгое пребы- 
ван1е у насъ не вырвалось у тебя ни одного слова о чемъ нн- 
будь такомъ, чтб указывало бы на твою тайну и ц-Ьль, я уси-36 
лилъ свое желан1е искать твоей дружбы изъ-за уверенности въ 
твоемъ уме, — я согласенъ на дружбу съ тобою; я не вид^лъ 
среди людей человека бол^е твердаго, ч^мъ ты, по уму, лучтаго 
по образованности, бол^е терпеливаго въ научныхъ розыскан1яхъ 
или лучше скрывающаго свою тайну, ч^мъ ты, особенно въ 
стране чужой, въ государстве не похожемъ на твое, и у на- 
рода, обычаевъ котораго ты не знаешь. Умъ человека обнару- 
живается въ восьми качествахъ, изъ которыхъ первое — друже- 
ство; второе — чтобы человекъ позналъ свою дуп1у и охранялъ 
бы ее: третье — повпновенхе царямъ и исполнен1е того, что имъ 
доставлиетъ удовольствхе; четвертое — познаше людей, скрываю- 
щихъ свою тайну и какъ нужно (поступат1>), чтобы заставить 
своего друга открыть ее; пятое — находиться при царскихъ две- 
ряхъ съ образованнымъ и пр1ятнымъ языкомъ; шестое — быть 
хранителемъ (вернымъ) своей и чужой тайны; седьмое — чтобы 
человекъ владелъ своимъ языкомъ и говорил ъ бы только о 
томъ, гюследств1Я чего безопасны, и восьмое — чтобы въ собра- 
н1и онъ говорилъ только о томъ, о чемъ его спрашиваютъ. Че- 
ловекъ, въ которомъ соединятся эти качества, призываетъ до- 
бро на самого себя; все эти качества в ъ совокупности соединились 
въ тебе и были мне обнаружены тобою. Да охранить тебя Все- 
вы1ин1й Богъ и да поможетъ тебе въ томъ, хш чего ты прип1елъ; 
твоя дружба со мною имееть целью ограбить мои сокровища, 
мою гордость, славу и знан1е; но ты, на самомъ деле, достоинъ 
того, чтобы тебе помогать въ твоихъ интересахъ, быть по- 
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средникомъ въ твосмъ желан1и и дать тесЪ удовлетворсн1е» .37 
Барзуйэ ему отв15чалъ: «я ириготовилъ длинную р^знь, раздЪливъ 
ее на много частей н составивъ для нея главные отд-Ьлы и ар- 
гументы. Когда я достигъ того, что ты началъ говорить со 
мною относительно своихъ догадокъ о моемъ д'к11> и о ц-кш, 
.гля которой я явился, самъ собою высказывая мн-Ь эти догадки, 
и когда я зам'Ьтилъ твое любопытство по отно1иен1Ю къ моимъ 
с'ювамъ, то я счел1> достаточнымъ съ тобою коротк1й разго1юр1>, 
иознакомивъ тебя съ бол^зе важными изъ моихъ д^злъ нъ нс- 
многих7> словахъ и говоря при этомъ (с'ь тобою) въ краткихъ 
и сокращенныхъ выражен1яхъ. Я вижу твою помощь мн-Ь т, 
моихъ интересахъ, что мн'Ь указывастъ на твое благородство и 
на твою безупречную честность; в-Ьдь аюва, обращенныя къ 
философу, или тайна, вв'Ьренная благоразумному хранителю, на- 
ходятся подъ защитой, и надежда на нихъ автора их1> достигастъ 
крайней степени, подобно тому, какъ какая-нибудь драгоц-Ьнная 
веи^ь находится въ заиц1гЬ въ укр'Ьпленной кр-Ьпости» . Индусъ 
возразилъ ему: «н'Ьтъ ничего бол'Ье совери1еннаго, ч-Ьмаэ дружба. 
Кого она коснется, тотъ достоинъ, чтобы кто-нибудь см'Ьшива;1ъ 
его съ самимъ собою, не утаивая отъ него ничего и не скрывая 
отъ него своей тайны. В^здь сохраненхе тайны есть начало вос- 
питания; поэтому когда тайна находится въ руках1> вЪрнаго 
скрывателя, то избегается ироигрышъ. При всемъ томъ не сл'!^- 
дустъ разговаривать о ней, такъ какъ тайна не можетъ удер- 
жаться между двухъ людей, которые ее знаютъ и сдЪлачи ее 
предметомъ разговора. Въ самом7> д-Ьл'Ь, когда двое разговариваютъ 
о тайи'Ь, то необходимо долженъ (явиться) трет1Й со стороны 
одного изъ них'1> или со стороны другого, и когда такимъ обра- 
зомъ составляется троица, то тайна становится общимъ досто-38 
ян1Смъ и распространяется до того, что авторъ ея не въ состо- 
ЯН1И отречься отъ нея или за1Щ1титься, подобно тому какъ въ 
то время, — когда на неб'Ь разорванный тучи и скажетъ кто- 
нибудь: это разорванный тучи, никто не можетъ считать его 
лжецом'1э. Что касается меня, то всл'Ьдств1е твоей дружбы и 
твоих'ь отношен! й въ меня вошла радость, съ которой не срав- 
нится ИИ что. Чтоже касается д-Ьла, относитедьно котораго ты 
меня упраишвае1иь, знай, что оно изъ числа таинъ, которыхъ 
нельзя скрыть. И такъ она неминуемо распостранится и обна- 
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ру/кптся до тако11 степени, что люди 6\'.1\-; : •^..>. 
Когда же она распространится, ты прнье.:е..., ,„^.^ 
гибели, от1> которо!! невозможно откупиться _-, 
и 6ольии1ми, потому что наи1ъ царь СТр01*1Н. >.::,. V;. 
вает'ь за незначительную вину самымъ тяжелые. ., ^.■^, . 
какъ-же (онъ пакажетъ) за 6ол1>ц1у1о вину, подоЛя-.к', . 
какъ дружба между мно11 и тобой застаашетп, :« ; > 
теб'1> въ твоихъ интересахъ, то конечно меня не мин. «г: 
заше съ его стороны». Говорилъ Барзуйэ: «ученые хы^.^^; 
когда онъ скрываетъ тайну своего друга и помогает}. «,.. 
усп-^^х-Ь: вот'Ь изт.-за чего я прпи1елъ къ хра1П1тел1и тлил., 
добному тсб^з: съ тобой я иад1510сь достигнуть этою. Л. 
ув'Ьренъ въ благородстп'1^ твоего характера и въ обии11>,-:^ •, 
твоего ума. Я знаю, что ты не боипи*ся за меня и ис <^^^:1 - 
епп>ся, что я проговорюсь, по теб1э страпшо за свою семью, сл.ру. 
жаюп;пхъ теб51 домагпнихъ и за царя, какъ-бы не насплетии- 
чали ему на тебя; но я над15юсь, что это д1ио совс^^мъ ис раз- 
гласится, потому что я пр^^^зж^й и, въ то время какъ ты туземсць. 
я ие постоянный житель, поэтому среди насъ н'Ьтъ третьяго 
лица». Тогда они оба пом'Ьня;п1Сь об'Ь1цан1ями относительно р.ссго 
этого и индхецъ далъ свое соглас1е касательно вып1еупомянуто1139 
книги, а также и другихъ киигъ, кромЪ нся. Зат^эмъ онь иск-по- 
чительно посвят1иъ себя объяснен 11о ея и переводу ея сь пнд11'|- 
скаго языка на языкъ и ерсидск1Й, утомляя свою душу и утруж^юя 
свое тФ.ло ночью и днемъ (день и ночь). Т'Ьмъ не мсн^^с опь 
страппыся и опасался царя, въ случа'Ь если онъ вспомнитъ когда- 
нибудь о книгЬ и ие пайдетъ ее въ свое11 сокровип1Ниц'15. 

Окопчив'ь списыван1е этой книги, а также другихп» изъ числа 
остальиыхъ кн1П'ъ, как1Я ему было желательно, онъ написаль Апу- 
шнрвану, изв'Ьп(ая его объ этомъ. Когда письмо прибыло кь царю, 
онъ очень сильно обрадова1С51 этому. Но затЬмъ, опасаясь, какъ 
бы иерем^шчивость судеб7> не нарушила его радости, на1П1сать 
къ Барзуйэ, приказывая ему поспЪпхить возвра1цен1емъ. Барзуйэ 
отправился по пути къ Хосрову. Когда царь увид'Ьлъ, какая уста- 
лость и утомлен1е овлад4ии и.мъ и что е.му прппыось перенести, 
то сказаль ему: «о вЬрный рабъ, который -Ьстъ плодъ посаженн1лй 
им1>; радуйся и будь спокоенъ: я возвеличу тебя почестями и 
возведу въ высочаЙ1П1Й санъ» . Зат'Ьмъ онъ пр1п<азалъ ему дать 
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отдыхъ своему тк/ху въ течение семи дней. При наступленш седь- 
маго дня царь приказалъ собраться къ нему эмнрамъ и ученымъ; 
когда же они собрались, онъ приказа1ъ Барзуйэ 51внться. Тотъ 
явился вм+эсПЬ съ книгой. ЗатНЬмъ онъ раскрылъ се и прочпталъ 
предъ присутствовавп1ими жителями государства. Услышавъ, что 
за наука заключается въ ней, они очень обрадовались и благо- 
дарили Бога за то, чтб онъ дарова1Ъ имъ, хваш Барзуйэ и возда-40 
вая ему сшвосювхе. Царь приказалъ открыть для Барзуйэ сокро- 
виидн ицы жемчуга, хризолита, ихонтовъ, золота и серебра, повеле- 
вая ему взять изъ сокровищницъ чтб угодно, дснегъ или одеждъ, и 
говоря: «о Барзуйэ, я повелеваю теб^ сЬсть на тронЪ подобномъ 
этому моему, одЪть корону и быть главою всЬхъ нобилей». Бар- 
зуйэ сталъ предъ царемъ на кол'Ьна, призьшая на него благо 
и умоляя Бога, и сказачъ: «да осыплетъ Всевыпштй Богъ царя 
щедротами этого М1ра и загробной жизни и да улучшитъ ему 
награду и возмезд1е будущей жизни за меня. Я, слава Богу, не 
испытываю потребности въ деньгахъ, благодаря том}% ч-Ьмъ ода- 
рилъ меня Богъ — руками царя, счастливаго въ свосмъ усердш, 
велнкаго по власти; я не нуждаюсь также въ деньгахъ, но все-таки, 
такъ какъ онъ побуждаетъ меня къ тому и я знаю, что это ему до- 
ставитъ радость, я пойду къ сокровищшпшмъ и возьму изъ нихъ 
изъ желан1Я сд'клать ему угодное и повиноваться его приказан1ю» . 
ЗатЪмъ онъ направился къ сокровищниц'Ь (наполненной) одеж- 
дами и взялъ оттуда прекрасныхъ произведенШ Хорасана, имен- 
но царск1я од'Ьян1я. Получнвъ т'Ь одежды, который онъ вы- 
бра1Ъ и который ему было угодно, Барзуйэ сказа1ъ: «да почтить 
Богъ царя и да продолжить его жизнь на в'Ькн вЪковъ. Когда 
челов-Ьку оказываютъ почесть, то ему сл'Ьдустъ благодарить, 
хотя -бы онъ зас1ужилъ се путемъ утомлен1я и трудностей: въ 
этомъ заключаетс51 удовольств1е для царя. Что до меня, то ис- 
пытанные мною труды, утомлен1е и затруднен1я окупаются т^мъ, 
что я знаю, что въ этомъ для васъ, о жители этого дома, за- 
ключается честь. Поэтому я и до сего дня 1ЮСтоянно наблюдая41 
за угож1ен1емъ вамъ, нахожу трудное въ этомъ — легкимъ, за- 
трудните;п>ное — легкоисполнимымъ, а перенесен1е (трудностей) и 
непр1ятности — весельемъ и удоБольств1емъ, такъ какъ знаю, что 
въ этомъ заключается угожден1С вамъ и мое приближснхе къ вамъ. 
Т-Ьмъ не мен'Ье, о царь, я буду просить объ одномь желан1и, 
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помоги мн-Ь въ немъ и дай мн'Ь на него 6лагопр1ятный отв'Ьтъ: 
моя просьба легко исполнима и въ исполнен1и ея лежитъ громад- 
ная польза». Анушйрванъ отвЪчалъ: «сговори, всякая просьба для 
тебя булетъ съ нашей стороны исполнена: ты въ нашихъ гла- 
захъ великъ, и еслибы ты попросилъ участ1Я въ нашей власти, 
то мы исполнили -бы это, а не отклонили -бы твоей просьбы, 
что -же можетъ быть иного въ остальныхъ случаяхъ? Говори 
поэтому и не скромничай, в'Ьдь все открыто для тебя». Барзуйэ 
сказалъ: «о царь, не обращай внимашя на мое старан1е угодить 
теб-Ь и на мою непоколебимость въ повиновен1н теб-Ь; в'Ьдь я 
твой рабь и постоянно готовъ пожертвовать свое сердце (кровь 
своего сердца) для того, чтобы угодить тсб'Ь, и еслибы ты не 
наградилъ меня, то я все-таки не считалъ-бы это важнымъ 
или, т^мъ менЪе, обязательнымъ для царя; но всл'Ьдствхе его 
благородства и почетности его поста онъ постановилъ наградить 
меня и отличилъ меня и мою семью знатнымъ саномъ и высо- 
кимъ рангомъ, такъ что еслибы онъ былъ въ состоян1и при- 
соединить намъ къ почести этого м1ра почесть загробную, то 
онъ сд'киалъ-бы это; поэтому да вознаградитъ его Богъ за насъ 
высочайшей наградой». Анушйрванъ возразилъ: «разскажи свою 
просьбу, а на мн-Ь уже лежитъ обязанность (сдЪлать то), чтб 
тебя обрадуетъ. Барзуйэ отв'Ьтилъ: «моя просьба заключается въ 
томъ, чтобы царь, да возвыситъ его всевышнШ Богъ, прика- 
залъ своему везирю БузуржмиЬру бенъ^аль-Бахтегану, взявши 
съ него клятву о томъ, прим'Ьннть свою мысль, сосредоточить42 
свой умъ, приложить со старан1емъ свою способность и излить 
свои чувства въ поэтическомъ произведенги (составленномъ) изъ 
совершенныхъ и точныхъ выражен1Й, и сд-Ьлать его одной главой, 
гд'Ь онъ разсказалъ-бы о моей жизни и описалъ-бы мое поло- 
женхе, употребляя при этомъ то изяпдное краснор'Ьчхе, на какое 
онъ только способенъ, и да прикажетъ ему царь по окончан1и 
сд-Ьлать ее первой главой изъ тЪхъ главъ, который можно про- 
читать до главы о ЛьвЪ и Бык-Ь. Д-Ьйствительно, если царь это 
исполнитъ, то даруетъ мн-Ь и моей семьЪ чрезвычайный почетъ 
и высочайшее положенхе, оставивъ намъ то, память о чемъ со- 
хранится на вЪки везд'Ь, гд-Ь-бы ни читали эту книгу». 

Хосровъ Анушйрванъ и вельможи, услышавъ слова его и (уз- 
навъ), къ чему стремится его душа изъ желан1я оставить о себЪ па- 
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мять, одобрили его просьбу и выборъ. Хосровъ сказалъ: «любовь и 
пометь теб'Ь, о Барз^йэ, ты достоинъ того, чтобы теб-Ь помочь пъ 
твоей просьбе, ибо какъ маю то, ч'Ьмъ ты удоагетворясшься и 
какъ оно незначительно въ нашихъ глазахъ, хотя значснхе его по 
твоему мн'Ьн1ю громадно». Зат-Ьмь Ан5^шйрванъ обратился къ 
своему везирю БузуржмиЬру и сказачъ ему: «ты знаешь предан- 
ность намъ Барзуйэ, какъ онъ подвергаася опасности и гибели 
.1ля того, чтобы приблизиться къ намъ, как"Ъ онъ изнурилъ свое 
т'Ьло, чтобы доставить намъ удовольств1е, какое одолженхе мы 
получили отъ него и какую пользу доставилъ намъ Богъ по- 
средствомъ его мудрости и образованности, пользу, слава о ко- 
торой останется намъ, а также что мы ему предложили изъ 
сокровищъ нашихъ, чтобы наградить его этимъ за то, что мы 
получили благодаря ему, между тЪмъ какъ луп1а его не скло- 
шшась ни къ чему подобному, а желан1е его и просьба отъ насъ^ьЗ 
оказались ч-Ьмъ-то незначительнымъ, что онъ разсматриваетъ 
какъ награду себЪ съ нашей стороны и какъ высочайш}'ю для 
себя почесть. Поэтому мн-Ь было -бы пр1Ятно, чтобы ты пого- 
ворилъ объ этомъ и помогъ-бы осуществлен1Ю его просьбы и 
желан1Я. Знай, что это именно доставить миф, удовольствхе: упо- 
треби на это всевозможное старан1е и краснор'Ьчхе, высказывая 
его достоинства, хотя бы ты и встр'Ьтилъ въ томъ затруднен1я. 
Нппипш это въ вид'Ь главы, похожей на т1^, который заклю- 
чаются въ вышеупомянутой книгЬ; въ ней ты разскажешь о 
.юброд'Ьтели Барзуйэ, какъ началась его жизнь и карьера, на- 
звавши ее именемъ его, его потомковъ и его професс1и; дал'Ье 
разскажи въ ней мисс1ю его въ Инд1Ю по нап1ему желанно для 
на1иихъ ц'Ьлей, какую пользу мы извлекли оттуда посредствомъ 
него, благодаря чему мы пр1обр'Ьли славу и превзошли другихъ, 
каково было положен1е Барзуйэ и какъ произошло его прибытве 
изъ Инд1и. Однимъ сювомъ, скажи объ немъ всевозможный 
,1ля тебя похвалы и панегирики. Изощри въ этомъ самое воз- 
вышенное краснор^чхе и приложи старан1е, пр1ятное для Барз\^йэ 
и для жителей государства. Д'Ьйствительно, Барзуйэ достоинъ 
получить это отъ меня, отъ жителей государства и отъ тебя 
таюке, всл'Ьдств1е твоей любви къ наукамъ. Постарайся поэтому, 
чтобы содержан1е этой книги, которую ты назовешь именемъ 
Барз^э, было возвышенн'Ье въ глазахъ спец1а1истовъ и св-Ьт- 
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скихъ людей, нежели содержан1е вышеуказанныхъ главъ и оол^с 
прнноровленнымъ къ роду этого знан1я. Итакъ, ты будеиш са- 
мымъ счастливььмъ изъ всЬхъ людей, благодаря этому, всл'Ьдств1е 
безразД'Ьльнаго твоего авторскаго права на эту книгу. Сд'Ьлай 
изъ ней первую главу, а когда составишь ее и поместишь на44 
своемъ м'Ьст'Ь, нзв'Ьсти меня для того, чтобы я могъ собрать 
жителей царства и чтобы ты прочиталъ ее предъ ними. Такимъ 
образомъ обнарркится твое совершенство и старательность въ 
любви къ намъ, и всл'Ьдств1е этого теб-Ь будетъ слава». 

Услышавъ р'Ьчь царя, Бузурж'миЬръ поклонился ему, опустик- 
ии1сь на кол-Ьна и сказалъ: «да продлитъ Богъ теб'Ь, о царь, оста- 
токъ твоей уКизни и да даруетъ теб'Ь высшее м-Ьсто между правед- 
никовъ, какъ въ загробной жизни, такъ и въ этой, — ты оказы- 
ваешь мн-Ь этимъ почетъ» . Зат^мъ БузуржмиЬръ уда1ился отъ 
царя. Онъ описалъ Барзуйэ, начиная съ перваго дня, когда роди- 
тели отдали его учителю, зат^мъ его мисс1Ю въ страну Индусопъ, 
для поисковъ за ц'Ьлебными травами и лекарствами, какъ онъ изу- 
чилъ ихъ письменные знаки и, кончая тЪмъ, какъ послалъ его 
Ан<'шйрванъ въ Инд1ю розыскать изв'Ьстную книгу; при этомъ 
онъ ничего не оставнлъ нсописаннымъ касательно совершенствъ 
Барзуйэ, его мудрости, характера и релипозныхъ уб'Ьждсн1Й, 
внеся въ эту книгу самыя лучш1Я объяснения (его д'Ьйств1Й). Посл'Ь 
этого онъ изв'Ьстилъ царя объ окончан1И книги; Ан^шйрванъ 
собрал ъ знатныхъ изъ своего народа и жителей своего государ- 
ства и, заставнвъ ихъ войти къ нему, приказа1ъ БузуржмиЬру 
читать книгу. Барзуйэ сталъ сбоку БурзуржмиЬра. Посл'Ьдн1Й 
началъ описан1е Барзуйэ, пока не дошелъ до его конца. Царь 
радовачся, видя какую мудрость и науку изложилъ БузуржмиЬръ. 
Зат'Ьмъ царь и всЬ присутствовавшве похвалили БузуржмиЬра, 
благодаря его и осыпая похвалами и одобренхями. Царь жаловалъ 
его большими деньгами, одеждой, драгоц'Ьнными )^ашен1ями и 
утварью; но тотъ не принялъ изъ этого ничего, кром'Ь оде>кды,43 
принадлежавшей къ числу царскихъ од'Ьяшй. Посл'Ь того его 
благодарилъ за то Барзуйэ и поц'Ьловалъ его голову и руку. 
Барзуйэ обратился къ царю и сказалъ: «да упрочитъ на долго 
теб'Ь власть Богъ и счаст1е: ты даровалъ крайнюю почесть мн-Ь 
и моей семьЪ тЬмъ, что повел'Ьлъ БузуржмиЬру составить книгу 
о моей жизни и для ув'Ьков'Ьченхя моей памяти». 




И8ложвв1в содвржан1я книга, состашввов 'АбдуиНЬомъ бенъ *Алыокафф|\ 

• й(*)Е::^ 

Эта книга КалйлаЬ и ДимнаЬ, которая состоять изъ по- 
м'Ьщенныхъ въ нее учеными индусами басней, въ который они 
какъ-оы по внушешю ввели самые краснор'Ьчивые разговоры, 
каше они могли найти для достижешя того, чего желали. Д'Ьй- 
ствительно, ученые, къ какой релипи они ни принадлежали, не 
иерестава1и желать, чтобы люди были просв-Ьщаемы ими; они 
употребляли для этого всякаго рода ухищрен1я, желая найти по- 
водъ для обнаружен1я склада своихъ знанш, такъ что, наконецъ, 
слЪдстввемъ одного изъ такихъ поводовъ было составлен1е этой 
книги на языкахъ домашнихъ животныхъ и птицъ. Такимъ об- 
разомъ, блЕП'одаря этому, у нихъ получилось много различныхъ 
сторонъ характера, а сами они нашли окольный путь для словъ 
и извилистый тропинки, посредствомъ которыхъ они могли -бы 
углубляться въ сущность д'Ьла. Что же касается самой книги, 
то она соединила въ себ'Ь и мудрость, и шутки; поэтому мудрецы 
стали ее выбирать ради ея мудрости, невежды- же ради ея шу- 
токъ. УчащШся юноша бодро заучиваетъ наизусть то, что ста- 
новится его достоян1емъ, хранимымъ въ его сердц'Ь, хотя онъ и4б 
не знаетъ, чтб это такое. Но онъ знаетъ, что всл'Ьдствге этого 
онъ вступилъ во влад'Ьн1е книгой, украшенной рисунками. Онъ 
подобенъ поэтому тогда человеку, который, по достижен1и зр*- 
лаго возраста, нашелъ, что его родители скопили ему сокровище 
и пр1обр'кли для него средства къ жизни, благодаря которымъ 
онъ освобожденъ отъ труда — работать для своего существова- 
Н1я; точно также мудрость, которой онъ достигъ, освобождаетъ 
его отъ потребности въ какомъ нибудь другомъ родЪ образо- 
ван1я. Кто читаетъ эту книгу для того, чтобы познакомиться 
съ ея нам^Ьрен1Ями, изложенными въ ней, съ цЪлью, къ которой 
стремится ея авторъ, поставивъ ея содержан1е въ зависимость 
отъ животныхъ и отнесши его къ лицамъ не говорящимъ, а 
также и съ остальными его д'Ьйств1ями, который онъ превра- 
тидъ въ притчи и басни, то тотъ, читая ее и не исполнивъ 
этого, не узнаетъ ни того, чего желалъ онъ достичь т^Ьми зна- 
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чен1ями, ни того, какой шюдъ онъ срываетъ благодаря имъ, ни 
того, какого результата онъ достигаетъ на основан1и т'Ьхъ (ло- 
гическихъ) посылокъ, который содержитъ эта книга; у кого -же 
будетъ ц'клью довести чтенхе ея до конца, а вовсе не знаше 
того, что онъ прочтетъ въ неГ1, то онъ не вынесетъ изъ книги •. 
ничего, что доставило бы ему пользу. Кто собираетъ много на- 
учныхъ книгъ и читаетъ ихъ, не вникая въ прочитанное, тотъ 
заслуживаетъ, чтобы его постигло то, что постигло челов'Ька, 
который, какъ разсказываютъ ученые, проходя мимо одного 
ущелья, гд'Ь ему показались сл-Ьды клада, сталъ рыть и искать, ю 
Наконецъ онъ напалъ на огромное количество золотыхъ и се- 
ребряныхъ монетъ. Онъ сказалъ тогда самъ себ'Ь: «если я стану 
переносить понемногу эти деньги, (47), то это продлится для меня 
долго и занят1е ихъ переноской и обереган1емъ лишитъ меня 
удовольств1я, которое я долженъ получить отъ нихъ. Но я найму ь» 
людей, которые перенесутъ деньги въ мое жилище; я буду по- 
сл'Ьдн1й изъ нихъ, такъ что позади меня не останется ничего^ 
переноской чего моя мысль была -бы занята: такимъ образомъ 
за незначительную плату, которую я дамъ имъ, я выиграю для 
себя спокойств1е своего гЬла отъ труда. Зат-Ьмъ онъ привелъ .'«• 
носильщиковъ: всяюй изъ нихъ сталъ тогда носить, чтб былъ 
въ силахъ, отправляясь къ своему жилищу и обращая прине- 
сенное въ свою собственность. Наконецъ, когда отъ клада не 
осталось ничего, онъ самъ отправился за ними къ своему дому 
и не нашелъ тамъ изъ денегъ ничего, ни большаго количества, у-* 
ни незиачительнаго. Такъ какъ каждый изъ носильщиковъ при- 
своилъ себ-Ь то, что онъ несъ, то ему (этому человеку) не оста- 
лось отъ всего этого ничего, кромЪ хлопотъ и утомлен1я, по- 
тому что онъ не подумалъ о конц'Ь своего предпр1ЯТ1Я. Подоб- 
нымъ образомъ, кто читаетъ эту книгу, не уразумевая того, что :1о 
въ ней заключается и не понимая ея кажущагося смысла и 
внутренняго, тотъ не получитъ пользы отъ того, что онъ уви- 
д-Ьдъ въ ней н'Ькоторыс знаки и рисунки, подобно тому, какъ 
челов'Ькъ, когда ему пред.юженъ цЪльный ор%хъ, не можетъ имъ 
воспользоваться не разбивши его. Онъ подобенъ также челов'Ьку, .«г. 
который желал'1> научиться краснор'Ьчхю челов'Ьческихъ словъ. 
Онъ пришелъ къ своему другу, одному изъ ученыхъ, который 
п.гад'Ьлъ знан1емъ краснор'Ьч1я, сообщая ему свое желаше нау- 

3 
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читься краснор^ч1Ю. Другъ его начертилъ ему на желтомъ листочке 
бумаги краснор'Ьчивыя слова, обороты и выражен1я. Учащ1Йся 
вернулся домой и принялся многократно (48), читать ихъ, не оста- 
навливаясь на ихъ значен1и. Зат^мъ, онъ сид^лъ однажды въ со- 

:^ бранш людей науки и литературы. Онъ началъ съ ними разговоръ, 
въ который у него проскользнуло одно ошибочное слово. Кто- 
то изъ общества ему сказалъ: «ты ошибся, надлежаще способъ 
выражен1я вовсе не похожъ на тотъ, чтб ты употребилъ». Онъ 
отв'Ьтилъ: акакъ я могъ ошибиться, я вЪдь прочиталъ тотъ 

10 желтый листочекъ, который находится у меня дома»? Такимъ 
образомъ слова его дали имъ доказательства противъ него, а 
это увеличило его близость къ нев-Ьжеству и отдален1е отъ про- 
св'Ьщенгя. Дал']Ье, благоразумный челов'Ькъ, уразум'Ьвши эту книгу 
и достигши ея окончательнаго пониман1я, долженъ поработать 

1ь надъ тЬмъ, что онъ узналъ изъ нея въ видахъ воспользоваться 
этимъ и сделать себ-Ь девизомъ, отъ котораго уже не сл-Ьдуеть 
отклоняться. Если же онъ не исполнить этого, то прим'Ьромъ 
ему можетъ служитъ челов'Ькъ, который, какъ разсказываютъ, 
когда забрался къ нему воръ въ то время, какъ онъ спалъ у 

ао себя въ домЪ, зам'Ьтивъ его, сказалъ: «клянусь Богомъ, я буду 
сохранять спокоЙств1е пока не увижу, чтб онъ сд'кпаетъ; я его 
не буду прогонять, а также не дамъ ему понять, что я его за- 
м'Ьтилъ; когда же онъ исполнить свое желаше, я встану къ нему 
и разрушу его намЪренгя». Посл-Ь этого онъ воздержался (отъ 

1ь какого-либо поступка относительно вора); воръ сталъ входить 
и выходить, чтб продолжалось до тЪхъ поръ пока онъ не со- 
бралъ чтб могъ найти; между тЪмъ человека поб'Ьдилъ сонъ: 
онъ заснулъ, а воръ, исполнивъ то, что желалъ, получилъ воз- 
можность уйти. Челов'Ькъ проснулся и нашелъ, что воръ за- 

Ж1 бралъ его имущество и завлад'Ьлъ имъ. Онъ обратился тогда съ 
упреками къ самому себ'Ь, уразум-Ьвши, что ему не принесло 
пользы знан1е присутств1я вора, такъ какъ онъ не прим-Ьниль 
по отношен1ю къ нему того, чтб стЬдовало. Говорить, что теоре- 
тическ1я познан1я (49), достигаютъ своего назначен1я только прак- 

3* тичсскимь ихъ прим'Ьнен1емь. Наука подобна дереву, а практика 
плоду, который въ немь. Мелов^5къ науки прибЪгаетъ кь знан1ю 
для того, чтобы воспользоваться имъ; если же онъ не при.мЪ- 
няетъ на д-Ьл'Ь того, что знаеть, то не называется ученымъ. 
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Если же челов-Ькъ, зная объ опасной дорогЬ, загЬмъ поалеть 
по ней, вопреки своему знан1Ю, то онъ называется глупцам1&. 
Можетъ быть онъ, получая отчетъ отъ своей души, нашелъ- 
бы ее предавшеюся страстямъ и увлекаемою ими въ ташя д'Ьла, 
неудобства и вредъ которыхъ для нея ему изв-Ьстны лучше 5 
нежели тому, кто идетъ по опасной дорогЬ, которую онъ зналъ 
за таковую. Кто предается страстямъ и отказывается отъ того, 
что ему сл'Ьдуетъ дЪлать согласно собственному опыту и указа- 
Н1ямъ другихъ, тотъ подобенъ больному, хорошо знающему дур- 
ныя кушанья или напитки, а также хорош1я, легк1я и тяжелыя, ю 
но котораго обжорство принуждаетъ 'Ьсть дурное и оставить 
то, что приближало его къ спасен1ю и освобожденхю отъ недуга. 
Какъ мало извинительно передъ людьми изб'Ьгать похвальныхъ 
поступковъ и предаваться достойнымъ порицан1я для того, кто 
впдитъ это, отличаетъ и понимаетъ преимущества перваго надъ 16 
вторымъ. Прим'Ьромъ этому служатъ два челов'Ька, одинъ зря- 
Ч1Й, другой сл'Ьпой, которыхъ судьба привела къ одной ям-Ь, 
куда они упали оба. Когда они очутились на дн-Ь ея, то оказа- 
лись оба въ одномъ положен1и; тЬмъ не мен'Ье зряч1Й им-Ьеть 
во мн'ЬнЕИ людей меньше извинен1Я, нежели сл'Ьпой, такъ какъ 2о 
у него было два глаза, которыми онъ могъ вид'Ьть, между 'гЬмъ 
какъ тотъ не понималъ и не зналъ, чтб случилось съ нимъ. Долгъ 
ученаго начать (50), съ себя, воспитывая себя посредствомъ своей 
науки; пусть не будетъ конечною цЪлью пр1обр'Ьтен1я имъ на- 
уки только помощь другимъ, иначе онъ будетъ подобенъ источ- 'гь. 
нику, воду котораго пьютъ люди, но которому отъ этого н'Ьтъ 
никакой пользы, или же шелковичному червю, прилагающему 
много замысловатости къ своей работЬ, которая однако не при- 
носитъ ему пользы. Итакъ тому, кто ищетъ науки, надлежитъ 
обращаться съ ув'ЬщанЫми къ своей душ'Ь. ДадЪе посл-Ь этого л» 
его долгъ преподавать науку. Т'Ь необходимыя вещи, который 
человЪкъ долженъ прхобр'Ьсть и передать другимъ, суть знан1е, 
деньги и хорошее обращенте (съ людьми). 

Не сл'Ьдуетъ ученому упрекать челов'Ька за недостатокъ, 
подобный которому онъ самъ им'Ьетъ, и быть подобнымъ слЪ- -«л 
пому, который упрекаетъ другого сл'Ьпаго за его сл'Ьпоту. Од- 
нако для того, кто ищетъ чего-либо, должна быть въ иско- 
момъ конечная ц'Ьль и пред-Ьлъ, для которой ему сл'Ьдуетъ ра- 
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ботать и у котораго сл'Ьдуетъ остановиться, а не переходить его 
въ своихъ розыскан1яхъ. В'Ьдь говорить, кто идетъ безъ ц'кли 
тотъ рнск\'етъ лишиться своего животнаго, на которомъ онъ 
-Ьдетъ верхомъ. Справедливость требуетъ, чтобы душа его не 

;, старалась искать того, чему н'Ьтъ предала и чего никто не 
достигалъ до него, чтобы онъ не сожал'Ьлъ об7> этомъ и не 
предпочелъ этотъ М1ръ загробному. В'Ьдь у кого сердце не свя- 
зано съ достиженхемъ великихъ ц-Ьлей, у того при неудач-Ь яв- 
ляется мало сожал'Ьн1Я. Обыкновенно говорятъ о двухъ вещахъ. 

10 благородныхъ .чля всякаго: одна изъ нихтэ — отшельничество, 
другая — деньги. Говорятъ также о двухъ вещахъ который, по- 
стыдны и непр1ятны для всякаго: это, вопсрвыхъ, касательно 
царя — участ1е кого либо въ его власти, и въ отношен1и мужа — 
чтобы кто .1ибо разд'Ьлилъ его супружеск1я права. Подоб1е пер- 

Го выхъ двухъ качествъ представляетъ напр. огонь, который зажи- 
гаетъ всЬ брошенные въ него дрова, (31), а два посх'Ьдшя нмЪютъ 
прим'Ьръ въ вод-Ь и огн'Ь, которыхъ соединен1с вм'Ьст'Ь невоз- 
можно. Умному не слЪдуетъ сердиться на кого ннбудь, кого Богъ 
привелъ къ нему ради его выгоды, между НЬ.мъ какъ онъ ожи- 

'^^ далъ противнаго (вовсе не этого), Однимъ изъ прим'Ьровъ этому 
служитъ следующее: одинъ человЪкъ терп'Ьлъ б-Ьдиость, голодъ 
и наготу; это побудило его, наконецъ, просит!* у своихъ род- 
ственнниковъ, но ни у одного изъ нихъ не было излишка, кото- 
рый онъ могъ-бы уд'Ьлить ему. Между тЪмъ какъ онъ однажды 

ал ночью находился дома, вдругъ появился воръ въ его дом'Ь. Онъ 
сказалъ (самъ себЪ): а клянусь Богомъ, н-Ьтъ въ моемъ дом^Ь ни- 
чего, за что я могъ-бы опасаться; пусть воръ употребляетъ 
свое старан1е)>. Между гЬмъ воръ обходилъ (домъ), и вотъ вдруп» 
его рука наткнулась на сосудъ съ мукой. Тогда воръ сказалъ: 

30 «мн'Ь вовсе нежелательно, чтобы мой трудъ въ эту ночь оказался 
напраснымъ; можетъ быть я и не дойду до другой квартиры: 
по крайней м'Ьр'Ь унесу эту муку». Зат'Ьмъ онъ разостлалъ свою 
рубашку, чтобы высыпать на нес муку. Зд'Ьсь чслов'Ькъ сказалъ: 
чуйдетъ эта мука и не останется у меня ничего посл'Ь нея; 

а& итакъ к'ь .моей наготЪ присоединится еш[с потеря того, ч^мъ я 
пита;1ся, а эти два положенхя соединяются у кого-либо только 
псредъ его гибелью». ЗагЬмъ онъ закричалъ^на вора и взялъ 
въ руки па;1ку, которая находилась у него въ изголовьи. Вору 
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не было иного средства, кромЪ бегства отъ него. Онъ оста- 
вилъ свою рубашку н спасся самъ. На сл'Ьдующхй день чело- 
в'^къ этотъ нарядился въ рубашку. Челов'Ькъ однако не дол- 
женъ, (32), опираясь на этотъ прнм'Ьръ, оставлять безъ вниман1я 
надлежащ1я предосторожности и поступать подобно этому для '• 
того, чтобы упорядочить свою жизнь; онъ не долженъ также 
обра1цать внимайте на т^хъ, у кого лары судьбы и счастье по- 
лучались безъ просьбы съ ихъ стороны; в-Ьдь такихъ маю среди 
людей, больпшнство которыхъ принадлежитъ къ т^^мъ, которые 
утомляютъ свою душу въ трудЪ и старашяхъ улучшить свою жизнь ю 
и получить то, что составляетъ предметъ ихъ желан1Й. СтЬдуеть, 
чтобы стремлен1е человека было направлено на то, отъ чего 
получается прхятная прибыль и прекрасная польза, но не сл'Ь- 
дуетъ прибегать къ тому, что влечетъ за собою хлопоты и за- 
труднен1я. Иначе Челов'Ькъ будетъ подобенъ голубю, выведшему 1г. 
одного птенца, котораго взяли и закололи; но это не пом-Ьшало 
ему возвратиться, чтобы высиживать и жить на томъ же самомъ 
м'Ьст'Ь и пунктЪ; тогда былъ ВVЗЯтъ и заколотъ второй изъ его 
птенцовъ. Говорятъ, что Всевышн1Й Богъ назначилъ для каж- 
дой вещи пред'к^ъ, на которомъ она останавливается. Кто пере- 20 
ходитъ въ вещахъ пред'Ьлъ ихъ, тотъ подвергается риску не до- 
стичь ихъ. Обыкновенно говорятъ: тотъ челов^къ, стремленхе 
котораго направлено какъ на этотъ М1ръ, такъ и на будущ1Й, 
имЪетъ свою жизнь (одновременно) въ свою пользу и противъ 
себя; тотъ же кто стремится спец1аиьно къ этому мхру, жизнь того 25 
противъ него. Также говорятъ о трехъ вещахъ, который челов^къ 
обязанъ улучшать и къ которымъ онъ обязанъ прилагать свое 
старан1е. Изъ нихъ первое — его житейское существованге, затЬмъ 
его отношен1я къ людямъ и прхобр'Ьтенге хорошей по себ'Ь памяти. 
Разсказываютъ также о качествахъ, при которыхъ Челов'Ькъ не зо 
можетъ правильно работать, это именно — л'Ьность, потеря свобод- 
наго вре.мсни (разгулъ) и дов'Ьрте ко всякому разсказчику, (53), 
между тЪмъ какъ онъ сообщаетъ можетъ быть о чемъ нибудь изъ 
своего ума, истины чего не признаетъ самъ, а тотъ в-Ьрить ему. 
Между т^мъ умному челов'Ьку надлежнтъ быть насторож^Ь у за 
своей страсти, не принимать на в-Ьру разсказа перваго встр^ч- 
наго и не упорствовать въ своемъ заблужденхи, когда оно ему 
становится сомнительнымъ до такой степени, что ему откры- 



— зе- 
вается истина и д&хается очевидною правда. Онъ не додженъ 
походить на челов'Ька, который сбился съ пути и продолжаетъ 
блудить, такъ что своимъ хожден1емъ увеличиваетъ только свой 
трудъ и удален1е отъ ц^и своего пути, или же походить на че- 

& лов'Ька, который, повредивъ свой глазъ, не переставалъ тереть 
его, такъ что это, можетъ быть, было истинной причиной потери 
его глаза. Но благоразумному челов'Ьку сл-Ьдуетъ дов']Ьрять судъ&Ь 
и предопред'кден1Ю, принять р'Ьшимость и желать людямъ того 
же, чего онъ желаетъ себ']^, а не добиваться для себя блага по- 

10 средствомъ порчи другого; ибо тотъ, кто д'Ьлаетъ это, заслужи- 
ваетъ, чтобы его постигло то, что постигло купца со стороны 
его товарища. 

Разсказываютъ, что былъ одинъ купех^ъ, который им&1ъ 
товарища. Они наняли лавку и разложили въ ней свое иму- 

15 щество. Одинъ изъ нихъ жиль близко отъ лавки и задумалъ 
украсть одинъ изъ тюковъ своего товарища и, измышляя для 
этого хитрость, говорилъ самъ себЪ: если я приду ночью, то 
я не буду гарантированъ отъ того, что унесу одинъ изъ мо- 
ихъ тюковъ или какую нибудь мою кипу, я ихъ не различу, и 

20 трудъ мой и старанхе окажутся напрасными. Онъ взялъ поэтому 
свои рида^ (плащъ) и набросилъ его на тюкъ, который задумалъ 
унести, посдЪ чего онъ вернулся (45), домой. ПослЪ этого пришелъ 
его товарищъ для того, чтобы привести въ порядокъ свои тюки 
и, найдя рида^ своего компаньона на одномъ изъ своихъ тюковъ, 

2й сказалъ: клянусь Богомъ, это рида^ моего компаньона; я думаю не 
иначе какъ онъ его забылъ; у меня нЪтъ мысли оставить его 
зд'Ьсь; я положу его на его кипу: можетъ быть онъ придетъ въ 
давку раньше меня и найдетъ его тамъ, гд'Ь слЪдуетъ. Посл'Ь 
этого онъ взялъ рида^ и положилъ на одинъ изъ тюковъ своего 

:>о товарища, затЬмъ заперъ лавку и ушелъ домой. Когда наступила 
ночь, его товарищъ пришелъ съ однимъ челов'Ькомъ, съ кото- 
рымъ онъ уговорился относительно своего нам'Ьрен1я и назна- 
чилъ ему плату за несенхе тюка. Онъ вошелъ въ лавку и сталъ 
искать въ темнотЬ изаръ (верхняя одежда). Найдя его на тюк*)», 

:)& онъ вытащилъ посл'Ьдн1й съ помощью того человека, затЬмъ 
они стали его нести поочередно. Наконецъ онъ пришелъ домой 
и упалъ отъ усталости. Вставши утромъ, онъ разсмотр'Ьлъ тюкъ 
и вотъ онъ оказался однимъ изъ его собственныхъ тюковъ. Онъ 
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сильно каялся. Отправившись въ лавку, онъ нашелъ, что его уже 
предупредилъ его товарищъ, который отворилъ лавку и, не дос- 
читываясь одного тюка, сильно отъ этого опечалился и сказалъ: 
горе мн'Ь, добрый товарищъ вв'Ьрилъ и вручилъ мн^ свое иму- 
щество, — каково же мое положен1е будетъ въ его глазахъ: онъ, ^^ 
конечно станетъ подозревать меня; но я р'Ьшаюсь потерпеть 
штрафъ за него. Зат'Ьмъ пришелъ его компаньонъ и, найдя его 
опечаленнымъ, спросилъ: «въ чемъ д'Ьло»? Тотъ отвЪчалъ: «я про- 
в'Ьрилъ тюки, и не досчитался одного изъ твоихъ; я не (55) знаю 
причины этого и не сомневаюсь, что ты подозреваешь меня; но ю 
я решился поэтому потерпеть убытокъ за тюкъ» . Тотъ сказалъ: 
«не печалься, брать мой, по истине вероломство есть самое 
злое, чтб делаетъ человекъ; коварство и обманъ не приводятъ 
къ добру, а выдумщикъ ихъ пребываетъ постоянно въ само- 
обмане, и ТЯЖК1Й исходъ коварства достается на долю его, а 1& 
ни какъ не его товарища. Я одинъ изъ техъ, которые приду- 
мываютъ коварство, обманываютъ и хитрятъ». «Какъ это»? 
спросилъ его компаньонъ. Тотъ передалъ ему свою истор1ю и 
разсказалъ случившееся съ нимъ. Товарищъ ему сказалъ: «при- 
меромъ для тебя можетъ служить только басня о воре и купце». »> 

Тотъ спросилъ: «какъ это»? Тогда онъ сказалъ, что у одного 
купца въ доме его находилось два сосуда, одинъ наполненный 
.мукой, другой — золотомъ. Одинъ воръ иаблюдалъ за нимъ не- 
которое время, пока наконецъ купецъ не отлучился изъ дому 
на несколько дней. Воръ воспользовался этимъ и, вошедши въ '^^ 
домъ, спрятался въ одномъ изъ отдаленныхъ закоулковъ. Ре- 
шивши взять сосудъ съ динархями, онъ взялъ тотъ, въ кото- 
ромъ была мука, думая, что это сосудъ съ золотомъ. Онъ 
долго безъ перерыва трудился и употреблялъ усил1я, пока нако- 
нецъ не пришелъ домой. Открывши сосудъ и узнавши, чтб нахо- ^ 
дится въ немъ, онъ раскаялся». Здесь вероломный сказалъ: «ты 
не далеко пошелъ за примеромъ и не перешелъ меры; я со- 
знаю свою вину и грехъ по отношен1Ю къ тебе и мне жела- 
тельно, чтобы это было такъ, какъ оно есть. Однако низкая 
душа всегда побуждаетъ къ преступлен1Ю» . Тотъ принялъ его зй 
нзвинеше и пересталъ его бранить, а равно и (56) доверять ему. 
Последн1й раска51лся, когда у видел ъ скверность своего поступка 
и развит1е своего невежества. 
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Для читающего эту нашу книгу необходимо, чтобы его 
цЪлью не было разсматриваше ея рисунковъ, но внимаше къ 
заключающимся въ ней баснямъ, пока онъ не дойдетъ до конца 
е51. Онъ долженъ останавливаться на каждой басн'Ь и на каж- 

.. домъ слов'Ь, сосредоточивая на нихъ свое вниман1е: пусть бу- 
детъ ему руководствомъ басня о трехъ братьяхъ, которымъ 
отецъ ихъ оставилъ большое имущество. Они разд'клили его 
между собою. Что касается до двухъ старшихъ, они посп'Ьшили 
уничтожить и растратить его на посгоронн1я ц^и; младш1Й 

л» же, увид'Ьвъ, до чего дошли его братья всл'Ьдств1е траты и пре- 
небрежен1я къ деньгамъ, обратился къ душ'Ь своей, прося у нея 
сов'Ьта, и сказалъ: о душа моя, влад'Ьлецъ денегъ ищетъ ихъ 
и собираетъ всякимъ способомъ для того, чтобы утвердить свое 
положенхе, улучшить свою жизнь и существован1е въ этомъ 

^ ■' мхр-Ь, возвысить свое знан1е среди знатныхъ людей и сделаться 
ненуждающимся въ томъ, что находится въ ихъ рукахъ, тратить 
ихъ на то, что сл'Ьдуетъ, именно на семью, и издерживать и^ъ 
на д'Ьтей или на то, чтобы превосходить друзей въ томъ С1у- 
ча'Ь. когда д'Ьтей у него н'Ьтъ. Кто же, им'Ья деньги, не тратитъ 

•^«» ихъ на то, что сл'Ьдуетъ, подобенъ тому челов'Ьку, который счи- 
тается б'Ьднякомъ, хотя онъ и богатъ. Если онъ хорошо обра- 
щается и обходится съ ними, онъ не лишается ни одной изъ 
двухъ вещей, — ни м1рскаго блага, которымъ онъ воспользуется, 
ни славы, которую онъ прхобр'Ьтетъ. Когда же онъ направляетъ 

■*•' свои расходы на ц'Ьли, отличный отъ только что опред-Ьден- 
ныхъ, (37), немного пройд етъ времени, какъ онъ ихъ растратитъ и 
ему останется сожал'Ьн1с и раскаяше. Однако мн'Ьн1е мое удер- 
жать эти деньги: я над'Ьюсь, что Богъ дастъ мн^» черезъ нихъ 
пользу и сд^лаетъ моихъ братьсвъ ненуждающимися моими ру- 

•<^> ками. В'Ьдь это деньги моего отца и ихъ отца; если лучше 
всего тратить деньги на родственниковъ, то какъ иначе можетъ 
быть посл'Ь этого по отношен1Ю къ моимъ братьямъ. Онъ по- 
сдалъ за ними, позвалъ къ себЪ и разд'кдилъ съ ними свое иму- 
щество. Точно также, читающему эту книгу надлежитъ постоянно 

:>-> смотреть въ нее со вниман1емъ; въ противномъ случа'Ь прим'Ь- 
ромъ ему можетъ служить басня о рыболове, который находился 
у одного залива. Однажды онъ былъ у воды, ловя рыбу. Вдругъ 
онъ увид^Ьлъ въ ВОД+, раковину. Думая, что это что-нибудь Ц'Ьн- 
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ное, онъ забросилъ свой неводъ въ море. Неводъ захватилъ 
одну рыбу, которая равнялась его дневному пропитан1ю. Онъ 
выпустилъ ее, а самъ бросился въ воду, чтобы взять раковину. 
Вытащивь ее онъ нашелъ ее пустою: въ ней не бьью ничего 
такого, о чемъ онъ думаль. Онъ раскаялся тогда, что изъ-за жад- ^ 
ности оставнлъ находившееся въ его рук'Ь и сожал'Ьлъ о томъ, 
что миновало ею. На другой день онъ перем'Ьнилъ прежнее 
м^Ьсто и забросил ь неводъ. Неводъ поймал!» маленькую рыбу. 
Онъ увид-Ьлъ снопа уже драгоц'Ьнную раковину, но не обратилъ на 
нее вниман1я, думая что это что-нибудь плохое. Поэтому онъ ю 
оставнлъ ее. Проходилъ затЪмъ хмимо нея одинъ изъ рыболо- 
вовъ, который взялъ ее и нашелъ пъ ней жемчужину, стоющую 
больш1я деньги. Подобны этому — нев'Ьжды. относясь съ безпеч- 
ностью къ д'Ьлу мышлеи1я и вникан1я въ содержан1е этой книги, 
не стараясь понимать тайиаго ея смысла и принимая къ св'Ьд'Ьнхю 15 
ея вн'Ьпшость. (59:. а вовсе не ея внутреннее содержанхе. Кто 
тратить свой трудъ для того, чтобы обращать свое вниман1е на 
заключаюпияся въ главахъ шутки, тотъ подобенъ челов'Ьку, ко- 
торый, напавь случайно на хорошую, плодородную, не бывшую 
подъ посЬиомъ землю и на превосходное настоящее зерно, за- *^ 
сЬялъ ее и поливалъ. Наконецъ когда приблизилось его благо 
и земля зацвела, онъ занялся вмЪсто нея собиран1емъ цв'Ьтовъ. 
Онъ обломаль кончики колосьевъ и погубилъ такимъ образомъ 
то, что представляло для него самую лучшую пользу и самый 
прекрасный результатъ. 25 

Читающему эту книгу необходимо знать, что она им'Ьетъ въ 
виду четыре задачи: первая изъ нихъ это то, что ц'Ьлью, къ 
которой стремились при составлен1п книги на языкахъ живот- 
ныхъ неговорящих7>, является желан1е заставить поспешить чте- 
Н1смъ ея шутливыхъ людей изъ среды молодежи и привлечь на ао 
ея сторону ихъ сердца, потому что этотъ отд'Ьлъ состоитъ изъ 
р^икостей по части хитростей животныхъ: вторая задача — это 
представление во оч1Ю изображенш животныхъ различными крас- 
ками и колерами для того, чтобы доставить привлекательность 
сердцамъ царей и чтобы стремлеше ихъ къ книгЬ усиливалось- п5 
бы всл'ЬдствЕе насла7кден1я, находимаго въ этихъ рисункахъ; въ 
третьихъ, она должна быть составлена по этому плану; — тогда ее 
будутъ брать и цари и купцы, переписка ея всл^дств1е этого уси- 
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лится, она сама не пропадетъ и не изотрется по прошеств1И 
долгаго времени; этимъ же она будетъ в'Ьчно приносить пользу и 
лсивописцу и переписчику. Четвертая задача — самая отдаленная 
н предназначается исключительно и спещально для философовъ. 



-с(*;о- 



Кончилось пзложенхе содсржан1я книги; вотъ статья о главахъ: 

1^(> Глава первая. Предислов1е этой книги, составленное ^Алхемъ бенъ 
аш-ШаЬ Фареси (39). 

Глава вторая. Глава о мисс1и Барз^э въ Инд1ю. чтобы списат1> 
книгу КалйлаЬ и ДимнаЬ. 

Глава третья. Изложенхе содержан1я этой книги, составленное 
1й *АбдуллаЬомъ бенъ *аль- Мокаффа^ 

Глава четвертая. Глава о медикЪ Барзуйэ, составленная Бузур- 
мшиЬромъ бенъ^аль-Бахтеганъ. 

Глава пятая. Глава о львЪ и бык^; прим'Ьрь двухъ друзей, 
которыхъ разъединяетъ лжецъ. 

20 Глава шестая. Глава объ уликахъ противъ Димны н доказатель- 
ствахъ, которыя были въ пользу его извинен1я. 

Глава седьмая. Глава о голубе съ (природнымъ) ошейникомъ; 
прим'Ьръ искреннихъ друзей. 

Глава восьмая. Глава о совахъ и воронахъ; прим'^ръ врага. 

э* Глава девятая. Глава объ обезьян'Ь и черепах-Ь; прим'Ьръ чело- 
в'Ька, который получивъ то, въ чемъ нуждался, загЬмъ 
потерялъ. 

Глава десятая. Глава объ отшельник-Ь и ласк'Ь; прим'Ьръ чело- 
века, который спешить въ д'Ьл'Ь прежде выяснен1я его (60). 

30 Глава одиннадцатая. Глава о крысЪ и кошк*]^; прим'Ьръ челов'Ька, 
у котораго много враговъ. 

Глава двенадцатая. Глава о царЪ и птиц'Ь; прим-Ьръ людей с^ло- 
язычныхъ, которымъ не слЪдуетъ доверять. 

Глава тринадцатая. Глава о льв'Ь и шакал'Ь; прим'Ьръ царя, ко- 
з& торый старается примириться съ несправедливо обижен- 

нымъ имъ. 
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Глава четырнадцатая. Глава о ИладЬ*, БаладЬ'Ь, ИраЬт'Ь и му- 
дромъ Кабар1^1гЬ. 

Глава пятнадцатая. Глава о львиц'Ь и всадникЪ; прим'Ьръ чело- 
века, который не причиняетъ зла другому за причиненное 
имъ зло. 

Глава шестнадцатая. Глава объ отшельник'Ь и его гост-Ь; при- 
м%ръ человека, который покидаетъ свое занят1е и ищстъ 
другого. 

Глава семнадцатая. Глава о путешественник* и золотыхъ д'Ьлъ 
мастер-Ь; прим'Ьръ челов-Ька, который раздаетъ благо тамъ, 
гд** не подобаетъ этого. 

Глава восемнадцатая. Глава о царскомъ сын'Ь и его сверстни- 
кахъ: прим'Ьръ д'Ьйств1я судьбы и предопредЪлешя (61). 



Глава о Барзуйэ, состаывнная БузуржмиЬромъ бвнъ'адь-Бахтэганъ. 

Говорить Барзуйэ, глава персидскихъ медиковъ, тотъ, ко- 
торый взялся списать вышеупомянутую книгу и перевести по 
индШскимъ источннкамъ о чемъ мы упомянули уже раньше: 
мой отецъ былъ однимъ изъ воиновъ, моя мать происходила 

10 изъ самыхъ знатныхъ домовъ магопъ; я росъ пъ совершенной 
роскоши и оылъ самымъ любимымъ рсоенкомъ своихъ родите- 
лей; они заботились обо мнЪ бол'Ье ч-Ьмь о комъ либо изъ моихъ 
братьевъ, такъ что, когда я достигъ семи л'Ьтъ, они поручили 
меня воспитателю. Когда я прошелъ словесность, я поблагода- 

15 рилъ своихъ родителей и углубился въ науку. Первое, ч^мъ 
я началъ и къ чему почувствовалъ влечен1е, была наука меди- 
цинская, это потому, что я уже зналъ ея превосходство, и 
всяюй разъ, какъ я почерпалъ изъ нея знан1с, все бол'Ье 
увеличивалось мое влеченхе къ ней и желан1е стать ея адептомъ. 

20 Когда душа стрелшлась лечить больныхъ и рвалась къ этому, я 
обуздалъ ее, а зат^мъ далъ ей выбирать изъ четырехъ вещей, 
которыхъ люди обыкновенно ищутъ и домогаются и къ кото- 
рымъ обыкновенно стремятся. Я сказалъ сам1> себ'Ь: как1я это 
потребности, которыхъ я ищу въ своей наук'Ь, и какая изъ нихъ 

25 бол'Ье подходить ко мнЪ, черезь которую я достигну желаемаго: — 
денегъ или доброй памяти по себ'Ь или насла>кден1й или же за- 
гробнаго блаженства? Я нашель въ медицинскихъ книгахъ, что 
самый безупречнь|й врачь, постоянно занимаясь медициной, стре- 
мится (62) исключительно къ загробной жизни. Поэтому я р'Ьшиль 

30 искать занят1Й медициной ради моего стремлен1я къ загробной 
жизни, чтобы не оказаться подобнымь купцу, который продалъ 
драгоц'Ьнный яхонтъ за ничего не стоющ1я стеклянный бусы, 
гЬмъ бол'Ье, что я нашель въ книгахъ древнихъ людей, что врачу, 
который желаетъ своей медициной добиться возмезд1я на томь 

35 св'Ьт'Ь, это не м-Ьшаеть мхрскому его благоденств1ю, и прим'Ь- 
ромь его можеть служить сЬятель, который возд'Ьлываеть свою 
землю, желая получить ниву, а не изъ желан1я получить травы, 
а посл'Ь, безь сомн'Ьн1я, выростуть на его земл'Ь вм'ЬсгЬ съ со- 
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зр'Ьвающей нивой различнаго сорта травы. Итакъ я р'Ьшидся 
л'Ьчить больныхъ изъ желан1я получить возмезд1е въ аагробномъ 
М1р^. Я не оставлялъ больного, на изл'Ьченве котораго я наде- 
ялся, да. и такого даже, относительно котораго я не им^Ьлъ такой 
надежды, изъ -за того только, что я сильно желалъ облегчить 1 
ему хотя н'Ьсколько болЪзнь или достичь при его л'Ьчен1И воз- 
можности ухаживать за нимъ лично. Кого же я не могъ поль- 
зовать лично, тому я прописывалъ то, что могло принести пользу 
и давалъ ему лекарство, которое его вылечило -бы. При этомъ 
я вовсе не желалъ отъ гЬхъ, кому это д'Ьлалъ, платы или на- ю 
грады. Я не завидовалъ никому изъ моихъ коллсгъ, которые были 
одинаковы со мною по знашямъ и выше по своей изв'Ьстности и 
богатству, ни постороннимъ людямъ, которые не применяли ни 
добра, ни хорошаго образа жизни ни на словахъ, ни на дЪл^. 
Когда же моя душа устремилась къ ихъ слабост5шъ и пожелала 1& 
ихъ положен1я, я сильно спорилъ съ ней и сказалъ ей: душа 
моя, неужели ты не различаешь своей пользы отъ вреда, неу- 
жели не откажешься отъ желан1я того предмета, котораго едва 
человЪкъ достигнетъ, какъ польза ему отъ него уменьшается, и 
увеличивается (63) его забота объ немъ, усиливается съ его стороны чо 
оберегаше его и возростаютъ хлопоты по поводу него посл+э его 
потери; душа моя, разв-Ь ты не вспоминаешь о томъ, что сл^дуетъ 
за этимъ м1ромъ, заставляя позабывать о томъ, чего ты такъ 
жадно отъ него желаеихь: не стыдно ли теб^Ь сд^аться товари- 
щемъ грЬшниковъ изъ -за любви къ этой тленной сует'Ь, которая, 25 
даже находясь въ рукЪ кого-нибудь, не составляетъ его достоян1я, 
а равно и не остается за нимъ, и в-Ьдь дружатъ-то съ ней только 
самообольщенные невежды. Обрати внимаше, душа моя, на свое 
положение и удались отъ этого нев'Ьжества, приблизься, на- 
противъ, своею силою и старан1емъ къ достижен1Ю блага и зо 
берегись зла; вспомни что это тЬло создано на б'Ьдств1Я и что оно 
наполнено испорченными, грязными жидкостями, который дер- 
житъ въ связи жизнь, жизнь же ведетъ къ небыт1ю; подобно идолу, 
составныя части котораго (разобраны), когда же онъ составленъ 
и сложенъ, то его соединяетъ одинъ гвоздь, скр^Ьпляющхй кусокъ ль 
съ кускомъ, если же взять этотъ гвоздь, то соединенхе рушится. 
Душа моя, не обольщайся дружбою своихъ друзей и товарищей, 
а равно и не стремись къ этому всей силою своего стремлен1я, такъ 
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какъ дружба их1> при всемъ заключающемся въ ней удовольствш 
полна сгЬснен1Я, сл^дствЁемь чего бываетъ разлука. ПривгЬръ 
этому представляетъ уполовникъ, который употребляется, пока 
онъ новъ, когда супъ (бываетъ) горячъ, а когда сломается — 

& становится топливомъ. Да не подвигнуть тебя, душа моя, твоя 
семья и родственники на собиран1е того, въ чемъ ты можешь 
погибнуть изъ желан1Я близости къ нимъ. Ты подобна аромат- 
ному топливу, которое сгораетъ, и тогда пользуются (64) его 
запахомъ друпе. Душа моя, не удаляйся отъ д'Ьла будущей жизни, 

10 поэтому не склоняйся въ этой суетной жизни на скорое пр!- 
обрЪтенЕе малаго и на обмЪнъ большаго на незначительное, 
какъ н'Ьюй господинъ, который, им'Ья домъ, полный сандала, 
сказалъ: если я буду продавать его въ разв'Ьсъ, то это слишкомъ 
продлится для меня, и поэтому продалъ его гуртомъ за дешевую 

1* цЪну. 

Итакъ, когда я увид'Ьлъ все вышеуказанное, я не нашелъ 
возможнымъ сл^Ьдовать за кЬмъ либо изъ нихъ. Если бы я счи- 
талъ кого либо изъ нихъ правдивымъ, то, не имЪя св'Ьд'Ьн1й каса- 
тельно его положен1Я, я былъ-бы въ этомъ случа'Ь челов'Ькомъ по- 

30 в'Ьрившимъ, но обманутымъ, о которомъ разсказываютъ сл'Ьдую- 
щее: одинъ воръ взобрался на крышу дома богатаго челов'Ька, 
ввгЬст'Ь съ нимъ были несколько товарищей. Хозяинъ дома прос- 
нулся отъ ихъ топота и сообщилъ объ этомъ своей жен'Ь, сказавъ 
ей тихо: я полагаю, что на домъ забрались воры, поэтому разбуди 

35 меня крикомъ, который воры услышали бы, и скажи: почему ты 
НС сообщишь мн'Ь, мой мзгжъ, о твоихъ многочисленныхъ богат- 
ствахъ и громадныхъ сокровищахъ? Когда я теб']^ запрещу спра- 
шивать объ этомъ, то ты настаивай, спрашивая у меня. Жена 
исполнила это и спросила его, какъ онъ ей приказалъ. Воры 

30 замолкли, услышавъ ихъ разговоръ. Мужъ сказалъ ей тогда: 
«жена, судьба доставила теб^Ь обильныя, значительный средства, 
поэтому -Ьшь и молчи, а не спрашивай объ этомъ (о д'Ьл'Ь); 
если же я сообщу теб'Ь это, то не буду ув'Ьренъ, что кто нибудь 
не слыхалъ, а въ этомъ будетъ заключаться то, что принесетъ 

8* непр1Ятность и мн'Ь и теб'Ь» . Тогда жена сказала: «разскажи мн'Ь, 
о мужъ: клянусь своею жизнью, (63), вблизи насъ нЪтъ никого, 
кто услышалъ-бы наши слова». Тотъ ей отв'Ьчалъ: «я разе кажу 
теб'Ь, я собралъ эти богатства только посредствомъ воровства». 
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Она спросила: «какъ это было и что ты тогда д'Ьлалъ»? Тотъ от- 
в'Ьчалъ: «это лишь благодаря знан1ю, которое я прхобр'Ьлъ въ во- 
ровств'Ь; дгЬло же это было для меня легкимъ и я былъ обезпеченъ 
отъ того, чтобы кто-нибудь подоэр^Ьвалъ меня или сомн'Ьвался-бы 
во мн'Ь» . Она сказала тогда: «разскажи мн'Ь это» . Тотъ же отв-Ь- & 
чалъ: «я съ своими товарищами отправлялся въ путь въ лунную 
ночь и въ конц'Ь концовъ забирались на домъ какого нибудь бо- 
гача върод'Ь насъ съ тобой. Я тогда подбира^хся къ слуховому окну, 
откуда входитъ внутрь (лунный) св'Ьтъ и колдовалъ посредствомъ 
сл'Ьд. заклинашя, именно: шаулямъ шаулямъ семь разъ. Я обни- ю 
малъ св'Ьтъ, вслЪдствхе чего никто не зам'Ьчалъ моего паден1я, 
и обирая, не оставлялъ ни денегъ, ни утвари. ЗатЬмъ я поды- 
мался посредствомъ вышеприведсннаго колдовства, обнималъ 
свЪтъ, онъ меня тащилъ, я поднимался къ своимъ товарищамъ. 
и мы уходили въ здрав1и и безопасности. Когда воры услыхали !& 
это, то сказали: мы получимъ въ эту ночь столько денегъ, сколько 
намъ желательно. Зат^мъ они помедлили, пока имъ не показа- 
лось, что хозяинъ дома и его жена уже спятъ. Тогда ихъ пред- 
водитель поднялся къ м^сту входа св']Ьта и сказалъ шаулямъ ша- 
улямъ семь разъ; затЬмъ обнялъ св'Ьтъ, чтобы спуститься на » 
полъ дома и упалъ къ верху ногами на макушку своей головы; 
мужъ же напалъ на него съ палкой и спросилъ его: «кто ты»? 
Тотъ отв-Ьчадъ: «я повЪрившхй и обманутый, т^шивш1Й себя 
мыслью объ исполнен1и того, чего не произойдетъ во в'Ьки. 
Вотъ плодъ этого». Когда я отрешился отъ в^ры (66) въ то, чего а* 
не можетъ быть, то, не спокойный, чтобы въ случа'Ь, если я 
пов-Ьрю этому, не подвергнуться опасности, я вернулся къ ис- 
кашю в'Ьроваи1Й и къ добывашю изъ нихъ справедливости. Но 
ни у одного челов'Ька, съ которымъ я говорилъ, я не нашелъ 
отвЪта на то, что я спрашивалъ у него относительно ихъ; я не эо 
зам-Ьчалъ также въ томъ, что говорили мн-Ь, ничего такого, 
что позволяло бы МН'Ь въ сердц'Ь своемъ в'Ьрить, а подавно и 
сл-Ьдовать за ними. Не найдя доказательства, которое я могъ- 
бы принять, и сказалъ: мое р'Ьшенхе — остаться въ в^р-Ь мо- 
ихъ отцовъ и д^довъ, въ в'Ьр'Ь, въ которой я ихъ засталъ. 35 
Когда же я принялся искать извинен1я своей душЪ за при- 
соединен1е къ в'Ьр'Ь отцовъ и д'Ьдовъ, я не нашелъ для нея 
никакой возможности твердо держаться отцовской в'Ьры, а на- 
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шелъ ее желающею исключительно предаться изсл-Ьдованхю в*!;- 
рован1Й, релипозныхъ вопросовъ и критическому ихъ разсмо- 
тр^Ьн1Ю. Мн'Ь пришла на умъ и вспомнилась моему разуму бли- 
зость срока (т. е. смерти), скорость оставленхя М1ра, жестокаго 

л истреблен1н его жителей и уничтожен1я в-Ька ихъ жизни. Я раз- 
думывалъ ооъ этомъ и сказалъ: «что до меня, то я подобенъ 
человеку, о которомъ передаютъ, что онъ влюбился въ одну 
замужнюю женщину « Эта женщина приказала выкопать д;1я 
него подземный ходъ изъ своего дома на улицу, устроивъ дверь 

10 этого подземелья подл-Ь цистерны съ водой: дЪлала это она 
изъ страха передъ своимъ мужемъ и другими людьми, кото- 
рыхъ она опасалась изъ -за него. И бывало всяюй разъ, какъ 
она опасалась кого-нибудь, то выводила этого мущину черезъ 
вышеупомянутое подземелье. Случилось однажды, что мужчина 

1д этотъ былъ у нея, а до нея доиыа в'Ьсть, что мужъ ея на- 
ходится у дверей (дома). Она сказа-ча тогда этому мужчин-Ь (67), 
сп'Ьша и перепугавшись: асп-Ьши, выйди черезъ подземелье, ко- 
торое подл-Ь цистерны съ водой»». Мужчина отправился къ 
указанному м'Ьсту и, не найдя цистерны съ водой, вернулся къ 

30 ней и сказалъ ей: а цистерны, подл']^ которой, сказала ты мн^Ь. 
находится подземелье, тамъ н'Ьтъ». Она ему отв-Ьчала: «о нес- 
частный, какое тебЪ дЪло до цистерны; я указала тео^э ее для 
того, чтобы ты отличилъ подземелье: а так-ъ как1> ты уже уз- 
налъ его, то ступай иосп^^тинол. Онъ же сказа-1Ъ ей: «ты же 

25 говорила мн-Ь о цистерне, а ея та.мъ н'Ьтъ». Она ему тогда 
отв'1Ьчала: «глуиецъ. спасайся и отбрось глупость и колебанхе». 
Онъ же сказалъ ей: «какъ же мн-Ь пройти; ты спутала меня, 
сказавши о цистерне, между гЬмъ какъ ея тамъ н'Ьтъ». И онъ 
не перестапалъ говорит!, такимъ образомъ. пока наконецъ не 

э<» вошелъ хозяинъ дома, который схватилъ его, причиниль ему боль 
ударами и потянулъ его къ султану. 

Когда я испуга1ся колебан1я и нер15Шительност1г, я р'1>ип1лъ 
не касаться того, отъ чего я опасался непр1Ятностсй, и пре- 
даться иск.1ючительно то.му г^анят1ю. которое, по свид-Ьтсльству 

35 души, находилось въ согласхи со вс^ми !Ивропаи1ями. Я удержалъ 
свои ПОМЫС.1Ы отъ уб1Йства и побоевъ, отвратилъ спою душу 
отъ порицаемыхъ поступкопъ: гн-Ьва, воровства, обмана, лжи, 
клеветы и скрытности, и р'Типнлъ ^^'\^ своей душ'Ь не строить 
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никому козней, не считать ложью воскресен1е мертвыхъ, день 
суда, награду и наказан1с въ будущемъ м1р'Ь. Въ сердц'Ь своемъ 
я изб'Ьгалъ общества людей злыхъ и старался (68) насколько 
могъ приблизиться къ людямъ добродЪтельнымъ. Я увид^^лъ, что 
н'Ьтъ товарища и спутника подобныхъ добродетели и нашелъ лег- г» 
кимъ ея пр1обретен1е въ томъ случае, когда Богъ благоволить и 
помогаетъ; я нашелъ также, что добродетель указываетъ на благо 
и сов-Ьтуеть съ искренностью, поступая какъ другъ со своимъ дру- 
гомъ. Я нашелъ сверхъ того, что она вовсе не терпитъ ущерба 
отъ ея расходован1я, но, напротивъ, тогда увеличивается ея новизна ю 
и красота; я нашелъ при всемъ этомъ, что ей н^тъ опасности со 
стороны султана, чтобы тотъ причинилъ ей насил1е, ни отъ 
воды, чтобы потопила ее, ни отъ огня, чтобы ее сжегъ, ни отъ 
воровъ, чтобы ее украли, ни отъ дикихъ зверей и хищныхъ 
птицъ, чтобы ее растерзали. Я нашелъ, что человека зеваку и 15 
несерьезнаго, предпочитающаго малое, получаемое имъ сегодня 
и расходуемое имъ завтра, обильному и постоянному благу, — 
нашелъ, что его постигаетъ то -же, что постигло купца, о ко- 
торомъ разсказываютъ, что онъ, им^я драгоценный перлъ, 
чтобы просверлить его, нанялъ на день одного человека за сто 2о 
динаровъ и отправился съ нимъ къ себе домой для работы. И 
вотъ въ углу комнаты лежала арфа. Купецъ сказалъ мастеру: 
«можешь ли ты хорошо играть на арфе»? Тотъ отвечалъ: 
«да» (а онъ играль на ней искусно). Купецъ сказалъ тогда ему: 
«возьми арфу и дай намъ слышать твои удары по ней». Тотъ «* 
взялъ арфу, и купецъ долго слушалъ верную игру и пр1ятный 
звукъ. Купецъ рукою и головой показывалъ свое наслажденхе. 
пока не стемнело. Когда наступилъ заходъ солнца, человекъ ска- 
за.1Ъ купцу: «распорядись о моей плате». Купецъ ему отвечалъ: 
«разве (69) ты сделалъ что нибудь такое, за что заслуживалъ- зо 
бы платы»? Тотъ же сказалъ ему: «я делалъ то, что ты мне 
приказалъ; ведь я твой наемникъ, и что ты желалъ, чтобы я 
делалъ, то я и делалъ». Такъ онъ и не отсталъ отъ купца, пока 
не получилъ отъ него ста динаровъ. И остался перлъ купца не- 
просверленнымъ. :|& 

Итакъ, я не только не уснлилъ своего вниман1Я къ М1ру и м1р- 
скимъ страстямъ, но напротивъ, у меня увеличилось отречен1е отъ 
нихъ и удален1е. Я нашелъ, что именно отшельничество пригото- 

4 
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вляетъ къ будущей жизни подобно тому, какъ мать стелить постель 
для своего ребенка. Я нашель его — дверью, открытой для вЪчнаго 
рая, я нашелъ, что отшельникъ управляетъ своими поступками со 
спокойств1емъ; онъ благодарить Бога, смиряется, бываеть удовле- 

5 творень, не нуждается, довод ень и не заботится; онь отвергнулъ 
М1рь, спасся оть золь, отказался оть страстей, сд'Ьлался чистымъ 
и отбросиль зависть. Поэтому любовь къ нему стала обязатель- 
ною, и онь самь сталь щедръ во всемь; онь прим'Ьняеть 5гмъ 
и предвндить посл'Ьдств1я, сталь застраховань оть раскаян1я: 

10 онь не боится людей и не заискиваеть у нихь, поэтому онъ 
сталь вь безопасности оть нихь; и чЪмь сь большимь вни- 
ман1емь я разсматриваль отшельничество, т-Ьмь сильн'Ье уве- 
личивалось мое желан1е сд'клаться однимь изь его посл'Ьдователей. 
ЗагЬмь я сталь опасаться не выдержать жизни отшельника: 

14 я быль НС ув'Ьрень, что покинувши М1рь и предавшись аске- 
тизму, я не ослаб'Ью вь немь и не откажусь оть д'кль, оть ко- 
торыхь я над'Ьялся получить пользу и который я практиковалъ 
прежде, что мн-Ь принесеть пользу вь этомь м1р'Ь. Прим'Ьромъ 
мн^ нь этомь можеть служить прим'Ьрь собаки, которая, про- 

го ходя мимо одной рЪки сь костью во рту, увид-Нла свою тЬнь вь 
водЪ (70): она бросилась, чтобы схватить ее, и потеряла то, что 
им'Ьла, не найдя вь вод'Ь ничего. Я относился сь великимь ува- 
женхемь кь аскетизму, но боялся разочарован1Я и незначитель- 
ности терп'Ьн1я, и пожелаль остаться вь томъ положен1И, вь 

26 которомь я находился. Зат'Ьмь у меня появилась мысль изм'Ь- 
рить т\1 непр1ятности, ст'Ьснен1е и аскетизмь, которыхь я опа- 
сался, что не перенесу ихь во время отшельничества, а также и т^^ 
б'Ьдств1я, который постигають св'Ьтскаго челов-Ька, и я уб'Ьдился, 
что нссуществуеть никакнхъ М1рскихь страстей и наслажденхй, ко- 

30 торыя не изм-Ьнялись-бы, приближаясь къ нспр1ятности, и не по- 
рождали -бы печали. В'Ьдь М1рь подобень соленой вод'Ь, которую 
ч-Ьмь больи1е человЪкь пьеть, тЪмь бол-Ье усиливается его жажда; 
онь иохо^кь на кость, на которую натыкается собака, и, замЪ- 
тнв1> вь ней запахь мяса, до т-Ьхъ порь неустанно доискивается 

П5 этого мяса, пока не изранит!» своего рта; или на хищную птицу, 
которая добыла себ'Ь кусокъ мяса, вс1Ъдств1е чего птицы под- 
нимаются на нее. и она до т^хь порь безь устали кружится и 
напрягаеть усилия, пока не утомится и не обсзснл-Ьеть, а обез- 
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силЪвши бросаетъ свою добычу (то что съ ней); еще подобенъ 
М1ръ 1сувшину съ медомъ, на дн'Ь котораго ядъ: отъ него вку- 
шаютъ скоропереходящую сладость, посл'Ьдствхемъ чего бываетъ 
страшная смерть; или, наконецъ, сновид'Ьн1Ю спящаго, которому 
челов^къ радуется во время сна, когда -же проснется, радость & 
эта нсчезаетъ. 

Подумавши объ этихъ обстоятельствахъ, я вернулся къ ис- 
кан1ю отхиельничества, и меня стала побуждать любовь къ нему. 
Зат^Ьмъ я поспорилъ со своею душою, потому что она свободно 
шествует1э по злымъ путямъ (злу) (71) и часто даже не утверж- 1о 
дается въ томъ д'Ьл'Ь, къ которому стремится, какъ судья, который 
выслушав7> одного тя'Ж)чцагося, р'Ьшилъ (д'Ьло) въ его пользу, 
когда же явился другой, онъ обратился къ первому и разсудилъ 
(д'Ьло) противъ него. Я разсмотрЪлъ, чтб я испытаю вс1'Ьдств1е 
перенесен1я отшельничества и (неразлучныхъ съ иимъ) ст'Ьснешй, 15 
и сказалъ (самъ себ'Ь): какъ незначительно это страдан1е въ срав- 
НСН1И съ вЪчнымъ отдыхомъ и покоемъ. ЗатЬмъ я обратилъ 
иниман1е на гЬ М1рск1я наслажден1я, къ которымъ стремится 
душа, и сказалъ: какъ это горько и больно, и это -же толкаетъ 
на н-Ьчнос мучен1е и ужасъ; какъ это челов-Ькъ не находитъ го 
пр1ятною незначительную горечь, за которой слЪдуетъ продол- 
жительная сладость, и какъ это не минуетъ его небольшая сла- 
дость, за которою слЪдуетъ постоянная горечь. И я сказалъ: 
если -бы какому нибудь челов'Ьку было пре,хложено жить сто 
лЪтъ С'ь тЪмъ, чтобы онъ не проводилъ ни одного дня безъ того, 2« 
чтобы не выр-Ьзали у него куска мяса, а зат-Ьмъ возвращали- 
бы ему на второй день, однако съ услоп1емъ: когда исполнится 
сто л-Ьтъ. онъ избавится отъ всякой горести и непр1Ятности и 
вступнтъ иъ безопасность и радость, для него было -бы пра- 
вильнымъ. НС обращать вниман1я ни на эти годы, ни на что по- зо 
добнос. Какъ это онъ отказывается потерп'Ьть немного дней, 
которые онъ мрожииетъ отшельникомъ и небольш1я непр1ят- 
ности отъ этихъ дней, за которыми слЪдуетъ, обильное благо. 
Да будетъ намъ изв'Ьстно, что весь М1ръ есть б'Ьдств1е и му- 
чение, и нЪтъ чслов'Ька, который не нспытывалъ-бы мгрскихъ з& 
мучен1Й, начиная съ того момента, какъ онъ былъ зароды- 
шемъ, до гЬхъ поръ пока не исполнятся дни его жизни. Мы на- 
ходимъ въ медицинскихъ книгахъ (св'ЬдЪн1я) (72), что сЬмя, пред- 

4* 
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назначенное хш о6разован1я нормальнаго ребенка, попавши въ 
матку женщины, см-Ьшивается съ ея кровью и сЬменемъ и ста- 
новится густымъ и плотнымъ: загЬмъ газъ сбиваетъ это сЬмя 
и кровь (какъ масло), пока не превратить его въ подоб1е сыра» 

4 а послЪ — густаго, плотного кнслаго молока. Посл'Ь этого въ немъ 
выд'Ьляются члены ребенка, на удачу его дней. Если онъ жен- 
скаго пола, то лицо его находится на одной лин1и съ лицомъ его 
матери, если же онъ мужескаго пола, то лицо его лежитъ по 
направлен! ю спины его матери; руки его вдоль его щекъ, а его 

10 подбородокъ на кол'Ьняхъ. Онъ заключенъ въ оболочку, которая 
похожа на завязанный узелъ: онъ дышетъ черезъ узкое отвер- 
ст1е для дыхан1я, что ему трудно; псяюй члснъ обернуть пленкой; 
нодь ннмъ жарь отъ живота и тяжесть послЪдняго, подь нимъ 
тоть мракъ и ст^снен1е, который ниже его; онъ привязанъ по- 

15 средствомь кишки, проходящей отъ его пупка кь пупку его 
матери: эту кишку онъ сосеть и такимъ образомь получаетъ 
питан1е. Въ этомь по.1ожен1н, во мрак'Ь и въ тЬснот-Ь, онъ на- 
ходится до дня своего рожден1я. Когда наступаеть время ро- 
дильныхъ мукъ и рожден1я, маткой женщины завлад'Ьваютъ газы; 

20 они сообщають зародышу силу, благодаря которой онъ полу- 
чаетъ способность двигаться: онъ ударяеть головою объ отвер- 
ст1е, служащее ему выходомъ изъ тЬсноты и заключен1я. Когда 
его касается вЪтеръ или трогаетъ рука, гшсдЪ того какъ онъ 
упаль на землю, онъ ощущаетъ всл'Ьдствхе этого боль, какую 

25 испытываеть челов-Ькъ, когда съ него сдираютъ кожу. ЗагЬмъ 
онъ попадаеть среди раа1ичныхъ мучен1Й: если онъ голодень и 
н^тъ ничего поЪсть, или жаждеть и н'Ьтъ ничего (73) попить, илн 
болить у него и н'Ьтъ средства избавлен1я не смотря на то, что 
онъ терпит'ь какъ его кладутъ, носятъ, пеленаютъ, мажутъ^ 

30 труть; ес1И его уложили спать на спинЪ, онъ не может'ь пере- 
вернуться. Дал-Ье онъ испытываеть всевозможный мучен1я пока 
кормится грудью; когда же освобождается отъ мучен1Й кормлен1Я 
фудью, н.мъ завлад'Ьваютъ мучен1я отъ поспитангя. Его застав- 
ляютъ вкушать всевозможные виды жестокости учителя, скуки 

35 учен1я и надоЬдлнвостн грамоты. Дал-Ье, ему достается пол- 
нЬйшая доля лекарствь, Д1эты, болЬзней и страдан1й, а когда 
онъ приходить въ возрасть, его забота устремляется на соби- 
ран1е денегъ, воспнтанхе д'Ьтей, опасныя разыскан1Я, рвен1е. 
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трудъ и утомлен1е. При всемъ этомъ онъ борется со своими 
внутренними врагами, неотлучно пребывающими съ нимъ, кото- 
рые суть: желтая желчь, черная, газы, флегма, кровь смертелыплй 
ядъ и жалящая зм'Ья, это при страх'Ь передъ дикими звЪрями и 
пресмыкающимися, испытывая жаръ и холодъ, дождь и п-Ьтры. ь 
ЗагЬмъ различный мучен1я старости для того кто ея достигнетъ. 
Если онъ совсЬмъ не боялся до сихъ поръ этихъ обстоятельствъ, 
сталъ спокоснъ, стяжалъ себ'Ь отъ нихъ безопасность и, стЬ- 
довательно, до сихъ поръ не думалъ о нихъ, то ему сл^Ьдуетъ 
поразмыслить о часЬ, въ который къ не^му явится смерть и ю 
разлучитъ его съ м1ромъ, а также вспомнить, чтб съ нимъ про- 
изойдетъ въ этотъ часъ всл'Ьдств1с разлуки съ друзьями, семьей, 
родстпснннками и всЬмъ т-Ьмъ, къ чему онъ привязанъ въ этомъ 
м1р'Ь, и всл'Ьдствге приблпжсн1Я посдЪ смерти къ великому ужасу. 
Если онъ этого еще не сд-Ьлалъ, справедливо (74) считать его без- 15 
помо1цнымъ, безпечнымъ, припязаннымъ къ низостямъ и пороку, 
А тотъ, кто ум'Ьетъ и не прилагаетъ своей изобр'Ьтательности 
къ завтрашнему дню. не отказывается отъ тЪхъ мгрскихъ стра- 
стей и соблазновъ, которые его забавляютъ и доставляютъ удо- 
вольств1е, особенно въ нын^Ьпшее время, похожее на св'Ьтлое, 2о 
между гЬмъ какъ оно пасмурно, хотя бы даже онъ былъ царемъ, 
(челов'Ькомъ) твердыхъ убЪжлен1Й, обладаюпдимъ болыпимъ мо- 
гуществомъ и высокой энерг1ей, проницательнымъ, справедли- 
вымъ, возлагающимъ надежды, нскреннимъ, признательнымъ, 
гостепр1имнымъ, д'Ьлающимъ разсл'Ьдованхя, усидчивымъ, упор- 25 
нымъ, знающимъ людей и обстоятельства, привязаннымъ къ на- 
укамъ, благу и благимъ д'Ьламъ, твердымъ противъ оскорбителей, 
не трусомъ, вовсе неподатливаго характера, склоннымъ къ об- 
легчен1Ю подданныхъ тамъ, гд-!'» они этого желаютъ, и устранен1ю 
того, что имъ докучаетъ. В'Ьдь мы видимъ, что судьба напа- зо 
даетъ на всякое положен1е: какъ будто -бы д-Ьла правды удали- 
лись отъ людей и несуществующимъ оказывается то, уничтожен1е 
чего пр1Ятно, а существую1цимъ то, суп1ествован1е чего вредно; 
благо оказывается какъ -бы поблекшимъ, а зло цв'Ьтущимъ; у ра- 
зума оказывается какъ будто исчезли его пути, а истина будто об- 35 
ращается въ б'Ьгство, сокруп1енная, а сл'Ьдомъ за ней прибли- 
жается ложь; сл'Ьдован1е за страстью и потеря правосуд1я оказы- 
ваются какъ будто спутниками судей; оскорбленный находится 
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пъ упориомъ страх-Ь, а оскорбитель рукогшещеть самому себЪ; 
алчность, оказывается, какъ будто наполняетъ свою пасть вся- 
кимъ способомъ, поглощая то, что близко или далеко отъ нея; 
довольство, оказывается, сд'Ьлалось какъ будто невЪдомымъ и злые 

5 какъ будто (73) подымаются къ небесамъ, а добрые люди какъ 
будто стремятся въ' чрево земли; мужество, оказывается, сброшено 
съ высочайшей степени на нижайшую степень; низость ока- 
зывается въ сил'Ь, а царь оказывается перешедшихмъ от'ь людей 

. совершенства на сторону людей недостатковъ, н М1ръ, какъ будто, 

10 радостный и веселый, говорнтъ: я уничтожилъ благ1я д'Ь^ха, а об- 
наруживаю зльш. 

Когда я подумалъ о м1р'Ь и о мгрскихъ д'Ьлахъ, а также о 
томь, что челов'Ькъ въ немъ есть самое благородное и возвы- 
шенное творен1е и что, дал'Ьс, онъ борется только со зломъ и 

15 заботами, — я понялъ, что челов'Ькъ не обладаетъ умомъ, если не 
аренебрегаеть этимъ, не работаетъ мп своей души и не при- 
лагаетъ своей находчивости для ея спасен1и. Я чрезвычайно уди- 
вился этому. Зат'Ьмъ я углубился въ Д'Ьло, и воть прим'Ьнить 
изобр-Ьтательность для своей души челов'Ьку м-Ьшаетъ только 

20 незначительное, неведомое, далеко неболыпое наслажден1е (ис- 
пытываемое имъ) встЬдств1е обонян1я, вкуса, зр'Ьн1я, слуха и 
осязан1я, которое притомъ иногда касается его не иполн'Ь или 
онъ сам'1> удовлетворяется совсЬмъ малы.мъ его количествомъ. И 
вотъ это -то его увлекаетъ, удаляя его отъ заботы о душ'Ь своей 

25 и отъ искан1Я для ней спасен1я. Я сталъ искать для челов'Ька 
примера, и вотъ прим'Ьръ ему басня объ одномъ челов'Ьк'Ь, кото- 
рьп^1 спасался от-ь страха иередъ разъяреннымь слономъ (уб'Ьгая 
отъ него) къ колодцу; онъ спустился иъ колодецъ и повисъ на 
двухъ вЪткахъ, который были на его поверхности; ноги его 

30 попали во что-то на камняхъ внутри колодца, и вотъ это че- 
тыре зм-Ьи, который высунули головы изъ своихъ норъ. По- 
смотр-Ьлъ Зат'Ьмъ (76) (челов'Ькъ), и вотъ на дн'Ь колодца драконъ 
съ разверстой пастью караулитъ его, чтобы схватить его когда 
онъ упадетъ. Поднял ъ спой взорь (челов'Ькъ) къ двумъ в-Ьткамъ, 

:55 и вотъ на ихъ корняхъ дв-Ь крысы, черная и б'Ьлая: он-Ь гры- 
зутъ эти в-Ьтки, трудясь без'ь устали. Въ то время, какъ онъ 
углубился въ свое положен! е и въ заботу о своей душ'Ь, вотъ 
онъ видить близь себя соты, въ которыхъ находятся медовый 
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пчелы; онъ попробовалъ меду, сладость меда поглотила его вни- 
ман1е и наслажден1е отъ него увлекло его отъ раздумья о чемъ 
бы то ни было въ его положен1и и отъ того, чтобы онъ искалъ 
себЪ освобожден1я. Онъ не вспомнилъ (даже), что его ноги 
(стоять) на четырехъ зм'Ьяхъ, совершенно не зная, когда онъ ^ 
упадегь на нихъ; онъ не вспомнилъ и того, что двЪ крысы 
силятся разгрызть в'Ьткн и что когда он'Ь разгрызутъ, онъ упа- 
детъ на дракона. Такъ онъ оставался погрузившимся въ удо- 
вольств1е, безпечнымъ, поглощсннымъ этою сладостью, пока не 
упалъ въ пасть дракона, и такъ погибъ. Колодецъ представляетъ ю 
подобхе М1ра, исполненнаго несчаст1й, зла, опасностей и б-Ьд- 
СТВ1Й; четыре зм^и уподобляются чстыремъ жидкостямъ, кото- 
рый (находятся) въ т'Ьл'Ь; в'Ьдь когда он-Ь въ возбужден1и, даже 
одна изъ нихъ становится подобна зм-Ьиному жалу и смертель- 
ному яду. Дв'Ь крысы, черная и бклая, уподобляются ночи и гь 
дню, он'Ь стараются уничтожить срокъ (назначенный для жизни); 
драконъ представляетъ подоб1е исхода жизни, который неизб'Ь- 
женъ, а медъ уподобляется той незначительной пр1Ятности, ко- 
торую человЪкъ видитъ, вкушаеть, слышитъ, получаетъ черезь 
обонян1е или осязан1е, которая увлскаетъ его (77) отъ своей души, го 
развлекаетъ его отъ его положени! и отстраняетъ его отъ [1ути 
къ его ц'Ьли. Съ т'Ьхъ поръ какъ мое положенхе превратилось 
въ довольство своимъ состоян1емъ и въ исправлен1е т-Ьхъ моихъ 
посту пковъ, которые я былъ въ состоя Н1и улучшить, можетъ 
быть, я встречу в ъ остатк'Ь моихъ дней такую судьбу, у которой 2й 
я найду указан1я на в'Ьрность своего образа жизни, власть надъ 
самимъ собою и стойкость въ своемь положен1н. Я жилъ при 
этихъ обстоятельствахъ , списалъ много книгъ, вернулся изъ 
Инд1и и списалъ также и эту книгу. 

Кончилась глава о медик'Ь Барз^йэ. 
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ГЛАВА О ЛЬВФ н БЫК-Б. 

(Она -же первая въ этой книгЪ). 



Царь Дабшалймъ сказалъ философу Байдаб'Ь, главЪ браЬ- 
мановъ: приведи мн'Ь притчи о двухъ любяпщхъ другь друга, 
которыхъ такъ разъсднняетъ лукавый лжецъ, что приводить 
къ вражд'Ь и ненависти». Байдаба отв'Ьчалъ: «когда двухъ лю- 

10 бящихъ постигаетъ такое б'Ьдств1е, что между ними является 

лукавый лжецъ, немного времени проведутъ они, какъ разъеди- 

^нятся и отвратятся другъ отъ друга. Одинъ изъ прим'Ьровъ 

этому: былъ въ земл-Ь Даставандъ одинъ старый челов'Ькъ, у 

него было три сына; когда они пришли въ возрастъ, они по- 

15 сп'Ьшили (истратить) деньги своего отца; ремеслу же какому-ни- 
будь, которымъ они могли бы пр1обр'Ьтать для себя благо, они 
не научились. Отецъ ихъ сталъ ихъ упрекать и' уб-йждадъ ихъ 
въ скверности ихъ поступка. Слова его къ ннмъ (между прочимъ) 
были сл'Ьдующ1я: сыновья мои, св-Ьтстй челов'Ькъ ип1етъ трехъ 

20 предметовъ, которыхъ однако (можетъ) достичь только посред- 
ствомъ четырехъ вещей. Что касается до гЬхъ трехъ, которыхъ 
онъ домогается, эти суть: довольство въ средствахъ пропитан1Я, 
почетное положен1е среди людей и запасъ для будущей жизни; 
что же касается т'Ьхъ четырехъ, въ которыхъ онъ нуждается 

•2."1 для достижен1я (первыхъ) трехъ, то они суть: прюбр'Ьтен1е де- 
негъ самымъ лучпшмъ способомъ, какой только существуетъ, 
зат^мъ (79), хорошее употреблен1е тЪхъ денегъ, который онъ пр1- 
обр'Ьлъ; потомъ, увеличен1е ихъ (посредствомъ процентовъ); дал'Ье, 
трата ихъ на то, что улучшаетъ жизнь и доставляетъ удовле- 

30 творен1е семь-Ь и друзьямъ: польза этого возвращается къ нему 
въ будущей жизни. Кто упускаетъ что-нибудь изъ этихъ об- 
стоятельствъ, тотъ не достигаетъ желательныхъ ему предме- 
товъ своего стремлен1Я, потому что, если онъ не пр1обр'Ьлъ, у 
него н'Ьтъ денегъ, на который онъ могъ бы жить; если же 

35 онъ богатъ и пр1обр'Ьлъ, зат'Ьмъ не употребляетъ хорошо деньги, 
то не много нужно, чтобы деньги были уничтожены и исчезли -бы; 
а если онъ кладетъ ихъ и не увеличнваетъ, то и незначитель- 
ность расходовъ не пом'Ьшаетъ быстрому ихъ исчезновешю, 
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подобно сюрьмЪ, отъ которой берутъ только порошокъ (пом-Ь- 
щаю1Ц1Йся на иголк^Ь ^), а однако, зат'Ьмъ, несмотря на это, она 
быстро уничтожается; если, наконецъ, онъ тратить ихъ на по- 
сторонн1я цЪли, кладетъ ихъ не на споемъ м'ЬстЬ и ошибается 
въ выбор^5 имъ пом'Ьщсн'ш, котораго он'Ь зас1уживаютъ, онъ ^» 
становится в ъ положен1е бЬдняка, у котораго н'Ьтъ денегъ. Дал'Ьс, 
это не препятствуетъ деньгамъ его исчезнуть всл'Ьдств1С случай- 
ностей и разныхъ причинъ, который обрушиваются на него, 
подобно водовместилищу, въ которое постоянно вливается вода: 
если н'Ьтъ въ немъ выхода въ бо1су, на днЪ пли шлюзы, черезъ 1» 
которые вода могла бы вытекать въ слЪдуемомъ количеств'^, оно 
разрушается, и вода течетъ и просачивается изъ множества 
пунктовъ: а иногда оно даже лопается съ болыпимъ крушсн1смъ, 
и вода уходитъ, понапрасну (теряясь). Тогда сыновья уб'Ьдились 
въ словахъ своего отца и приняли ихъ, понимая, что въ нихъ !•*• 
(заключается) благо, и стали поступать согласно съ ними. Стар- 
Ш1Й изъ них7э отправился къ зоьтЬ, называемой Майунъ. По 
своему пути онъ прии1елъ къ одному м'Ьсту, гд'Ь была (80) большая 
грязь, а съ нимъ была повозка, которую тащили два быка; одинъ 
изъ нихъ назывался ШанзабаЬ, другой БандабаЬ. ШанзабаЬ 2о 
завязъ въ этомъ м-Ьст^^. Мелов'Ькъ и его спутники помогали ему 
пока не выбились изъ силъ. Итакъ они не могли его вытащить. 
Купецъ поэтому отправился дальп1е, а около него (быка) оста- 
вилъ одного че;юв'Ька смотреть за нимъ: въ случа'Ь если-бы 
грязь высохла, онъ нагналъ бы его съ быкомъ. Этотъ чслов'Ьк'ъ, 25 
ночуя въ томъ м-Ьст^Ь. прогуливался тамъ и соскучив7>, оставилъ 
быка, и, нагнавъ купца, сооб1цилъ ему, что быкъ умеръ. Онъ 
сказалъ ему: по истии'Ь, челов-Ькъ, когда кончается его время 
и наступаетъ смерть, если и старается уберечься отъ т'Ьхъ по- 
ложен1Й, въ которыхъ онъ опасается для себя гибели, то все- зо 
таки, это не освобождаетъ его ни отъ чего, а пожалуй даже 
его старан1е въ охранснш себя и осторожности возвраи\аются 
къ нему в'1> [шд-Ь погибели, подобно тому о которомъ разска- 
зываютъ: 



^} Р^-.чь плеть объ нг()лк1*. (тП), которою захватывают!. нсГюлмиос 
количество порошка сюркмы и зат1;мь сюрьмята. в^ки. 
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Одинъ челов'Ькъ шелъ въ м-Ьстности, гдЪ была опасность 
отъ хищныхъ звЪрей, а челов'Ькъ этотъ былъ осв'Ьдомлснъ о 
трудности пути этой земли и о ея опасностяхъ. Когда онъ 
отошслъ совсЬмъ еще недалеко, ему попался на дорогЬ волкъ 

^ изъ числа полковъ самыхъ свир-Ьпыхъ и самыхъ кровожад- 
ныхъ. Когда челов15къ увид'Ьлъ, что волкъ направляется къ 
нему, онъ испугался его и сталъ смотр15ть направо и на;1'Ьво, 
чтобы найти мфэсто, куда бы онъ могъ спастись отъ волка. Онъ 
увид'^.лъ только деревню по ту сторону долины; онъ посп'Ьшно 

10 пошелъ къ деревн'Ь. Прип1сдши въ долину, онъ не увид'Ьлъ на 
ней моста, и зам'Ьтилъ, что волкъ уже нагоняетъ его. Онъ 
бросился поэтому въ воду, но, неискусный (81) въ плаваши, онъ 
едва не потонулъ, если -бы не увид-Ьли его люди изъ числа де- 
ревенскихъ жителей. Они бросились его вытаскивать и выта- 

15 щили: онъ чуть-чуть не погиб ь. Когда этоть человЪкъ очутился 
у нихъ и находился въ безопасности и спокойств1и за свою лич- 
ность отъ нападен1я волка, онъ увид'Ьлъ на окраин'Ь долины 
уединенный домъ. Онъ сказалъ: войду въ этотъ домъ и отдохну 
въ немь. Воп1елип1 въ него, онъ нашелъ (тамъ) сборище воровъ, 

20 которые преградили дорогу одному челов'Ьку изъ купцовъ и теперь 
Д'к1пли его имуп;ество. Они хот'Ьли его убить. Увид'Ьвъ это, че- 
лов'Ькъ испугался за себя, отправился въ деревню и прислонился 
С1И1НОЮ къ 0ДН011 ст-Ьн-^). чтобы отдохнуть ОТЪ порпзившихъ 
его ужасовъ и усталости. Вотъ упала ст'Ьна на него и онъ 

2^ умер'ы* . Купецъ отвЪчалъ: «ты сказа.1Ъ правду, до меня уже 
дошел'ь этот'ь разсказъ». Что-же касается быка, то онъ осво- 
бодился изъ свое10 м-Ьстопребыван^я и отправ1ыся въ путь, 
постоянно находясь въ одномь плодородномъ лугу, изобилую- 
щемъ водою и травою. Разжир-Ьвъ и находясь въ беуопас- 

уо ности, онъ началъ хмычать и возвышать свой голосъ посред- 
ствомъ рева, ища коровъ. Близко отъ него находилось .10говище 
больп]аго льва, который былъ царемъ этой м'Ьстности и около 
котораго находилось множество хищныхъ зверей: волковъ, ша- 
каловъ, лисицъ, гепардъ и тигровъ. Этотъ левъ былъ всегда 

;!5 собственнаго мн-Ьнхя, далек!)! отъ того, чтобы принимать мн'Ьн1с 
кого-либо изъ своих'ь приближенныхъ. Когда онъ услышалъ мы- 
чан1е быка [а онъ никогда не вид'Ьлъ быка, а равно и не слышалъ 
его мычан1я], онъ сталъ жить ; безвыходно) на своемъ м'ЬсгЬ, не 
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гуляя по пустыни (82) и не будучи бодрымъ; но продовольств1е 
ему доставлялось каждый день руками его войска. Изъ числа 
находившихся съ нимъ хищныхъ зв-Ьрей было два шакала, 
одинъ изъ нихъ назывался КалйлаЬ , другой — ДнмнаЬ . Они 
были проницательные, ученые и образованные. ДимнаЬ ска- з 
залъ своему брату Калйл-Ь: «о, братъ мой, что это со львомъ? 
живетъ на своемъ м'Ьст'Ь, не гуляя по пустыни и совсЬмъ не 
бодрый». КалйлаЬ ему отв^чалъ: «какое твое отноп1ен1е къ 
вопросу объ этомъ? мы находимся при двор-Ь нашего паря, при- 
нимая то, что ему желательно и оставляя то, ч-Ьмъ онъ недо- ю 
воленъ, и мы вовсе не изъ числа людей съ такимъ чиномъ, 
обладатели котораго получаютъ (право) говорить съ царями и 
разсматривать ихъ д^ла. Поэтому удержись отъ этого, знай, 
что того, кто беретъ на себя слова и поступки, которые не 
свойственны его положен1ю, того постигаетъ то, что постигло 1* 
обезьяну со стороны плотника» . ДимнаЬ спросилъ: «а какъ это 
было?» 

КалйлаЬ отп^ча.1ъ: «разсказываютъ, что одна обезьяна 
увид'Ьла плотника, который пилилъ доску среди двухъ к;шнопъ, 
самъ сидя на ней верхомъ. Это ей понравилось. ЗатЬмъ плот- зо 
никъ ушель для какого-то д-Ьла. Тутъ обезьяна встала и взя- 
лась за то, что воЕсе не ея занят1е: она сЬла на доску, обративъ 
спину свою къ клину, а лицо къ доск-Ь. Въ П1ель опуст1Ь1ась 
одна часть ея т-Ьла ^), она вынула клинъ, щель поэтому сомкну- 
лась и она упала безь сознан1я. Тогда 11рип1елъ къ ней плот- 25 
никъ и, увидЪвъ ее въ такомъ положен1н, приблизился къ ней 
и сталь бить ее. Такимъ образомъ то, что она получила со 
стороны плотника въ вид'Ь ударовъ (оказалось) болЬе тяжелььмъ, 
ч'Ьмъ то, что постигло ее отъ доски» . 

ДимнаЬ сказалъ (83): «я слышалъ, что ты разсказал ъ, но я -о 
знаю, что всяк1й, кто приближается къ царямъ, приближается къ 
нимъ не ради своего чрева, но приближается къ нимъ для того, 
чтобъ обрадовать друга п унизить враговъ. По пстинЪ, тЪ изъ 
людей, у кого н'Ьтъ мужества, которые радуются малому и доволь- 
ствуются низкимъ, подобны собак-Ь, которая натыкается на сухую з5 
кость и рада ей. Что же касается людей доброд-Ьтели и мужества, 



>) Въ подлинник-Ь (текстъ 8. с1с 8асу; стоить т\2^.л^ Ь18уа1аЬи, т. е. 
е)и.ч с1иае (е8(]'си1ае. 
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то они не удовлетворяются малымъ и не бываютъ довольны имъ, 
далекие отъ того, чтобы возвышать этимъ себя самихъ къ тому, 
чего они достойны п что также достойно ихъ, — какъ левъ, кото- 
рый взялъ въ добычу зайца и вотъ видитъ верблюда: онъ оставля- 

5 етъ того п отправляется на поиски за перблюдомъ. РазвЪ ты 
не видишь, что собака махаетъ споимъ хвостомъ пока ты не 
бросишь ей кусочка. А слонъ, сила и превосходство котораго 
признаются, когда прсдлагаютъ ему кормъ, не -Ьсть его пока 
его не погладятъ и не поласкаютъ. Кто жипетъ богатымъ че- 

10 дов'Ькомъ и пъ то-же время челов-Ькъ доброд-Ьтельпый и благо- 
д-Ьтельный по отноп1ен1ю К7> своей ссмь^» и друзьямъ, тотъ, 
если даже его жизнь коротка (незначительна), все-таки долго- 
жизненъ, а кто пребываетъ въ жизни сгЬснен1Й, ничтоже- 
ства и воздержан1я по отношен1Ю къ себЪ и къ своимъ, то по- 

15 гребенный жив-Ье его; а кто работастъ для своего чрева и 
удовлетворенъ, бросая все, что сверхъ этого, тотъ считается 
(однимъ) нзъ числа животныхъ». 

КалйлаЬ отв'Ьчалъ: «Я понялъ то, что ты сказалъ; подумай 
несколько и знай: по истин'Ь для всякаго челов'Ька есть поло- 
го жен1е и достоинство. Если въ своемъ положен1И, въ которомъ 
онъ находится, онъ воздержанъ, естественно (84), что онъ удовле- 
творяется, а ;1ля насъ вовсе не составляетъ почетнаго положе- 
Н1Я то, что унижаетъ наше состояние, въ которомъ мы нахо- 
димся». ДимнаЬ отв-^эчалъ: «по истин'Ь почетный положенгя — 

25 вещь оспариваемая и достижимая для многихъ, смотря по сил% 
му'/кестпа. Мелов-Ька возноситъ мужество съ низпшго положе- 
Н1Я къ положен1ю высшему, у кого-же н'Ьтъ мужества, тотъ 
деградируется съ положен1Я возвышеннаго въ положен1е низ- 
кое. А п'Ьдь подняться къ почетному положешю трудно, а 

по спуститься съ него легко, подобно тому ка1сь тяжелый камень 
1юднять с'ь земли къ плечу трудно, а положить (посл'Ь этого) 
на землю легко. Для насъ справедлив'Ье всего добиваться тЬхъ 
положен1Й, который выше насъ, и домогаться этого своимъ 
мужествомъ. ДалЪе, какъ мы можемъ удовлетвориться ими, 

30 когда мы не въ состояши изм-Ьнить ихъ»? КалйлаЬ сказалъ: 
«На что-жс ты р'Ьшаеп1ься»? ДимнаЬ отв'Ьчалъ: «Я желаю 
я1И1ться ко льву при этомъ удобномъ случа'Ь. Можетъ быть 
при такомъ положен1и пещей я (неожиданно) достигну у него 
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достоинства и должности». КалйлаЬ сказалъ: «а кто-же табЪ 
далъ знать, что левъ находится въ недоумЪн1и относительно 
своихъ д'Ьлъ»? ДимнаЬ отв-Ьчалъ: «чутьемъ и умомъ своимъ я 
знаю это о немъ. По истине челов-Ькъ разсудительнын знаетъ 
состоите д'Ьлъ своего товарника и суть ихъ, насколько ь»то » 
явствуетъ для него изъ указан1й о нсмъ и его вида» . Калй- 
лаЬ сказалъ: «какъ-же это ты надЪешься на почетное поло- 
жен1е при львЪ, самъ между тЪмъ не будучи приближеннымъ 
(85) къ царю и не обладая ум-Ьнхемъ служить царямъ»? ДимнаЬ 
отв^чачъ: 'счелов-Ька кр-Ьпкаго, сильнаго не утомляеть тяжелая ю 
ноша, хотя-бы носить что-либо и не было его обыкновен1емъ, 
а челов'Ьку слабому она вовсе не покажется незначите.1ьной. 
хотя-бы это было его ремесломъ». КалйлаЬ сказалъ: «по истин-Ь 
царь не од'Ьляетъ своими щедротами (людей) далекихъ отъ его 
присутств1я, но (всегда) предпочитаетъ болЬе близкаго и на- 15 
ходящагося подл'Ь него: говорится -же, что прим'Ьромъ царя въ 
этомъ отнои1ен1и служитъ виноградная лоза (дерево), которая 
прикр'Ьпляется только къ благородн'Ьйшимъ дсревьямъ. Какъ-жс 
ты над'Ьешься на 1ючетное положен1е при льв-Ь, когда ты сов- 
сЬмъ не близокъ къ нему»? ДимнаЬ отвЪчалъ: «я понялъ твои зо 
слова и что ты упоминае1иь; ты говорип1ь правду. Однако я 
сознаю, что тотъ, кто близокъ къ царю, между тЪмъ какъ 
это не его м-Ьсто и не его должность, тотъ подобенъ тому, 
который приблизился къ царю посл'Ь отдален1я, между т^мъ 
какъ ему прина^глежнтъ и право и уважен1е: я желаю достигнуть 2^ 
ихъ положен1я своимъ усерд1емъ. В'Ьдь говорится: постоянно 
находится при царскомъ двор-Ь только тотъ, кто сбрасываетъ съ 
себя гордость, переноситъ непр1ятности, ум'Ьряетъ свой гн^въ и 
дружитъ съ людьми. Когда онъ доходить до этого, тогда достиг- 
аетъ своей ц'Ьли (желан1я))). КалйлаЬ возразнлъ: «допустимъ, ты зо 
проберешься ко льву, — какую такую благосклонность питаетъ онъ 
къ теб-Ь, на которую ты уповаешь, чтобы, благодаря ей, получить 
при немъ почетное положен1е и (достигнуть) у него отлич1я?>) 
ДимнаЬ отв'Ьчалъ: «еслибъ я приблизился къ нему и узналъ- 
бы (86) его нравъ, я деликатно сл^5довалъ-бы за его (мн'Ьн1емъ) з5 
и весьма мало ему противорЪчилъ-бы, а когда онъ пожелалъ- 
бы чего-нибудь, въ сущности правильнаго, я описа1ъ-бы это 
ему яркими красками, побуждалъ-бы его къ терпеливости, позна- 
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комилъ-бы съ заключающейся въ (его нам'Ьрен1и) пользой и бла- 
гомъ и поддержиналъ-бы его смелость въ этомъ (нам^рен1и) и 
при достижен1и его: такимъ образомъ радость его отъ этого д'Ьла 
возросла-бы; когда -ясе онъ пожелалъ-бы чего-нибудь, гд-Ь ему 

& угрожаетъ вредъ и ущербъ, я показалъ-бы ему тотъ вредъ и 
ущербъ, который заключается тутъ и остановилъ-бы его вни- 
ман1е на томъ, какая польза и интересъ въ оставлен1и (этого 
нам'Ьрен1я), и это насколько я нашелъ-бы къ тому средствъ. 
Я над'Ьюсь, что, благодаря этому, значен1е мое при львЬ уси- 

10 лится, а левъ увидитъ съ моей стороны то, чего не увидитъ со 
стороны другого. По истин^Ь челов-Ькъ образованный, деликат- 
ный, если пожелаетъ сделать истину ложью или истиной ложь, 
то можетъ исполнить это, совершенно какъ искусный художникъ, 
который изображаетъ на ст-Ьнахъ различный фигуры, одн'Ь какъ 

15 будто рельефный, меж^ду т-Ьмъ какъ он-Ь вовсе не выпуклы, друпя 
какъ будто вдающ'шся пъ ст'Ьну^), тогда какъ он-Ь вовсе не углу- 
блены» . КалйлаЬ сказалъ: «но что-бы ты ни говорилъ, я все-же 
опасаюсь за тебя со стороны султана. В-Ьдь приближенность къ 
нему опасна. Ученые говорятъ, что существуетъ три состояшя, 

20 на который достаетъ храбрости только у ошал'Ьлаго и невреди- 
мыми отъ которыхъ остается весьма мало* (людей), это: прибли- 
женность къ султану, дов'1ф1е къ женщннамъ относительно тайнъ 
и принят1е яда ,дли пспытан1я. На самомъ д'Ьл'Ь ученые уподо- 
бляютъ султана горЪ съ трудны мъ подъемомъ, на которой на- 

25 ходятся превосходные плоды, драгоц'Ьнные перлы и полезный 
лекарства, которая вм'Ьст'Ь съ тЬмъ (87) — м'Ьсто происхождешя 
хищныхъ зв'Ьрей: леопардовъ, волковъ и всякихъ опасныхъ, вред- 
ныхъ (животн1,1хъ); подняться на эту гору трудно, а жить на ней 
еще трудн'Ье» . ДимнаЬ отв'Ьчалъ: «ты правъ въ своихъ словахъ; 

90 однако-же кто не Ъдетъ верхомъ на ужасахъ, тотъ не добьется 
своихъ желан1Й; кто-жс бросаетъ свое нам'Ьрен1е тамъ, гд'Ь онъ 
могъ-бы достичь своей ц'кли, бросаетъ изъ страха и изъ опасен1я 
того, отъ чего опъ могъ-бы пожалуй уберечься, тотъ не дости- 
гаетъ ничего крупного. Говорятъ, существуетъ три положснхя, 

35 которь1я (человЪкъ) кто-либо В1> состоянш выдержать только 
при большой энерпи и съ великими опасностями, они суть: об- 
хожден1с съ царем1>, морская торговля и борьба съ врагомъ. 

^' Д-Ьяо ндеть, оченидно, о ра:<л11'пп барельефа и горельефа. 
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Ученые говорить о олагод'Ьтельномъ и великодушномъ челов-ЬкЪ, 
что онъ показывается только въ двухъ положен1яхъ, [да друпя 
положен1Я для него и неприличны]: или съ царями, окруженный 
почетомъ, или съ отшельниками, предаваясь молитв'Ь, (совер- 
шенно) какъ слонъ, такъ какъ красота и блескъ его обнаружи- 5 
ваются въ двухъ положен1Яхъ: или видятъ его въ дикомъ со- 
стоянш, или въ вид'Ь верховаго животнаго царей» . «Да даруетъ 
теб'Ь Богъ удачу въ томъ, къ чему ты стремнпшся» , отв-Ьчадъ 
КалйлаЬ. 

ЗатЬмъ ДимнаЬ отправился въ путь, наконецъ вошелъ ко ю 
льву и прив-Ьтствовадъ его. Левъ спросилъ одного изъ сид'Ьв- 
Ш1псъ возл'Ь него: «1сто это?» Н'Ькто сынъ кого-то отвЪчалъ: 
«я зналъ его отца» . Тогда левъ спросилъ его (Димну) : агд-Ь ты 
пребываешь Ь> Тотъ отв-Ьчалъ: «я всегда былъ связанъ съ цар- 
скимъ дворомъ, ожидая, что явится какое-нибудь д^о и что 15 
тогда я помогу царю своею особою и своимъ совЪтомъ; в'Ьдь 
при двор'Ь царей всегда случаются д'Ьла, въ которыхъ (88) необхо- 
димъ бываетъ такой челов-Ькъ, на котораго не обращали вни- 
ман1я. Какъ бы малъ ни былъ человЪкъ, все-таки у него най- 
дется ч'Ьмъ принести пользу и оказать услугу, соотв-Ьтственно 20 
его значен1ю, подоб1е чего представляетъ палка, воткнутая въ 
землю: она пожалуй можетъ принести пользу — когда ее беретъ че- 
лов-Ькъ, она служитъ ему вооружсн1емъ въ случаЪ надобности» . 
Когда левъ выслушалъ слова Димны, они ему понравились; онъ 
подумалъ, что у него (Димны) есть сов'Ьтъ и мн'Ьн1е. Поэтому 25 
онъ, обратившись къ присутствующимъ, сказалъ: «по истин'Ь 
иногда челов^5къ знаю1Ц1Й и энергичный пребываетъ въ низшихъ 
степсняхъ, когда о немъ мало знаютъ и отказываютъ ему въ 
почет^>. Но разъ его энерг1я возгорится и поднимется подобно 
высЬкаемому пламени огня, онъ стремится только къ возвы- зо 
шешю» . Поняпъ, что онъ льву нравится, ДимнаЬ сказалъ: «по 
истин'Ь подданные царя присутствуютъ при дворЪ царя, над'Ьясь 
узнать, какое находится у нихъ знаше и что у нихъ въ изобилш. 
Говоряттэ, превосходство бываетъ двухъ родовъ: превосходство 
воина над7э вонномъ и ученаго надъ ученымъ. Въ самомъ д'Ьл'Ь, з» 
множество помоп;ников7>, въ случа'!^ если они не испытаны, 
представляютъ врсдъ д;1я д-Ьла: напротивъ, усп'Ьхъ Д'Ьла не во 
множеств'!^ помощниковъ, но пъ помощникахъ настоягцихъ; по- 
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лобно чсюн-Ьку, которьи! носитъ тяже-1ый камень, хотя онъ и 
губить себя имъ, но все-таки никогда не можетъ продать его 
аа хорошую ц-Ьну. Челов-Ька, которому нужны древесные стволы, 
не удовлетвори ютъ стебли, хотя-бы и въ большомъ чистЬ. Теб'Ь 

й теперь, о царь, естественно не презирать мужество, а его ты 
найдешь у челов-Ька (89) незначительнаго по своему положен1ю; но 
в-Ьдь незначительный можетъ оказаться ве;и1кимъ, подобно тому 
какъ жила, которую вынимаютъ изъ мертвечины: когда сд'Ь- 
ланъ изъ ней лукъ, она пользуется уважен1емъ и попадаетъ въ 

10 руки царей, которымъ она нужна какъ въ серьезныхъ обсто- 
ятельствахъ, такъ и при забавахъ. ДимнЪ желательно показать 
народу, что полученное имъ оть царя почтен1е на самомъ д'Ьл'Ь 
оказано ему за его разсудительность, мужество и умъ, потому 
что до сихъ поръ они были того мн'Ьн1я, что это (произошло) 

1ь 11СЛ'Ьдств1е знакомствэ съ его отцомъ. 

Онъ сказаль: «по истин'Ь султанъ приближаетъ къ себ^ 
людей не изъ- за своей близости кь ихъ отцамъ, а равно 
и удаляетъ ихъ отъ себя не всл1иств1е отдален1Я ихъ отцовъ; 
напротивъ, ему сл'Ьдуетъ обращать вниман1е на каждаго че~ 

аолов'Ька, что у него есть, такь какъ иФ>дь н'Ьть ничего оол-Ье 
б.шзкаго къ чслов'Ьку, какъ его тЪло; въ его ясс т'Ьл'!» заключено 
таюке то, что досташшетъ ему бол-Ьзнь, которая въ конц-Ь кон- 
цопъ приносит!» ему вред'ь и которая устраняется отъ него только 
при !юсредств'Ь лекарства, явл^потагося на сцену уже 1ЮСЛ'Ь этого» . 

35 Когда ДимнаЬ окончилъ эту р'Ьч!,, царь бьыъ весьма удив.1енъ 
имъ; онъ отп'Ьтилъ ему въ изяпшыхъ пыражен1яхъ н оказалъ 
ему большое уважен1е. Зат^мъ онъ сказалъ сидящимъ подл'Ь 
него: «султану не подобаеть сп1>шить при уничтожен1И права 
лицъ влад^иощпхъ правами. Люди въ этомъ отноп1СН1и являются 

ао двумя чс;юв'Ьками -делятся на Д11'Ь катсгор1и ): характерь одного 
задорливость: если кто-нибудь насту питъ напр. на зм^Ью и она 
его не ужалитъ. то это (поведен1е) зм'1>и не должно приводить 
его въ заблужден1е относительно нея (самой) чтобы, вернув- 
1иись, онъ наст)'П11лъ на нее второй разъ: тогда она его ужалитъ; 

ал главная суп1Ность характера другого чс.юи'Ька — мягкость: онъ 
подобенъ холодному сандалу, который, если его много трута», 
л^5;1ается горячимъ и врсднымъ. 

Пос.1'Ь этого ДимнаЬ сталь запросто хаживать ко льву и, ос- 
тавшись съ нимъ наедин'Ь. однажды сказа.1ь ему: (90): «я зам'Ьчаю, 
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что царь живетъ все на одномъ мЪсгЬ, не выходя изъ него на 
прогулку; что за причина этому» ? Когда они такъ разговаривали, 
вотъ замычадъ ШанзабаЬ сильнымъ ревомъ: левъ былъ смущснъ, 
но не желалъ сообщить Димн'Ь, что съ нимъ случилось. ДимнаЬ 
понялъ, что этотъ именно крикъ внушилъ льву безпокойство и 5 
страхъ. Онъ спросилъ его поэтому: «не)окели царю доставляетъ 
безпокойство слышать этотъ крикъ» ? Тотъ отв-Ьчадъ: «меня не 
безпокоитъ ничего кромЪ этого». ДимнаЬ возразилъ: «царю вовсе 
не подобаетъ покидать свое м^стопребыванхе изъ-за какого-нибудь 
крика; ученые в-Ьдь говорятъ, что не всякихъ криковъ сл'Ьдуетъ ю 
бояться». Левъ спросилъ: «какой прим'Ьръ этому»? 

ДимнаЬ отв^чалъ: «передаютъ, что одна лисица пришла къ 
холму, гд-Ь находился барабанъ, привешенный на дерев'Ь; всяк1й 
разъ какъ в^теръ дулъ по в^твямъ этого дерева, онъ приводилъ 
ихъ въ двнжен1е, и онЪ ударяли въ барабанъ. Ей послышался 15 
поэтому громюй, страшный звукъ. Лисица направилась къ нему 
пзъ-за этого громкаго звука, который она услышала. Подошедши 
къ нему, она нашла, что это н^что огромное, и уб-Ьдившись изъ 
этого, что тутъ много сала и мяса, она распорядилась съ нимъ 
по своему и въ конц^ концовъ разорвала. Увид^въ его пус- го 
тымъ и что въ немъ ничего н'Ьтъ, она сказала: «я не знаю 
пожалуй самый слабый изъ предметовъ превосходитъ ихъ вс-Ьхъ 
по звуку и — самый большой изъ нихъ по своей масс^» . Я при- 
велъ для тебя эту басню на самомъ д-ктЬ для того, чтобы ты 
зналъ, что и этотъ крикъ, который насъ испугалъ, если мы по- 25 
дойдемъ къ нему, найдемъ его гораздо незначительнее того, что 
мы о немъ думали. Поэтому, если царь желаетъ (91) послать 
меня, самъ оставаясь на своемъ мЪст^, я въ конц-Ь концовъ 
доставлю ему объяснен1е этого звука». Левъ согласился на его 
предложеи1е и позволилъ ему отправиться по напраг>лен1ю этого зо 
звука. Когда ДимнаЬ разстался со львомъ, лепъ сталъ размыш- 
лять о своемъ д-Ьл-Ь и раскаялся, что послалъ Днмну туда, куда 
онъ отправ1шъ его, говоря самъ себЪ: я не правъ въ томъ, что 
дов'Ьр^^^ся ДимнЪ, — Димн^, которьш валялся у моихъ дверей. А 
въ д'Ьйствительности, если какой-нибудь челов'Ькъ постоянно Л5 
находится при царскомъ дворЪ, и при томъ, пли лишился милости 
безъ всякой вины, которая исходила- бы отъ него, или сталъ 
прсдметомъ интригъ при своемъ цар1з, или былъ изв'Ьстенъ ему 

3 
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(царю) своею жадностью и а1чностью, или постигли его непр1ят- 
ности II стесненное ПОЛОЖСН1С, а царь ему не помогъ, или ояъ 
совершилъ преступлен1с и опасается за него наказан1я, или воз- 
лага1Ъ надсж^чы на что-нибудь такое, что царю приносить вредъ, 
& а ему самому пользу, тги опасался за что-нибудь, изъ чего онъ 
получаетъ нспрем'Ьнно пользу, или же онъ оказался союзникомъ 
царскаго врага и противникомъ союзникамъ царя, то царю не 
подобаетъ сп+.111ить полагаться на таковыхъ, доп-Ьрять имъ и 
считать ИХ!» парными. Въ самомъ д'ктЬ, ДимнаЬ — ловокъ, обра- 

10 зованъ, а у моихъ дверей валяйся презираемый; пожалуй онъ 
пнтаетъ ко мн-Ь всл1иств1е этого ненависть, можстъ быть даже 
это побудить его обман)ть меня и помогать моему враг}% а в4иь 
ему изв-Ьстенъ мой недостаток!»; можетъ быть онъ найдетъ вла- 
д-Ьльца этого голоса по власти бол-Ье снльнымъ, ч-Ьмъ я (92), и 

15 вступить сь нимь вь СОЮЗ!» противь меня». ЗатЪмь онъ всталъ 
со С1ЮСГО м-Ьста, прошель нсдахеко и увид-Ьль Димну прибли- 
жаю тагося кь нему. Ему это бьио очень пр1Ятно, и онъ вер- 
нулся въ свое м'Ьстопребыва1пс. ДимнаЬ вошель ко льву. По- 
сл-Ьдихй спросиль его: «что ты д'Ьлахъ и что ты вид'Ьлъ»? 

ао ДимнаЬ отпЪча1ъ: «я вид'Ьлъ быка, это онъ издаетъ мычан1с 
и тоть крикь, который ты слышалъ» . Тотъ спросилъ: «а ка- 
кова его сила»? ДимнаЬ отв-Ьчаль: «у него н.-Ьтъ никакой силы 
и моглчдества, я приблизился кь нему и повслъ съ нимь бе- 
сЬду какь съ равнымь, онъ не быль даже въ состоян1и сд^Ьдать 

25 мн-Ь что-нибудь». Л евъ возразилъ: «пусть это не держитъ тебя 
въ заблужден1И относительно его, и не считай его силу незначи- 
тельной; в-^эдь сильны11 в-Ьтсръ ис валить травы, а ломает1> 
между т'Ьмъ ВЫС0К1Я пальмы и болыигя деревья». ДимнаЬ отв-Ь- 
чалъ: «НС бойся ничего отъ него, о царь, а таюке и не преуве- 

30 лнчпвай себ-!^» его С1иы; право, я приведу его тебЪ пос1ушнымъ, 
покорнымь рабомь». Левъ сказаль: «ну, исполни то, что у тебя 
на умЪ» . 

ДимнаЬ отправился кь быку и совсЬмъ безь страха и не 
смущаясь сказа:1Ъ ему: «меня послаль кь теб-Ь левъ для того, 

аь чтобы привести тебя кь нему; онъ мн-Ь приказалъ, свсрхъ того, 
если ты 110С1Ни11И1пь КЬ нсму, покоряясь, успокоить тебя отно- 
сительно твоего иредшествуюп^аго проступка, именно что ты за- 
ставиль его жчать себя и что не позаботился встретить его; 
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если-же заставишь его ждать себя и отложишь свиданхе, то я по- 
сп'Ьшу вернуться къ нему и сообщить ему объ этомъ». ШанзабаЬ 
тогда его спросилъ: «а кто это такой левъ, что посыл аетъ тебя (93) 
ко мн'Ь, гдЪ онъ и какое его положенхе»? ДимнаЬ отв-Ьчаль: «онъ 
царь хищныхъ зверей, живетъ онъ въ такомъ-то м'Ьст15 и у ь 
него многочисленное войско его-же породы». Тутъ ШанзабаЬ 
испугался упоминан1я льва и хип;ныхъ звЪрей и сказалъ: аесли 
ты дашь мн'Ь какую-нибудь поруку за мою особу, я отправлюсь 
съ тобой къ нему» . Тогда ДимнаЬ далъ ему такую поруку, кото- 
рой онъ пов'Ьрилъ, за тЪмъ отправился вмЪсгЬ съ быкомъ и ю 
наконецъ они оба вошли ко льву. Левъ очень хорошо обошелся 
съ бьжомъ, приблизилъ его къ себЪ и спросилъ его: «когда ты 
вступилъ въ эту область и кто тебя привелъ въ нее»? ШанзабаЬ 
разсказалъ ему свою истор1Ю. Левъ ему тогда сказалъ: «будь 
моимъ товарищемъ и находись безотлучно при мнЪ, я тебя ува- 15 
жаю». Быкъ призвалъ на него благословенхе и воздалъ ему хвалу. 
За тЪмъ левъ приблизилъ къ себЪ Шанзабу, сталъ оказывать 
ему уважен1е и обходиться съ нимъ ласково, доверяя ему свои 
тайны и сов'Ьтуясь съ нимъ въ свопхъ д'Ьлахъ, и дни только 
увеличивали его удивлен1е быку, его преданность и приближенге го 
къ нему, такъ что наконецъ онъ сдЪла1ся избраннымъ по по- 
ложен1Ю изъ его приблнженныхъ. Когда ДимнаЬ зам-Ьтилъ, что 
быкъ сталъ любимцемъ льва помимо него самого и приблнжен- 
ныхъ льва и что онъ сд'Ьлался его сов-Ьтникомъ, дЪлилъ съ 
нимъ свои досуги и развлечен1я, онъ сталъ сильно завидовать 25 
ему и въ него проникъ гн'Ьвъ на быка въ полномъ разм'Ьр'Ь: 
онъ сталъ жаюваться на это своему брату Калйл'Ь, говоря ему: 
«разв-Ь ты не удивляешься, братъ мой, моему слабоум1Ю, моему 
посту ПК}' съ самимъ собою и моему вниманию къ тому, что по- 
лезно для льва, въ то время какъ я совскмъ не радЪлъ о соб- зо 
стпенной польз'Ь, такъ что привлекъ ко льву быка, который 
перебплъ у меня положение»? КалйлаЬ отвЪчалъ: (94), «съ тобою 
случилось то, что случилось съ отп1ельникомъ». «А какъ это 
было»? спросилъ ДимнаЬ. 

КалйлаЬ отвЪчачъ: «разсказьшаютъ, что одинъ отшельникъ 35 
случайно получилъ отъ какого-то царя превосходную одежду; 
ее увид'Ьлъ одинъ воръ и, почувствовавъ жадность къ этой 
одежд'Ь, пришелъ къ отшельнику и сказалъ ему: «я желаю 
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быть твоимъ товарищемъ, учиться и позаимствоваться у тебя»^ 
Отшельникъ далъ ему позволен1е жить съ нимъ. Тотъ стадъ 
жить у него, подражая ему и будучи очень обходительнымъ вт> 
усчугахъ ему; такимъ образомъ, въ конц-Ь концовъ, когда онъ 
» взялъ надъ нимъ верхъ, онъ схватилъ одежды и ушелъ съ ними. 
Потерявъ свои одежды, отшельникъ понялъ, что ихъ взялъ его 
сожитель. Онъ отправился поэтому на поиски за нимъ въ одннъ 
изъ городопъ. На своемъ пути онъ прошелъ мимо двухъ горныхъ. 
козъ который бодались такъ, что съ нихъ текла кровь; а лисица, 

10 прпшсдши, лакала эту кровь; но пока она лакала эту кровь, вотъ 
онЪ приблизились къ ней, бодаясь и убили ее. Отшельникъ продол- 
жалъ свой путь, пока не вступилъ въ городъ; тамъ онъ нашелъ 
гостепр1имство только у одной женщины, у которой онъ остано- 
вился и гостилъ. НаЬеЬаг Ьаес Гет1па риеИат зесит, рег ^иат 

15 81Ь1 9иае8Шт рагагег. РиеИа уего атоге ипхиз Ьот1П18 сар1а езс 
еит9ие сопсир1У1Г. ^иос^ сит с1от1пае е^'из (ь е. Ьи^из рие11ае) 
1исго рпуа1ит еззе лчзит еззег, песет Ьи^из у1п еа 1р5а посте, 
циа азсепсиз ас! еат ас1егаг, тес111аЬашг. Ве1пс1е сит Ь1С у1г ас1е8$е1, 
еит еЬпит у1по роШУЦ; ^иа с1е саиза с1огт11, риеИа (95) ^и^с^ет 

20 (|асете) арис! 1а1и8 е)и$. Пз 1§1Шг ргоГипс1о зотпо сарпз, ас1 
успепит ^иос^ 1п Й81и1а рагауегат, 1тепс11Г еат^ие апо У1П 1П8иГ- 
йагсг. 5ес1 сит Ьос (Гасеге) УоЫгззег, ехИг уепШз ех апо у1п с1 
рго)'ес1Г Успепит 1П §иаиг Гет1пае, па иг тоггиа сас1еге1. Все это 
происходило на глазахъ от1пельннка и такъ, что онъ С1ышалъ^ 

25 Когда онъ увид-Ьлъ все это, онъ ушелъ искать другое жи- 

лище и сталъ гостить у одного челов-Ька — башмачника (по ре- 
меслу), который прнвелъ къ нему свою жену и сказалъ ей: 
«смотри за этимъ отшельннкомъ, будь почтительна въ обращенш 
съ инмтэ и старательна въ услужнван1н ему: меня прнгласилъ 

30 одинъ изъ моихъ друзей къ себЪ на пирушку», — и самъ за т^мъ 
отправился изъ дома. У жены этой былъ одинъ любовникъ, по- 
среднпцсй-же между ними служила жена одного цирюльника. Жена 
башмачника послала К1> жсн'Ь цирюльника, прпказьшая ей придти 
къ ней и нзи-Ьстить ея любовника, что она свободна, говоря: «мой 

35 мужъ ушелъ на попойку къ одному изъ своихъ друзей и воро- 
тится, конечно, ш>янымъ; скажи ему поэтому, пусть поси-Ьшить 
своимъ приходомъ». Посл'Ь этого любопникъ жены прншелъ и 
сЬлъ у двери, ожидая позполсн1я (войти). Но пришелъ башмачникъ, 
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пьяный; увид'Ьвъ человека, онъ почувствовачъ сомн'Ьн1С и, войдя 
въ гнЪв'Ь къ своей жен^, больно избилъ ее ударами, за т-Ьмъ прн- 
вязалъ ее къ находившейся въ домЪ колонн-Ь, а самъ вышелъ 
и легъ спать, ничего не сознавая. Въ это время пришла жена 
цирюльника, сообщая ей: «мркчина уже долго сидитъ, что -же 5 
ты прикажешь»? Она ей отвЪчала: «если ты желаешь сд-Ьлать 
мй'Ь благод'Ьяше, то ты развязала-бы меня, а привязяла-бы 
себя на мое мЪсто пока схожу (96) къ своему милому; я посп'Ьшу 
вернуться». Жена цирюльника дала ей свое согласхе на это и 
отвязала ее, и та отправилась къ своему другу; она же привя- ю 
зала самое себя на ея м'Ьсто. Между т'Ьмъ башмачникъ проснулся 
раньше чЪмъ вернулась его жена. Онъ позвалъ ее по имени, а 
жена цирюльника не отвЪчала ему, боясь изъ стыда, что онъ 
пожалуй узнаетъ ея голосъ. Онъ позвалъ ее во второй разъ, 
она -же не отв-Ьчала ему. Тогда онъ, преисполненный гн^ва и 15 
ярости, подошелъ къ ней съ сапожнымъ ножомъ и отрЪзалъ 
ей носъ, говоря: «возьми это и отдай своему другу» , не сомне- 
ваясь, что это — его жена. ПосдЪ этого пришла жена башмачника 
и когда упидЪла поступокъ своего мужа съ женой цирюльника, 
ей это показалось очень дурнымъ и ужасно тягостнымъ. Она 2о 
развязала ея привязь, и та отправилась домой съ отр'Ьзаннымъ 
носомъ. Все это (происходило) на глазахъ отшельника и такъ, 
что онъ слышачъ. ЗатЪмъ жена сапожника стала молиться и 
проклинать своего мужа, который ее обид-Ьлъ. Она возвысила 
свой голосъ и закричала своему муж'у: «эй ты, безстыдный обид- 25 
чикъ, встань и посмотри, какъ поступилъ со мною ты и какъ 
поступилъ со мною Богъ, который умилосердился надо мною и 
возвратилъ мн-Ь мой носъ ц1^лымъ, какимъ онъ былъ». Тотъ 
всталъ, зажегъ св-Ьтильникъ и посмотр'Ьлъ, и вотъ носъ его жены 
Ц'Ьлъ. Онъ сталъ просить у нея прощен1я, каялся въ свосмъ зо 
гр-Ьх^ и просилъ прощен1я у своего Господа. 

Что касается жены цирюльника, то она, входя въ свой 
домъ, раздумывала о томъ, какъ ей просить извинен1я у своего 
мужа и семьи за (97) потерю носа и какъ удалить сомн^нхн. Когда 
наступило утро, цирюльникъ проснулся и сказалъ своей жен-Ь: г» 
«принеси мн-Ь весь мой цирюльничесюй приборъ: я желаю идти 
къ одному изъ знатныхъ людей». Она принесла ему бритву. 
Онъ сказалъ тогда: «принеси мн-Ь всЬ мои инструменты»; она-же 
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прпнесха ему только бритву. Онъ разсердился, когда она застав- 
ляла его долго повторять, и бросилъ въ нее бритвой. Она бро- 
силась на землю, стоная и крича: «мой носъ, мой носъ» ! Она 
голосшш до тЪхъ поръ, пока не пришла ся семья и родственники. 

о Увид'&пъ ее въ такомъ положен1и, они схватили цирюльника и 
отправились съ нимъ къ судь-Ь. Судья сказалъ ему: «что побу- 
дило тебя отр'Ьзать носъ у своей жены»? У него -же не было 
никакого доказательства, которымъ онъ могъ-бы защититься; 
поэтому судья приказалъ его бичевать. Когда онъ бьыъ при- 

10 веденъ для наказанхя, приптелъ отшельникъ и, приблизившись 
къ судьЪ, сказалъ ему: «пусть не представляется теб-Ь сомнитель- 
ности въ этомъ дЪл'Ь; на самомъ д^тЬ, это не воръ обокралъ 
меня, это не два коа1а убили лисицу, это не ядъ умертвилъ 
блудницу и это не мужтэ отр'Ьзалъ носъ жен'Ь цирюльника. На- 

15 протнпъ, мы сами съ собою сд-Ьлалн это». Судья просилъ у него 
разъяснен1Я, и тотъ сообщплъ ему свою исторгю. Тогда судья 
приказа1Ъ освободить цирюльника». 

ДимнаЬ сказалъ: «я схышалъ уже эту басню и она похожа 
на мое положен1е: пожалуй и мн'Ь не повредилъ никто, кромЪ 

20 меня самого. Однако какое -же средство»? КшхйлаЬ отвЪчалъ: (98) 
«сообщи МН'Ь свой планъ и на чтб ты желаешь решиться при 
такомъ положен1н д'Ьлъ». ДимнаЬ сказалъ: «что касается меня, 
то я теперь вовсе не надЪюсь, чтобы мое значен1е у льва могло 
возрости; но 51 впрочемъ попытаюсь вернуть себ'Ь то положен1е, 

25 какое у меня было. В-Ьдь существуетъ три д'Ьла, къ которымъ 
умный челов'Ькъ долженъ прилагать свою находчивость сооб- 
разно со своимъ усерд1емъ. Одно нзъ нихъ — это разсматри- 
ван1е прошедшихъ вреда и пользы для того, чтобы онъ осте- 
рега1ся вреда, который постигъ его въ предшествующее время 

со для того, чтобы онъ не возвращался къ тому вреду и не ис- 
калъ-бы пользы, которая уже прошла, и не измышлялъ-бы спо- 
собовъ вернуть ее; другое, это — разсматриваше того, въ чемъ на- 
ходятся полезные и вредные элементы, утвержденге того, что при- 
носить пользу и изб'Ьжан1е того, что приноситъ вредъ; третье, 

35 это — проникновен1е въ будущемъ того, на что онъ надеется со 
стороны пользы и того, чего онъ опасается со стороны вреда. 
Итакъ, пусть онъ добивается исполненхя того, на что онъ на- 
д-Ьется, и пусть ограждаетъ себя своимъ усерд1емъ отъ того, 
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чего онъ опасается. Въ самомъ д'Ьл'Ь, разсматривая это поло- 
жеше, въ которомъ, я над'Ьюсь, вернется мое значен1е и то, 
что у меня было (впосАдстпхи) перехвачено, я не нахожу иного 
способа и средства, кромЪ хитраго образа дЪйствхй съ этимъ 
траво'Ьдомъ, пока въ концЪ концовъ не разлучу его съ жизн1Ю. 5 
Действительно, сс1и онъ раа1учится со львомъ, мое значенхе 
вернется ко мн^; можетъ быть даже это будетъ благомъ для 
льва; вЪдь чрезм'Ьрное приближенге нмъ къ себЪ быка способно 
нанести ему вредъ и принести ему уп\ербъ въ его положен1и» . 
КалйлаЬ отвЪчалъ: «я не вижу (99) никакого вреда или а1а для ю 
льва въ его мнЪн1и о быкЪ, въ положен1И постЬдвяго подл-!"» 
него и въ значен1и вместо тебя». ДимнаЬ возразилъ: «напротивъ, 
в-Ьдь самъ царь испытывасть нападенхе, а его положенхе рас- 
шатывается отъ шести вещей: лишен1я, мятежа, страсти, су- 
ровости, судьбы и неум-Ьлости. Что касается недостатка средствъ, 15 
то онъ лишаетъ царя хорошихъ помощниковъ, руководителей и 
правителей нзъ (среды) людей разсудка, энерпи и дов'Ьрхя, даже ос- 
тавляя поиски за подобными людьми; мятежъ — это взаимный 
военный д'Ьйств1Я людей и появленхе между ними войны; страсть — 
это пристраст1е къ женщинамъ, разговорамъ, шуткамъ, напит- 2о 
камъ, охотЪ и тому подобному; суровость — это чрезмерная стро- 
гость, такъ что въ конц-Ь концовъ языкъ осмеливается бранить, 
а рука — бить не тамъ, гдЪ слЪдуетъ; судьба — это то, что по- 
стигаетъ людей вслЪдствхе годовъ, смерти, неурожая, войны и 
тому подобнаго; неумелость — это примененхе строгости вместо 25 
мягкости и мягкости вместо строгости. Въ самомъ деле, левъ 
очень сильно пристрастился къ быку, и пристрастхс это — то, что, 
я сказалъ, способно принести ущербъ и вредъ его положешю. 
КалйлаЬ спросилъ: «какъ же ты будешь бороться съ быкомъ, 
когда онъ сильнее тебя, когда онъ у льва въ большемъ почете, зо 
чемъ ты, когда у него больше помощниковъ»? ДимнаЬ отве- 
чалъ: «не смотри на мой малый ростъ и ашбость; ведь дела 
обусловливаются не слабостью или силою (100) и не малымъ или 
больишмъ ростомъ. Иногда, пожалуй, маленьюй, слабый достиг- 
нетъ своей находчивостью, проницательностью и разсудкомъ 35 
того, чего не въ состоян1и (достигнуть) мнопе сильные. Разве -же 
до тебя не дошла (весть) о томъ, что одинъ сшбый воронъ такъ 
хитро велъ дело съ черной (змеей), что наконецъ убилъ ее»? 
КалйлаЬ спросилъ: «а какъ это было»? 
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ДимнаЬ отв'Ьчалъ: «передаютъ, что у одного ворона был 
дупло въ дерев-Ь на одной гор-Ь, а близко отъ него была нор 
черной зм-Ьи. И бывало, когда воронъ выводилъ птенцовт; 
черная змЪя бросалась на его птенцовъ и съедала ихъ. Эт 
5 дошло до ворона и опечалило его; онъ сталъ жаловаться на эт 
одному своему другу изъ шакаловъ и сказалъ ему (между про 
чимъ): «я желаю посов'Ьтопаться съ тобою о д^^л'Ь, на которо 
я уже рЪшнлся». Тотъ спросилъ: «а что это»? Воронъ отв'Ьчал! 
«я р'Ьшился отправиться къ черной зм'Ь'Ь, когда она спить: 

10 выклюю у нея глаза и такнмъ образомъ лишу ее зр'Ьшя. Может 
быть я освобожусь ОТ1, нея» . Шакалъ сказалъ: «какая -же плоха 
твоя хитрость, которую ты придумалъ; поищи такого прхема, пс 
средствомъ котораго ты достигъ-бы осуществлен1я своего замысл 
по отношен1Ю къ черной зм'Ь'Ь, не подвергая себя риску и опа< 

15 ностн отъ нея. Берегись, чтобы прим'Ьромъ теб'Ь не сд-Ьлалас 
басня о цаплЪ, которая желала убить рака, а убила самое себя я 
Воронъ спросилъ: «а какъ это было»? 

Шакалъ отв'Ьчалъ: «передаютъ, что одна цапля свила себ 
гнездо у пруда обильнаго рыбою и проживала себЪ тамъ. За 

ао тЬмъ, состарившись, она уже не бьыа въ состоянш охотитьс 
и тутъ на нее напали голодъ и сильное затрудненхе, всл'Ь^ 
СТВ1С чего она сид'Ьла печальная, прхискивая средство для своег 
горя. Мимо нея проходнлъ ракъ (101); онъ зам'Ьтшъ ея состоян! 
и овлад-Ьвшую ею грусть и печаль, приблизился къ ней и ска 

25 залъ: «что я тебя вижу, птица, такою печальною, грустною» 
Цапля отп'Ьчала: «какъ мнЪ не печалиться! я долго жила охото! 
на находящихся зд'Ьсь рыбъ, а сегодня видела двухъ рыболовов! 
прошедшихъ мимо этого м-Ьста, изъ которыхъ одинъ сказал' 
своему товарищу: «право, зд'Ьсь много рыбы; давай, выловим' 

30 ее маю-по-малу». А другой отв'Ьчалъ ему: «въ такомъ-то м'Ьсг 
я вид'Ьлъ рыбъ въ большемъ количеств-Ь ч'Ьмъ эти (зд'Ьшшя 
рыбы: начнсмъ съ того, а когда покончимъ съ нимъ, придем' 
сюда и опустошимъ и это м'Ьсто». А я ужъ знаю, что он» 
покончивъ съ тЬмъ, что (есть) тамъ, доберутся и до этого уголк 

35 и выловятъ то, что (находится) зд'Ьсь; когда -же это случится 
это будетъ моею гибелью и концомъ моихъ дней». Ракъ тот 
часъ-же отправился къ общин-Ь рыбъ и сообщилъ имъ этс 
тЬ же пришли къ цапл-Ь и просили у нея сов'Ьта, говоря е! 
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«д'Ьйствительно, мы пришли къ теб-Ь для того, чтобы ты дала 
намъ сов'Ьтъ: «"Ьдь умный не упускаетъ посоветоваться (даже) 
со своимъ врагомъю. Цапля отв'Ьча1а: «что касается до борьбы 
съ рыболовами, то я не въ состоян1и (сд^ать) этого: я не знаю 
другого способа, какъ перейти въ какое нибудь болото вблизи 5 
отсюда, гд^ бьио-бы много рыбы и воды, а также ( находил ся-бы) 
и тростникъ. Ес1и вы можете переселиться въ него, въ нсмъ васъ 
ждетъ привольная жизнь и плодовитость». Они сказали ей: а намъ 
никто не окажетъ этого благод^зянхя кромЪ тебя». Тогда цапля 
стала уносить каждый день по двЪ рыбы такимъ образомъ, что ю 
достигала съ ними (102) одного холма и съедала *псъ. Наконецъ, 
когда въ одинъ день она явилась, чтобы взять двухъ рыбъ, къ 
ней подошелъ ракъ и сказалъ ей: «я также боюсь своего зд'Ьшняго 
м'Ьстожительства, да оно и надо-Ьло мн'Ь: возьми меня съ собою въ 
то болото». Цапля понеаш его, летя съ нимъ. Наконецъ, когда 15 
она приблизилась къ тому холму, на которомъ она обыкновенно 
съ'Ьдала рыбъ, ракъ посмотр'Ьлъ и, увид'Ьвъ кости рыбъ, собран- 
ный тамъ (въ одномъ пункте), понялъ что тутъ виновна цапля 
и что она желаетъ (сделать) подобное и съ нимъ. Онъ сказалъ 
самъ себ'Ь: «когда человЪкъ встр-Ьчаетъ своего врага при такой ао 
обстановк'Ь, при которой онъ знаетъ, что погибнетъ, все равно 
будетъ - ли онъ сражаться или не будетъ сражаться , — естест- 
венно, что онъ будетъ бороться за себя изъ-за чести и само- 
сохранешя». ЗатЪмъ, занесши свои клешни на шею цапли, онъ • 
сдавилъ ее, и она умерла, а ракъ спасся къ общин'Ь рыбъ и сооб- 25 
щилъ имъ объ этомъ. На самомъ д'Ьл'Ь я привелъ теб^5 эту басню 
для того, чтобы ты узналъ, что н^которыя хитрости гибельны 
для хитреца; напротивъ, я укажу теб'Ь на одинъ пр1емъ, въ ко- 
торомъ, еслибы только ты съум^1ъ его выполнить, заключается 
гибель черной зм'Ьи безъ того, чтобы ты могъ погубить себя зо 
при немъ, ты будешь невредимъ». Воронъ спросилъ: «а что же 
это такое»? Шакалъ отв^чалъ: «ты отправишься и будешь 
высматривать во время своего полета, не удастся ли теб-Ь захва- 
тить какое-нибудь женское украшеше (103); ты его схватишь 
и будешь все летЪть, опускаясь (къ земл'Ь) такимъ образомъ, 35 
чтобы не исчезать изъ глазъ (людей), пока не прилетишь къ 
иор^ черной зм'Ьи; тогда ты бросишь украшенге это у нея: когда 
люди увидятъ это, они возьмутъ свое украшен1е и успокоятъ 
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тебя отъ зм-Ьи». Воронъ отправился, паря въ небесахъ, и за- 
М']^т11лъ одну женщину изъ дочерей вельможъ, которая умывалась 
на крыш'Ь, а свои одежды и украшенЫ положила возл'Ь себя. 
Воронъ бросился и, схвативъ изъ ея украшешй ожерелье, уле- 

5 т^Ьлъ съ нимъ. Люди сл'Ьдилн за ннмъ, а онъ все лет^ъ, 
спускаясь такъ, чтобы его могъ впдЪть каждый. Наконецъ онъ 
достигъ норы черной зм'Ьи и бросилъ къ ней ожерелье въ то 
время, какъ люди смотр&1и на нее. Пришедши къ ней, они взяли 
ожерелье и убили черную зм-Ью. На само.мъ д'Ьл'Ь я разсказалъ 

10 тебЪ эту басню для того, чтобы ты зналъ, что хитрость воз- 
награждается гЬмъ, чЪмъ не вознаграждается сила. 

КалйлаЬ отв'Ьчалъ: «д'Ьйствительно, еслибы у быка не соеди- 
нялась ВхМ-Ьст^ съ с1иою и его сообразительность, то было- бы 
такъ, какъ ты говоришь; однако у него вм'ЬстЪ съ его кр'Ьпостью 

13 и силою хорошая сообразительность и умъ: поэтому что ты 
можешь сд'Ьлать ему»? ДимнаЬ возразилъ: «правда, быкъ совсЬмъ 
таковъ, какъ ты сказалъ о его спл-Ь и умЪ, но онъ- же при- 
знателенъ мн'Ь за благод'Ьян1е, и мн-Ь сл'Ьдуетъ погубить его 
подобно тому какъ заяцъ погубилъ льва». КалйлаЬ спросилъ: 

20 «а какъ это было»? 

ДимнаЬ отв'Ьчалъ: «передаютъ, что былъ одинъ левъ въ 
стран'Ь об1иьной водой и травой. Въ той стране, всл'Ьдств1е 
обширности водныхъ пространствъ и пастбищъ, бьшо большое 
число дикихъ звЪрей; однако это не приносило имъ пользы, по- 

25 тому что они боялись льва. Поэтому они собрались, пошли ко 
льву и сказали ему: «ты в'Ьдь (104) достаешь изъ нашей среды 
одно животное посл'Ь усил1Й и труда; мы измыслили для тебя 
планъ, которымъ обусловливается для тебя спокойная жизнь, а 
для насъ — покой и безопасность: если ты оставишь насъ въ 

30 покоЪ и не будешь насъ пугать, то на насъ (будетъ лежать обя- 
занность доставлять) теб-Ь каждый день по одному животному, 
котораго мы будемъ посылать теб-Ь ко времени твоего обЪда». 
Левъ согласился на это, звЪри заключили съ нимъ миръ и 
стали исполнять данное ему об-Ьщан^е. ПослЪ этого случилось, 

35 что жреб1й палъ на одного зайца, который и сд'Ьлался (1П $ре) 
пищею льва. Онъ сказа1Ъ зв^рямъ: «если вы склонны къ тому, 
въ чемъ для васъ н-Ьтъ (никакого) вреда, то я над-Ьюсь изба- 
вить васъ отъ льва». Зв'Ьри спросили: «а какое-же д'Ьло ты 
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намъ предложишь»? Тотъ отвЪчалъ: «вы прикажете тому, кто 
со мной отправится ко льву, (несколько) промедлить, такъ чтобы 
я немного опоздалъ къ нему (ко льву)». Они сказали ему: «это 
будетъ для тебя (исполнено)». Тогда заяцъ отправился медленно, 
такъ что пропустилъ то время, въ которое обыкновенно обЪ- 5 
далъ' левъ. Когда онъ одинъ тихо къ нему приближался, левъ 
былъ уже голоденъ и, разгн'Ьвавшись , поднялся со своего 
м'Ьста, направляясь къ нему. Онъ спросилъ зайца: «откуда ты 
пришелъ»? Тотъ отвЪчалъ: «я посланецъ къ теб'Ь отъ звЪрей, 
которые послали меня вм'Ьст^ съ зайцемъ (предназначеннымъ) ю 
для тебя. Некоторую часть пути меня пресл^довалъ какой-то 
левъ: онъ отшыъ его у меня и сказалъ: «я властелинъ этой 
страны и находящихся въ ней зверей». Я возразилъ ему, что 
это пища льва, съ которой меня послали къ нему зв-Ьри, по- 
этому не отнимай ее у меня». А онъ сталъ тебя позорить (105) 1* 
и ругать. Тогда я посп'Ьшно пошелъ, чтобы изв'Ьстить тебя». 
Левъ ему отв-Ьчадъ: «отправляйся со мною и покажи мнЪ ме- 
стожительство этого льва». Тогда заяцъ направился къ цистерн'Ь, 
въ которой было много чистой воды, онъ посмотр^лъ въ нее 
и сказалъ: «это — то м'Ьсто». ПосмотрЪлъ левъ и, увид'Ьвъ т'Ьнь ао 
свою и зайца въ вод'Ь, онъ, не сомн'Ьваясь въ его сювахъ, 
бросился въ цистерну, чтобы сражаться со львомъ, и потонулъ 
въ ней. Заяцъ повернулъ тогда къ звЪрямъ и пов'Ьдалъ имъ 
свою прод'Ьлку со львомъ». 

КалйлаЬ возразилъ: «еслибы ты могъ погубить быка чЪмъ- 26 
нибудь такимъ, съ чЪмъ не связано вреда для льва, то ис- 
полни. В'Ьдь въ самомъ д'Ьл'Ь быкъ повредилъ и мн'Ь, и тебЪ, 
и другимъ, помимо насъ, изъ среды арм1и; а если ты въ со- 
стоянш (исполнить) это только черезъ гибель льва, то и не 
принимайся за это; в'Ьдь это (была-бы) съ моей и твоей сто- зо 
роны измена». Посл-Ь этого ДимнаЬ пересталъ являться ко 
льву въ течен1и многихъ дней, а за гЬмъ пришелъ къ нему въ 
то время какъ онъ былъ наедине. Левъ спросилъ его: «что 
это ты скрывался отъ меня? уже столько времени, какъ я тебя 
не видалъ? и было съ пользой твое удален1е (отъ меня)»? Дим- з» 
наЬ отв-Ьчалъ: «пусть будетъ съ пользой, о царь». Левъ спро- 
силъ: «развЪ случилось что-нибудь»? ДимнаЬ отвЪчалъ: «слу- 
чилось то, чего не желалъ ни царь, ни кто-либо изъ его армш». 
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«Что же это»? спросилъ онъ. «Гнусныя слова», отв-Ьчадъ (Дим- 
наЬ). Левъ сказалъ: «сообщи мнЪ ихъ». ДимнаЬ отвЪчалъ: «в'Ьдь 
это так1Я слова, которыя слушающему ихъ сообщаютъ досаду 
и доставляютъ боль говорящему ихъ. Поистине, ты, о (106) 
5 царь, челов'Ькъ добродетели, а твой разумъ подскажетъ тео-Ь 
наказать меня, если то, что я говорю, тебЪ причиняетъ досАду. 
Я (вполн-Ь) увЪренъ въ тебЪ, что ты признаешь мою предан- 
ность и предпочтен1е мною тебя самому себ-Ь; но мн-Ь пред- 
ставляется, что ты не повЪришь тому, что я теб'Ь разскажу. 

10 Впрочемъ, когда я вспомнилъ и подумалъ о томъ, что мы (при- 
надлежимъ) къ общинамъ звЪрей, которыя неразрывно связаны 
съ тобою, я счелъ невозможны мъ не исполнить долга, который 
лежитъ на мн-Ь, хотя -бы даже ты и не спрашивалъ меня, хотя 
даже я боюсь, что ты не окажешь мн-Ь дов'Ьр1я. Ибо в-Ьдь го- 

15 ворятъ, что тотъ, кто скрываетъ отъ государя свое наставлен1е, 
а отъ друзей свое мн'Ьнхе, тотъ обманываетъ самого себя. Левъ 
спросилъ: «такъ что-же это такое»? ДимнаЬ отв-Ьчадъ: «одинъ 
в'Ьрный и правдивый, по моему мн'Ьн1Ю (челов'Ькъ), разсказалъ 
мн'Ь, что ШанзабаЬ, оставшись наедин'Ь съ начальниками твоей 

20 арм1н, сказалъ имъ: я изучилъ льва, узналъ его сообразитель- 
ность, находчивость и силу, и мн'Ь стало яснымъ, что это (все) 
у него склонно къ слабости и безпомощности ; ну, и будетъ же 
между нами д-Ьдо изъ дЪлъ. Когда до меня дошло это, я по- 
нялъ, что ШанзабаЬ обманщикъ, изм'Ьнникъ. Ты его почтидъ 

25 всЪми почестями, сд-Ьлалъ его подобнымъ себ^ самому, а онъ 
думаетъ, что равенъ теб^Ь и что, когда ты удалишься со своего 
м'Ьста, власть твоя перейдетъ къ нему; а онъ не отложить сво- 
его стремлен1я, не достигши его съ твоей стороны. Между тЬмъ 
говорится: когда царь зам'Ьтитъ со стороны человека, что тотъ 

30 стремится сравняться съ нимъ въ своемъ достоинств'Ь и поло- 
жен1и, то пусть низвергнетъ его; если -же не сд'Ьлаетъ съ нимъ 
этого, будетъ самъ низвергнутъ. ШанзабаЬ очень свЪдущъ (107) 
въ д'Ьлахъ и весьма дальновиденъ въ нихъ. Уменъ тотъ, кто* 
И1цетъ средствъ противъ событ1я раньше его исполнен1я и про- 

зь явлен1я; поэтому ты не будешь въ безопасности, ес1и онъ живъ 
и ты его не предупредишь. Говорятъ о трехъ человЪкахъ: твер- 
домъ, болЪе твердомъ, чЪмъ онъ, и безпомощномъ. Однимъ изъ 
твердыхъ бываетъ тотъ, кто въ случае, если его посЬтитъ ка- 
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кое-либо собьте, не изумляется ему и у кого не уходить лучами 
прис)ггств1е духа, у кого не ослаб-Ьваетъ хитрость его и наход- 
чивость, благодаря которой онъ надеется выйти изъ этого со- 
быт1я; болЪе твердый, чЪмъ этотъ, есть идущ1Й впередъ, при- 
ГОТОВИВШ1ЙСЯ, который замЪчаетъ б-Ьду прение ея осуществлены, 5 
предупреждаетъ ее предупредительными м'Ьрами и пр1искиваетъ 
противъ нея средство, такъ что (кажется) будто она была в'Ьчно 
съ нимъ; онъ предупреждаетъ болЪзнь прежде ч-Ьмъ очутится, 
благодаря ей, въ несчастхи, и предотвращаетъ событхе раньше, 
чЪмъ оно произошло. Что -же касается безпомощнаго, то онъ ю 
находится среди колебан1я, фантаз1й и апат1и, такъ что въ концФ> 
концовъ погибаетъ; (однимъ) примЪромъ этому счужитъ басня 
о трехъ рыбахъ». Левъ спросилъ: «а какъ это было»? 

ДимнаЬ отв-Ьчадъ: «передаютъ, что въ одномъ пруду было 
три рыбы: разумная, бол'Ье разумная и безпомощная. Этотъ 15 
прудъ находился въ такой части страны, что къ нему никто 
не могъ приблизиться, а вблизи его была р'Ька. Случилось, что 
мимо этой р-Ьки проходило два рыболова. Они посмотр'Ьли на 
прудъ и дали друтъ другу об-Ьщанге вернуться къ нему со сво- 
ими сЬтями и выловить находящихся въ немъ рыбъ. Рыбы ус1Ы- го 
хали ихъ слова. Что касается самой разумной изъ нихъ, то, 
усхышавши ихъ слова, она обезпокоилась и стала опасатьсл 
(рыболововъ). Она не предпринимала ничего, но наконецъ удали- 
лась (108) изъ того мЪста, куда входила вода изъ р'Ькн въ прудъ. 
Другая, разумная, та оставалась на своемъ м-ЬстЪ, пока не при- 25 
шли оба рыболова. Когда -же она увидала ихъ и поняла, чего 
они желаютъ, она удалилась, чтобы выйти оттуда, откуда входила 
вода. Они -же заградили уже то м-Ьсто. Тогда она сказала: «я 
переступила м'Ьру, и это — посл'Ьдствге нарушенхя м'Ьры. Какое-же 
средство при этомъ положенш, когда оно (средство) мало зо 
им'Ьетъ усп'Ьха при торопливости и поспешности? Но все-таки 
умный не теряетъ надежды на полезный сл-Ьдствхя сообрази- 
тельности, не отчаивается въ положен1и и не откладываетъ (въ 
сторону) сообразительности и усил1Й». Всл-Ьдъ за т^мъ она при- 
творилась мертвою и стала плавать по поверхности воды, пере- зь 
ворачнваясь то на спину, то на жисотъ. Рыболовы взяли ее и 
положили на землю между р-Ькой и прудомъ. Тутъ она броси- 
лась въ р'Ьку и спаслась. Что -же касается безпомощной, то она 
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безпрестанно плавала взадъ и впередъ до тЬхъ поръ пока не 
была поймана». 

Левъ возразилъ: «я понимаю это, но я не предполагаю, что 
быкъ меня обманываетъ; онъ не надеется (приготовить) &игЬ 
5 непрхятности. Да и какъ онъ это сдйласть, когда онъ съ моей 
стороны не вид'Ьлъ никогда дурнаго, когда я не пропускалъ ни- 
чего хорошаго, чего-бы не сд15лалъ ему, ни всякаго спокойств1я, 
котораго я не доставилъ-бы ему» . ДимнаЬ сказалъ: «въ д'Ьйстви- 
тельности, (челов'Ькъ) ничтожный не перестаетъ быть полезнымъ 

10 и прсданнымъ до тЪхъ поръ пока наконецъ не будетъ возведенъ 
въ достоинство, котораго онъ (вовсе) недостоннъ. Когда -же онъ 
достигнетъ его, онъ стремится къ высшему, тому, которое выше 
его, и это — въ особенности люди обмана и безстыдства. Въ самомъ 
д'ЬлЪ, (челов'Ькъ) ничтожный, безстыдный служить государю и бы- 

15 ваетъ преданъ ему только изъ-за какого-нибудь интереса (109); 
когда -же онъ не станетъ нуждаться, почтительность его исче- 
заетъ и онъ возвращается къ своей природе, подобно хвосту 
собаки, который привязываютъ, чтобы его выпрямить: онъ ос- 
тается ровнымъ пока прпвязанъ, когда-же развязанъ, сгибается 

20 и искривляется, какнмъ онъ былъ. Знай, о царь, что образъ 
мн'Ьнш того, кто не принимаетъ отъ своихъ сов-Ьтниковъ тЬхъ 

. ихъ сов'Ьтовъ и наставлен1Й, которые для него тяжелы, (образъ 
мн'Ьн1Й того) не одобряется. Онъ подобенъ больному, который 
оставлястъ то, что прпсылаетъ ему врачъ, и стремится къ тому, 

25 чего онъ жслаетъ (самъ). Долгъ блюстителя государя съ на- 
стойчивостью проникать въ то, что увеличиваетъ силу государя 
и украшаетъ его, но отстранять отъ того, что ему вредить и на- 
носить ущербъ. Самый лучш1Й изъ друзей и помощниковъ — (от- 
личаю1Ц1Йся) самою малою льстивостью въ своемъ сов-ЬтЬ; самый 

30 лучш1|1 изъ поступковъ, ЭТО —самый пр1ятный по результат}'; 
самая лучшая изъ женщпнъ, это — согласная со своимъ мужемъ; 
самая лучшая изъ похвалъ, это — та, что бываеть на устахъ 
(людей) доброд'Ьтельныхъ ; благородн'Ьйш1Й изъ царей тоть, у 
кого н-Ьтъ надменности; а лучш1й изъ нравовъ, это — бол15е всего 

35 способствующей богобоязненности. Сказано: если челов'Ькъ избе- 
реть себЪ подушкой огонь, а постелью — зм-Ьй, ему справедлив-Ье 
быть поздравленнымъ людьми, ч'Ьмъ ощущать со стороны своего 
товарища вражду, изъ-за которой тоть ищетъ его душу, чтобы 



^ 
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ее похитить. Самый недальновидный изъ царей, это — бол'Ье 
всЬхъ прибЪгающгй къ медленности и мен'Ье всЬхъ взирающхй 
на грядущ1я событ1я. Онъ подобенъ раздраженному слону, кото- 
рый ни на что не обращаетъ вниман1я. Если его печалить ка- 
кое-нибудь д'Ьло, то онъ старается его забыть; если онъ про- 5 
игралъ как1я либо д^ла, онъ приписываетъ это судьб-Ь». Левъ 
ему отв'Ьчалъ: «ты суровъ въ этой рЪчи: но слова (человека ^ 
преданнаго принимаются (ПО) и переносятся. Однако, еслибы 
ШанзабаЬ и обнаруживалъ каюя-либо нам'Ьрен1я противъ меня, 
какъ ты говоришь, онъ в'Ьдь не въ состоян1И причинить мн-Ь ю 
какой-либо вредъ. Да и какъ онъ можстъ (сд-Ьдать) это, когда 
онъ (существо) травоядное, а я — плотоядное. Напротивъ, онъ 
мнЪ пища; я не имЪю опасен1я отъ него. ДалЪе, н'Ьтъ пути къ 
изм'ЬнЪ послЪ того залога, который я ему далъ, посл'Ь моего по- 
чтен1Я къ нему и посл'Ь моихъ ему похвалъ. Еслибы я порвалъ съ 15 
тЪмъ, что ИСХОД1ЫО отъ меня (до сихъ поръ) и перем'Ьнилъ-бы 
это, мой образъ мыслей былъ-бы сочтенъ безсмысленнымъ, а я 
самъ нев^Ьждой, и я изм'Ьнилъ-бы своему обязательству». 

ДимнаЬ возразилъ: «пусть не приводятъ тебя въ заблуж- 
ден1е твои слова: «онъ мнЪ пища, я его не опасаюсь». Д^Ьйст- 2о 
вительно, если ШанзабаЬ не будетъ въ состоян1и (сделать что- 
либо) теб-Ь лично, онъ хитро устроитъ это тебЪ со стороны 
другого. Говорится: если у тебя гоститъ гость (хотя) одинъ часъ 
въ день, а ты между т^мъ не знаешь его нравственныхъ ка- 
чествъ, ты самъ не гарантированъ отъ него, а также ты не 25 
(можешь быть) увЪренъ, что тебя не коснется отъ него то, что 
постигло вошь со стороны блохи». Левъ спросилъ: «а какъ это 
было» ? 

ДимнаЬ отв-Ьчалъ: «передаютъ, что одна блоха неотлучно 
находилась долгое время при постели одного челов^Ька изъ числа зо 
богачей. Она обыкновенно питалась его кровью въ то время 
какъ онъ спалъ, (ничего) не сознавая, ползая по немъ н-Ьжной 
поступью. Такъ она жила и-Ькоторое время; наконецъ въ одну 
изъ ночей у нея стала гостить блоха. (Вошь) сказала ей: про- 
веди эту ночь у насъ при вк^хной крови и мягкой постели. 35 
Блоха стала у нея жить; когда -же наконецъ челов-Ькъ улегся 
въ свою постель, она вспрыгнула къ нему и укусила его такъ, 
что (111) разбудила его: сонъ улегЬлъ отъ него. Челов-Ькъ тогда 
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всталъ и приказалъ обыскать свою постель. Посмотр'Ьли и уви- 
хкт только вошь, которую взяли и раздавили (ногтемъ), а блоха 
уб-Ьжала». На самомъ д'Ьл'Ь я привелъ теб'Ь эту басню, чтобы 
ты зналъ, что аюй никого не оставляетъ въ невредимости по 
5 своей аюй натурЪ; если даже онъ слабъ, чтобы сделать это, 
зло приходить по его причине. Если ты вообще не опасаешься 
Шанзабы, то опасайся кого-нибудь другого изъ твоихъ воиновъ, 
которыхъ онъ подбивалъ противъ тебя на враждебный чувства 
къ теб'Ь». 

10 Слова Димны запали въ душу льва. Онъ спросилъ: «что-же 

ты думаешь въ такомъ случа'Ь и что ты посов']Ьтуешь»? ДимнаЬ 
отв'Ьчалъ: «вЪдь зубъ бываетъ постоянно изъ'Ьденнымъ, а влад^Ь- 
лецъ его испытываетъ отъ него непрерьшно боль и непр1ятность 
пока наконецъ не разстанется съ нимъ; пища разложившаяся 

15 въ желудкЬ, доставляетъ спокойствхе только при ея извержешн, 
а лекарство отъ врага или опаснаго (человека) — убШство его». 
Левъ сказалъ: «ты заставилъ меня ненавидеть сосЬдство со 
мною Шанзабы. Я пошлю къ нему и выскажу ему то, что за- 
пало о немъ въ мою душу, а вслЪдъ за т-Ьмъ я прикажу ему 

20 отправляться куда ему угодно» . Димн'Ь это не понравилось: онъ 
понялъ, что левъ, поговоривши съ Шанзабою и услышавши 
его отв^>ты, замЪтитъ ту чепуху, которую онъ (ДимнаЬ) на- 
говорилъ, проникнетъ его пзм'Ьну и ложь п не станетъ опасаться 
за себя чего бы то ни было. Поэтому онъ сказачъ льву: «что 

25 касается твоей посылки къ Шанзаб'Ь, то я не считаю этого для 
тебя серьезнымъ планомъ и твердостью. Итакъ, пусть царь раз- 
смотритъ это. В'Ьдь когда ШанзабаЬ разузнаетъ объ этомъ (112) 
Д'Ьл'Ь, я боюсь, онъ посп-Ьшнтъ вступить съ царемъ въ состязан1е; 
ес1И онъ станетъ сражаться съ тобою, то онъ будетъ сражаться 

50 будучи приготовленнымъ, а если разстанется съ тобой, то раз- 
лучится съ тобой такимъ способомъ, отъ котораго къ теб% 
приблизятся недостатки и прилепится къ теб'Ь порокъ. При 
всемъ томъ разсудитсчьные изъ царей не объявляютъ наказан1Я 
тому, чья вина не объявлена, но у нихъ бываетъ наказан1е 

35 за всякую вину, при томъ за вину опубликованную — наказаше 
оффищальное, за вину тайную — наказпн1е тайное». Левъ от- 
в'Ьчолъ: «в'Ьдь если царь наказьшаетъ кого-нибудь по подо- 
зр'Ьн1ю, которое онъ возъим'Ь.1Ъ на него, оезъ уб'Ьжден1Я въ его 
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Г1реступлен1и, онъ наказываетъ свою душу и наносить ей ос- 
корблен1е». ДнмнаЬ возразилъ: «впрочемъ, если это мн'Ьнхе царя, 
то пусть ШанзабаЬ войдетъ къ теб'!^ только въ томъ случае, 
когда ты готовь его встретить. Но берегись, чтобы тебя не 
охватили по отношен1ю кь нему заблу5щен1е и безпечность. з 
Д'Ьйствительно, я полагаю, что царь вь тотъ моменть, какь вой- 
деть кь нему (быкъ), зам'Ьтить, что онь задумалъ что-то серь- 
езное. Изъ числа признаковъ этого: ты увидишь его цв'Ьтъ 
изменившимся, увидишь его члены дрожащими, увидишь его бро- 
сающимъ взоры направо и натЬво, увидишь его размахнвающимъ ю 
своими рогами, какь это д'Ьлаетъ тоть, кто замышляетъ бо- 
даться и сражаться». Левъ сказалъ: «я буду отъ него настороже, 
и если я увижу съ его стороны какой-либо намекь, указывающ1Й 
мн'Ь на то, чтб ты сказалъ, я буду знать, что нечего сомн'Ь- 
ваться касательно его поведен1я». п 

Покончпвь съ возбужден1емъ льва противъ быка и зам-Ь- 
тивь, что въ его душу запало то (именно), что онъ желалъ, 
что левъ будетъ остерегаться (ИЗ) быка и готовиться противъ 
него, ДимнаЬ захотЬлъ пойти къ быку, чтобы спутать его мысли 
о львЪ; но ему хотЬлось, чтобы его приходъ (исходилъ) со стороны 2о 
льва, изъ опасен1я, что до посл-Ьдииго можетъ дойти св-Ьд-ЬнЕе объ 
этомь и онь отъ этого потерпитъ непр1ятность. Поэтому онъ ска- 
залъ: «о царь, не пойти-ли мн-Ь къ ШанзабЪ: я посмотрю на его 
состоян1е и поступки и послушаю его разговорь. Можетъ быть я 
проникну въ его тайну, и тогда осв-Ьдомлю царя какь объ этомь, 25 
такъ и о томъ, чтб мнЪ покажется съ его стороны». Левъ даль 
ему на это позволенхе. Онъ отправился и пришелъ къ Шан- 
забЪ будто -бы грустный и опечаленный. Увид45въ его, быкъ 
ласково приняль его и спросиль его: «что за причина твоего 
удален1я отъ меня? Я в-Ьдь не вид^лъ тебя уже н-Ьсколько дней, зо 
Бьыи они миромь»? ДимнаЬ отвЪчалъ: «когда-же бываеть въ 
мнрЪ тотъ, который не им'Ьеть власти на самого себя, чьи д-Ьда 
находятся въ рукахъ чужаго, которому онъ не дов-Ьряеть, когда 
онъ не можетъ уберечься отъ опасности и страха, такъ что 
даже не проходить и одного часа, въ продолженхе котораго онъ за 
могъ-бы быть спокойнымь за самого себя». ШанзабаЬ спро- 
силь: «чтб такое случилось»? ДимнаЬ отвЪчалъ: «случилось то, 
что предопред'Ьлено, и это уже существусть, — а кто тоть, который 

Г) 
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старается поб'Ьдить сулъоу: кто тотъ, который достнгъ въ М1р^ 
какого нибудь значптельнаго положен1я и не возгордился - бы; 
кто тотъ, который достигъ своего страстнаго желан1я и не на- 
ходился -бы въ самооболыцен1и; 1сто тотъ, который сл-Ьдовалъ 
5 С1юен страсти и не потерп'Ьлъ-бы непр1ятности; кто тотъ, кото- 
рый занимался -бы болтовнёю съ женщинами, и не былъ-бы 
въ ущерб'Ь; кто тотъ, который просилъ у наглыхъ людей (чего 
нибудь) и не былъ-бы обездоленъ; кто тотъ, который водилъ 
компан1ю съ дурными и оста1Ся-бы ц-Ьдъ; кто тотъ, который 

10 былъ интнменъ съ султаномъ и которому были-бы постоянными 
.414) съ его стороны довЪрхе и милость. Правъ былъ тотъ, 
кто сказалъ: прим-Ьромъ султановъ при незначительности ихъ 
честности по отношен1ю къ тЪмъ, которые къ нимъ привяза- 
ны, и при ихъ беззаботности о тЪхъ изъ своихъ приближен- 

1а ныхъ, которые исчезли, (служитъ) прим^ръ блудницы: всякШ 
разъ какъ она теряетъ одного, появляется другой». ШанзабаЬ 
сказалъ: «я слышу отъ тебя слова, который показываютъ мн*, 
что тебя охватило безпокойство изъ -за льва и что н'Ьчто тебя 
испугало въ немъ». «Да, отвЪчалъ ДимнаЬ, меня обезпокоило 

20 въ немъ это, но (безпокойство произопгло) вовсе не о моемъ д'Ьл'Ь» . 
ШанзабаЬ спросилъ: «тактз о комъ-же ты безпоконшься»? Дим- 
наЬ сказалъ: «ты знаешь то, что (произошло) между мною и 
тобою, ты знаешь, что на мн-Ь л ежить долгъ и как1е обЪты и 
клятвы 51 далъ теб-Ь въ т-Ь дни, когда лев!» послалъ меня къ 

25 тебЪ. Итакъ я не нахожу возможнымъ не охранить тебя и не 
просв-Ьтить о томъ, что я усмотр-Ьлъ въ немъ такого, отъ чего 
опасаюсь за тебя съ его стороны». «Что-же дошло до тебя»? спро- 
силъ ШанзабаЬ. ДимнаЬ отвЪчалъ: «мнЪ разсказывалъ одинъ 
св'Ьдущ1Й, правдивый (челов-Ькъ), въ словахъ котораго нЪтъ со- 

по мн'Ьнхя, что левъ сказалъ н'Ькоторымъ изъ своихъ приближенныхъ 
и собесЬдниковъ: «меня очень прельщаетъ полнота быка, а между 
тЪмъ интереса въ жизни его я не им-Ью; съЪмъ я его и угощу 
его мясомъ (также) и моихъ приближенныхъ». Когда до меня 
дошли эти слова и я узналъ его изм'Ьну и шаткость его обЪ- 

35 и;ан1Я, я пошелъ къ тебЪ, чтобы исполнить долгъ по отношенгю 
къ теб'Ь и чтобы ты могъ пр1искать средство въ своемъ поло- 
жен1ил. Когда ШанзабаЬ усльпиалъ слова Димны, то вспомнивъ^ 
как1Я об'1'>щан1я и юштвы далъ ему ДимиаЬ (въ свое время) и 
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размысливъ о постутсЬ (1 1 5) льва, онъ предположилъ, что Днм- 
наЬ говорить ему правду и преданъ ему: онъ даже увид-Ьлъ, 
что дЪло похоже на то, чтб говорилъ ДимнаЬ. Это его по- 
вергло въ заботу и онъ сказалъ: «не зачЪмъ было льву из- 
м'Ьнять мн'Ь; я не совершилъ проступка ни противъ него, ни 5 
противъ кого-бы то ни было изъ его арм1и со времени дружбы 
съ нимъ. Я предполагаю, что левъ не иначе какъ былъ настро- 
енъ противъ меня ложью и что мое дЪло ему было представ- 
лено въ ложномъ вид-Ь. В-Ьдь льва окружаютъ люди дурные, онъ 
испытываетъ отъ нихъ ложь и таюя вещи, который заставляютъ ю 
его въ своемъ ум'Ь считать правдивымъ и то, что доходить до 
него относительно другихъ. Конечно, дружба съ людьми дурными 
можетъ иногда дать въ наследство приверженцу ея подозр'Ьнхе 
въ дурномъ даже людей доброд'Ьтельныхъ и заставляетъ его ис- 
пытывать заблужлен1е подобное заблужден1Ю утки, которая, пе- 15 
редаютъ, увид-^ла въ вод'Ь отражснхе звезды и подумача, что 
(это) рыба. Она старалась поймать ее. Когда она попыталась 
(сделать) это несколько разъ, она поняла, что это не какой- 
нибудь такой предметъ, который можно поймать, и потому 
оставила его. ПостЬ этого на другой день посл^ того (попалась) 2о 
рыба, а она предполагала, что эта подобна той, которую она 
вид-Ьла вчера, поэтому и оставила ее, не стараясь ее поймать. 
Если до льва дошла обо мн-Ь ложь, а онъ ее считаетъ правдой 
противъ меня и слушаетъ ее обо мнЪ, то что случилось съ дру- 
гимъ, произойдетъ и со мной. А если до него не дошло ничего, 25 
а онъ желаетъ мнЪ зла безъ (всякаго) повода, то это, въ са- 
момъ д-Ьл-Ь, принадлежитъ къ одному изъ весьма удивительныхъ 
д-Ьлъ. Сказано: достойно удивлен1Я, какъ это челов-Ькъ иногда 
ищетъ расположсшя своего друга, который не расположенъ 
(къ нему); а еще удивительн'Ье этого, что онъ иногда ищетъ его :;о 
расположен1я (116) въ то время какъ тотъ гн'Ьвается. Когда гн-Ьвъ 
является всл'Ьдств1е какой нибудь причины, примирен1е оказы- 
вается возможнымъ, а прощен1е предположимымъ. Но когда гн'Ьвъ 
безъ причины, надежда удаляется, потому что, когда гн'Ьвъ слу- 
чается всл-Ьдствхе появлен1Я какой-нибудь причины, примирен1Я Я5 
можно ожидать по исчезновенп! (этой) причины. Я думаю и не 
знаю какого-либо проступка (случившагося) между мной и львомъ, 
ни малаго гр-Ьха, ни большаго; да клянусь своею жизнью, никто 
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не въ СОСТОЯН1И въ продолжен1е своего долгаго сожительства со 
своимъ другомъ остерегаться въ каждый моментъ своего суще- 
ствован1я и уберечься отъ неправильности, чтобы съ его стороны 
не произошло ни малой, ни большой (непр1ятности), которая 
5 доставила -бы досаду его другу. Однако человЪкъ умный и чест- 
ный, если по его мн'Ьн1Ю другъ его впадаетъ въ какой либо про- 
ступок*ъ, разсматриваетъ посл'Ьдшй и узнаетъ полное значенхе 
его ошибки, — была-лн она съ намЪренхемъ или случайная, — за 
т^м7> онъ обдумываетъ, не заключается-ли въ прощен1И его ка- 

10 кого-либо такого элемента, вреда и ущерба отъ котораго онъ. 
могъ-бы опасаться, и потому не мститъ своему другу за чта 
нибудь такое, чтб простить ему онъ находитъ возможнымъ. Если 
левъ и убЪжденъ противъ меня въ винЪ, то я (самъ) не знаю- 
ея, развЪ что я противор'Ьчилъ ему въ нЪкоторыхъ его мн'Ьнгяхъ. 

1г, изъ-за своего осл'Ьпленхя и (желая преподать) ему наставленае. 
Может1э быть онъ счелъ мои поступки за дерзость и противо- 
р'Ьч1е себ-Ь, но я не нахожу за собою въ этомъ фактЪ никакой 
вины, потому что я оспаривалъ его въ чемъ нибудь развЪ только 
рЪдко противов'Ьсами раз)гма, пользы и релипи. Притомъ я ничего 

20 изъ этого не открывалъ начальникамъ его арм1И и его прибли- 
женнымъ. Напротивъ, я (117) всегда бывалъ съ нимъ наедин'Ь и 
разговарива1Ъ съ нимъ тайно, словами почтительнаго и лойяльнаго 
(челов'Ька). Я понимаю, что тотъ, кто просить чего-нибудь лег- 
каго, у друзей — при совЪтЬ, у врачей — при бол-Ьзни и у юрис- 

2г. товъ — во время сомн'Ьнхя. тотъ минуетъ полезные планы и у 
того сильн-Ье утверждается гибель въ т^хъ обстоятельствахъ. 
этого сорта, куда онъ уже попалъ, и онъ совершаетъ ошибку. 
Но если не то, то можетъ быть это всл'Ьдствхе какого-нибудь 
самозабвен1я государя; вЪдь дружба съ царемъ опасна, хотя -бы 

30 и были окружены невредимостью, дов'Ьр1емъ, любовью и хоро- 
шею привязанностью. Если -же не это, то гибель моя произошла 
от1> исполняемой мною добродетели. Но если ни то и ни это,, 
то въ такомъ С1учае это одно изъ проявлен1Й судьбы и предо- 
пред'Ьлен1я, которое неустранимо, — того предопред'Ьленхя, которое 

зй похитить у льва его силу и крепость и введетъ его въ могилу, 
которое возводить слабаго челов-Ька па спину разъяреннаго 
слона, которое даеть власть надъ жалоносной зм^ей тому, кто 
вьшетъ у нея жало и станетъ ею играть, которое даеть стой- 
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кость безсильному, воздвигаетъ препятств1я проницательному, 
доставляетъ (жизненный) удобства б'Ьдному и д-Ьлаетъ храб- 
рымъ труса и трусомъ — храбреца, какъ только коснутся его 
иредопредЪленныя схучайности, назначенный судьбой». 

ДимнаЬ отв'Ьчалъ: «немилость къ тебЪ льва является не .-, 
всл'Ьдств1е возбужден1я злыхъ людей; она (таюке) и не само- 
забвен1е султана и не что-нибудь другое, но это измЪна и (118) 
^езстыдство съ его стороны; в'Ьдь онъ нечестивый, обманщикъ, 
измЪнникъ, его вкусъ — сладость, конецъ которой — смертельный 
ядъ». ШанзабаЬ возразилъ: «я вижу, что уже насладился ю 
этой сладостью, уже вкусилъ ея и достигъ конца ея, который 
есть смерть; а если и не смерть, то каково -же будетъ мое пре- 
^ыван1е у льва, когда онъ — плотоядный, а я травоядный. Въ 
этой напасти я подобенъ пчелЪ, которая садится на цп'Ьтокъ 
ненуфара, и когда наслаждается его запахомъ и вкусомъ, то 15 
это наслажден1е ее пл'Ьняетъ; когда -же наступаетъ ночь, цв-Ь- 
токъ смыкается надъ ней, она запутывается въ немъ и уми- 
раетъ. Кто не довольствуется отъ М1ра насущнымъ хл'Ьбомъ, 
который избавляетъ его отъ нужды, а (напротивъ) глазъ ко- 
тораго притягивается къ тому, что сверхъ того, и онъ самъ не го 
опасается поа1Ъдств1Й, — тотъ подобенъ мухЪ, которая, не доволь- 
•ствуясь деревьями и базиликой, не удовлетворялась этимъ до та- 
кой степени, что искала воду, которая течетъ изъ уи1ей слона, 
^ слонъ захлопалъ своими ушами и погубнлъ ее. Кто расточаетъ 
оою любовь и наставлен1Я тому, кто ему не признателенъ, тотъ 25 
подобенъ сЪящему на необработанной землЪ; кто подаетъ сов-Ьты 
гордецу, подобенъ тому, кто совЪтуетъ мертвецу или шепчетъ 
глухому.» ДимнаЬ сказалъ: «оставь эти слова и подумай о себ-Ь». 
ШанзабаЬ отв-Ьчалъ: «посредствомъ чего я могу прхискать себ1^ 
выходъ, когда меня хочетъ съ'Ьсть левъ при всемъ тотъ еще, зо 
что ты сообщилъ объ образе мыслей льва и о его злостномъ 
противор'Ьчш (самому себЪ). Знай, что если даже онъ желаетъ 
инЪ только добра, то послЪ его приближенные изъ -за своего 
коварства (119) и безстыдства пожслаютъ моей гибели, а (сделать) 
это они въ состояши. Въ самомъ д-Ьл-Ь, когда на невиннаго пра- 35 
ведника соберутся отрицающхе обидчики, то естественно, что они 
иогубятъ его, хотя -бы они были слабы, а тотъ силенъ, совер- 
€иенно так-ъ, какъ волкъ, воронъ и шакалъ погубили верблюда, 



— 86 — 

когда р'Ьшилн д'Ьйствовать противъ него заодно коварствомъ^ 
надувательствомъ и обманомъ». ДимнаЬ спросилъ: «а какъ это 
было л ? 

ШанзабаЬ отв'Ьчалъ: «передаютъ, что одинъ левъ обиталъ 

5 въ логовнщ'Ь, сосЬднемъ съ одной изъ дорогъ (принадлежавшнхъ), 
людямъ. У него было три товарища: волкъ, воронъ и шакалъ. 
По той дорог-Ь проходили пастухи съ верблюдомъ. Верблюдъ 
отсталъ отъ нихъ. Онъ вступнлъ въ ту местность и наконецъ 
дошелъ до льва. Левъ спросилъ его: «откуда ты пришелъ»? 

10 Тотъ отвЪтилъ: «изъ такого-то м^^ста». Онъ спросилъ его: 
«такъ что -же теб'Ь нужно»? «Что мнЪ прикажетъ царь», от- 
в'Ьчалъ (верблюдъ). Левъ сказалъ: «ты будешь жить у насъ въ 
довольстве, безопасности и роскоши». II жилъ левъ вмЪст^ 
съ верблюдомъ долгое время. За т-Ьмъ (с1училось),что левъ ушель 

15 на несколько дней искать ловитвы и встр^тилъ большаго слона. 
Онъ сражался съ посл1>днимъ въ упорномъ бою, но б'Ьжалъ отъ 
него, изнемогши и покрытый ранами, а съ самого него текла 
кровь: сюнъ ранилъ его своими клыками. Прибывши къ своему 
м'Ьстожите.шству, онъ упалъ, не будучи въ состоян1н двинуться» 

20 н (подавно уже) не могъ добывать ловитву. Волкъ, воронъ н 
шака1Ъ провели (120) несколько дней, не находя пищи, такъ 
какъ они обыкновенно "Ьли излишекъ (остававппйся) отъ льва 
и его кушанья. Ихъ охватили сильный голодъ и (даже) худоба. 
Левъ уже узналъ объ этомъ и сказалъ: «вы разыскиваете и 

25 ощущаете потребность чего-нибудь поесть». Они отв-Ьчали: «мы 
не заботимся о самихъ себ-Ь, но мы зам^'эчасмъ цар51 въ томъ 
(положенш), въ которомъ мы его видимъ: о, еслибы мы могли 
найти чего-нибудь ему покушать и что -бы его изл'Ьчило»! Левъ 
сказалъ: «я не сомневаюсь въ вашей преданности; но пойдите 

•АО ПО разнымъ дорогамъ: можетъ быть вы поймаете добычу, отъ 
которой будетъ доля и вамъ и мн-Ь». Птакъ волкъ, воронъ и 
ишкалъ удалились отъ льва и направились (всЬ) въ одну сторону. 
Они стали совещаться о томъ, чтб произошло среди нихъ и 
сказали: «чтб намъ въ этомъ травоЪде, достоинство котораго не 

.{Г, сравнится съ напшмъ достоинствомъ и разсудок*ъ котораго не ра- 
иенъ нашему разсудку; давайте, представимъ льву заманчивымъ 
съ-Ьсть его и угостить и насъ его мясомъ». Тогда возразилъ 
шакалъ: «ото изъ числа тЬхъ (предложен1Й), напомнить который 
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мы не можемъ льву, потому что онъ далъ поруку верблюду и 
заключилъ съ нимъ договоръ» . Воронъ сказалъ: «я устраню отъ 
васъ поступокъ льва», за т'Ьмъ, отправпвппюь, вотелъ ко льву. 
Левъ его спросилъ: «не поймалъ ли ты чего-нибудь»? Воронъ 
отв'Ьтилъ: «нападаетъ (на добычу) тотъ, кто ирилагаетъ старанхе з 
и предусмотрителенъ, а у насъ н-Ьтъ ни старан1Я, ни предусмотри- 
тельности изъ-за голода, который насъ охватилъ. Однако мы оста- 
новились сообща на одномъ план'Ь и порушили на немь, если 
только съ нами согласнтс51 царь, а мы ему повинны». Левъ спро- 
силъ (121): «а что-же это (такое)»? Воронъ отв'Ьчалъ: «этотъ ю 
травоядный верблюдъ, валяющ1Йся среди насъ безъ (всякой) для 
насъ пользы, не отвращаетъ бЪды и (не д'Ьлаетъ) никакого по- 
ступка, который возна1раждалъ-бы за добро (ему оказанное)»* 
Услышавъ это, левъ разгневался! и сказалъ: «какъ ошибочно 
твое мн^нхе, какъ безсильна твоя р^чь, какъ ты далекъ отъ 1.-, 
честности и сострадан1я! Неприлично теб-Ь осм'Ьливаться предо 
мною на так1я слова и представлять мн'Ь подобную р'Ьчь при 
всемъ томъ, когда ты знаешь, что я поручилс51 въ безопасности 
верблюду и заключилъ съ нимъ договоръ. РазвЪ не до1пло до 
твоего (св'{>д1>н1я), что никакой раздаватель милостыни не до- 2о 
стоепъ бол'Ье возмезд1я, ч'Ьмъ тотъ, кто доставляетъ безопасность 
боящейся душ'Ь и удержи ваетъ пролитую кровь? Я (также) дачъ 
ему поруку въ безопасности и не буду его измЪнникомъ» . 
Воронъ возразилъ: «я признаю то, чтб говоритъ царь. Но од- 
нако одна душа служитъ собою выкупомъ за семью, семья 2- 
служитъ выкупомъ за племя, племя служитъ выкупомъ за на- 
селен1е страны, а населен1е страны служитъ вык)'помъ за царя. 
Теперь царя постигло стесненное положен1е, но я устрою ему 
путь къ выходу изъ его обязательства, при томъ такъ, что царь 
не возьметъ на себя этого д^ла, не будетъ ни исполнять его лично, ао 
ни давать кому-либо приказан1Й относительно его. Напротивъ, 
мы сами пршщемъ средство, въ которомъ заключались -бы и 
для насъ и для него поправленхе (нашихъ) д^лъ и торжество» . 
Левъ отв^тилъ ворону на эту рЪчь молчан1емъ. 

Когда воронъ созналъ уб'Ьждеи1е льва, онъ поп1елъ къ сво- зз 
имъ товарищамъ и сказалъ имъ: «я говорилъ со львомъ по 
поводу съ'Ьден1Я имъ верблюда о томъ, что (122) мы соберемся 
вместе съ верблюдомъ у льва. Мы будемъ разговаривать о томъ, 
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ЧТО случилось съ нимъ, соболезнуя ему всл'Ьдств1е озаооченност 
его положенгемъ и горячаго желан1я его выздоровлен1я. Кажды 
изъ насъ отдельно будетъ предлагать ему съЪсть себя, а друзь 
будутъ возражать, находя его идею плохой и объясняя вред 

й (могущ1й произойти) отъ его съЪден1я. Если мы исполнимъ эт< 
мы всЪ останемся ц^1ыми, а левъ останется нами доволснъ». Он 
сд'Ьлали это (такъ) и предстали предъ львомъ. Тогда воронъ ск$ 
за1ъ: «правильн-Ьс всего намъ предложить теб'Ь въ даръ самих 
себя. ВЪдь мы живемъ тобою, а если ты погибнешь, ни одном 

10 изъ насъ не можетъ быть посл^ тебя су1цествован1я, да и в 
жизни -то намъ нЪтъ добра. Итакъ пусть царь съЪстъ меня: 
буду чувствовать себя этимъ счастливымъ» . Волкъ-же и шакал 
ему возразили: а пусть онъ молчитъ: царю н-Ьтъ никакой выгод! 
съЪсть тебя. У тебя н^тъ сытности» . Шакалъ сказалъ: «я сд'к1а] 

15 сытымъ царя: пусть онъ съ'Ьстъ меня. Я буду этимъ доволенъ 
стану считать себя т-Ьмъ удовлетвореннымъ» . Тутъ волкъ и вс 
ронъ опровергли его сворши словами: «в'Ьдь ты вонючШ, грязный] 
Волкъ возразилъ: «я не таковъ. Пусть съЪстъ меня царь: я Э1 
допускаю и буду считать себя т^мъ счастливымъ». Воронъ 

20 шакалъ перебили его и сказали: «медики говорятъ: кто желает 
убить себя, пусть Ъстъ волчье мясо». Верблюдъ тогда предпол< 
жилъ, что, если онъ предложить на съ'Ьден1е самого себя, е» 
тоже пршщутъ отговорку, какъ (123) одни изъ нихъ пршскивал 
отговорки для другихъ, онъ самъ останется ц-Ьлъ, левъ будет 

2- имъ доволенъ и онъ спасется отъ гибели. Поэтому онъ сказал* 
«напротивъ, во мн-Ь (заюпочается) насыщен1е и утоленхе цар: 
Мясо мое хорошо и пр1ятно, а жслудокъ мой чистъ: пусть цар 
съ'Ьстъ меня и накормитъ своихъ друзей и слугъ; я согласенъ I 
это, моя душа находитъ это хорошнмъ и допускаетъ». Волк* 

30 воронъ и шакалъ отв-Ьтили: «верблюдъ говоритъ правду и бл1 
городенъ; онъ сказалъ то, что признаетъ» . За тЬмъ они брос1иш 
на него и растерзали его. 

Я привслъ тебе эту басню для того, чтобы ты зналъ, что ее; 
приближенные льва согласились-бы меня погубить, я не въ С( 

35 СТОЯН1И уберечься и остеречься отъ нихъ даже еслибы лен 
былъ относительно меня другого мнЪная, ч-Ьмъ то, котора! 
(держались-бы) обо мн^ они: и это не принесетъ мн^ пользы 
ничего не облегчить мн^з. Говорится: лучш1й изъ царей тотъ, кп 
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справедливъ къ людямъ. Еслнбы даже ленъ не пм-Ьлъ въ своей 
душЪ ко мн^ ничего, кром'Ь хорошего и сострадан1я, то его 
все-таки сбила-бы съ толку масса разговоровъ; а в-Ьдь если 
постЬднге умножатся, они прекращаются только развЪ тогда, 
когда изгонять деликатность и мягкость. Разв-Ь ты не видишь, :» 
что вода не похожа на сюва, и что камень тверже челов-Ька. 
Если вода постоянно протекаетъ по камню, то не много пройдет1> 
времени какъ она наконецъ просверлить его и оставить на немъ 
сл'Ьдь: подобны этому и слова по отношен1ю кь челов-кку». 
•Что-же ты желаешь теперь дЬ1ать»? спросиль ДимнаЬ. ю 

ШанзабаЬ отв'Ьчаль: «я не вижу (ничего) иного какъ (124; 
постараться приготовиться 1сь борьб'Ь. Вь самомь д'Ьл^, не бы- 
ваеть такой награды молящемуся за его молитву, раздаюи;сму 
милостыню за его милостыню и богобоязненному за его бого- 
боязненность, какова (бываетъ) борющемуся за самого себя, въ тг» 
томъ случаЪ, если его борьба (основана) на прав-Ь». ДпмнаЬ 
сказалъ: «не слЪдуеть никому подвергать себя опасности, когда 
онь можеть этого не д'Ьлать. Напротивь, челов^къ разсудитель- 
ный избираеть битву конечнымь средствомъ, а начина етъ 
раньше того деликатностью и интригами, на который онъ с по- го 
собенъ. Сказано: не относись свысока лаже кь слабому, ничтож- 
ному врагу, вь особенности -же, когда онь человЪкь хитрый и 
силенъ помощниками; а какь-же (иначе) ко льву, при его от- 
ваг'Ь и кр-Ьпости. Действительно, того кто презираетъ своего 
врага изь-за его слабости, того постигаеть то, что морской а- 
духъ потерп^Ьдь отъ Тйтауа». ШанзабаЬ спросиль: аа какъ 
это было»? 

ДимнаЬ отв^чаль: «передають, что одна нзь морскнхъ птицъ, 
называемая Тйтауа, им^ла свое м-Ьстопребьшанхе на берегу моря, 
съ ней была и ея супруга. Когда наступило время вьшодить зо 
(имь) своихь птенцовь, самка сказа1а самцу: «поищемь защи- 
щеннаго м-Ьста, чтобы вывести вь немъ птенцовь; ибо я бо- 
юсь морскаго духа, чтобы онъ не унесь нашихь птенцовь, 
когда заставить воду приливать». Онъ ей отв'Ьти.гъ: «выводи 
птенцовь на своемь м-Ьст^: оно намь удобно и близко отъ насъ я* 
вода и цв'Ьты». Она ему возразила: «безпечный, да будеть пра- 
вильнымь твой взглядь, а я боюсь морскаго духа, какъ -бы 
онъ не унесь наишхъ птенцовь». Онь сказааъ ей: «выводи 
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птенцовъ (123) на своемъ м-ЬсгЬ: онъ, конечно, не сд^1аетъ 
-^того». Она-же ему отвечала: «какъ аиьны твое упрямство 
п твои угрозы ему! Разв-Ь-же ты не знаешь самого себя и 
своей С1иы»? Он1>-же отказался послушаться. Когда она много 

5 наговорила ему, а онъ не внималъ ея сювамъ, она сказала ему: 
«по пстин'Ь того, кто не внимастъ словамъ сов-Ьтника, постигаетъ 
то, что потерп'Ьла черепаха, когда не послушала двухъ утокъ». 
Самецъ спросилъ: «а какъ ъто бьио»? 

Самка отв-Ьчала: «передаютъ, что въ одномъ пруд'Ь, около 

10 котораго находилась трава, было дв^5 утки. Въ пруд'Ь была 
также черепаха. Между ней и утками была любовь и дружба. 
Случилось, что эта вода уменьшилась. Утки пришли прощаться 
съ черепахой и сказали: «мирь съ тобою, мы в-Ьдь уходимъ 
изъ этого м'Ьста вслЪдстп1е недостатка въ немъ воды». Она от- 

15 в-Ьтила: «напротивъ, недостатокъ воды очевиденъ для (существа) 
въ род-Ь меня, подобнаго судну (существа), которое въ состоянш 
исить только въ вод-Ь. А вы, вы можете жить (везд^э), гд'Ь-бы 
ни бьыи. Унесите и меня съ собою». «Ладно» , сказали онЪ ей. 
Она спросила: «какимъ-же способомъ вы понесете меня»? Он* 

20 отв-Ьчали: «мы возьмемся за оба конца палки, а ты повиснешь 
посредин'Ь ея и мы полетимъ съ тобою въ воздух-Ь. Но 'берегись 
вы.молвить' (хотя одно) слово, если усльипишь, что говорятъ люди» . 
За т-Ьмъ онЪ взяли ее и полет'Ьли съ нею въ воздух'Ь. А люди 
сказали: «удивительно, черепаха (находится) среди двухъ утокъ, 

Го который при томъ ее несутъ». Усльппавъ это, она сказала: «да 
лишитъ Богъ зр'Ьн1я ваши глаза (126), о люди»! Когда-же она 
открыла свой ротъ при произнои1еши словъ, она упала на 
землю и умерла». 

Самецъ сказалъ: «я выслушалъ твои слова; но не опасайся 

30 .морскаго духа». Когда же духъ заставилъ воду приливать, по- 

сл'Ьдня51 унесла ихь птенцовъ. Тогда самка сказала: «я зн&ла 

съ (самаго) нача-ш д'Ьла, что это будстъ». Самецъ отв-Ьчалъ: «и 

'непременно отмщу ему». Поел* того онъ пошелъ къ общинЪ 

птицъ и сказа.1ъ имъ: «в45дь вы мои друзья, мои дов-^ренные, — 

«й помогите мн'Ь». Он-Ь спросили: «что такое ты желаешь, чтобы 
мы сд-Ьлали»? Онъ отвЪчалъ: «соберитесь и отправьтесь вм^сгЬ 
со мною къ прочимъ птицамъ. Мы пожалуемся и.мъ на то, что 
51 потерп^иъ со стороны морскаго духа, и скажемъ имъ: в'Ьдь вы 



^ 
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ПТИЦЫ подобный намъ, — помогите намъ». Община птицъ сказала 
ему: «в-Ьдь ^Анка*»— наша владыка и царица. Отправься съ нами 
къ ней, мы покричимъ ей и она явитс51 намъ: тогда мы пожа- 
луемся ей на то, чтб пришлось тебЪ со стороны морскаго духа; 
мы даже попроси^мъ, чтобы она отмстила ему за насъ си;юю 5 
своей власти». ПосдЪ этого он'Ь отправились къ ней вмЪст1> 
съ Титауа. Он^ умол51ли ее, кричали ей и она показалась имъ. 
Тогда ОН'Ь сообщили ей свое дЪло, прося ее выступить съ ними 
вм'Ьст'Ь на войну съ морскимъ духомъ. Она дала имъ на это 
соглас1е. Когда-же морской духъ узналъ, что ^Анка^ направляется ю 
на него въ сопутств1и вс^^xъ птицъ, онъ испугался войны съ 
царемъ, противъ котораго у него н'Ьтъ силы. Поэтому онъ 
возвратилъ птенцовъ Титауа и заключилъ съ иимъ миръ, а 
*Анка* повернула отъ него назадъ. 

«На самомъ д'ЬлЪ я разсказалъ теб^ этотъ разсказъ дл>1 ю 
того, чтобы ты знш1Ъ, что борьбу со (127) львомъ я не считаю 
для теб51 (хорошимъ) планомъ». ШанзабаЬ отв'Ьтилъ: «51 не бо- 
рюсь со львомъ, я не поднимаю противъ него вражды ни тайной, 
ни явной, я даже не измЪню т^Ьхъ (отношен1Й), въ которыхъ я 
находился къ нему (раньше), до тЬхъ поръ пока мн'Ь не станстъ ао 
явнымъ съ его стороны то, чего я опасаюсь: тогда я поста- 
раюсь одолЪть его». Димн^ не понравились его слова. Онъ 
понялъ, что если левъ не зам^титъ со стороны быка тЪхъ 
намековъ, о которыхъ онъ гопорилъ ему, то это доставнтъ ему 
раздумье и онъ станетъ его (Димну) подозр'Ьвать въ дурномъ. 25 
Поэтому ДимнаЬ сказалъ Шанзаб-Ь: «отправься ко льву и ты 
непременно узнаешь въ тотъ моментъ, каю;. онъ посмотритъ 
на тебя, чтб онъ желаетъ сд-Ьлать съ тобой». ШанзабаЬ спро- 
силъ: «а какъ же я узнаю это»? ДнмнаЬ отв^чалъ: авъ тотъ 
моментъ, какъ ты войдешь ко льву, ты увидишь его сидящимъ зо 
(на корточкахъ), (опираясь) на свой хпостъ, съ грудью выпя- 
ченной къ тсб1>, бросающимъ на тебя свои взоры, съ насторо- 
женными ушами и открытой пастью, готовымъ броситься » . 
ШанзабаЬ сказалъ: «если я увижу у льва эти признаки, я 
признаю твою правдивость въ словахъ». ПостЬ этого, покой- зз 
чивъ съ возбуждсн1емъ льва противъ быка, а быка противъ 
льва, ДимнаЬ отправился къ Калйл-Ь. Когда они оба встр'Ьтились, 
КалйлаЬ спросилъ: «до чего дошло твое дЪло, за которое ты 
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взялся. ДимнаЬ отв'Ьчалъ: «близко къ такой развязк'к, которая 
будетъ пр1ятна и мн-Ь и тебЪ». Вс1^дъ за зтимъ КалилаЬ и 
ДимнаЬ отправились вм^сгЬ, чтобы присутствовать при битв* 
льва и быка, посмотреть, чтб произойдетъ между ними и уви- 
й д^ть. чЪмъ кончится пхъ дЪло. ШанзабаЬ пришелъ и, вошсдши 
ко льву, увид'Ьлъ его сидящимъ (на корточкахъ), такъ какъ его 
описалъ ему (128) ДимнаЬ. Тутъ онъ сказалъ (про себя): «прибли- 
женный султана не что иное какъ хозяинъ зм'Ьи, которая (на- 
ходится) у него на груди: онъ не знаетъ, когда она раздражена 

10 на него». Потомъ левъ взглянулъ на быка и, увид'Ьвъ тЪ при- 
знаки, о которыхъ упомнна1ъ ему ДимнаЬ, онъ не сомневаясь, 
что тотъ пришелъ на сражсн1е съ нимъ, бросился на него, и 
между ними поднялась борьба; битва быка и льва была сильна и 
долга, и среди нихъ текла (пхъ) кровь. Когда КалйлаЬ увид'Ьлъ, 

15 что левъ уже добился достнгнутаго имъ, онъ сказалъ Димн*: 
«право, султанъ со своими приближенными подобенъ морю съ 
его волнами. А тебе н^тъ иного увещанхя и наставлен1я, разве 
что какъ сказалъ человекъ птице: не желай выпрямлять то, что 
не выпрямляется, и не обращайся съ наставлснхемъ къ тому, кто 

20 не просвещается». ДимнаЬ спросилъ: «а какъ это было»? 

КалйлаЬ отвеча1ъ: «персдаютъ, что стая обезьянъ обитала 
на одной горе. Въ одну ночь холодную, ветренную и дождливую 
оне искали огня и не находили. Оне увидели светляка, кото- 
рый леталъ будто искра. Оне предполагали, что это огонь, со- 

3- брали много дровъ, бросили ихъ на него и стали раздувать, 
же.1ая развести огонь, у котораго оне погрелись -бы отъ холода. 
По близости отъ нихъ находилась на дереве птица. Оне смо- 
трели на нее, а она смотрела на нихъ. Увидела она, что оне 
делаютъ, и стала кричать имъ, говоря: «не трудитесь, ведь то, 

30 что вы увидели, вовсе не огонь». Когда -же это сделалось для нея 
(слишкомъ) долгимъ, она решила приблизиться къ нимъ, чтобы 
отклонить ихъ отъ того (положен1я), въ которомъ оне находи- 
лись. Тутъ проходилъ мимо нея одинъ (129) человекъ. От» 
понялъ, чего она добивается, и сказалъ ей: «не желай выпрямить 

30 то, чтб не выпрямляется. Ведь о твердый камень, который не 
режется, не пробу ютъ мечи, а равно изъ палки, которая не 
гнется, не делаютъ лука. Итакъ не трудись». Птица-же не по- 
желала его послушаться и подошла къ обезьянамъ, чтобы сделать 
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имъ изв^стнымъ, что этотъ св'Ьтлякъ вовсе не огонь. Тутъ 
одна изъ обезьянъ поймала ее и ударила ее о землю, и она 
умерла » . 

Вотъ прим'Ьръ въ этомъ намъ съ тобой. ДатЬе, надъ тобой 
взяло верхъ лукавство и безстыдство, а это дурныя качества, 5 
и изъ нихъ лукавство при томъ (бываетъ) роковымъ по 
постЬдств1Ямъ. Этому есть прим'Ьръл. «А что это за прим'Ьръ«> 
спросилъ ДимнаЬ. 

КалйлаЬ отв^^чалъ: «передаютъ, что лукавый и прост'оватый 
сд'Ьлались компаньонами по торговле и путешествовали (по сво- ю 
имъ д'Ьламъ). Въ то время, какъ они находились въ пути, про- 
стоватый вдругъ отсталъ для какого-то д'Ьла и нашелъ кошелекъ, 
въ которомъ (лежала) тысяча дйнаровъ, и взялъ его, а лукавый 
замЪтилъ это. Они возвратились въ свою страну. Наконецъ, 
когда они приблизились къ городу, они скли для дЪлежа денегъ. 1& 
Тутъ простоватый сказалъ: «возьми половину ихъ и дай мнЪ 
(также) половину». А лукавый р'Ьшилъ уже въ своей душ'Ь 
забрать всю тысячу. Поэтому онъ ему отв'Ьтилъ: «не буде.мъ 
дЪлиться: в'Ьдь товарищество и сообщничество ближе всего къ 
непорочности и взаимности. Но я возьму денегъ (на необходи- го 
мые расходы) и ты возьмешь (также) въ томъ же род-Ь, а оста- 
токъ мы схоронимъ у корня этого дерева, это м'Ьсто надежное. 
Когда намъ понадобится, мы, я и ты вм'ЬстЪ, придемъ сюда и 
возьмемъ оттуда денегъ сколько намъ нужно (130) и никто не 
будетъ знать о нашемъ клад-Ь. Они поэтому взяли немного лс- гг. 
негъ, а остатокъ закопали у корня пальмы и вошли пъ городъ. 
За т-Ьмъ (произои]ло то), что лукавый отправился къ дйнарамъ 
безъ простоватаго, взялъ ихъ и (потомъ) уравнялъ землю, какъ 
она была (раньше). Черезъ мЪсяцъ посхЪ того простоватый 
пришелъ и сказалъ лукавому: «я нуждаюсь (въ деньгахъ) на ло 
настоящ1е расходы: отправимся взять сколько намъ нужно». 
Лукавый пошелъ съ нимъ и они отправились къ своему мЪст}'. 
Они разрыли и не нашли ничего. Тутъ лукавый приблизился къ 
самому лицу простоватаго, нанося ему удары и говоря: «не за- 
блуждайся въ дружб-Ь товарии;а. Ты пришелъ безъ меня къ зз 
дйнарамъ и пзялъ ихъ» . Простоватый сталъ клясться (что нгьтъ). 
проклиная взявшаго ихъ, но лукавый только увеличивалъ силу 
ударовъ и говорилъ: «не бралъ ихъ никто за иск;1ючен1смъ тебя. 
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да и разв1> зналъ о ннхъ кто-нибудь кромЪ тебя » . За тЬмъ, когда 
это между ними все еще продолжаюсь, они потянули другъ друга 
къ судь-Ь и разсказалн ему свою истор1ю: лукавый ув-Ьрялъ, что 
ИХ!» взялъ простоватые, а простоватый отрицалъ. Тогда судья 
:. спроснлъ V ллтсаваго: «есть V тебя доказательство въ пользу 
твоихъ притязаний »•: Онъ отв^чалъ: «да, дерево, около котораго 
ноходшнсь деньп!. будетъ свидетельствовать въ мою пользу, 
что ихъ вз>иъ пр1.ч:товатый)>. А лукавый уже побудилъ своего 
отца 01*прапиться и спрятаться въ дереве, такъ, чтобы отв'Ь- 

10 чпть. когда будетъ спроп1енъ. Отецъ лукаваго отправился по- 
•>тому и вошслъ въ пустоту дерева. ДалЪе. судья, услышавъ 
это от1^ лукаваго, нашелъ это странньшъ и отправился самъ со 
спопми подчиненными. вмЪсНЬ съ лукавымъ и простоватымъ; 
накопсцъ онъ лостигъ дерево и спроснлъ (131) у него у1сазан1я. 

1Л Тогда старикъ сказалъ изъ его дупла: «да, ихъ взялъ просто- 
ватый*. Когда судья ус1ыша1ъ это, его изу>ц1ен1е усилилось; 
опь си1крича.1ъ: дровъ и приказачъ зажечь то дерево. Огонь 
:{апыл1\.п« кругомъ его. и отецъ лукаваго при этомъ сталъ умо- 
.|>т» о помопи!. Тогда онъ былъ вытащенъ, но едва не погибъ. 

?о (л- чьи спроснлъ его о происшеств1и и тотъ сообщилъ ему (всю) 
погор|1о. Туп» (^судья) напалъ на лукаваго съ ударами, а на его 
отца— сь подзатыльниками, посадивъ его верхомъ (на осла) для 
пуоличнаго паказан1Я. Онъ застапилъ лукаваго уплатить динары, 
пзяль ихь и отдалъ простоватому. 

^л Па самом!» д^и-Ь я прнвелъ тебЪ эту басню для того, 

чгооы ты зналъ относительно лукавства и обмана, что иногда 
аиторъ их 1> бынаетъ пропащимъ. Действительно, ты, о ДимнаЬ. 
0ОС1И11ИСПП» (ВЪ себ-Ь) вм-ЬсгЬ съ лукавствомъ обманъ и безстьи- 
сгпо. Ирапо, и боюсь за тебя (именно) насчетъ плода твоего по- 

»о сгхпкп, посмотри па то. что ты ни за что не спасешься отъ своего 
пакп;1ПИ1И, потому что ты челов-Ькъ двуличный и двуязычный. ВЪль 
прЬспосгь пь вод* р^.къ бываетъ (только) пока он* еще не 
(осгиглп морей, и правильное положен1е д-Ьлъ семьи — пока №Ьтъ 
пь ней интригана -развратителя. Действительно, нЪтъ ничего 

Ял 00 1ЙС иохожаго на тебя какъ змЪя, имеющая два языка, въ 
которых ь ;»ак.11очст» я;1Ъ. Въ самомъ д-Ьл^, онъ выходить и 
ил. тиосго имьиса, подобно ея ялу, и, право, я (никогда) не 
исрсопшаль опасаться этого яда въ твоемъ язык* и того, что 
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тесЪ дозволяется д-Ьлать зло п вести интриги между друзьями и 
товарищами, подобно зм^-Ь, которую челов-Ькъ воспитываетъ, 
кормитъ, ласкаетъ и почитаетъ, а впосл'Ьдствш ему отъ нея не 
будетъ ничего кром'Ь ужален1я. Сказано: прилепись къ челов-Ькл' 
умному и челов-Ьк)' благородному, и полагайся на нихъ, но бере- ь 
гись (132) разлучаться съ ними. Дружи съ товарищемъ, когда онъ 
уменъ и благороденъ, или (даже) — р!енъ и неблагороденъ. Умный, 
благородный — челов-Ькъ совершенный, а (что касается) умнаго. 
неблагороднаго, дружи съ нимъ, хотя -бы даже онъ былъ непо- 
хвальнаго нрава, только остерегайся его дурнаго характера, а ю 
пользуйся его у^омъ. (^1то касается) благороднаго, неумнаго, будь 
съ нимъ въ короткихъ отношен1яхъ, не пренебрегай его обще- 
ствомъ, еслибы даже ты не хвалилъ его ума, а пользуйся его 
благородствомъ и доставляй пользу ему своимъумомъ. Но всЬми 
силами изб-Ьгай подлаго дурака. Следовательно, слЪдуетъ избЪ- п 
гать тебя: ибо какъ могупэ друзья разсчитывать у тебя на бла- 
городство и любовь, когда ты сд^ладъ со своимъ царемъ, который 
тебя и уважалъ и почиталъ, то, что ты (только что) устроилъ. 
Д-Ьйствительно, прим'Ьромъ теб'Ь (можетъ служить) басня о купц'Ь. 
который сказалъ: «въ стран-Ь, въ которой мыши съЪдаютъ 2о 
сто жманнъ жел'Ьза, я не удивлюсь, что соколы въ ней хватаютъ 
слоновъл. ДимнаЬ спросилъ: «а как-ъ это было»? 

КалйлаЬ отв'Ьчалъ: «передаютъ, что въ такой-то стран-Ь 
былъ одинъ купецъ. Онъ пожелалъ отправится въ какую-то 
по'Ьздку на поиски за насущнымъ хлЪбомъ. У него было сто 2ь 
маннъ желЪза. Онъ довЪрилъ его одному изъ своихъ друзей, а 
самъ отправился въ поездку. ПостЬ того, прибывши черезъ 
несколько времени, онъ пришелъ и потребовалъ свое жел'Ьзо. 
Тотъ отв-Ьтилъ ему: «его съ-Ьли мыши». Онъ ему сказалъ: «да. 
я слышалъ, что н-Ьтъ ничего лучше рЪжущаго желЪзо какъ зо 
ихъ зубы». ЧеловЪкъ тотъ обрадовался, что этотъ пов-Ьрилъ 
тому, что онъ сказалъ и въ чемъ увЪрялъ. Всл'Ьдъ за т'Ьм^ъ 
купецъ вышелъ и, встр'Ьтивъ (133) сына того челов-Ька, В8Л11Ё. 
его и унесъ въ свой домъ. ПослЪ того человЪкъ пошелъ къ 



нему на сл'Ьдующ1Й день и спросилъ его: «н'Ьтъ-лн у тебя ев*!'.- аз 
д-Ьнш о моемъ сын'Ь»? Купецъ ему отвЪчалъ: «когда я выходилъ 
отъ тебя вчера, я видЪлъ сокола, который схват^иъ мальчика: 
можетъ быть это сынъ твой». Челов'Ькъ ударилъ себя въ голову 
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н сказалъ: «о люди, С1ышалн-ли вы или вид-Ьли, чтобы сокатъ 
хваталъ мальчиковъ»! Купецъ отв-Ьчалъ: «да, если въ какой 
нибудь стран* мыши -Ьдятъ жел'Ьзо, н-Ьтъ (ничего) уднвитель- 
наго, что ея соколы хватаютъ слоновъ». Челов'Ькъ ему сказалъ: 
о «51 съ-Ьдъ твое жел'Ьзо, — вотъ плата за него, — возврати мн'Ь 
моего сына». 

а На самомъ д-к-тЬ я ирнвелъ теб-Ь эту басню, чтобы ты 
значь, что когда кто-нибудь друженъ со своимъ друтомъ, 
а измЪняетъ всякому другому, то его другъ знаетъ, что у него 

10 н'Ьтъ мЪста для любви. Нктъ ничего бол'Ье пропащаго ч-Ьмъ 
любовь, оказываемая тому, у кого н'Ьтъ честности, пода- 
рок1э, д-Ьдаемый тому, у кого нктъ признательности, просвЪ- 
щен1е, преподносимое тому, кто имъ не просв-Ьщается и даже 
ему не внимаетъ, и тайна, доверенная тому, кто ея не сохра- 

15 нитъ. В-Ьдь дружба съ хорошими людьми приносить вь настЬд- 
ство добро, а дружба сь дурными людьми приносить вь насл'Ьд- 
ство аю. (Совершенно) какь в-Ьтерь: когда онь проходить по 
11р1ятному запаху, то приносить пр1ятный запахь, а когда про- 
ходит1> по ЗЛОВОН1Ю, ТО приносить а10вон1с. Теперь слова мои 

20 тебЪ (кажутся) длинными и тяжелыми». КалнлаЬ туть прекра- 
тиль свою р-Ьчь и (повернуль) кь своему жилью. Левь покон- 
чиль (134) сь быкомь; но за т15мь, подумавъ] обь убхйствЪ 
его, посл-Ь того какь убиль его, гн^вь его нсчезь и онъ 
сказаль: «ШанзабаЬ мн-Ь доставляеть печачь своею личностью, 

25 онь быль умный, разсудительный и благороднаго характера, я 
даже не знаю, можеть быть онь быль невиннымь или же на 
него налгачи». Поэтому онь опечалился и каялся вь томь, чтд 
исходило раньше сь его стороны, и это обнаружилось на его 
лиц-Ь. ДимнаЬ зам-Ьтхыь это и, оставивь разговорь сь Калйлою, 

ж» подошель ко льву и сказаль ему: «поздраадяю тебя сь поб'ЬдоЙ 
вь то время какь Богь губить враговь твоихь. Что -же это 
тебя печалить, о царь»? Онь отв-Ьчаль: «я скорблю обь ум*Ь 
Шанзабы, его разсудкНЬ и образованности». ДимнаЬ ему отв-Ь- 
ча1ь: «не будь кь нему сострадательнымь, о царь: в-Ьдь умный 

35 не жатЬеть того, кого онь опасается. Действительно, человЪкь 
солидный можеть иногда ненавид-Ьть и не переносить какого- 
нибудь челов-Ька, а за гЬмъ придвинуть и приблизить его кь 
себе изь-за богатства и достаточности, который онь признаеть 



к 
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въ немъ, поступая при этомъ подобно челов'Ьку, чувствующему 
себя непр1ятно (при прхем'Ь) дурнаго лекарства изъ-за надежды 
на его полезность. А случается, что онъ любить челов'Ька и 
привязанъ къ нему, а (между т-Ьмъ) удаляетъ его и губить изь 
опасен1я его вреда. Совершенно какь тотъ, котораго зм'Ья а 
ужалить вь палець: онъ отрЪжеть его и избавится оть него 
изь опасен1я, чтобы ядь (находящхйся вь пачьц'Ь) не прошель- 
бы по (всему) его тЬлу». Левь быль доволень словами Димны. 
За тЬмь, когда онь узншхь иослЪ этого о его лжи, изм'Ьн'Ь и 
безстыдствЪ, то умертвиль его лютою казнью. ^" 

Кончилась глава о льв-Ь и бык-Ь. 
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ГЛАВА О СД'ВДСТВ1И ПО Д-БД? ДИННЫ. 



Царь Дабшалймъ сказалъ философу Байдаба: «ты раз- 
сказалъ мн-Ь о наушнпкЬ искусномъ въ хитрости: какъ 
онъ (своей) сплетнею портить прочн}то дружбу между двумя 
друзьями. Разскажи мн'Ь теперь, если тебЪ угодно, въ какомъ 

10 положен1и оказался ДимнаЬ и что съ нимъ стало постЬ убхе- 
Н1Я Шанзабы, каковы были его извинен1я у льва и его 
приближенныхъ, когда ко льву вернулось его (прежнее) мн'ЬнАе 
о быкЬ и когда онъ приписалъ сплетню Димн'Ь, а также каковы 
бьыи аргументы посл-Ьдняго, которыми онъ защищался». Фи- 

15 лософъ отв'Ьчалъ: «я нашслъ въ разсказ'Ь о Димн'Ь, что левъ 
по уб1ен1и Шанзабы раска^ыся въ убхйств'Ь его и вспомнилъ 
его старинное (съ нимъ) сообщество и его ваишыя услуги; а 
онъ в-Ьдь былъ для него самымъ уважаемымъ изъ окружающихъ 
его, самымъ отличаемымъ изъ нихъ передъ нимъ по достоинству, 

ао самымъ близкимъ изъ нихъ и болЪе приближеннымъ къ нему, 
съ нимъ -же обыкновенно сообщался левъ о сов'ЬгЬ помимо сво- 
ихъ придворныхъ. Однимъ изъ бол'Ье отлнчаемыхъ его прибли- 
женныхъ постЬ быка былъ около него леопардъ. Случилось, 
что одну ночь этотъ леопардъ проводилъ у льва; онъ вышелъ 

35 отъ него въ полночь (136), желая (прхйти) домой, и проходилъ 
мимо жилья Калйлы и Днмны. Достигши двери, онъ услышалъ, 
(что) КалйлаЬ укоряетъ Димну за то, чтб (исходило) отъ него, 
упрекая его за сплетни и употреблснхе ихъ вм-ЬстЬ съ ложью и 
клеветой, (направленной) на прерогативы првдворныхъ. Леопардъ 

30 понялъ вероломство Димны и отказъ въ одобрен1и его со сто- 
роны Калйлы. Поэтому онъ остановился, чтобы послушать, чтб 
произойдстъ между ними. Изъ рЪчи Калйлы къ ДимнЪ между 
прочимъ было: «ты поЪхачъ на опасномъ конЪ, ты вступилъ 
въ узк1Й входъ, ты совершнлъ по отношен1Ю къ своей душ'Ь 

35 гибельный проступокъ, послЪдствхя котораго противны. Непре- 
м'Ьнно твоя смерть будетъ жестокой, когда льву станетъ ясно твое 
дЪло, когда онъ разглядитъ его и пойметъ твою измену и згхищре- 
шя, а ты тогда останешься безъ помощниковъ; тогда соберется 
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на тебя презрЪнге и (р'Ьшится) твое убхйство, изъ опасенхя 
твоей злостности и изъ осторожности передъ твоею ненавистью. 
Итакъ, я съ этого дня не буду принимать тебя за друга, хотя и 
не буду разглашать твою тайну, потому что ученые говорить: 
удаляйся отъ того, къ кому не им-Ьешь привязанности. Я въ правЪ & 
удалиться отъ тебя и искать себЪ спасен1я отъ того, чтб запало 
въ душу льва всл'Ьдствхе этого происшсств1я». Услышавъ этотъ 
нхъ разговоръ, леопардъ отправился обратно; онъ вошелъ къ 
матери льва и взялъ съ нея об^щанхя и клятвы, что она не 
разгласить того, чтб онъ ей тайно доварить. Она обещала это. ю 
Тогда онъ сообщилъ ей то, чтб слышалъ изъ разговора Калйлы 
и Димны. Когда наступило утро, она вошла ко (137) льву и нашла 
его грустнымъ, опечаленнымъ, — озабоченнымъ тЬмъ,что случилось 
съ нимъ всл'Ьдствхе убхйства Шанзабы. Она тогда сказала ему: 
«что это за забота, которая охватила тебя и взяла надъ тобой 15 
верхъ»? Онъ отв'Ьчалъ: аменя печалить убхйство Шанзабы, когда 
я вспоминаю его сообщество, его неотлучное пребыванхе со мною, 
тЬ разсужден1я, который я слышаль отъ него, тЬ сов'Ьты, на 
который я полагатхся, и гЬ искренн1я насташхенхя, который я 
принималь отъ него.» Мать льва сказала: «вЪдь самое тяжелое 2о 
(бываеть) то, что челов'Ькъ приводить свидетельство противъ 
самого себя, а это при томь большая вина. Какь-же ты 
дошель до уб1Йства быка безь (точнаго) знан1я и не будучи 
убЪжденнымъ. Впрочемь, если-бы не то, что ученые говорить 
о разглашен1И тайнь и заключающихся въ немь винЪ и про- з» 
ступке, я разсказала-бы тебЪ и сообщила -бы то, чтб знаю.» 
Левь возразиль: «в'Ьдь словамь ученыхь свойственно много спо- 
собовъ (пониман1я) и различныхъ значен1Й; я, конечно, признаю 
истину того, чтб ты говоришь, но если у тебя есть какой-ни- 
будь плань, то не скрывай его отъ меня; если -же кто-нибудь зо 
тебЪ дов-Ьриль тайну, сообщи мн^ ее и просв'Ьти меня какъ 
насчеть ея, такъ и насчеть всего д'Ьла вообще.» Тогда она 
стала разсказывать ему все, чтб передалъ ей леопардъ, однако не 
сообщая ему его имени, и сказала: «на самомь д^лЪ, я хорошо 
знаю слова ученыхь относительно увеличен1я наказан1я и су- з* 
ровости его, а также относительно того стыда, который прони- 
каеть въ человека при разглашен1И тайнь, но все-таки я согла- 
шаюсь сообщить тебЪ то, въ чемь для тебя заключается выгода, 
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гЬмъ бол^Ье, что д)фное его посЛдстехе и предъ достигнуть толпы. 
Въ самомъ д-Ьл^, ихъ упорство при обманыван1и царя (138) — одинъ 
изъ фактовъ, который не можетъ отвратить отъ нихъ зла, а 
этнмъ прикрываются (люди) оезсмыслснные и вводить сомн'Ьше 
5 вь совершаемые ими гнусные поступки; самое сильное при томъ 
ихь безстыдство — это ихъ нападки на людей стойкихъ». Когда 
мать льва окончила эту рЪчь, тоть созвалъ сво11хъ приближен- 
ныхь и свою арм1ю: они были введены къ нему. Когда ДимнаЬ 
предсталъ передъ львомъ и увид-Ьлъ, какова его печаль и грусть, 

10 онъ обратился къ одному изъ присутствуюпи1хъ и спросилъ: 
«что такое сл)гчилось и что это опечалило царя»? Тогда мать 
льва обратилась къ нему и сказала: ацаря опечалило твое суще- 
ствованхе: даже и на одно мгновенгс онъ ни за что не оставить 
тебя въ живыхъ постЬ этого дня л. ДимнаЬ отв'Ьчаль: «ничего 

1& не оставилъ первый для постЬдняго, такъ какъ говорится, что 
челов']Ька, весьма строгаго въ обереган1и себя отъ ата, зло пости- 
гаетъ раньше, чЪмь (человека) покорнаго (судьбе): пусть по- 
этому царь, его придворные и арм1я не будутъ дурнымъ при- 
м-Ьромь. Я знаю, что сказано (когда-то): кто находится въ об- 

20 ществ'Ь злыхъ, въ то время какъ знаеть ихъ познашя, вредь 
(полученный) имъ (исходить) отъ него самого. Р1зъ-за этого-то 
отшельники уда1яются сами отъ людей и избираютъ уединенхе 
(предпочтительно) передъ об1цен1емъ, и любовь къ д-Ьдамь Бож1Имъ 
(предпочтительно) передъ любовью къ М1ру и его жителямъ, а 

14 кто награяааетъ за добро добромь и за благод-Ьянхе — благод'Ь- 
янхемь, какъ не Богъ. Напротнвъ, кто ищеть у людей возна- 
гражден1Я за добро, тому справедливо получить въ уд'Ьль лишенхя, 
такъ какъ онъ ошибочно полагаеть истину въ искреннемь от- 
ношен1и къ д'Ьламъ, (относящимся) вовсе не къ Богу, и ищеть 

80 воздаян1я (139) у людей. На самомъ д'Ьл'Ь самое справедливое, 
чего могутъ желать подданные царя, — это прекрасный качества 
характера, проявлен1Я истины и хорош1е поступки. Сверхъ того, 
ученые говорить: съ т'Ьмъ, кто считаетъ правдой то, чтб слЪ- 
дуеть считать ложью, а ложью считаетъ то, чтб сл'Ьдуетъ счи- 

» тать правдой, съ т^мъ случается то, чтб случилось съ женщи- 
ной, которая отдалась своему рабу, такъ что (впосл'Ьдствхи) онъ 
пристыдиль ее намеками на это». Левъ спрос^ыъ: «а какъ это 
было?» . 
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ДимнаЬ отв^чалъ: «передаютъ, что въ одномъ изъ городовъ 
бьиъ купецъ, а у него была жена, прекрасная и красивая. 
Близь купца жнлъ одинъ челов-Ькъ, искусный художникъ, кото- 
рый былъ другомъ жены купца. Посл-Ьдняя ему сказала однажды: 
(хорошо) если-бы ты могь придумать (такой) способъ, посред- & 
ствомъ котораго я знала-бы о твоемъ приходЪ безъ всякаго 
зова и знака, но (такой) изъ-за котораго не поднялось-бы 
сомн'Ьнхе относительно твоихъ и моихъ поступковъ.» Художникъ 
отв^чалъ: «у меня на умЪ есть одинъ способъ, какой ты про- 
сила, который тебя обрадуетъ и успокоитъ. Д'Ьло въ томъ, что ю 
у меня есть плащъ, на которомъ (нарисованы) изображения фи- 
гуръ и искусные рисунки: я буду одевать его во время своего 
прихода къ теб'Ь и въ немъ являться къ тебЪ.» За т^мъ худож- 
никъ над'Ьлъ плащъ и явился къ этой женщине. Она узнала 
о его приходЪ, вышла къ нему и стала съ нимъ веселиться; 15 
зам'Ьтилъ ихъ въ этомъ положен1И рабъ женщины и удивился 
зтому, находя это страннымъ. А этотъ рабъ былъ другомъ ра- 
быни художника; поэтому онъ сталъ выпрашивать у нея плащъ, 
прося ее объ этомъ, и говорилъ (140): «я желаю показать его 
моему другу, чтобы порадовать его этимъ, но я поспешу при- 2о 
ходомъ, чтобы возвратить его прежде чЪмъ узнаетъ объ этомъ 
твой господинъ.» Служанка художника дала ему плащъ; рабъ 
над'Ьлъ его и пришелъ къ своей госпоже приблизительно такъ, 
какъ обыкновенно приходилъ къ ней художникъ. Увид-Ьвъ его, 
она, не сомн'Ьваясь въ его приход'Ь и уверенная въ томъ, что аь 
это ея другъ, пришла къ нему и отдалась ему. Однимъ словомъ, 
онъ исполнилъ свое желанге и достигъ своей ц'Ьли. Посл'Ь того 
онъ вернулся съ плащемъ къ служанке художника и отдалъ ей 
его, а она положила его на свое мЪсто; художникъ между тЬмъ 
былъ въ отлучк'Ь изъ дома. Когда наступила ночь, онъ вернулся зо 
домой, над^лъ по своему обыкновен1Ю плащъ и явился къ жен- 
щин'Ь. Завид'Ьвъ его, она бросилась къ нему и сказала: «ты 
посп^шилъ своимъ приходомъ; развЪ ты не былъ уже у меня 
и не исполнилъ своего желанхя? Что-же это за возвращенхе?» 
Услышавъ эти ея слова, художникъ вернулся домой, позвалъ за 
свою рабыню и угрожалъ ей убхйствомъ или пусть разскажетъ 
ему истину. Она разсказала ему этотъ сл)гчай. Тогда онъ схва- 
тилъ плащъ и сжегъ его. 
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На самомъ д'ктЬ я привелъ теб-Ь эту притчу, желая чтобы 
царь не спЪшилъ моимъ д-Ьломъ встЬдстехе сомн^н1я; впрочемъ 
я говорю это не изъ страха смерти. Въ самомъ д'Ьл^^, если даже она 
и не желательна, то все-таки нЪтъ спасен1я отъ нея; всяк1Й живой 

5 погибаетъ. Даже если-бы у меня было сто душъ, а я зналъ-бы, 
что воля царя — уничтожить ихъ, я считалъ-бы это въ душ'Ь 
пр1ятнымъ.» ЗдЪсь одинъ изъ арм1н сказалъ: «онъ говоритъ 
это не изъ любви своей (141) къ г^арю^ но (изъ любви) къ 
самому себ^ и желая найти себ'Ь извиненхе» . ДимнаЬ ему отв-Ьчадъ: 

10 «горе тебЪ: разв'Ь для меня порокъ — искать для себя извинен1е, 
да развЪ бываетъ человеку кто-либо ближе его самого, да на- 
конецъ, когда онъ не будетъ искать извинен1Я себ'Ь, то кому- 
же онъ будетъ искать его. Въ тебЪ стали ясны та зависть и 
ненависть, которыми ты (не въ состоян1и) влад'Ьть, и кто слы- 

15 шатъ тебя, тотъ понимаетъ, что ты никому не желаешь добра 
и что ты врать самому себ^, а тЪмъ бол'Ье другимъ. А потому 
подобному негодяю не сл^здуетъ быть вм'Ьст^ съ животными, а тЬмъ 
бол^е съ царемъ, хотя бы даже находиться при его двери.» Когда 
ДимнаЬ отв-Ьтилъ ему такъ, тотъ удалился грустный, печаль- 

ао ный, пристыженный. Тогда мать льва сказала Димн-Ь: «я удив- 
ляюсь теб-Ь, хитрецъ. Какъ ма.10 у тебя стыда, какъ велико 
твое нахальство и какъ поспешны твои отв-Ьты тому, кто 
съ тобою разговариваетъ». ДимнаЬ отв^чалъ: «(это) потому, 
что ты смотришь на меня однимъ глазомъ и слушаешь меня 

25 однимъ ухомъ, при вссмъ томъ, что жалостность моего старан1Я 
удалила отъ меня все, такъ что наконецъ пытаются (присту- 
пить) къг.царю со сплетнями на меня. ТЪ, кто находится при 
дворЪ царя, встЬдствге своего пренебрежен1Я къ нему, продол- 
жительности уважен1Я къ нимъ съ его стороны и благодаря 

30 т^мъ жизненнымъ удобствамъ и благодати, среди которыхъ они 
живутъ, — они не знаютъ, въ какое время имъ сл'Ьдуетъ говорить 
и когда имъ стЬдуетъ молчать.» Она сказала: «не видите-ли вы 
этого жалкаго, — жалкаго несмотря на важность его проступка: 
какъ онъ выставляетъ себя невиннымъ (142), точно на немън'Ьтъ 

35 вины». ДимнаЬ отв-Ьчалъ: «въ д-Ьйствительности, т^, которые ис- 
подня ютъ не свои д'Ьла, подобны тому, кто кладетъ золу тамъ, 
гд-Ь сл'Ьдуетъ положить песокъ и употребить навозъ, или муж- 
чин-Ь, который надЪваетъ платье женщины, и женщин'Ь, ко- 
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торая над'Ьваетъ платье мужчршы, или гостю, который гово- 
рить: я господинъ дома, или тому, который заговариваетъ 
среди общества о томъ, о чемъ его не спрашиваютъ. И 
въ самомъ д'Ьл^, жалокъ тотъ, кто не знаетъ д^ъ и людей 
и не можетъ отвратить отъ себя зла, не будучи въ состоянш з 
(сд'Ьлать) это». Мать льва сказала: «не предполагаешь -ли ты, 
о хитрый изм'Ьнникъ, что ты этими словами обманешь царя и 
что онъ (такимъ образомъ) не посадить тебя въ тюрьму» ? Днм- 
наЬ отвЪчалъ: «изм'Ьнникъ — тотъ, отъ козней котораго не мо- 
жетъ успокоиться его врагъ; а какъ только онъ овлад^етъ сво- ю 
имъ врагомъ, онъ убиваетъ его безъ всякой вины» . Мать льва 
возразила: «не думаешь-ли ты, о лживый измЪнникъ, что спа- 
сешься отъ посл^дствШ своей лжи и что твои ухищрен1Я при- 
несутъ тебЪ пользу, несмотря на важность твоего преступлен1я?» 
ДимнаЬ отв'Ьчалъ: «лжецъ — тотъ, кто говорить то, чего н'Ьть, 15 
и приводить то, чего не было ни сказано, ни сделано; между 
тЬмь мои слова ясны и очевидны» . Мать льва сказала: «уче- 
ные изъ вась гЬ, кто исполнить свою обязанность по отно- 
шен1Ю кь нему» , за гЬмь встала и вышла. Тогда левъ передаль 
Димну судьЪ, а судья прпказаль заключить его въ темницу. Тогда ао 
на его шею были наброшены веревки и его отправили въ тюрьму. 
Когда наступила полночь, КалйлаЬ получиль изв'Ьстхе (143) 
о томъ, что ДимнаЬ (находится) въ тюрьм-Ь: онъ пришель кь нему 
тайньпль образомъ и, увидЪвь его, а также тяжесть ц^пей и 
гЬсноту его пом'Ьщенхя, онъ заплакаль и сказаль ему: «ты дошель 25 
до того, чего ты достигь (теперь), только вслЪдствхе твоего не- 
правильнаго поступка и невниман1Я кь ув'Ьщанхю; т'Ьмъ не ме- 
н'Ье я не могу не увЪщевать тебя, не дать теб'Ь наставленхя и 
не посп'Ьшить выразить теб'Ь искреннюю привязанность: в'Ьдь 
для всякаго положен1Я есть (словесное) выраженхе и для всякаго зо 
пом'Ьщен1я есть пространство. Если -бы я упустиль изъ виду 
усов'Ьстить тебя, когда ты находился еще въ здравхи, я былъ- 
бы теперь теб'Ь товарищемь по твоей винЪ. Однако гордость, 
найдя кь тебЪ доступь, поб'Ьдила твой разсудокь и взяла верхь 
надь твоимъ умомь въ то время какъ я приводиль множество 35 
притчь и приводиль теб'Ь на память слова ученьпсь, а уче- 
ные говорятъ, что плуть )гмираеть раньше ' своего времени» . 
ДимнаЬ отв'Ьчалъ: «я признаю истину твоихь словь; но ученые 
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говорятъ: не приходи въ отчаянхе отъ мучен1Я, если ты впалъ 
въ прегр'Ьшенхе; вЪдь для тебя потерпеть мученхе за свое пре- 
ступлен1е въ этомъ мхр'Ь лучше нежели м^-читься будущую 
жизнь въ геенне со своимъ гр-Ьхомъ». КалйлаЬ сказалъ: «я 
5 понимаю твои слова, но в-Ьдь твоя вина велика, а наказаше 
льва — сурово, жестоко». По близости отъ нихъ въ тюрьмЪ на- 
ходилась связанная гхена, которая слышала ихъ разговоръ, но 
они ея не видели. Такимъ образомъ она узнала упреки Калй- 
лы Димн'Ь за его злостные поступки и за то, чтб отъ него 

10 (произошло), а таюке, что ДимнаЬ признается въ злостности 
своихъ д'клъ (144) и въ своей великой вин'Ь. Итакъ, она за- 
помнила беседу ихъ и утаила ее, чтобы привести ее въ свиде- 
тельство, если будетъ объ этомъ спрошена. Посл^ того Каад- 
лаЬ возвратился домой, а мать льва, когда разсв'Ьло, вошла ко 

13 льву и сказала ему: «о властелинъ зверей, ты (конечно) далекъ 
отъ того, чтобы позабыть то, *1т6 ты сказалъ вчера, а именно: 
в-Ьдь ты приказалъ (назначить) время его (казни), ч^5мъ ты д-Ь- 
лаешь угодное Господу рабовъ. Ученые говорятъ: человеку не 
сл'Ьдуетъ л-Ьннться въ старан1И касательно благочестхя, но и не 

30 слЪдуетъ ему также защищать проступокъ виновнаго» . Услышавъ 
слова своей матери, левъ приказалъ явиться (къ себ'Ь) леопарду 
[а онъ былъ судебный начальникъ]. Когда онъ явился, (царь), 
сказалъ ему и справедливому льву: «возсядьте на судейской три- 
бун'Ь и созовите арм1Ю, малыхъ и большихъ; пусть они явятся, 

25 разсмотрятъ обстоятельства Димны, дебатируютъ его положенхе, 
разсл'Ьдуютъ его проступокъ и занесутъ въ точности въ судеб- 
ный книги его слова и изв^шенхя, а вы оба доносите мнЪ объ 
этомъ изо дня въ день». Выслушавъ, леопардъ и справедливый 
левъ [а этотъ левъ былъ дядею льва-царя] сказали: «слушаемся 

ЗОИ повинуемся повел'ЬнЫмъ царя», и удалились отъ него. Они 
поступили согласно тому, чтб было повел^но нмъ: не проходило 
одного дня, въ который они не засЬдали-бы трехъ часовъ. Судья 
приказалъ привести Днмну. Онъ былъ приведенъ и представленъ 
ему въ присутств1и собран1Я. Когда ему окончательно было 

зл выбрано мЪсто, глава собран1я закричалъ (145) самымъ гром- 
кимъ голосомъ: «эй, собран1е! вы вЪдь уже знаете, что вла- 
стелинъ зверей со времени убхйства Шанзабы постоянно те- 
ряетъ расположенхе духа, много озабоченъ и печаленъ, видя, 
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что онъ убилъ Шанзабу бсзъ вины и что онъ возъим'Ьлъ (нЪ- 
что) противъ него всл'Ьдствхе лжи Димны и его сплетенъ. Этому 
судьЪ поручено теперь сидЪть на судебномъ засЪданхи и деба- 
тировать дЪло Димны. Поэтому кто изъ васъ знаетъ что-ни- 
будь въ д-ЬдЪ Димны, хорошее или дурное, пусть скажстъ это 5 
и поговорить о томъ публично при свндЪтсляхъ для того, 
чтобы судъ о д-ЬлЪ Димны (происходилъ) сообразно съ этимъ: 
если онъ заслуживаетъ казни, то медлительность въ его д^л'Ь 
лучше, а поспешность изъ-за страсти и изъ-за сл-Ьдованхя за 
товарищами во лжи есть уннженхе.» При этихъ (словахъ) судья ю 
сказалъ: «о собраше, выслушайте слова вашего главы, не скры- 
вайте того, чтб вы знаете изъ д^ла Димны, но остерегайтесь 
при его укрывательстве (защите) трехъ качествъ. Что касается 
одного изъ нихъ, то оно изъ нихъ самое совершенное, именно: 
не пренебрегайте его посту пкомъ и не считайте его маловаж- 15 
нымъ; (одно) изъ самыхъ великихъ прегр^шенШ, (это) — убШ- 
ство невиннаго, за которымъ н^тъ (никакого) проступка, 
посредствомъ лжи и сплетенъ. Впрочсмъ, кто знаетъ что-нибудь 
о д^лЪ этого лжеца, предавшаго невиннаго своею ложью и сплет- 
нями, и будетъ укрывать его, тотъ разделить его проступокъ ао 
и наказан1е. Второе, когда преступникъ сознается въ своей 
винЪ, то и ему спокойнее, да и царю и его армш лучше простить 
его и помиловать. Третье (146), оставленге снисходительности къ 
людямъ порочнымъ и нечестивымъ, а также и разрывъ основъ 
ихъ связи и любви съ придворными и чернью. Итакъ, кто знаетъ 25 
что-нибудь о дЪле этого хитреца, пусть поговоритъ о томъ пуб- 
лично при свид^теляхъ изъ (числа) присутствующихъ для того, 
чтобы это было какнмъ-либо аргументомъ. Сказано, что тотъ, 
кто утаиваетъ свидетельство въ пользу умершаго, будетъ за- 
нузданъ въ день воскресенхя огненной уздой. Поэтому пусть зо 
каждый изъ васъ говорить то, чтб знаетъ.» Когда это собранхе 
выслушало его р^чь, (присутствующхе) удержались отъ слопъ. 
Тогда сказалъ ДимнаЬ: «что-же васъ заставляетъ молчать? гово- 
рите то, чтб знаете, только знайте, что за всякое слово (будетъ) 
ответь. Ученые говорить: кто дастъ свидетельство о томъ, чего не «5 
виделъ, и говорить о томъ, чего не знаетъ, съ темь случается то. 
чтб случ1Ы0сь съ врачс.мъ , который сказалъ о томъ, чего не зналъ: 
«да, я знаю это». Общество спросило: «а какъ это было?»* 
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ДимнаЬ отвЪчалъ: «передаютъ, что въ одномъ изъ городовъ 
Зьыъ врачъ, обладавш1й знанхемъ и обходительностью, им'ЬвшШ 
Зольшую изв-Ьстность всл-Ьдствхе т^5xъ ( лечен1Й ) , которыя 
[фошли черезъ его руки. Этотъ врачъ состарился и его зр'Ья1е 
эслаб-кю. У царя того города была дочь, которую онъ выдалъ 
замужъ за своего племянника. У нея появились боли, бываю- 
Ц1Я (обыкновенно) у беременныхъ. Привели этого врача. При- 
шедши, онъ разспросилъ эту женщину о ея боляхъ и чтб она 
эщущаетъ; она разсказала ему. Тогда онъ составилъ себЪ по- 
нят1е о ея болезни и лекарств'Ь (противъ не51), но сказать : 
«еслибы я бьиъ зрячимъ, я (самъ) см'Ьшалъ-бы микстуры на 
основан1и свонхъ познан1Й въ ихъ категорхяхъ; я не дов'Ьряю 
этого никому кром-Ь себя». Въ томъ город'Ь былъ (147) одинъ 
необразованный человЪкъ. До него дошло это собьте. Всл'Ьд- 
ств1е этого онъ пришелъ къ нимъ и сталъ ув'Ьрять въ знан1И 
медицины, сообщая имъ, что онъ опытенъ въ ум'Ьнхи составлять 
лекарства и цЪлебныя травы и свЪдущъ въ свойствахъ лекарствъ 
составныхъ и простыхъ. Тогда царь приказалъ впустить его въ 
хранилище лекарствъ, чтобы онъ взялъ, чтб ему нужно изъ 
лекарственныхъ см'Ьсей. Когда необразованный вошелъ въ хра- 
нилище, ему попались лекарства, о которыхъ онъ не зналъ, что 
они такое, не им-Ья о нихъ (никакихъ) познан1Й. Такимъ обра- 
зомъ, въ общемъ количестве лекарствъ, которыя онъ взялъ, 
онъ (захватилъ) также и свертокъ, въ которомъ находился мгно- 
венно убивающ1Й ядъ. Онъ прим'Ьшалъ его къ лекарству, не 
им'Ья ни ПОНЯТ1Я о немъ, ни знан1я его породы. Когда кончи- 
лось см^шиванхе лекарства, онъ далъ пить его женщин'Ь, и она 
тотчасъ умерла. Царь-же, узнавъ объ этомъ, призвалъ необра- 
зованнаго и заставилъ его выпить того лекарства : онъ сейчасъ- 
же умеръ. 

На самомъ д^^ я привелъ вамъ эту притчу для того, что- 
бы вы знали, какое несчастье обрушивается на того, который 
говоритъ и поступаетъ съ сомн'Ьнхемъ, безъ ум'Ьренности. Такимъ 
образомъ, съ тЪмъ изъ васъ, кто выходитъ изъ свонхъ пред-Ь- 
ловъ, случится то, чтб случилось съ этимъ невеждой и (въ этомъ 
тотъ долженъ упрекать только себя. Ученые говорятъ: случается, 
что говорящ1й получаетъ наказанхе за свои сюва. Слово при- 
надлежитъ вамъ, подумайте о самихъ себ^». Тогда заговорилъ 
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начальникъ пекарей, и всл'Ьдствхе своего ос-тЬпленхя и самомн-Ьнхя, 
благодаря своему положенгю около льва, онъ сказалъ: «о люди 
почтенные изъ среды ученыхъ, выслушайте мои сюва и вне- 
млите своимъ разумомъ моей р-Ьчи: ученые говорятъ, разрЛя 
людей порядочныхъ, что они (148) отличаются по чертамъ 5 
своего лица. Вы — общество обладателей могуществомъ, благодаря 
совершенству, съ которымъ Богъ васъ сотворилъ и всЬмъ бла- 
год'Ьян1Ямъ, оказываемымъ вамъ съ его стороны, (можете) отли- 
чать людей порядочныхъ по нхъ чертамъ и наружности, узнавая 
великШ предметъ черезъ посредство предмета незначительнаго. ю 
ЗдЪсь много фактовъ, которые показываютъ противъ этого жал- 
каго Димны и говор^хтъ о его злостности: поищите ихъ на на- 
ружности его фигуры, чтобы убедиться и полагаться на это» . 

Судья отв'Ьчалъ начальнику пекарей: «я уже знаю, да знаетъ 
и собран1е прйсутствующихъ, что ты различаешь на наружно- 15 
сти признаки дурной (души). Поэтому объясни намъ, чтб ты 
говоришь, и просвети насъ насчетъ того, чтб видно на наруж- 
ности этого жалкаго». Начальникъ пекарей началъ тогда пори- 
цать Димну и сказалъ: «д-Ьйствительно, ученые пишутъ и со- 
общаютъ, что тотъ, у кого л'Ьвый глазъ меньше его праваго %о 
глаза, при томъ постоянно моргающ1Й, а носъ наклоняется въ 
правую его сторону, тотъ жалюй, злод'Ьй, соединяющ1й (въ себ^) 
в-Ьроломство и нечестивость». Услышавъ это, ДимнаЬ сказалъ: 
сн-Ьтъ для тебя примера (другого), какъ притча о человЪк^, 
сказавшемъ своей жен-Ь: «посмотри (сначала) на свою наготу, 25 
а послЪ смотри на наготу другого». Тотъ спросилъ: «а какъ 
это бьыо»?. 

ДимнаЬ отв'Ьчалъ: «передаютъ, что на одинъ городъ напалъ 
непр1ятель; онъ убнлъ (людей), набралъ пл^^нныхъ, взялъ добычу 
и отправхыся въ свою страну. Сл)гч1Ь10сь, что у одного солдата зо 
изъ того, чтб пришлось ему (149) при д'Ьлеж'Ь, оказался принад- 
лежащимъ ему одинъ пахарь, вм'ЬстЪ съ которымъ было его дв^ 
жены. Солдатъ дурно содержалъ и одЪвалъ ихъ. Однажды пахарь 
этотъ вм'ЬстЪ со своими женами отправился собирать дрова для 
солдата: онЪ были голы. Одной изъ женъ попались по дорогЬ 85 
как1е-то ветх1е лохмотья и она над-киа ихъ, несмотря на ихъ 
недоброкачественность, затЪмъ сказала своему мужу: «развиты 
не обращаешь вниманЫ на эту мерзкую, какъ она не стыдится 



— 108 — 

и не покрываетъ своей наготы»? Мужъ ея тогда отв-Ьтиль ей: 
еслибы ты сначш1а внимательно посмотрела на самое себя, 
то (увидала -бы) на самомъ д-Ьл^, что все твое т15ло голо и не 
упрекала -бы свою товарку въ томъ, чтб точь-въ-точь (нахо- 

5 днтся) у тебя. 

Удивительна твоя осанка, о (ты) грязный, обладатель явно- 
гнусныхъ манеръ. Дал^е, удивленхе (беретъ при видЪ) твоей см^ 
лости — приготовлять царскую пищу и твоего присутств1Я передъ 
царемъ, (это), несмотря на грязь и гнусность, (находящ1ЯСя) въ 

10 твоемъ т^Ьл'Ь, несмотря на то, что и ты (самъ) знаешь это, да 
и друг1е знаютъ о твоихъ порокахъ. ВЪдь ты говоришь о чистомъ 
т^л^, у котораго нЪтъ порока, въ то время какъ я не един- 
ственная личность, которой ясны твои пороки, но всЬ присут- 
ствующ1е знаютъ это. Обнаружить это мн'Ь мЪшала (до сихъ 

15 поръ существовавшая) меисду мною и тобою дружба. Впрочемъ, 
такъ какъ ты налгалъ теперь на меня, съ намЪренхемъ окле- 
ветавъ меня, поддерживая ко мн^ враждебный отношен1я и 
сказавши публично при присутствующихъ то, чтб ты сказалъ 
на меня, безъ (всякаго) пониман1я, то я вкратце выскажу то, 

20 чтб знаю я о твоихъ порокахъ и чтб знаетъ собранхе. Долгъ (вся- 
каго), кто им-Ьетъ о теб^ истинное понятхе (150) — отклонить 
царя отъ пользован1я твоими (услугами) за его столомъ. Если- 
бы тебе было поручено производить посЬвъ, то ты естественно 
им^лъ-бы въ томъ неудачу. Поэтому тебЪ лучше и не подхо- 

24 дить ни къ какимъ занят1ямъ, не быть ни дубильщикомъ (кожъ), 
ни цирюльникомъ для черни, а тЬмъ болЪе для приближенныхъ 
слугъ царя.» Начальникъ пекарей сказалъ: «не мн-Ь-ли ты говоришь 
эти слова и не меня -ли встречаешь этимъ способомъ» ? ДимнаЬ 
отвечалъ: «да, и по праву я говорю о тебе, и тебя -же разумею, 

10 о сокрушенный хромецъ, страдающей болезнью седалищнаго 
нерва, кривонопй, со вздутымъ животомъ, , съ разре- 
занными губами, гнусный какъ по виду, такъ и по репутацш». 
Когда ДимнаЬ сказалъ это, начальникъ пекарей изменился въ 
лице, потекли у него слезы, онъ устыдился, языкъ его запутался, 

35 онъ почувствовалъ угнетенность, и задоръ его пропалъ. Тогда 
ДимнаЬ, увидевъ его сокрушенхе и плачъ, сказалъ: «действительно, 
тебе следуетъ продолжать плакать, когда царь заметить твою 
грязь и пороки и вследств1е того отставить тебя отъ приготов- 
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лен1Я ему пищи, устранитъ тебя изъ общества своихъ слугъ и 
удалить тебя отъ своего присутств1Я . Посл'Ь того одинъ шакалъ, 
котораго левъ испыталъ, и, найдя въ немъ дов-Ьренность и прав- 
дивость, приказалъ запоминать то, чтб происходило между ними 
и доносить ему объ этомъ, — этотъ шакалъ всталъ, вошелъ ко ь 
льву и разсказалъ ему все съ ясностью. Тогда левъ приказалъ 
отставить начальника пекарей отъ его занят1Я (151), повел'Ьвъ, 
чтобы онъ не входилъ къ нему и чтобы онъ не вид'Ьлъ его лица, 
а Димну приказалъ посадить въ темницу. Прошла уже большая 
часть дня, и все, чтб произошло и чтб говорили они и говорилъ ю 
онъ, было записано и запечатано печатью леопарда, и (за гЬмъ) 
каждый изъ нихъ вернулся къ себЪ домой. ДалЪе, былъ одинъ 
шакалъ, называемый РузбаЬ : между нимъ и Калйлою были брат- 
СК1Я отношен1я и любовь, а онъ самъ занималъ видное м'Ьсто 
при льв'Ь и находился у него въ почет'Ь. Между т-Ьмъ случи- 15 
лось, что Калйлой овладела тревога и предчувствхе за себя и за 
своего брата, и онъ умеръ. Тогда этотъ шакалъ отправился къ 
Димн'Ь и сообщилъ ему о смерти Калйлы. Тотъ заплакалъ, опе- 
чалился и сказалъ: что мнЪ дЪлать въ этомъ мхрЪ постЬ раз- 
луки съ искреннимъ братомъ; а я еще полагался на милость Все- ао 
вышняго Бога и на Его благод'Ьян1я ко мн'Ь. ВстЬдствхе твоей 
озабоченности и сочувств1я ко мн'Ь, который я вижу, я знаю, 
что ты моя надежда и моя опора при гЬхъ (обстоятельствахъ), 
въ которыхъ я (нахожусь); я желаю благо д'Ьян1я съ твоей сто- 
роны, — отправься къ такому-то мЪсту: ты увидишь то, чтб 25 
собрали мы, я и братъ мой, благодаря нашей находчивости, 
усерд1Ю и волЪ Бога, и принеси мн'Ь это. Шакалъ исполнилъ то, 
чтб поручилъ ему ДимнаЬ. Когда онъ положнлъ деньги передъ 
нимъ, тотъ далъ ему половину и сказалъ ему: «ты им-Ьешь болЪе 
возможности, ч'Ьмъ друг1е, ходить къ царю и уходить отъ него; зо 
поэтому будь настороясЬ у моего Д'Ьла, пускай въ ходъ свою 
заботливость обо мн^, слушай, чтб будетъ говориться у льва, 
когда ему донссутъ о томъ, чтб происходитъ между мною и 
(моими) противниками (152), чтб проявляется относительно меня 
со стороны матери льва и какое сл'Ьдованхе за ней или проти- зь 
вор'Ьчге ей ты зам'Ьтишь со стороны льва въ моемъ д'Ьл'Ь, все 
это запомни». Шака1ъ взялъ то, чтб далъ ему ДимнаЬ и, уйдя 
отъ него, согласно об^щан1Ю, отправился къ себ'Ь домой и сю- 
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жилъ тамъ деньги. ДалЪе. на слЪдующхй день, левъ всталъ рано 
утромъ и снд'Ьлъ, пока наконецъ не прошло два часа дня, когда 
его приближенные стали просить у него доступа. Онъ далъ имъ 
позволсн1е: они вопми и положили передъ нимъ книгу. Узнавъ 
6 ихъ слова и слова Димны, онъ прнзвалъ свою мать и прочиталъ 
ей это. Услышавъ то, чтб (заключалось) въ книг'Ь, она вскричала 
весьма громкимъ голосомъ: «если я буду сурова въ словахъ, все- 
же не упрекай меня: ты въ самомъ д-Ьл-Ь в'Ьдь не различаешь 
своего вреда отъ пользы. Разв-Ь-же это не то, чтб выслушивать я 

10 теб'Ь запрещала, потому что это сюва того преступника нече- 
стиваго въ отнои1ен1и насъ, изменника нашему поручительству» , 
и за гЬмъ она вышла разгневанная. Это происходило на глазахъ 
того шакала, съ которымъ побратался ДимнаЬ, и такъ, что онъ 
слышалъ все, чтб сказала мать льва. Поэтому онъ поспешно 

15 вышелъ по ея стЬдамъ, наконецъ пришелъ къ Димн-Ь и разска- 
залъ ему о случившемся. Пока онъ находился у него, вдругъ 
пришелъ посхансцъ и отправился съ Димною на собранхе у 
судьи. Когда онъ предсталъ передъ судьею, предсЬдатель 
собран1я открьыъ засЬданхе, сказапъ: «о ДимнаЬ, меня снаб- 

50 дилъ одинъ верный и правдивый челов-Ькъ св^Ьд^нЫми о теб^, 
такъ что намъ не нужно разсл^довать твое д^ло болЪе этого, 
потому что ученые (153) говорятъ: по истин'Ь Богъ устрошъ 
этотъ М1ръ въ вид'Ь довода и подтвержден1Я для будущей жизни, 
потому что она есть жилище посланниковъ и пророковъ, )тса- 

25 зьшающихъ на добро, ведуп^ихъ въ рай, призывающихъ къ 
познан1Ю Всевышняго Бога. Твое дЪло у насъ уже опред-Ьди- 
лось и намъ сообщилъ при томъ о тебЪ нЪкто, на слова кото- 
раго мы полагаемся. ТЪмъ не мен'Ьс нашъ государь приказалъ 
намъ вернуться къ твоему процессу и къ разслЪдованхю твоего 

30 Д'Ьла, хотя по нашему представлен1Ю оно ясно и очевидно» . 
ДимнаЬ отв^Ьчадъ: «я вижу, о судья, что ты не привыкъ къ спра- 
ведливости на судЪ, но не свойственно также и справедливости 
царей отталкивать униженныхъ и гЬхъ, за кЪмъ н'Ьтъ вины, 
а напротивъ — спорить за нихъ и защищать ихъ. Итакъ, какъ-же 

8& ты р'Ьшаешь быть мнЪ убитымъ, когда я не загцищался, когда 
ты торопишься съ этимъ изъ-за соглас1Я со своимъ капризомъ, 
когда даже не прошло еще и трехъ дней. Однако правду ска- 
залъ тотъ, кто говоритъ: «д'Ьйствительно, кто привыкъ делать 
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добро, тому легко исполнять его, хотя-бы онъ получалъотъ того 
вредъ». Судья сказалъ: а мы находимъ въ книгахъ древнихъ, 
что сираведливому судь'Ь должно различать поступки какъ благо- 
д-Ьтельнаго, такъ и испорченнаго для того, чтобы награждать 
благод'Ьтельнаго за его благод'Ьян1я и испорченнаго за его 5 
испорченность. Когда онъ поступаетъ такимъ образомъ, у бла- 
год'Ьтельныхъ усилится стремлен1е къ благодЪянхямъ, а у испор- 
ченныхъ — изб-Ьжаше проступковъ. Сов-Ьтъ теб'Ь, о ДимнаЬ: по- 
смотри со вниманхемъ, въ чемъ ты попался, сознайся въ своей 
вин'Ь, признайся въ ней и покайся». ДимнаЬ отвЪчалъ ему: «паю 
самомъ д'Ьл'Ь, порядочные судьи не р^шаютъ по одному подо- 
зрЪнхю, а равно и не поступаютъ согласно съ нимъ ни въ 
отношенш (154) придворныхъ, ни въ отношеши черни, (это) — 
всл'Ьдствхе ихъ знан1я, что подозр'Ьнге ни въ чемъ не зам-Ь- 
нитъ истину. И если вы предполагаете, что я прсступенъ въ 1^ 
томъ, чтб я сд-Ьлалъ, то (съ другой стороны) я вЪдь лучше васъ 
знаю себя; при томъ мое знаше себя точное, въ которомъ не 
(можетъ) быть сомнЪнхя, въ то время какъ ваше знанхе о мнЪ 
все сомн-Ьихе. На самомъ д-Ьл^ гнусность моего поступка въ ва- 
шемъ представлен1и (заключается въ томъ), что я предалъ другого, 2о 
и въ то -же время въ вашихъ глазахъ нЪтъ мн'Ь извинен1я, 
когда я предаю себя, возводя на себя ложь и обрекаю себя на 
убШство и гибель при моемъ сознан1И моей невинности и 
непорочности въ томъ, въ чемъ я обвиненъ; а самъ я для 
себя бол-Ье чЪмъ для другихъ долженъ им'Ьть уважение къ пра- 25 
вамъ и бол-Ье для себя, ч-Ьмъ для нихъ требовать справедливо- 
сти. И еслибы я допустилъ это по отношен1Ю къ одному изъ 
самыхъ далекихъ или самыхъ близкихъ изъ васъ ко мн'Ь, то это 
не соотв'Ьтствовало-бы моей набожности, не одобрили -бы этого 
мои принципы, да и я не им'Ьлъ права сд'Ьлать того, (что выло 
требуете отъ меня),— какъ же я сд'Ьлаю это по отношен1ю къ 
себ-Ь. Итакъ прекрати, о судья, эти слова. Въ самомъ д^Ъ, 
если они являются съ твоей стороны наставленхемъ, такъ ты 
ошибся въ ихъ м-ЬстЬ; если-же это — вероломство, то самое 
гнусное в'Ьроломство, какое только видели или знали со стороны 35 
в'Ьроломныхъ людей, при всемъ томъ, что вероломство и ковар- 
ство не входятъ въ число дЪянхй порядочныхъ судей, ни в^р- 
ныхъ правителей. Знай, что твои слова изъ числа гЬхъ, кото- 
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рыя нев'Ьжды н дурные люди принимаютъ за законъ, чтобы 
приводить ихъ (при схуча-Ь), потому что въ судебныхъ процес- 
сахъ люди истины выбираютъ истину посл-Ьднихъ, а люди оши- 
бокъ, суеты и недосточно богобоязненные — ихъ ошибки. Я опа- 
5 саюсь, о судья, что съ тобою изъ-за этихъ твоихъ словъ про- 
изойдутъ больш1Я несчаст1Я и злополучхя. Несчаст1е и бЪда не 
въ томъ (155), что ты постоянно (считаешься) въ душ'Ь царя, 
арм1и, придворныхъ и черни — совершеннымъ по своему раз- 
судку и уб'Ьдительнымъ по своему уму, примиряющимъ своимъ 

10 приговоромъ, воздержностью и доброд'Ьтелью. Но б'Ьда въ томъ, 
какъ ты забылъ это при моемъ процессЬ, или до тебя, не 
дошло, что говорить ученые: кто претендуетъ на знаше того, 
о чемъ у него н-Ьтъ понятхя, и приводитъ въ свид-Ьтельство 
несуществующее, съ тЬмъ случается то, чтб случилось съ со- 

15 кольникомъ, подквпывавшимъ репутащю жены своего господи- 
на». Судья спросилъ: «а какъ это было?». 

ДимнаЬ отв'Ьчалъ: «передаютъ, что въ какомъ-то город'Ь былъ 
одинъ знаменитый человЪкъ изъ числа пограничныхъ начальни- 
ковъ; у него была жена красивая и доброд'Ьтельная. У этого чело- 

30 в'Ька бьшъ искусный сокольникъ, опытный въ обращен1И съ соко- 
лами и въ обхожден1И съ ними. Этотъ сокольникъ у этого человека 
занималъ м^сто друга, такъ что онъ даже впускалъ его въ свой 
домъ и сажалъ его вмЪст'Ь со своими женами. Случилось, что 
сокольникъ потребовалъ отъ жены своего господина, чтобы она 

25 отв-Ьчала ему взаимною любовью. Она отвергла его, разсерди- 
лась отъ этого, а лицо ея побагров'Ьло и покрасн'Ьло отъ стыда. 
ЧЪмъ бол-Ье она удалялась отъ него, т^мъ бол'Ье усиливалась 
его страсть къ ней. Онъ сталъ прим'Ьнять къ д'Ьлу (свою) на- 
ходчивость, чтобы достигнуть своей цЪли, но двери хитростей 

30 стали для него узкими. Итакъ, однажды, по своему обыкновен1Ю, 
онъ отправился на охоту и поймалъ (случайно) двухъ молодыхъ 
попугаевъ. Онъ взялъ ихъ, принесъ ихъ къ себ-Ь домой и сталъ 
ихъ воспитывать. Когда они выросли, онъ разлучилъ ихъ, по- 
садилъ въ двЪ клЪтки и сталъ учить одного изъ нихъ, говоря: 

35 «я зам-Ьтилъ привратника въ (156) неприличномъ поступке 
съ моею госпожею» ^), а другого научилъ (говорить): «а я не 

1) Въ текстЬ стоить ^•х!^ ^г*]^ с5^ С5**X>^^^^"^ 4*1^^^ ^.Ь — 
га^^у^и-1Ьа^V^VаЬа ти(1и^Иап Птаду]^^! <а1а пга§1 5ауу1с1Г т. е. у1с11 роПапиш 
сит теа с1от1па 1П 1ссСо те! ро8$е850П8 )ассп(ет. 
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скажу ничего». Онъ ихъ дрессировалъ этому, пока наконецъ 
въ течен1И шести м'Ьсяцевъ они не стали въ совершенств-Ь знать и 
исполнять эту дрессировку. Добившись отъ нихъ, чего онъ хот^ъ, 
онъ понесъ ихъ своему хозяину. Когда посл-Ьднгй увид-Ьлъ ихъ, 
они ему понравились. Они стали говорить передъ нимъ и такимъ з 
образомъ забавляли его; только онъ не зналъ, чтб они говорятъ, 
потому что сокольникъ научилъ ихъ на язык'Ь балхскомъ. Дей- 
ствительно, пограничный начальникъ бьыъ очень сильно восхи- 
щенъ ими и подарилъ за это сокольнику почтенный подарокъ. 
Онъ приказалъ своей жен'Ь беречь ихъ и ходить за ними, и та ю 
это исполняла. Случилось черезъ несколько времени, что къ 
этому челов'Ьку прибыло н'Ьсколько людей изъ знатныхъ Балха. 
Онъ для нихъ выбралъ самыя лучш1я кушанья и напитки, ото- 
бралъ различныхъ сортовъ плоды и подарки и предложнлъ этимъ 
люд5шъ. Когда они окончили 'Ьду и начали разговоръ, началь- 15 
никъ границы далъ знакъ сокольнику, чтобы онъ принесъ по- 
пугаевъ. Тотъ принесъ ихъ, и они стали кричать то, чему бьыи 
научены, а т^Ь знатные гости, понявъ, чтб они говорятъ, по- 
смотрели другъ на друга и опустили свои головы отъ стыда и 
смущен1Я. ЧеловЪкъ сталъ ихъ спрашивать, чтб говорятъ (по- го 
пугай); тЬ отказывались сказать, чтб они говорятъ; тотъ на- 
стаивалъ и много разъ спрашивалъ, чтб они говорятъ. Тогда 
тЬ отвечали: а на самомъ д^лЪ, они говорятъ то и то; но не 
(прилично) нашему сану "Ьсть въ дом-Ь, гд^ творится безстыд- 
ство». Когда они сказали (157) это, хозяинъ уб-Ьдилъ ихъ гово- 25 
рить съ птицами на балхскомъ язык'Ь о чемъ нибудь иномъ, 
чЪмъ то, чтб онЪ произносили, те исполнили это и нашли, что 
онЪ не понимаютъ ничего другого кроме того, чтб говорятъ. 
Итакъ имъ и обществу стала ясна непорочность жены и ея 
невинность въ томъ, въ чемъ ее подозревали; вместе съ темъ зо 
открьыась ложь сокольника. Тогда нача1ьникъ границы при- 
казалъ сокольнику войти къ нему. Тотъ вошелъ съ пестрымъ 
соколомъ на своей руке. Жена закричала на него изъ внутрен- 
нихъ покоевъ: «о врагъ самому себе! ты за^птыпилъ меня въ 
томъ, о чемъ ты упомянулъ и чему ты научилъ птицъ»? Онъ 35 
ответилъ: «да, я заметилъ тебя въ подобномъ тому, о чемъ 
они говорятъ» . Тутъ соколъ бросился на его лицо и выцара- 
палъ у него глазъ своими когтями. Жена тогда сказала: «спра- 

8 
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всдливо съ тобою случилось это: это накэзанхе со стороны Все- 
вышняго Вога за засвнд'Ьтельстпопан'ю тобою того, чего не 
вид'Ьлъ твой глазъ». 

« На самом1> л^л^^ и прнне ль тсб1',. о судья, эту притчу Х1Я 
:. того, чтобы увеличились твои ио:шан1Я относительно непрн- 
стойныхъ посл'Ьдств1Й ложнаго свидетельства какъ въ этомъ 
мхр-Ь, такъ и въ будущей жизни.» Услыишвъ эту р-Ьчь Димны, 
судья всталъ и допесъ се льву ц1иик(>мъ. Левъ разсмотр'Ьлъ ее 
внимательно, за гЬмъ позвалъ свою мат1» и передалъ ее ей. Она 

10 сказала льву. уразум'Ьвъ сюва Димны: '«меня беретъ раздумье 
объ ух1пирен1яхъ Димны, которыхь я опасаюсь за тебя, встЬд- 
ств1е его коварства и пронырливости: въ конц'Ь концовъ или 
онъ уоъетъ тебя, или испортить теб'Ь гное положеше, (раздумье), 
гораздо бол'Ьс и серьсзн^эс. ч'кмъ мое безпокойство изъ-за 

15 ирежняго проступка Димны иротипъ тебя (158), именно: обмана 
и наушничан1я, такъ что въ конц-^» кониовъ ты убилъ безъ вины 
своего друга» . Слова ея запали ему 1п> душу и онъ сказалъ ей: 
«передай мн-Ь, кто теб-!» разсказа.1 ь о Димн^, чтб ты сообщила; 
это будетъ мн'Ь аргу.ментомъ при уб1еи1и /1имны». Она отв'Ьчала: 

1"! «МН'Ь очень не хочется разглаптть тайну того, кто просилъ меня 
ее скрывать; не легко также будетъ мн'Ь радоваться казни Димны, 
когда я вспомню, что поб'Ьдила его, переступая запреть уче- 
ныхъ относительно разглап1СИ1я тайны. Однако я попроп1у того, 
кто дов-Ьриль МН'Ь се, дозволить мн-Ь разсказать ее теб'15, а равно 

э:. чтобы самъ онъ явился со своимь знан1емъ о ней и съ гЬмъ 
чтб онъ отъ него слышалъ». 11осл'1> того она удалилась и по- 
слала за леоиардомъ, иапомнивь ему. чтб ему слЪдуетъ (делать) 
л;\я льва — благод4>те.1я, какъ оиъ долженъ быть его лучшимъ 
помопишкомъ въ достижен1и истины и какъ онъ отстраняетъ 

;•.(» себя отъ свид^>тельства, котораго подобная ему (личность) не 
стала-бы утаивать; при всемь то.м1> ему -же сл'Ьдуетъ засту- 
паться за обнженных'1> и утвердить истинное доказательство 
ихъ правоты какъ при жизни, тпк!» и иосл'Ь смерти; ученые 
в'Ьдь говорятъ: кто утаиваетъ д<)ка:«ате.1ьство, которое можетъ 

л:. С1ужить въ пользу мертвеца, тоть самъ лишается таковаго въ 
день воскресеи1Ял . Она не отстала отъ него, пока наконецъ 
онъ не всталъ и не воп^елъ ко льву: онъ разсказа;1Ъ ему, какъ 
свид'Ьтель. слыптнпое имъ при:{нпн1е Димны. Когда леопардъ 
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показалъ это, пена, заключенная въ тюрьму, С1ышавшая при- 
знан1с Днмны и запомнившая его, послала ко льву сказать: '(у 
меня есть свидетельское показанхе» . Ее вывели и она дала по- 
казан1е противъ Димны о слышанномъ сю прнзнанхи. Тогда 
левъ спросилъ ихъ: «что-же мЪшало вамъ обоимъ дать своп & 
покадан1Я, когда (159) вы знали наше приказанге и озабочен- 
ность пъ разсл-Ьдованхи процесса Димны?» Они отв'Ьтили каж- 
дый отд'Ьльно: «мы знали, что свидетельство одного не обуслов- 
ливаетъ приговора; поэтому мы и не жела1И вмЪшиваться съ 
тЪмъ, безъ чего и такъ прошелъ-бы приговоръ; наконецъ, когда ю 
далъ показан1С одинъ изъ насъ, явился и другой со своимъ сви- 
дЪтельствомъ.» Левъ прннялъ ихъ слова и приказалъ казнить 
Димну въ его заключен1и. И былъ онъ казненъ самой лютой 
казнью. 

Кто со вниман1емъ посмотритъ на это, пусть знаетъ, что и 
тотъ, кто добивается своей выгоды посредствомъ вреда другому, 
вероломствомъ и коварствомъ, тотъ получаетъ наказанхе за 
свое вероломство и коварство. 

Кончилась глава о следств1и по д^лу Димны. 



■«><^ .*) <Ь.'>«- 
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(160) ГЛАВА О ГОЛ^Б'Б-ВЯХИР'В. 



Царь Дабшолймъ сказалъ философу Байдаба: «я уже вы- 
слушалъ притчу о двухъ друзьяхъ, — какъ (именно) лжецъ про- 
изводить между ними разрывъ и чего достигаетъ посл^ того 
результатъ его д-Ьйстахй. Разскажи мн-Ь теперь, если теб^Ь (это) 

10 угодно, о искреннихъ друзьяхъ ; какъ начинается ихъ связь и 
(какъ) они пользуются другъ другомъ». Философъ отв'Ьчалъ: 
«въ д-Ьйствительности умный ни съ чЪмъ не можетъ сравнить 
друзей: они — помощники всего благого и пособники при пости- 
гающей непрхятности; (однимъ) изъ прим-Ьровъ этому (служить) 

1:, притча о голуб^-вяхир'Ь, крысЬ, газели и ворон'Ь». Царь спро- 
силъ: «а какъ это бьио»? 

Байдаба отв-Ьчалъ: «передаютъ, что въ земл'Ь Сака^гацдъ 
Джйнъ, близь города ДаЬара, находилась местность, обильная 
дичью, куда часто на'Ьзжали охотники. Въ этой местности было 

20 одно дерево, многов^твнстое, густолиственное, въ которомъ на- 
ход1иось гн-Ьздо ворона. Когда однажды онъ спускался къ сво- 
ему дуплу, онъ вдругъ завид'Ьлъ одного охотника, гнуснаго видомъ 
и дурного наружностью, съ сЬтью на плеч-Ь и съ палкой въ 
рук-Ь, приближающагося къ дереву. Воронъ былъ испуганъ имъ 

25 и сказалъ: «въ этом-Ьсто этого челов'Ька (могли) привести (только) 
моя смерть (161) или смерть другого. Итакъ, буду держаться на 
своемъ м'ЬстЬ пока не увижу, чтб онъ сд-Ьдаегь.» За гЬмъ охот- 
никъ разостлалъ свою сЬть, посыпалъ на нее зеренъ, а (самъ) 
спрята1ся недалеко отъ нея. Онъ прождалъ немного времени, 

80 какъ мимо него прошелъ голубь, называемый вяхиремъ, [кото- 
рый былъ вождемъ голубей], и вм'Ьст'Ь съ ннмъ много голубей. 
Онъ и его спутники не заметили сЬти и бросились подб1фать 
зерна, а поэтому всЬ они запутались въ сЬти; охотникъ при- 
близился тогда радостный, веселый, а всЬ голуби стали биться 

П5 въ петляхъ (с^ти), ища себ'Ь спасен1я. Вяхирь сказалъ: «не сп'Ь- 
шите покидать другъ друга во взаимныхъ д'Ьйств1яхъ ; пусть душа 
каждаго изъ васъ небудетъ ему важнее души его спутника, но 
напротивъ поможемте другъ другу сообща: вырвемъ сЬть и 
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спасемся друтъ другомъ.» Тогда они вырвали съ общею по- 
мощью сЬть и поднялись въ воздухъ; впрочемъ охотникъ не 
лишился надежды (поймать) ихъ и предполагалъ, что они не 
пролетятъ далеко, какъ (уже) спустятся. ЗдЪсь воронъ сказалъ: 
«посл-Ьдую-ка я за ними и посмотрю, чтб произойдетъ съ ними.» 5 
Взглянулъ вяхирь и, увид'Ьвъ, что охотникъ ихъ преслЪдуетъ, 
сказалъ голубямъ: «этотъ охотникъ старается насъ настигнуть; 
поэтому, если мы полетимъ по пустынной местности, мы отъ него 
не скроемся и онъ не перестанетъ насъ пресл'Ьдовать; но если 
мы направимся къ какому-либо населенному пункту, мы отъ него ю 
скроемся и онъ вернется вспять. У меня въ такомъ-то м'ЬсгЬ 
есть полевая крыса, которая мнЪ другъ: если мы доберемся до 
нея (162), она обгрызетъ у насъ эту сЬть.» Они исполнили это; 
охотникъ потерялъ на нихъ надежду и повернулъ назадъ, а 
воронъ посл-Ьдовалъ за ними. Когда голубь-вяхирь долегЬлъ до 15 
полевой крысы, онъ приказалъ голубямъ спускаться: тЬ спу- 
стились. У той полевой крысы бьыо сто норъ (на случай) опас- 
ности. Вяхирь позвалъ ее по имени [а ея имя было Зайракъ]. 
Крыса спросила его изъ своей норы: «кто ты»? Тотъ отв'Ьчалъ: 
«я твой другъ — вяхирь». Крыса приблизилась къ нему стреми- ао 
тельно и спросила его: «чтб тебя ввергло въ эту напасть?». 
Тотъ отв'Ьчалъ ей: «развЪ ты не знаешь, что не существуетъ 
ничего, ни хорошаго, ни дурного, чтб не было-бы предопред'Ь- 
лено тому, кого постигаютъ предначертан1я судьбы, и они-же 
ввергнули и меня въ эту напасть. ВЪдь не можетъ отвратить 25 
судьбу даже и тотъ, кто сильн'Ье меня и важн'Ье по (своему) 
значен1ю, солнце и луна даже затмеваются въ томъ случае, когда 
это имъ присуждено.» ПослЪ этого крыса принялась грызть 
петлю, въ которой застрялъ вяхирь. Зд-Ьсь вяхирь ей сказалъ: 
«начинай разгрызать петли остальныхъ голубей, а посл'Ь того зо 
приступи къ моей петл-Ь». Онъ повторялъ это ей Н'Ьсколько 
разъ, а она не обращала внимашя на его слова. Когда онъ 
много разъ произнесъ эти слова, повторяя ихъ, она сказала 
ему: «ты повторилъ уже мн-Ь эти слова, точно ты не им'Ьешь 
интереса въ своемъ существован1И, (точно) ты не им'Ьешь со- 35 
страдан1я къ нему и не заботишься о немъ сообразно съ дол- 
гомъ?» Тотъ отв'Ьчалъ: «на самомъ д'Ьл'Ь, я боюсь, что, если ты 
качнешь разгрызать мою петлю, какъ-бы (163) теб'Ь не надо- 
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ради какихъ-нпоудь мхрскихъ выгодъ, то на самомъ д-Ьл-Ь прп- 
м'Ьромъ ему пъ томъ, что онъ расточаетъ и отдаетъ, стл'житъ 
приблизительно прим'Ьръ охотника, именно — бросанхе имъ зеренъ 
птицамъ: онъ не желаетъ этимъ доставить пользу птицамъ, а 
* напротивъ желаетъ своей личной пользы; взаимное самоотвер- 
жеше возвьппенн'Ье взанмнаго интереса. «На самомъ д-ЬдЪ я 
понад'Ьялась на твое самоотверженге и отъ себя также приношу 
теб-Ь въ даръ подобное этому, и вовсе не подозрительность къ 
тебЪ м'Ьшаетъ мн'Ь къ тебЪ выйти; но я знаю, что у тебя есть 

10 товарищи, натура которыхъ (166) подобна твоей натур-Ь, а об- 
разъ мыслей которыхъ обо мн'Ь не похожъ на твой.» Воронъ 
возразилъ: «конечно, это одинъ изъ признаковъ друга — быть 
другомъ другу своего друга и врагомъ врагу своего друга; но у 
меня н-Ьтъ ни товарии1а, ни друга, который не бьиъ-бы распо- 

1*ложенъ къ теб'Ь, да при томъ мн'Ь-же легко порвать связи съ 
т-Ьмъ, кто былъ-бы подобнымъ». Посл-Ь того крыса вышла къ 
ворону: они обнялись и разговорились съ откровенностью: 
каждый изъ нихъ сталъ на дружеской ноНЬ со своимъ товари- 
щемъ. Наконсцъ, проживъ н-Ьсколько дней, воронъ сказалъ 

»л крысЬ: «твоя нора находится близко отъ дороги (по которой 
ходятъ) люди; я боюсь, какъ-бы не бросилъ въ тебя камнемъ 
какой нибудь мальчикъ. У меня есть м-Ьсто въ уединенш, 
гд'Ь у меня при томъ есть другъ — одна изъ череп ахъ; оно (это 
м^сто) изобилуетъ рыбой и мы найдемъ тамъ себ-Ь чтб по'Ьсть. 

«* Поэтому я желаю отправиться съ тобой вм-ЬсгЬ туда, чтобы 
жить намъ въ спокойстви!.» Крыса отвечала: «у меня есть 
свЪд'ЬнЫ и разсказы, которые я передамъ теб'Ь, когда мы при- 
будемъ, куда ты желаешь: д'кхай чтб хочешь». Воронъ взялъ 
тогда крысу за хвостъ и полет^лъ съ нею; наконецъ онъ до- 

ж брался туда, куда желалъ. Когда онъ приблизился къ пруду, въ 
которомъ находилась черепаха, та завидела ворона и съ нимъ 
крысу, и испугалась его, не зная, что (крыса) его другъ. Онъ 
позвалъ ее, она вышла къ нему и спросила его: «откуда ты 
прибылъ»? Тогда тотъ разсказалъ ей свою исторхю, какъ онъ 

** сл'Ьдилъ за голубями и каковы были приключен1я его и кры- 
сы до т^хъ поръ пока они добрались до нея. Услышавъ 
Пб7) о поведеши крысы, черепаха удивилась ея уму и добро- 
совестности, она прив'Ьтливо обошлась съ ней и спросила ее: 



I 
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«ЧТО тебя привело въ эту страну»? Воронъ сказалъ крысЬ: 
«сообщи мн-Ь о т^хъ изв'Ьстхяхъ, который ты намеревалась 
передать мн^; разскажи мн-Ь это тЪмъ бол'Ье, что спрашиваетъ 
и черепаха, а она в-Ьдь въ твоихъ глазахъ (должна занимать) 
мое положеше» . Тогда начала крыса, сказавъ: «Первое мое оби- & 
таше было въ МадауаратЬ, въ дом-Ь одного человека-отшельника; 
онъ не имедъ ни родныхъ, ни семьи; каждый день ему принос1ин 
корзинку кушан1Й: онъ съ^далъ изъ нея сколько было ему нужно, 
а Остальное вешалъ. Я обыкновенно наблюдала за отшельни- 
комъ пока онъ выйдетъ, бросаясь тогда къ корзинке: я не ю 
оставляла въ ней кушанья, котораго не съ^ла-бы, и даже бро- 
сала его (другимъ) крысамъ. Отшельникъ старался несколько 
разъ повысить корзинку на такомъ м-ЬстЬ, до котораго я не 
достала-бы, и не могъ этого (исполнить); наконецъ зашелъ къ 
нему въ одну ночь гость: они за кусили вм-Ьст^ и за тЪмъ начали 15 
разговоръ. Отшельникъ спросилъ гостя: «изъ какой страны ты 
прибылъ и куда теперь желаешь направиться»? Онъ былъ чело- 
в^къ обошедш1Й (всЬ) страны св'Ьта и видевш1Й чудеса. Итакъ 
онъ началъ разсказывать отшельнику о тЪхъ изъ странъ, ко- 
торый онъ исходилъ, и о чудесахъ, который онъ вид'Ьлъ. Отъ 2о 
времени до времени въ продолженхе этого (разговора) отшель- 
никъ сталъ хлопать руками, чтобы отогнать меня отъ корзинки. 
Гость разсердился и сказалъ: «я тебЪ разсказываю, а ты на- 
см'Ьхаешься надъ моимъ разсказомъ, — чтб тебя заставило въ та- 
комъ случа-Ь спрашивать меня»? Отшельникъ просилъ у него 25 
извинешя (168) и сказалъ: «въ д'Ьйствительности я хлопаю ру- 
ками для того, чтобы отогнать крысу; я уже недо)гм'Ьваю, чтб 
съ ней д'Ьлать; что-бы я ни положилъ дома, она съ-Ьстъ»? 
Гость спросилъ: «одна крыса д'Ьлаетъ это или-же много крысъ»? 
Отшельникъ отвЪтилъ: «домовыхъ крысъ много, но среди нихъ зо 
есть одна крыса, которая меня одол'Ьла: я не въ состоянш (при- 
думать) противъ нея какого-нибудь средства». Гость сказалъ: 
«ты напомнилъ мн'Ь слова того, кто сказалъ: «изъ-за какого- 
нибудь повода эта женщина променяла отшелушенный сезамъ 
нанеотшелушенный». Отшельникъ спросилъ: «акакъ это было»? зй 

Гость отвЪчалъ: «однажды я запгелъ къ одному человеку 
въ такой-то местности: мы поужинали; за тЪмъ мн'Ь была по- 
стлана постель, а челов-Ькъ этотъ тоже завалился на своей 
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постели влАстЬ со своею женой; между мной и ими бьыа тро- 
стниковая перегородка и я услышалъ, что при исход'Ь ночи 
мужъ говорить своей жепЬ: «я желаю пригласить завтра н'Ь- 
сколько челов'Ькъ, чтобы они оо'Ьдали у насъ: изготовь для 

5 нихъ кушанье». Жена возразила: «какъ ты пригласишь людей 
на об-Ьдъ, когда отъ твоей семьи не остается никакого излишка, 
да и ты не откладываешь ничего и не запасаешь»? Мужъ от- 
в-Ьтилъ: «не горюй ни о чемъ, чтб мы проЪли или израсходо- 
вали; право, исходъ коплен1я и собиранхя запаса можетъ пожа- 
ло луй оказаться подобнымъ исходу волка». Жена спросила: «а 
какъ это бьыо»? 

Мужъ отвЪчалъ: «передаютъ, что одинъ челов^къ-охотникъ 
вышелъ изъ дома, съ нимъ бьиъ его лукъ и стр'Ьлы. Не отошелъ 
онъ далеко, какъ уже застр'Ьлилъ газель (169): онъ захватилъ 

15 ее и повернулъ назадъ, направляясь къ своему дому. Тутъ ему 
попалась дикая свинья: онъ выстр'Ьлилъ въ нее стр'кюю, кото- 
рая вонзилась въ нее. Свинья нагнала его и такъ ударила сво- 
ими клыками, что изъ руки его вьыет^1Ъ лукъ, и оба они 
упали мертвыми. Тогда подошелъ къ нимъ одинъ волкъ и сказалъ: 

20 «это челов'Ькъ, газель и свинья: пожиранхе ихъ будетъ для меня 
достаточнымъ на долгое время; впрочемъ, начну -ка съ этой 
тетивы, съ'Ьмъ ее: она будетъ моимъ дневнымъ пропитанхемъ. 
Итакъ онъ сталъ возиться съ тетивой пока наконецъ не раз- 
грызъ ея. Когда-же она разорвалась и лопнула, конецъ лука 

25 отлет^злъ (въ сторону), ударилъ его по горлу и онъ умеръ. 

аНа самомъ дЪл'в я привелъ теб'Ь эту басню для того, чтобы 
ты знала, что коплен1е и собиран1е запасовь противны по по- 
сл'Ьдств1ямъ » . Жена выраз1иа: «очень хорошо, что ты сказалъ; 
впрочемъ у насъ (столько) риса и сезама, что хватитъ на шесть 

со или на семь персонъ: завтра я (примусь) за изготовленхе ку- 
шанШ, а ты пригласи кого ты желаешь» . Вставпш утромъ, жена 
взяла сезамъ, очистила его, за т-Ьмъ выставила его на солнце, 
чтобы онъ высохъ, и сказала мальчику: «отгоняй отъ него птицъ 
и собакъ», а сама жена всец-Ьдо зан^иась своею работою. Маль- 

35 чикъ отнесся нерадиво къ сезаму: пришла собака и что-то сд'Ь- 
лала съ нимъ. Жена поэтому сочла его грязнымъ и не захотЬла 
приготовить изъ него к)'шанье. Она отправилась съ нимъ на 
рынокъ и взяла за него на обм'Ьнъ сезамъ нсочипденный, рав- 
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ное за равное. Я стоялъ (въ то время) на рынк^^, и одинъ че- 
лов'Ькъ сказалъ: «изъ-за какого-нибудь повода эта женщина 
пром'Ьняла очищенный сезамъ за неочищенный». 

Таковы-же и моисюва объ этой крысЬ, о которой (170) ты 
сказалъ, что и она на самомъ д'ктЬ безъ какой-.1ибо причины 5 
не въ СОСТОЯН1И (д-Ьлать) то, въ чемъ ты на нее жаловался. 
Поищи мн-Ь топоръ: пожалуй я разрою ея нору и тогда раз- 
смотрю отчасти ея образъ д-Ьйстахй.» Отшельникъ попросилъ 
топоръ въ одолжен1е у одного изъ своихъ сосЬдей и принесъ 
его гостю. Въ то время я находилась въ чужой норЪ, а не въ ю 
своей, слушая ихъ слова; въ моей -же нор'Ь лежалъ кошелекъ, 
въ которомъ быдо сто динаровъ: я не знала, кто его положилъ. 
Гость сталъ рыть пока наконецъ не дошелъ до динаровъ; онъ 
взялъ ихъ и сказалъ отшельнику: «эта крыса нм'1Ьла силу прыгать 
туда, куда она прыгала, только благодаря этимъ дйнарамъ, потому !:> 
что в-Ьдь деньги д'Ьлаются силою и подкр^плешемъ благоразум1Я 
и твердости. Ты увидишь, что посл'Ь этого она не будетъ въ со- 
СТОЯН1И прыгать туда, куда прыгала обыкновенно» . Когда насту- 
пилъ сл'Ьдующ1Й день, крысы, который были вмЪстЪ со мной, 
собрались и сказали: «на насъ напа1ъ голодъ, а ты наша на- го 
дежда» . Тогда я вм-Ьст^Ь съ крысами отправилась къ тому мЪсту, 
съ котораго я обыкновенно прыгала на корзинку: я пыталась 
(сд'Ьлать) это несколько разъ, и не могла. Тогда крысамъ стала 
ясною убыль моего положен1я. Я услыхала, что он-Ь говорить- 
«удалимся отъ нея и не будемъ желать того, чтб у нея: мы 2* 
д'Ьйствительно видимъ ее въ такомъ положен1И, при которомъ, мы 
полагаемъ, она ну^кдается только въ томъ, кто-бы о ней за- 
ботился.» Итакъ, онЪ покинули меня, пристали къ моимъ вра- 
гамъ и стали меня хулить у т^хъ, кто питаетъ ко мн'Ь враждеб- 
ный чувства и завидуетъ мн-Ь. Я сказала тогда въ своей душ'Ь: уо 
«н'Ьтъ братьевъ, н'Ьтъ (171) помощниковъ, н'Ьтъ друзей какъ 
только при деньгахъ; я нашла, что тотъ, у кого н'Ьтъ денегъ, 
когда желаетъ что-нибудь исполнить, отсутствхе (денегъ) пре- 
пятствуетъ ему исполнить то, чего онъ желаетъ, подобно тому 
какъ вода, остающаяся въ долинахъ отъ зимнихъ дождей, не мо- 35 
жетъ уйти въ рЪки, а равно и не стекаетъ къ однохму мЪсту: ее 
всасываетъ окружающая земля. Я нашла, у кого нЪтъ друзей, у 
того Н'Ьтъ и родственниковъ; кто не им'Ьетъ д'Ьтей, не им'Ьетъ по 
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себ-Ь памяти; у кого н-Ьтъ денегъ, н-Ьтъ у того ума, да и М1ръ 
зд'Ьшн1й, какъ и загробная жизнь, не принадлежать ему: потому 
что, когда челов'Ькъ об^дн'Ьетъ, его родственники и друзья поры- 
ваютъ съ нимъ связи. Дерево, растущее на солончаковой почвЪ, 
5 пожираемое со всЬхъ сторонъ, похоже на положенхе б-Ьдняка, 
который нуждается въ томъ, чтб находится въ рукахъ людей. 
Я нашла бедность началомъ всякой б'Ьды, накликивающею на 
своего хозяина всяк1Я невзгоды, а равно источникомъ сплетенъ; 
я нашла, что когда челов-Ькъ об-Ьдн'Ьетъ, его подозр-Ьваеть 

10 тотъ, кто обыкновенно ему довЪрялъ и начинаетъ о немъ ду- 
мать дурно тотъ, кто обыкновенно думалъ о немъ хорошо. 
Ес1и сдЪлаетъ преступленге кто-нибудь другой, онъ стано- 
вится предметомъ подозр'Ьн1я; и н-Ьтъ качества, которое не- 
было-бы для богатаго похваюю и не бьыо-бы для бЪднаго по- 

1» рокомъ: если онъ отваженъ, онъ зовется ошал^1ымъ; ес1и онъ 
щедръ, зовется расточительнымъ; если онъ кротокъ, зовется 
слабымъ, а если онъ почтителенъ, зовется пассивнымъ. Смерть 
поэтому легче, чЪмъ нужда, которая прннуждаетъ своего хо- 
зяина къ вьшрашиван1ю, а въ особенности, выпрашивашю у 

20 скрягъ и ничтожныхъ людей. Въ самомъ д'Ьл'Ь, если даже бла- 
городному будетъ предписано ввести свою руку въ пасть ехидны, 
извлечь изъ нея ядъ и проглотить его, это будетъ (172) для 
него легче и желательнее, нежели выпрашиваше у ничтожнаго 
скупца. Я вид'Ьла гостя, когда онъ взялъ динары; онъ под-Ь- 

I» лился ими съ отшельникомъ, а отшельннкъ, когда наступила 
ночь, положилъ свою долю въ м'ЬшкЪ у своего изголовья. Я 
очень желала захватить изъ нея что-нибудь и возвратить это 
въ свою нору; я разсчитывала , что это подкр-Ьпитъ мои силы 
и что некоторые изъ моихъ друзей вернутся (тогда) ко мн^Ь. 

эо Я стала подходить къ отшельнику, въ то время какъ онъ спалъ, 
пока не подошла къ его изголовью; но я нашла гостя бодрству- 
ющимъ съ палкою въ рук'Ь: онъ больно ударилъ меня по го- 
лов'Ь; я устремилась къ своей норЪ. Когда у меня стихла боль, 
алчность и жадность стали меня подбивать. Я вышла тогда 

и съ желан1емъ подобным7> первому желан1ю. Гость подкараулилъ 
меня и такъ ударилъ меня палкой, что съ меня потекла кровь 
(ручьями); я (добЪжала) до своей норы, перевертываясь со спины 
на животъ, и упала безъ сознанхя. Доставшаяся мн'Ь боль за- 
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ставила меня возненавид'Ьть деньги до такой степени, что я 
не могу слышать упоминан1я о нихъ безъ того, чтобы въ меня не 
проникли отъ упоминан1я денегъ дрожь и трепетъ. Посл'Ь того 
я поразмыслила и нашла, что б'Ьду въ м1р'Ь, въ действительности, 
приводятъ алчность и жадность, а между т^мъ житель М1ра 5 
постоянно вращается среди невзгодъ, усердхя и рвен1я; я нашла, 
что даже предпринять отдаленный путешеств1я въ поискахъ по М1ру 
для меня легче, нежели протягивать свою руку къ щедрому за день- 
гами, (а гЬмъ болЪе къ ск}'пому), и (лучшаго) какъ примиренхе я 
не увид-Ьда ничего (173). Моимъ принципомъ тогда сделалось при- ю 
мириться, быть довольною и переселиться изъ дома отшельника въ 
пустыню; а у меня былъ другъ (одинъ) изъ голубей: дружба его 
ко мн-Ь повела за собою также дружбу ворона. За гЬмъ воронъ 
разсказалъ мн'Ь, чтб за любовь существуетъ между тобою и 
имъ, и сообщил ъ мн-Ь, что желаетъ придти къ теб^. Я согла- гь 
снлась идти къ тебЪ вм'Ьст'Ь съ нимъ; мн^Ь не нравилось уеди- 
нен1е. Д'Ьйствительно, ничто изъ радостей М1ра не сравнится 
съ сообществомъ друзей, — н'Ьтъ также въ немъ печали, кото- 
рая сравнилась-бы съ удален1емъ отъ нихъ. Я испытала и знаю, 
что не стЬдуетъ (искать) ищущему у м1ра (ничего) другого какъ 2о 
насущньпсъ потребностей, которыми отвращается отъ него не- 
пр1Ятность, а это именно — незначительное количество ^ды и 
питья, въ томъ случае, когда онъ поддерживается здоровьемъ и 
волею, и еслибы даже человеку былъ подаренъ М1ръ со всЬмъ 
т^Ьмъ, чтб въ немъ находится, онъ все-же воспользовался -бы »& 
изъ этого только малымъ, ч-Ьмъ онъ защитнлъ-бы себя отъ нуж- 
ды. Итакъ я отправилась вм^сгЬ съ ворономъ къ теб'Ь на осно- 
ван1И этого мн-Ьягн; я тебЪ другъ, пусть поэтому сообразно съ 
этимъ будстъ въ твоихъ глазахъ и мое положенхе.» Когда крыса 
окончила свою р'Ьчь, черепаха отв-Ьтила ей н'Ьжными словами, ска- зо 
завъ: «я выслушала твою р'Ьчь; какъ хорошо то, чтб ты сказала, 
тЪмъ не мен'Ье я заметила, что ты сохранила еще въ своей душ'Ь 
остатки неудачъ. Знай, что красота р-Ьчи довершается только 
красотою поступковъ. Конечно, если больной знаетъ лекарство 
отъ своей болезни, но тЪмъ не мен^е не лечится имъ, знаше его з& 
объ немъ совсЬмъ не доставляетъ ему облегчен1я и онъ не (174) 
иайдетъ ни покоя, ни облегченхя отъ бол-Ьзни: примени къ д^лу 
свой разсудокъ и не печалься о малости денегъ. В-Ьдь челов'Ькъ 
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энергичныГг уважается н безъ денегъ, подобно льву, который 
уважаемъ, если даже онъ сидптъ на корточкахъ. Между т^Ьмъ 
какъ богатый, у котораго нЪтъ энерг1И, прсзираемъ, хотя-бы 
онъ былъ многонмущимъ — подобно соба1сЬ: С7> ней ■ не станутъ 
.-• обращаться почтительно, если даже она од-Ьта въ ожерелья 
и браслеты. Поэтому пусть не кажется тебЪ ужаснымъ твоя 
жизнь на чркбин'Ь: в-Ьдь для ршаго Н'Ьтъ чужбины, подобно 
льву, который не можетъ переселиться безъ того, чтобы сила 
его не была съ нимъ. Рекомендуй себя хорошо: когда ты ис- 

10 полнишь это, къ теб-Ь придетъ добро пъ поискахъ за тобою, 
подобно тому какъ вода ищетъ себ-Ь тсчен1Я сверху внизъ. Раз- 
умеется, преимуп;ества назначаются солидному, дальновидному; 
что-же касается л1>пиваго, колеблющагося, то преимущества ему 
не сообщаются, подобно тому какъ молодой женщин'Ь не можетъ 

15 быть пр1ятнымъ общестпо преклоннаго старшса. Говорятъ о ве- 
щахъ, у которыхъ Н'Ьтъ постоянства и устойчивости: гЬни об- 
лаковъ во время л-Ьта, дружба съ дурными людьми, любовь жен- 
щинъ, сообщен1е лжеца и большое богатство; умнаго-же не 
печа1итъ малость посл-Ьдняго; напротивъ, его деньги, это — его умъ 

21» и совершаемые имъ добропорядочные поступки: онъ ув-Ьренъ, что 
у него не ограбятъ того, чтб онъ сд'Ьлалъ, а также, *гго онъ 
не будетъ отв'Ьтственъ за что - нибудь, чего онъ не д'Ьлалъ; 
ему подобастъ не относиться безпечно къ вопросу о своей 
будущей жизни, такъ какъ в'Ьдь смерть приходитъ только 

!1- внезапно, н-Ьтъ для нея назначеннаго времени. Теб'Ь впро- 
чемъ лишне мое уп'Ьщан1е, благодаря знашю, которое у 
тебя есть. Однако я желаю исполнить долгъ по отношсн1ю 
къ Теб'Ь: ты нашъ братъ и чтб у насъ есть, будетъ теб^ (175) 
отдано». Воронъ, вьюушавъ слова черепахи къ крысЬ, ея воз- 

ло ражеи1я и обхожден1е съ ней , обрадовался этому и сказалъ: 
«ты обрадовала и облагод'Ьтельствовала меня; сл'Ьдуетъ теб-Ь 
обрадовать также и себя (ч-Ьмъ-нибудь) подобнымъ тому, ч-Ьмъ 
ты обрадовала меня. Теперь, самый лучшШ изъ обитателей этого 
М1ра тотъ, чье жил1пце постоянно населено его друзьями и пр1- 

Я5 ятелями изъ среды людей порядочныхъ и у котораго постоянно 
бываетъ общество изъ нихъ: онъ весел нтъ ихъ, а они радуютъ 
его, и онъ самъ находится въ наблюден1и за ихъ д'Ьлами и инте- 
ресами: в-Ьдь когда благородный челов'Ькъ спотыкается, его берутъ 
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за руку только благородные, — подобно слону: когда онъ завязнетъ, 
его вытаскиваютъ только слоны.» Въ то время какъ воронъ 
(произносплъ) свою рЪчь, вдругъ къ шшъ стремясь приблизи- 
лась газель. Черепаха испугалась и нырнула въ воду, крыса 
ушла въ свою нору, а воронъ улет'Ьлъ и спустился на дерево. 5 
За т^мъ воронъ взвился къ небу, чтобы посмотр'Ьть, н^^тъ-ли 
у газели преследователя, и ничего (такого) не увид'Ьлъ. Онъ 
позва1Ъ тогда крысу и черепаху; тЪ вышли, и черепаха сказала 
газели, когда увид'Ьла ее смотрящею на воду: «пей, если у тебя 
есть жа'/кда и не бойся, такъ какъ теб-Ь нечего пугаться», ю 
Газель приблизилась; черепаха прив'Ьтливо ее встр'Ьтила, по- 
здоровалась съ нею и спросила ее: «откуда ты прибыла»? Тп 
отв'^,ча^а: «я обыкновенно находилась въ этой равнин'Ь: на'Ьзд- 
ники постоянно сгоняли меня съ одного м'Ьста въ другое; нако- 
нецъ я увид'Ьла сегодня какой-то призракъ ^) и испугалась, (думая) 15 
что это охотникъ» *(17б). (Черепаха) сказала: «не бойся: мы тутъ 
никогда не вид'Ьли охотника; мы предлагаемъ теб'Ь нашу любовь 
и м'Ьстность; у насъ въ изобил1и вода и пастбище: примкни 
къ нашему обществу.» Газель поселилась съ ними. У нихъ была 
виноградная бесЬдка, въ которой они собирались, разговари- ао 
пая о происшедп1емь и случившемся. Однажды, въ то время 
какъ воронъ, крыса и черепаха находились въ виноградной 
бесЬдк-Ь, газель отсутствовала; ее ожидали съ часу на часъ, а она 
не приходила. Когда она замедлила, они ста1И ее жал'Ьть, не слу- 
чилось-ли съ ней какого нибудь несчаст1я. Тогда крыса и черепаха 25 
сказа-ш ворону: «посмотри, не увидишь ли чего-нибудь вблизи 
насъ» . Воронъ поднялся къ небу: онъ погляд'Ьлъ, и вотъ газель 
(лежитъ) въ сЬтяхъ, пойманная. Онъ посп-Ьшно спустился и сооб- 
щилъ это имъ об'Ьимъ. Тогда черепаха и воронъ сказали крысЬ: 
«въ этомъ д'Ьл'Ь н'Ьтъ надежды ни на кого кром'Ь тебя: итакъ зо 
помоги своему другу». Крыса пошла поспешно и, пришедши 
къ газели, спросила ее: «какъ ты попала въ эту напасть въ то 
время какъ ты (принадлежишь) къ проницательнымъ»? Газель 
отвечала: «развЪ проницательность избавляетъ отъ предопре- 
д'Ьлен1я»? Пока они разговаривали, вдругъ къ нимъ пришла 35 

1} Въ текстЬ 511 V. с1с 8а су зл'Ьсь стоить ^^ ^ауЬ старикъ, въ то время 
какъ въ Бепрутск. изд. ^^^^ 5аЬаН прязракъ, что и бол^Ье требуется смысломъ. 
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черепаха. Газель сказала: «какъ это тебя угораздило придти 
къ намъ. Д^>^1Ствнтельно, ес1и охотникъ доберется до насъ, а 
крыса при томъ разгрызетъ сЬти, я обгоню его б'Ьгомъ; у 
крысы есть много норъ , воронъ летаетъ, а ты — тяжелая, 
5 н'Ьтъ теб'Ь ни ходу, ни движен1я; я опасаюсь охотника за те- 
бя.» Та отв-Ьчала (177): «не существуетъ жизни при раз- 
лук'Ь съ друзьями; когда другъ разлучается со своимъ другомъ, 
у него похищается его сердце, онъ лишается своего весел1Я, а 
зр']^н1е его помрачается». Она не довела еще до конца своей 

10 рЪчи, какъ уже пришелъ охотникъ. Это совпало съ оконча- 
Н1емъ разгрызан1я крысою сЬти: газель спаслась сама собою, 
воронъ полетНЬлъ, поднимаясь въ вышину, крыса вошла въ одну 
изъ своихъ норъ, и осталась только черепаха. Приблизился охот- 
никъ и нашелъ свои веревки разгрызенными; онъ посмотр&1Ъ 

15 направо и на1'Ьво и нашелъ только черепаху, которая ползала: 
онъ взялъ ее и связалъ. Не прошло много времени, какъ во- 
ронъ, крыса и газель уже соединились; они вид'Ьли, что охот- 
никъ связалъ черепаху, и ихъ печаль ватЬдствхе этого усилилась. 
Крыса сказала: «я вижу, что мы миновали посл'Ьдствхя б']^ы, 

20 только попавшись еще въ бол'Ье жестокую, ч'Ьмъ та; правду 
говорилъ тотъ, кто сказа1ъ: «челов'Ькъ все шествуетъ въ счастпи 
пока тохько не споткнется ; когда-же споткнулся , его спотыкан1е 
учащается, хотя-бы онъ шелъ по ровной зехМЛ-Ь; моя забота при- 
надлсжитъ черепах'Ь, лучшей изъ друзей, дружба которой (про- 

25 истекаетъ) не изъ-за вознагражден1я и не изъ-за искан1Я возмез- 
Д1Я, но, напротивъ, ея дружба благородная и честная, — дружба, 
бол'Ье совершенная, ч'Ьмъ привязанность родителя къ своему 
сыну, — дружба, которую прекращаетъ только смерть. Горе тому 
т-Ьлу, которымъ овлад'Ьваетъ несчастхе, которое безпрерывно 

30 находится въ изм'Ьнен1и и переходе, у котораго ничто не бы- 
ваетъ постояннымъ, — ничто съ нпмъ не пребудетъ долго, по- 
добно тому какъ не бьшаетъ постояннымъ восходъ у восходя- 
щей зв'Ьзды, ни заходъ у заходящей (178) изъ нихъ; напротивъ, 
восходящая изъ нихъ не перестаетъ быть заходящею, а захо- 

^* дящая — восходящею. Точно такъ-же страдан1я отъ язвъ и воз- 
обноа1СН1я ранъ подобны тому, у кого гноятся язвы всл-Ьд- 
ств1е потери его друзей, посл-Ь его сообщества съ ними». Тогда 
газель и воронъ сказали крысЬ: «на самомъ д'Ьл'Ь наше она- 
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сен1е и твое, а равно и твоя р'Ьчь, хотя она и краснор'Ьчива, 
все-же ничего не облегчаютъ черепах'Ь. Это подобно тому какъ 
говорится: на самомъ д'Ьл'Ь люди нспытываются при б-Ьд'Ь, до- 
в'Ьренный — при ВЗЯТ1И и отдач'Ь, родственники и д'Ьти — при 
н)гжд'Ь, и друзья — при нссчаст1яхъ». Крыса ответила: «я вижу ^ 
(одинъ) изъ способовъ, — отправиться къ ней теб'Ь, о газель^ 
и попасть на видъ охотнику, точно ты раненая; воронъ спу- 
стится на тебя, какъ будто (намереваясь) пожирать тебя, а 
я пойду и буду находиться близь охотника, наблюдая за нимъ: 
можетъ быть онъ бросить находящхяся съ нимъ оруд1я, оста- ю 
витъ черепаху и направится къ теб'Ь, жадный до тебя, над'Ьясь 
тебя захватить. Когда -же онъ приблизится къ теб'Ь, ты б'Ьги 
отъ него потихоньку такъ, чтобы не прервалась-бы его надежда 
(поймать) тебя; предоставляй ему себя для ловли одинъ разъ за 
другимъ, такъ чтобы въ конц'Ь-концовъ онъ удалился отъ насъ; 16 
поступай съ нимъ приблизительно такимъ образомъ, насколько 
ты въ СОСТОЯН1И. я над'Ьюсь, что онъ не возвратится раньше, 
какъ я уже разгрызу сЬти у черепахи и спасусь съ ней». 
Тогда воронъ и газель сд'Ьлали то, что приказывала крыса. 
Охотникъ сталъ ихъ престЬдовать, а газель завлекала его такъ, 2о 
что наконецъ отдалила (его) отъ крысы и черепахи (179); 
крыса же приступила къ разгрызан1Ю сЬтей, наконецъ раз- 
грызла ихъ и спаслась съ черепахой. Вернулся охотникъ, утом- 
ленный, изнуренный и нашелъ свои сЬти разгрызенными; 
онъ поразмыслилъ о своемъ поступк'Ь съ хитроумною га- 25 
зелью и счелъ, что онъ помЪшался въ своемъ ум'Ь. Подумалъ 
онъ о поступкахъ газели и ворона, который какъ будто пожи- 
ралъ ее, (подумалъ) о грызен1и его сЬтей, и стала ему доку- 
чать эта земля; онъ сказалъ: «это земля бЪсовъ или колдунова.» 
и вернулся обратно, ничего не выискивая и ни на что не об- ао 
ращая вниман1Я. Воронъ же, газель, крыса и черепаха собра- 
лись въ своей бес'Ьдк'Ь невредимые, спокойные, въ прекрасномъ 
положен1и, въ какомъ они находились (раньше). 

Такъ какъ эти твари, несмотря на свою малость и сла- 
бость, были въ С0СТ0ЯН1И освободиться изъ ГИбеЛЬНЫХЪ уЗЪ 85 

разъ за разомъ, благодаря своей любви, искренности, твердости 
своего сердца и ихъ взаимному пользован1ю другъ другомъ, то 
и челов'Ьку, которому данъ з^мъ и способность понимать, кото- 

9 
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рый над'к1енъ познан1емъ добра и зла и одарснъ способностью 
раа1ичать п познавать, т'Ьмъ бо-тЬе достойно и пригоже жить 
въ соглас1и п дрркб-Ь. Это прим'Ьръ задушевныхъ друзей и пхъ 
взаимныхъ отношен1Й въ общеж11Т1и. 



Кончилась глава о голуб'Ь-вяхнр'Ь. 
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(180) ГЛАВА О СОВАХЪ И ВОРОНАГЬ. 



Царь Дабшалймъ сказалъ философу Байдаба: «я уже 
слышалъ притчу объ искренныхъ друзьяхъ и взаимной помощи. 
Разскажи мн'Ь теперь притчу о враНЬ, относительно котораго 
не надо заблуждаться, хотя онъ и показываетъ преданность и 
лесть». Философъ отв-Ьчаль: «кто обольщается врагомъ, кото- 1 о 
рый не перестаетъ быть врагомъ, съ т'Ьмъ случается то, что 
постигло совъ со стороны вороновъ». Царь спросилъ: «а какъ 
это было»? 

Байдаба отв'Ьчалъ: «передаютъ, что на одной изъ горъ 
было дерево изъ (породы) большихъ, въ которомъ находи- 16 
лись гн'Ьзда тысячи вороновъ; надъ ними былъ правитель изъ 
среды ихъ. Около этого дерева была пещера, въ которой на- 
ходилась тысяча совъ; надъ ними также былъ правитель изъ 
ихъ среды. Царь совъ выступилъ въ одинъ изъ своихъ наб'Ь- 
говъ и нападенШ; въ душ^ у него было (нам'Ьренхе) напасть на ю 
царя вороновъ, а въ душ'Ь вороновъ и ихъ царя то -же самое 
относительно совъ. Итакъ царь совъ, въ сопровожденхи своихъ 
сподвижниковъ, напалъ на вороновъ въ ихъ гн'Ьздахъ. Онъ убилъ и 
пл'Ьнилъ изъ нихъ много индивидуумовъ [нападен1е было ночью]. 
Когда утромъ вороны поднялись, они собрались къ своему царю 35 
и сказали ему: «ты знаешь, чтб мы встр'Ьтили этою ночью со 
стороны царя совъ, и нЪтъ изъ насъ никого, кто не оказался- 
бы утромъ убитымъ, раненымъ, съ перебитыми крыльями, об- 
щипанными перьями или съ вырваннымъ хвостомъ (181); но 
самое важное, чтб принесло намъ вредъ, это — см'Ьлость ихъ про- зо 
тивъ насъ и знан1е ими нашего м'Ьстопребыванхя, и теперь они 
вернутся къ намъ, не отставая отъ насъ, благодаря своему зна- 
Н1ю нашего мЪстонахожден1я. Конечно, мы принадлежимъ теб'Ь, 
о царь; итакъ подумай о насъ и о себ'Ь.» Среди вороновъ 
было пятеро, за которыми признавалась прекрасная разсудитель- >& 
ность, на которыхъ опирались въ д'Ьлахъ и которымъ вручали 
бразды правлен1я; царь часто сов'Ьтовался съ ними въ д^ахъ 
и поступалъ согласно ихъ мн'Ьн1Ю при происшеств1ЯХЪ и неожи- 

0* 
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данностяхъ. Итакъ царь спросилъ у перваго изъ пяти: «каково 
твое мн'Ьн1е объ этомъ дЪя-Ь»? Тотъ отв^ча,1ъ: амн'Ън1е, въ 
которомъ насъ уже опередрии ученые, а это именно то, чтб 
они говорить: отъ сердитаго врага н'Ьтъ иного (способа), 
& кролЛ б'Ьгства отъ него». Царь спросилъ втораго: «каково 
твое мн'Ьше въ этомъ д'Ьл'Ь»?Тотъ отв-Ьчалъ: «мн'Ьнхе мое то- 
же, что мн'Ьн1е этого, именно б^5гство». Царь сказалъ: «то, 
что вы оба думаете, мн'Ь не кажется (хорошимъ) планомъ: 
пересе.1яться изъ нашей родины и оставить ее нашему врагу 

10 изъ-за перваго несчаст1я, которое мы испытали отъ него, — 
это намъ не годится. На оборотъ, примемъ рЪшеше, — изготовимся 
на нашего врага, зажжемъ огонь войны между нами и нашимъ 
врагомъ, но будемъ остерегаться нападен1я ; когда -же онъ высту- 
питъ на насъ, встрЪтнмъ его готовыми и сразимся съ нимъ 

1& въ битв'Ь, не обращаясь въ ней назадъ и не отступая. Наши 
ряды встр-Ьтятъ ряды врага, и мы будемъ находить охрану въ 
нашихъ укр'Ьплен1яхъ и будемъ защищаться отъ нашего врага 
то терп'Ьн1емъ, то военными дЪйствхями, пока не встр'Ьтимъ удоб- 
наго схучая (182) и не исполнимъ своего нам'Ьренхя: тогда мы 

муже отвратимъ отъ насъ своего врага». Посл'Ь того царь спро- 
силъ у третьяго : «а ты, каково твое мн^ше»? Тотъ отв'Ьчалъ: 
«чтб сказали они оба — мн'Ь не кажется (хорошимъ) планомъ; 
напротивъ, устремимъ свои глаза, пошлемъ шпхоновъ и отпра- 
вимъ соглядатаевъ между нами и нашимъ врагомъ: мы узнаемъ 

25 тогда, желаетъ-ли онъ мира или н-Ьтъ, желаетъ-ли онъ войны 
или онъ желаетъ выкупа. Итакъ, сс1и мы увидимъ, что его на- 
м^рен1е, это — нам'Ьрея1е жаднаго до денсгъ, мы не станемъ гну- 
шаться мира за дань, которую мы будемъ платить ему каждый 
годъ, благодаря которой мы защитимъ свои души и будемъ въ 

30 СПОКОЙСТВ1И на своей родин'Ь; в^лъ свойственно разсудительности 
царей, — въ случа'Ь если могущество ихъ врага усилилось и они 
опасаются его за себя и за свою страну, — превращать достоя- 
Н1е свое въ щитъ страны, власти и подданныхъ.» Царь спро- 
силъ четвертаго: «а твое мн-Ьнхе объ этомъ мир'Ь»? Тотъ отв'Ь- 

збчалъ: «я не считаю его (хорошимъ) планомъ; но разстаться 
намъ со своею родиною и тсрпЪть чужбину и суровый образъ 
жизни лучше, нежели потерять свое достоинство и покориться 
врагу, котораго мы превосходнмъ благородствомъ, тЬмъ болЪе 
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что совы, если мы и предложимъ имъ это, примирятся съ нами 
только на непом'Ьрныхъ условхяхъ. Въ пословицахъ говорит- 
ся: приближайся къ своему врагу (только) отчасти, чтобы 
достигнуть съ его стороны своихъ интсресовъ, но не прибли- 
жайся къ нему сполна: тогда онъ отважится на тебя, осхабитъ 5 
твою арм1ю и унизитъ тебя; подоб1емъ этому служитъ прим'Ьръ 
бревна, вбитаго на солнц'Ь: когда ты наклонишь его немного, 
его т^нь увс-шчивается, когда же ты перейдешь м'Ьру въ (183) 
наклонен1и его, тЬнь уменьпшется. Впрочемъ нашъ врагъ не 
удовлетворится съ нашей стороны ничтожнымъ приближенхемъ ; ю 
поэтому разсудительность (требуетъ) отъ насъиотъ тебя войны». 
Царь спросилъ пятаго: «чтб скажешь ты и что ты думаешь: 
сражен1с, миръ или оставленхе родины»? Тотъ отвЪчалъ: «что 
касается сражен1я, то н'Ьтъ возможности челов'Ьку сражаться 
съ т'Ьмъ, противъ кого у него н'Ьтъ силы. Говорится: кто не знаетъ 1ь 
себя и своего врага и сражается съ т'Ьмъ, противъ кого у него 
Н'Ьтъ силы, тотъ ведетъ свою душу на ея смерть; сверхъ того, 
умный не считаетъ врага ничтожнымъ: вЪдь кто считаетъ сво- 
его врага ничтожнымъ, тотъ заблуждается въ немъ, а кто 
заблуждается въ своемъ враг'Ь, тотъ не уц'Ьл'Ьетъ отъ него, «о 
Я сильно боюсь совъ, если бы даже он'Ь уклонились отъ сра- 
жешя съ нами; я ихъ боялся и раньше этого. Въ самомъ д'Ьл'Ь, 
солидный человЪкъ не бываетъ спокоенъ относительно своего вра- 
га при всякомъ положен1и : если посл'Ьдн1Й далекъ, онъ не спо- 
коенъ отъ нападен1я издалека; если тотъ близокъ, онъ не спокоенъ 2» 
отъ внезапнаго нападен1я; если тотъ одинокъ, онъ не спокоенъ 
отъ его козней. Солидные и проницательные люди т^Ь, кто гну- 
шается сражен1Я изъ-за расходовъ во время его. Д-Ьйствительно, 
в'Ьдь (зд'Ьсь) не говоря уже о самомъ сражен1и (требуется) расхо- 
дован1е денегъ, умовъ и д'Ьятельности ; при самомъ -же сраженш ло 
бываетъ расходъ душъ и т'Ьлъ. Итакъ пусть не будетъ о царь, 
твоимъ мн'Ьн1емъ сраженхе съ совами: въ самомъ Д'Ьл'Ь, кто 
сражается съ т^Ьмъ, противъ кого у него н'Ьтъ силы, тотъ оболь- 
щаетъ самого себя. Поэтому, когда царь бываетъ сохраняющимъ 
тайны, хорошо выбирающимъ министровъ, уважаемымъ въ гла- зь 
захъ людей, далекимъ отъ того, чтобы бьии въ состоянхи ему что- 
нибудь сд^Ьлать, — естественно, что у него не (184) отнимается 
то истинное благо, которымъ онъ снабженъ: ты, о царь, таковъ. 
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Ты спросилъ моего ответа въ одномъ д'Ьл'Ь; отв'Ьтъ теб-Ь съ 
моей стороны будетъ отчасти возв'Ьщенхемъ, отчасти тайною. 
У таинъ есть (различный) состоян1я : (одно) изъ нихъ то, когда 
онъ доводить до ея (знан1я) сановниковъ; (другое) изъ нихъ 

5 то, когда онъ проситъ въ ней помощи у людей; (третье) изъ 
нихъ то, когда онъ доводить до ея (знан1я) двухъ челов'Ькъ. 
Я же считаю для этой тайны сообразнымъ съ ея значен1емъ 
сд-Ьлать въ ней участниками только четыре уха и два языка». 
Тутъ царь тотчасъ поднялся, уединился съ нимъ и сталъ спра- 

10 шивать о его совЪт%. Первое, чтб онъ спросилъ его, было то, 
что онъ сказалъ ему: «знаешь- ли ты начало вражды между 
нами и совами»? Тотъ отв'Ьчалъ: «да, одно слово, которое ска- 
залъ воронъ». Царь спросилъ: «а какъ это было»? 

Воронъ отв'Ьчалъ: «передаютъ, что одна община журавлей 

15 приняла намЪренхе дать надъ собою власть сов'Ь. Пока они еще 
были въ сбор'Ь, къ нимъ спустился одинъ воронъ. Они тогда 
сказали: «еслибы этотъ воронъ пришелъ къ намъ, мы попро- 
сили-бы у него сов'Ьта о нашемъ д'Ьл'Ь». Не долго они про- 
ждали, какъ воронъ уже пришелъ къ нимъ. Они попросили у 

10 него сов'Ьта. Тотъ отв'Ьтилъ: «еслибы всЬ птицы перевелись во 
(всЬхъ земныхъ) климатахъ и исчезли-бы павлины, утки, страусы 
и голуби, и то вы не были-бы принуждены дать надъ собою власть 
сов'Ь, которая — самая гнусная изъ птицъ по виду, самая дур- 
ная изъ нихъ по нраву, самая ничтожная по уму, самая сви- 

15 р'Ьпая по гн-Ьву и дальше всЬхъ отъ всякаго сострадан1я (185), 
не говоря уже о ея сл'Ьпот'Ь и свойственной ей слабости зр'Ьн1я 
днемъ; а самое сильное изъ (всего) этого и самое гнусное изъ ея 
свойствъ, это — ея тупость и злостность ея нрава. Разв'Ь только 
тогда вздумайте дать ей власть, если сами будете распоряжаться 

30 д^ами, какъ сд'Ьлалъ заяцъ, и посл-Ь того сталъ поступать со- 
гласно съ собственнымъ мн-Ьшемь». Птицы спросили: «а какъ • 
это было»? 

Воронъ отв'Ьчалъ: <с передаютъ, что въ одной изъ странъ 
въ продолжеше многихъ л'Ьтъ находились сюны. (Эта страна) 

36 терп'Ьла не)фОжай, ея воды убавились, источники ея изсякли, 
растительность была повреждена и деревья засохли. Тогда на сло- 
новъ напала сильная жажда ; они стали жаловаться на это своему 
царю. Царь послалъ тогда своихъ посланцевъ и разв'Ьдчиковъ 
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искать воду во всЬхъ окраинахъ. Одинъ пзъ посланцевъ воз- 
вратился къ нему и сообщилъ ему: я нашелъ въ такомъ-то 
м'ЬстЬ одинъ источникъ, называемый Источникомъ Луны, обиль- 
ный водою». Царь сюновъ со своими приближенными отпра- 
вился къ тому источнику, чтобы напиться изъ него самому и & 
его схонамъ. Источникъ находился въ земл^Ь, принадлежавшей 
зайцамъ: они наступили на зайцевъ въ ихъ норахъ и погу- 
били ихъ много. Тогда (зайцы) собрались къ своему царю и 
сказа1и ему: «ты, конечно, знаешь, чтб насъ постигло со сто- 
роны слоновъ». Онъ отв'Ьчалъ: «пусть каждый им'ЬющШ мн'Ьн1е ю 
предложитъ свой планъ» . Тогда прпступилъ одинъ изъ зайцевъ, 
называемый Файрузъ [а царь зналъ о его превосходной сообра- 
зительности и образованности] и сказалъ: «(что) если бы царь 
заблагоразсудилъ послать меня (186) къ сюнамъ и отправить 
вмЪстЬ со мною какого-нибудь дов-Ьреннаго, чтобы онъ вид'Ьлъ 15 
и слышалъ чтб я говорю и донесъ-бы за тЪмъ это царю» . Царь 
ему отв'Ьчалъ: аты вЪрный; мы будемъ довольны твоими сло- 
вами: отправляйся къ сюнамъ и доложи отъ меня чтб ты же- 
лаешь, но знай, что посолъ своею сообразительностью, умомъ, 
мягкостью и совершенствомъсвоимъ говорить объ ум'Ьпославшаго; ао 
поэтому держись мягкости и обходительности. ВЪдь когда посолъ 
де;шкатенъ, онъ смягчастъ сердца; когда -же онъ неум^1ъ, онъ 
ожесточаетъ сердца» . За т^мъ заяцъ отправился въ путь въ одну 
лунную ночь. Наконецъ онъ дошелъ до слоновъ, но не хотЪлъ 
приблизиться къ нимъ изъ опасен1Я, что они наступятъ на него 35 
своими ногами и умертвятъ его, если даже и не будутъ им'Ьть (подоб- 
наго) нам'Ьрен1я. Посл-Ь того онъ взобрался на гору и вызвалъ 
царя сюновъ, сказавъ ему : «а меня послала къ тебЪ луна ; только 
посолъ не бываетъ укоряемъ за то, чтб онъ докладьшаетъ, 
хотя-бы даже бьиъ грубъ на словахъ». Царь слоновъ спросилъ: зо 
^(что у тебя за послан1е»? Онъ сказалъ: «она (луна) говоритъ 
тебЪ: кто сознаетъ превосходство своей силы надъ* слабыми и 
всл-Ьдствхе этого самъ пренебрегаетъ сильными, сила того будетъ 
ему пом'Ьхой. Ты созналъ превосходство своей силы надъ четве- 
роногими, и это тебя сд-Ьлаю заносчивымъ: ты отправился къ «5 
источнику, который называется моимъ именемъ, напился изъ 
него и замутилъ его». Поэтому она (луна) пос1ала меня угово- 
рить тебя не повторять того-же самаго. Действительно, ес1И ты 
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сд'Ьлаешь это, твой взоръ померкнетъ и твоя душа погибнетъ. 
«Если ты находишься въ сомн^н1И относительно моего посольства, 
пойдемъ къ (187) источнику сейчасъ-же: я назначаю теб'Ь у 
него свидан1е» . Царь слоновъ, удивившись словамъ зайца, от- 
* правился къ источнику вм-ЬстЪ съ посланникомъ Файрузомъ. 
Посмотр'Ьвъ въ него, онъ увид'Ьлъ въ немъ отражен1е луны. 
Тогда посланникъ Файрузъ сказалъ ему: «захвати воды своимъ 
хоботомъ, умой ею свое лицо и преклонись предъ луною». 
Слонъ ввелъ свой хоботъ въ воду; этимъ онъ прйвелъ ее въ 

10 движен1е и ему представилось, что луна дрожитъ. Онъ спросилъ 
тогда: «что это съ луной, — она дрожитъ? Не думаешь-ли ты, 
что она гн'Ьвается на мое прикосновенхе къ вод'Ь своимъ хобо- 
томъ»? Заяцъ Файрузъ отв'Ьчалъ: «да». Тогда слонъ прекло- 
нился предъ луной другой разъ, принося ей покаян1е въ томъ, 

15 чтб онъ сдЪлалъ и поставилъ усювхемъ, что ни онъ, ни одинъ 
изъ сюновъ не повторятъ того же самаго». 

Воронъ говорилъ (дальше): «сверхъ того, что я уже сказалъ 
о свойствахъ совы, у нея, въ самомъ д'ктЬ, есть коварство, хит- 
рость и в'Ьроломство . Кто-же по несчаст1Ю служить в'Ьролом- 

ао ному, съ т-Ьмъ случается то, чтб постигло зайца и (птицу; 
сифридъ, когда они оба судились у кошки». Журавли спросили: 
«а какъ это было»? 

Воронъ отвЪчалъ: «у меня былъ сосЪдомъ одинъ нзъ си- 
фридовъ, (жившш) у корня дерева, недалекаго отъ моего гнезда: 

25 наши сношен1я были часты. За тЪмъ я потерялъ его (изъ 
виду) и не зналъ куда онъ нсчезъ. Его отсутствхе продолжаюсь 
долго. Пришелъ къ жилью сифрида одинъ заяцъ и поселился 
въ немъ. Я не захот-Ьлъ спорить съ зайцемъ (188), и онъ про- 
велъ въ немъ некоторое время. За тЬмъ, послЪ н'Ькотораго 

80 времени, сифридъ возвратился; онъ вошелъ въ свое жилье и 
йашелъ въ немъ зайца. Онъ сказалъ ему: а это м^Ьсто мое: пе- 
реселяйся изъ него». Заяцъ-же возразилъ: «жилье — мое и въ 
моихъ рукахъ, а ты только заявляешь на него притязан1е: 
итакъ, если право за тобою, то прими противъ меня м^5ры». 

35 Сифридъ отв-Ьчалъ: «недалеко отъ насъ есть судья: отправимся 
вм'Ьст'Ь къ нему». Заяцъ спросилъ: «а кто этотъ судья»? Си- 
фридъ сказалъ: «на берегу моря есть одна кошка, она не 
вредитъ животнымъ и не проливаетъ крови; пропитанхе ея со- 
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стоить изъ травы и того, что къ ней выбрасываетъ морс. 
Итакъ, ес1И теб-Ь угодно, будемъ судиться у нея и примиримся 
черезъ ся (посредство)». Заяцъ отв'Ьчалъ: «какъ мн'Ь не удовле- 
твориться ею, СС1И она такова, какъ ты описалъ»! Тогда они 
отправились оба къ ней, а я посл-Ьдовалъ за ними, чтобы по- ^ 
смотр'Ьть на судъ. За гЬмъ они отправились къ ней. Когда кошка 
завид-кла приближающихся къ ней зайца и сифрида, она подня- 
лась, ставъ на молитву, мол>1Сь и показывая умилен1е и набож- 
ность. Они удивились ея образу жизни, который они увид'Ьли, 
приблизились къ ней съ уважен1емъ, сказали ей прив'Ьтств1е и ю 
просили разсудить между ними. Она приказала имъ разсказать 
себЪ пхъ нстор1ю: они исполнили (это). Тутъ она сказала имъ: 
«меня постигла старость и уши мои отяжел'Ьли: приблизьтесь по- 
этому ко МН'Ь и дайте мнЪ слышать, что вы говорите». Они по- 
дошли къ ней ближе, повтор|ии свой разсказъ и просили у нея 1* 
суда. Она отв'Ьчала: «я понимаю то, чтб вы говорите; только 
прежде разбирательства между вами я начну (189) съ наставлен1я 
вамъ: я призываю васъ къ набожности и искан1ю только истины. 
Д'Ьйствительно, ищу1Ц1Й истины, это — тотъ, кто достигаетъ успеха, 
хотя-бы судъ бьиъ и противъ него, между т^Ьмъ какъ ищущШ 2о 
суеты бываетъ оспариваемъ, хотя даже судъ былъ въ его поль- 
зу. Для челов-Ька м1ра сего нЪтъ ничего (д'Ьйствительнаго) въ 
его жизни, ни депегъ, ни друга, кром-Ь праведныхъ поступковъ, 
которые онъ совсршитъ. Человеку ума подобаетъ, чтобы его 
стремлен1е (заключалось) въ искан1и того, чтб остается, и 25 
польза чего на С1'Ьдующ1Й день обращается на него самого и 
при томъ чувствовать отвращен1е къ мхрскимъ д^5ламъ, находя- 
щимся вн-Ь этого. Въ самомъ дЪл'Ь, значенхе денегъ въ глазахъ 
человека умнаго находится на одномъ уровн'Ь съ грязью; зна- 
чен1е женщинъ, которыми онъ обладаетъ, — на одномъ уровн'Ь зо 
съ опасными ехиднами, и положенге людей по отношен1Ю къ тому 
добру, котораго онъ желаетъ имъ, и тому а1у, котораго онъ не 
желаетъ, въ его глазахъ находится на одномъ уровн'Ь съ самим1э 
собою». За т'Ьмъ, кошка продолжала разсказывать въ этомъ 
род'Ь и тому подобное, пока, наконецъ, совсЬмъ освоившись съ за 
нею, они приблизились и подошли близко къ ней. Тутъ она 
бросилась на нихъ и убила ихъ» . 

Воронъ говорилъ: «поистин'Ь совы, помимо т%хъ пагубныхъ 
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свойствъ, которыя я вамъ описалъ, соединяютъ въ себ'Ь и дрзгпе 
недостатки: поэтому пусть не будетъ въ вашихъ мысляхъ дать 
власть сов'Ь.» Журавли, когда услышали эту р'Ьчь ворона, отка- 
зались дать власть совамъ. Тамъ-же присутствовала одна сова, 

5 слушавшая чтб они говорили; она сказала ворону: «ты натянулъ 
на меня самую большую тетиву, между т'Ьмъ я не знаю, пронзо- 
шелъ-ли до этого съ моей стороны по отношен1ю къ теб^ какой- 
либо злой поступокъ, который далъ-бы поводъ къ этому, идя 
нЪтъ. Посл'Ь этого знай-же: срубается дерево топоромъ (190) 

10 и все-же потомъ возвращается (къ жизни) и ростетъ вшсо 
проруба^ется мечемъ и все-же заживаетъ и срастается, но рана 
отъ языка не заростетъ, пор'Ьзы отъ него не излечатся. На- 
конечникъ стр^ы, скрывающ1йся въ мясЪ, Посл'Ь вынимается 
и удаляется, но р']Ьчи, похож1я на наконечникъ стр^1ы, когда 

15 достигаютъ до сердца, не могутъ быть вьшуты, не могутъ быть 
удалены. Для всякаго пожара сущестпуетъ гаситель, для огня 
существуетъ вода, для ада — лекарство, для печали — тсрп^н1е и 
для любви — разлука, но огонь неумолимой ненависти не можетъ 
быть погашенъ во вЪки. Вы, вороны, посадили между нами и 

20 собою дерево аюжелашя, вражды и ненависти.» Окончивъ свою 
Р'Ьчь, сова повернула назадъ, разгн'Ьвапшись, и сообщила царю 
сопъ, чтб произошло и каковы были слова ворона. Посл'Ь того 
воронъ раскаялся въ своей неум'Ьренностн и сказалъ: «клянусь 
Богомъ, я выжилъ изъ ума, произнося свои слова, которыми 

35 я навлекъ на себя и на свой народъ вражду и ненависть. Ахъ, 
еслибы я не сообщалъ журавлямъ объ этомъ положен1и вещей 
и не доводилъ-бы до ихъ св'Ьд'Ьнгя этого обстоятельства! Мо- 
жетъ быть ббльшая часть птицъ вид-Ьди бол'Ье, ч'Ьмъ я вид'Ьлъ, 
и знали вдвое, ч'Ьмъ я зналъ, и все-же ихъ удержало отъ словъ 

30 подобныхъ тЪмъ, которыя я сказалъ, опасен1с того, чего я не опа- 
сался и вниман1е къ т'Ьмъ (внушающимъ осторожность) посл^- 
ств1ямъ, на которыя я не обращалъ вниман1я, и это въ осо- 
бенности въ томъ случать, когда слова таковы, что слушающШ 
и говорящ1Й ихъ встр'Ьчаютъ отъ нихъ непрЫтность и которыя 

:1.. даютъ въ насл-Ьдство нетерпимость и ненависть: словамъ, по- 
добнымъ этимъ, слЪдуетъ называться не сювамп, а стр'Ьлами. 
Умнаго |191), если даже онъ полагается на свою силу и пре- 
восходство, это все-же не прннуждаетъ навлекать на себя вражду 



— 139 — 

(только) изъ-за уверенности въ присущихъ ему сообразитель- 
ности и силЪ, подобно тому какъ, если онъ им'Ьетъ противоядхе, 
ему все-же не слЪдуетъ пить ядъ, полагаясь на то, чтб у него 
им'Ьется. Хорош1е поступки челов'Ька, если даже его слова о бу- 
дущихъ д'Ьлахъ отличаются недостатками, все-же впосл'Ьдств1и, & 
при испытан1и его отлич1Я, становятся очевидными; что-же ка- 
сается челов'Ька красно говорящаго, то хотя людей и удивляетъ 
въ немъ его изящное трактован1е своихъ подвиговъ, т^мъ не ме- 
н^е исходъ его карьеры не можетъ быть похваленъ. И я — чело- 
в'Ькъ красно говорящ1Й, у котораго н^тъ будущности. Разв'Ь не ю 
изъ-за своей злостности я осм-блился говорить о (такомъ) важномъ 
д'ктЬ, ни съ к-Ьмъ объ немъ не посов'Ьтовавшись и не обдумавъ 
его; а в'Ьдь тотъ, кто не справляется съ сов'Ьтами людей пре- 
данныхъ и друзей, а д^йствуетъ по собственному уму, безъ 
многократнаго взв^шиванхя и обзора, тотъ не бываетъ удачливъ 1* 
въ проявлен1яхъ собственнаго разума. Какъ мн'Ь освободиться те- 
перь отъ того, чтб я нажилъ себ'Ь въ этотъ день, и отъ той 
озабоченности, въ которую я впалъ?» Воронъ упрекалъ себя 
этими и тому подобными словами и (за гЬмъ) ушелъ. 

Вотъ то, чтб ты спрашивалъ меня относительно начала 2о 
вражды между нами и совами; что-же касается сражен1я, то ты 
вЪдь уже знаешь мое мн^нхе о немъ и мое нсодобренхе его. 
Напротивъ, у меня есть одно мнЪнхе или средство [только не 
сражен1с], въ которомъ заключается счастливый исходъ, если 
того желаетъ Всевышн1Й Богъ: в'Ьдь иногда люди такъ хитрятъ 25 
своею сообразительностью, что въ конц'Ь-концовъ добиваются 
того, чего желали. Къ этому относится (192) разсказъ о шайкЪ, 
которая захватила отшельника и отняла у него его ягненка.» 
Царь спросилъ: «а какъ это было»? 

Воронъ отв-Ьчалъ: «передаютъ, что одинъ отшельникъ ку- ао 
пилъ жирнаго ягненка, чтобы принести его въ жертву, и от- 
правился съ нимъ, ведя его. Зам-Ьтили его коварные люди и 
уговорились между собою отнять его у отп1ельника. Поэтому 
подоше.1Ъ къ нему на встр-Ьчу одинъ изъ нихъ и сказалъ ему: 
«о отшельникъ, что это за собака, которая съ тобою»? За т'Ьмъ з& 
подошелъ на встр-Ьчу къ нему другой и сказа1Ъ своему товарищу: 
«это не отшельникъ, потому что отшельники не водятъ собакъ». 
Такъ они не переставали (говорить) съ отшельникомъ это и 
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имущества: за тобою та заслуга, что ты склонил ъ сердце моей 
жены обнять меня» . 

Царь совъ спрос^ыъ другого изъ своихъ везйрей: «что 
ты скажешь относительно ворона» ?Тотъ отв'Ьчалъ: «я полагаю, 
* теб'Ь (сл'Ьдуетъ) оставить его въ живыхъ и хорошо обойтись съ 
нимъ: в'Ьдь онъ способенъ быть для тебя искреннимъ сов'Ьтни- 
комъ; а умный при томъ разсматриваетъ вражду своихъ враговъ 
другъ съ другомъ — прекраснымъ торжествомъ, а поглощенность 
одного врага другимъ — освобожден1емъ и спасен1емъ, какъ на- 

10 прим'Ьръ спасен1е отшельника отъ вора и шайт&на въ то вревия. 
какъ они препирались насчетъ его. Царь спросилъ: «а какъ это 
бьыо»? 

Везйрь отв'Ьчалъ: «передаютъ, что одному отшельнику 
досталась отъ одного челов'Ька дойная корова. Онъ отправился 

и съ ней, ведя ее къ своему жилищу. Ему встр'Ьтился воръ, желав- 
Ш1Й украстъ ее, за которымъ сл'Ьдовалъ шайтанъ, желая схва- 
тить его. Шайтанъ спросилъ вора: «кто ты»? Тотъ отв'Ьчалъ: 
«я — воръ и желаю украсть эту корову у отшельника, когда онъ 
заснетъ. А ты кто»? Тотъ сказалъ: «я — шайтанъ, желаю схва- 

20 тить его, когда онъ заснетъ, и унести его». Такимъ образомъ 
они достигли жилища. Вошелъ отшельникъ въ свое жилище, и 
они вошли за нимъ. Онъ ввелъ корову, привязалъ ее въ углу 
дома, поужиналъ и заснулъ. Подошли (196) воръ и шайтанъ, 
уговариваясь насчетъ его, и заспорили о томъ, кто начнетъ 

25 первый со своей профессш. Шайтанъ тутъ сказалъ вору: «если 
ты начнешь брать корову, пожалуй онъ проснется и закричитъ, — 
соберется народъ и я не буду въ состоян1и утащить его: по- 
дожди пока я схвачу его, а потомъ уже д'Ьлай, чтб теб'Ь угод- 
но.» Воръ почуялъ: если шайтанъ начнетъ его тащить, по- 

30 жалуй тотъ проснется, и онъ будетъ не въ состоян1и забрать 
корову. Поэтому онъ сказалъ: «н'Ьтъ, подожди меня ты^ пока 
я возьму корову, а потомъ уже д'Ьлай, чтб теб^ угодно». Они 
все еще спорили такимъ образомъ, какъ наконецъ воръ за- 
кричалъ: «эй, отшельникъ, проснись: этотъ шайтанъ хочетъ 

35 тебя утащить»; а шайтанъ тогда закричалъ: «эй, отшельникъ, 
проснись: этотъ воръ хочетъ украсть твою корову». Отшель- 
никъ и его сосЬди проснулись отъ ихъ крика, и оба мошенника 
убЪжали » . 



— 143 — 

Первый везйрь, который сов'Ьтовадъ убхйство ворона, 
сказалъ: «я подозреваю, что воронъ обманываетъ васъ; сюва 
его какъ нельзя лучше запали въ душу слабоумныхъ изъ васъ, и 
вы желаете применить свое мн'Ьнхс не тамъ, гд'Ь сл'Ьдуетъ. Но 
медленность, медленность! о царь, относительно этого мн'Ьн1я, и 5 
не будь подобенъ плотнику, который считалъ ложнымъ то, чтб 
вид'Ьлъ, а истиннымъ то, чтб слышалъ, и былъ обмануть не- 
возможнымъ». Царь спросилъ: «а какъ это было»? 

Везйрь отвЪчалъ: «1гас1ип1 ГаЬгит И^папит Гихззе, ци! 
ихогет ЬаЬегеГ, циат уа1с1е атагеС Еат аигет сит 9иос1ат ю 
атопз соттегс1ит ЬаЬихззе. ^иос^ сит Ш! пипиашт ег ехрИ- 
сашт е58е1, еит ихопз сптеп 8и18 1р81и8 осиИз У1с1еге Уо1и188е (197), 
иг еат ИНиз ге! сопу1псеге ро$8е1. Иацие ихогх с11Х188е: «уо1о 1П 
^иепс1ат У1сит, ци! а119ио1 рагазап^аз Ыпс аЬе81, ргоргег циае- 
с1ат ге{^8 пе^оиа ргоАсхзсь ^иат оЬ гет ухаисит т1Ь1 рагашт 1:. 
811». СаУ18ат еззе тиИегет, циос1 тап1о ргоГесЮ 8о1а сит атко 
зио тапеге ро88е1. Ое1пс1е ГаЬгит ехеипгет ихог! ргаесерхззе, и1 
]*апиат е1 ГепезХгат зегуагег, зес! аЬИззе зе з1ти1ап1ет, 1п 1осит 
аЬсИшт розг )апиат гесезз13зе. 1Ь1 розгциат аИциатсИи 1а1и188е(, 
с1ат е^геззит еат с1оти8 раПет, иЫ сиЫси1ит зиит еззег. го 
хШгаззе зиЬ 1есГ09ие зе осси1и158е. Тит ихогет ас1 аткит зиит 
пипиит т1813зе, и1 уепеп1. Шит, сит уешззег, юшт посгет 
8о1ит сит еа 1П тапп 1ес1о реге§1ззе. РаЬгит зотпо орргеззит 
оЬс1огт13зе, с1огт1еп1ет рес1ет сх1епс113зе, и1 ехзегШз аррагеге!. 
МиНегет, сит еит ап1тас1уегиззе1 е1 си1и8 еззе! со§поУ188е1, 2& 
таЫт ргаетеШеШет атко с11Х188е: «циаеге е те ака уосе, 
иХгит у1Г тхЫ сапог 511 ап Ш». ^иос^ розЦиат Ше Гес13зе1, 
еат гезроп(1138е: а9и1с1 ез!, циос1 те 1зГис1 1п1егго§аз? Кит 1§по- 
газ, Гет1пагит папопет ат1соз ИЬ1с11п18 Гапшт ехр1епс1ае саиза 
реГеге пецие сигаге ^ио ра1ге циацие та1ге пай 8ш1, пецие еогит зо 
соп(11С10пет ге8р1сеге, таг11ит аи1ет рагеп11з е1 йга1пз 1осо 
ЬаЬеге? Оиат оЬ гет 1пГат1а по1е1 Веиз Гет1пат, ^иае У1гит 
поп 1апи(1ет Гас1а1, циаш! зе 1рзат ! Зес! по1о 11Ь1 атрНиз тогет 
^егеге» . МапШт, сит Ьаес аисИззег, 1П(1и15епиа ег^а ихогет (198) е1 
т1зепсог(11а тошт аЬогиз 1асг1т18 зе аЬ Ша атап сгес11с1135е. 35 
11ацие 1осо, ^ио 1ит еззеГ, зе поп тоУ188е, с1ит огГа 1исе Ьот!- 
пет аЫззе зеп81ззе1. Тит е 1а1еЬга зиа е^геззит, сит ихогет 
с1огт1епгет 1пуеп138е1, ас1 сари1 е1и8 ас1зес1135е, и1 уепшт е! Га- 
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сеге1. Ве1П(1е, сит ехрегдеГасШ евзег, е! с11Х188е: «аштак ш!, 
(1огт1: пос1е еп1т У1^1а8П. N181 те р1§и188е1 Гасеге, циос1 йЫ 
то1е81ит еззег, 1п1ег те е1 Шит Ьотхпет Шти1Ш8 ГасГиз еззег 
е1 §5гауе пе^ойит». 
5 На самомъ д'ктЬ, я привелъ тебЪ эту притчу, желая, чтобы 

ты не оказался подобнымъ этому плотнику, который считалъ 
ложью то, что вид^Ьлъ, а правдой то, чтб слышалъ. Царь не 
обратилъ вниман1я на его слова и распорядился относительно 
ворона, чтобы онъ былъ перснесенъ къ жильямъ совъ, чтобы 

10 ему было оказано уваженхе и чтобы съ нимъ обходились добромъ. 
Посл^Ь того однажды воронъ сказалъ царю [въ то время какъ 
около него находилось все племя совъ, среди которыхъ былъ и 
тотъ везйрь, который совЪтовалъ убгйство ворона]: «о царь, ты 
уже знаешь чтб меня постигло со стороны вороновъ и что ус- 

15 покоится сердце мое только тогда, когда я имъ воздамъ свою 
месть. Я действительно разсматривалъ это, и вотъ я не въ 
СОСТОЯН1И (исполнить) того, чтб я задумалъ, потому что я 
воронъ. Со словъ ученыхъ передается, что они говорятъ: кто 
въ душ'Ь своей находитъ пр1ятнымъ сжечь себя, тотъ приносить 

20 Богу самую большую жертву: о какой просьб-Ь онъ ни попро- 
ситъ при этомъ, она ему будетъ уважена. Итакъ, если царю 
заблагоразсудится дать мнЪ приказанхе, я сожгу себя и попрошу 
у моего Господа превратить меня въ сову: тогда я буду гораздо 
свнр'Ьп'Ье въ (моей) вражд'Ь (199) и вредоносности для вороновъ 

23 и можетъ быть и отмщу имъ.» Сказалъ везйрь, который сов^- 
товалъ уб1Йство его: «(въ томъ, какъ) ты высказываешь хоро- 
шее и скрываешь злое, ты похожъ разв'Ь только на вино естест- 
веннаго вкуса и запаха, въ которомъ (однако) настоенъ ядъ. 
Неужели ты думаешь, если мы сожжемъ огнемъ твое тЪло, твоя 

30 натура и врожденный свойства изменятся? а не пойдутъ ли онЪ 
куда-бы ты ни пошелъ и не придешь ли ты послЪ этого (опять) 
къ своей сущности и естеству, подобно мыши, которой было 
предоставлено выбрать ссб-Ь мужа между солнцемъ, в'Ьтромъ, 
облакомъ и горою: выборъ ея па1Ъ не на (кого) иного, какъ 

35 на крысу». Его спросили: «а какъ это было»? 

(Везйрь) отвеча1ъ: «передаютъ, что былъ одинъ отшель- 
никъ, молитва котораго всегда быва1а уважена : когда онъ однажды 
сид'клъ на берегу моря, (вотъ) пролет-кла мимо него чайка съ 
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мышенкомъ въ лап'Ь. Онъ выпалъ у нея къ отшельнику; посл-^^д- 
няго взяло состраданхе къ нему: онъ взялъ его, завернулъ В7> 
листочекъ и унссъ въ свое жилище. Но загЬмъ, опасаясь, что 
выкармл11ван1С его будетъ доставлять хлопоты его семьЪ, онъ 
умолялъ своего Господа превратить мышенка въ д'Ьвушку, — 5 
н онъ превратился въ хорошенькую д'Ьвушку. (Отпхельникъ) от- 
правился съ нею къ своей жен'Ь и сказалъ ей: «это-моя дочь: 
обращайся съ нею какъ ты обращалась -бы съ монмъ ребсн- 
комъ». Когда она достигла возраста женпщны, отшельникъ ей 
сказалъ: «о дочка, ты теперь уже созр'Ьла и теб'Ь необ- ю 
ходимъ мужъ: итакъ выбирай кого ты любишь, и я выдамъ 
тебя за него». Та отв'Ьчала: «такъ какъ ты ужъ (200) далъ 
мн'Ь выбирать, то я выбираю себ-Ь мужа, который былъ-бы 
самымъ сильнымъ пзъ (всЬхъ) существъ». Отшельникъ сказалъ: 
«можетъ быть ты желаепть солнце», — затЪмъ отправился къ 15 
солнцу и сказалъ: «о великое творен1е, у меня есть д'Ьвупжа; 
она потребовала себ-Ь мужа, который бьыъ-бы самымъ сильнымъ 
изъ (всего) существующаго : не женишьс51-ли на ней ты?» Солнце 
отвечало: «я теб'Ь укажу на того, кто сильн'Ье меня, (это) — 
облако, которое закрываетъ и задержипаетъ дискъ моихъ лучей «о 
и затмеваетъ снопы моего св'Ьта» . Отшельникъ тогда отправился 
къ облаку и сказалъ ему то, что говорилъ солнцу. Облако от- 
ветило: «я также укажу тебЪ на того, кто сильн'Ье меня: ступай 
къ в-Ьтру, который двигаетъ меня взадъ и впередъ и гонитъ на 
востокъ и западъ». Отшельникъ отправился къ в'Ьтру и сказалъ 25 
ему то-же, что говорилъ облаку. Тотъ отвЪчалъ: «и я также 
укажу теб'Ь на того, кто сильнее меня, это — гора, которую я 
не въ состояши сдвинуть «. (Отшельникъ) прошелъ и къ гор'Ь 
и сказалъ ей свою р'Ьчь. Гора ему отв'Ьчала и сказала: «я укажу 
теб'Ь на того, кто сильн'Ье меня, это — крыса, отъ которой я не зо 
въ снлахъ защититься, когда она продыравливаетъ меня и изби- 
раетъ своимъ обиталищемъ» . Отшельникъ отправился къ крысЬ 
и спросилъ ее: «не женип1ься-ли ты на этой д'Ьвушк'Ь»? Та 
отв'Ьчала: «какъ мн'Ь жениться на ней, когда моя нора узка. 
Напротивъ, крыса женится на мыши» . Тогда отшельникъ сталъ зз 
умолять своего Господа превратить ее въ мышь, какъ она была 
раньше, и это съ соглас1я (201) д'15вушки. Богъ вернулъ ее къ 
ея первоначальному существован1ю, и она отправилась съ крысой. 

И) 
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Вотъ прнм-Ьръ тсб-Ь, о обманывающ1Йся! Царь совъ не об- 
ратнлъ вниман1я на эти слова; онъ ста1ъ н'Ьжно обходиться съ 
ворономъ и то и д-кю успливалъ свое уважен1е къ нему. Нако- 
нецъ, когда его жизнь сдЪлалась прхятною и (всл'Ьдствхе того) 

& отрос1И его перья и (когда) онъ высмотр-Ьлъ то, что желалъ вы- 
смотреть, онъ удалился потихоньку и отправился къ своимъ земля- 
камъ, (сообщая) имъ, чтб онъ вид-ктъ и слышалъ. Онъ сказадъ 
царю: «теперь я уже покончилъ съ тЬмъ, чего я желалъ, и теб'Ь 
остается только слушаться и повиноваться». Тотъ отв'Ьчалъ 

10 ему: «я и войско — въ твоемъ распоряжеши : располагай (нами) 
какъ теб'Ь угодно». Воронъ сказалъ: «совы находятся въ такой- 
то м'Ьстности, на горЪ, обильной сухимъ деревомъ; въ этомъ-же 
м'Ьст^ (пасется) стадо овецъ съ однимъ челов^комъ, пастухомъ. 
Тамъ мы достанемъ огня, бросимъ его въ ги'Ьзда совъ, наки- 

15 даемъ на него сухихъ дровъ и зат^^мъ станемъ раздувать его, 
хлопая своими крыльями, пока не запьиаетъ огонь въ дровахъ: 
кто изъ нихъ выйдетъ, тотъ сгоритъ ; кто-же не выйдетъ, умретъ 
на своемъ м'ЬсгЬ отъ дыма». Вороны исполнили это: они все. 
ц'Ьло погуб1ии совъ, а сами возвратились ц^ььми и невредимыми 

10 въ СВОР1 жилища. 

Посл-Ь того царь спроснлъ этого ворона: «какъ ты могъ 
переносить общество совъ, тогда какъ у хорошихъ людей нЬтъ 
терпимости въ отношен1и сообщества съ дурными»? Воронъ 
отв'Ьчалъ: «это, о царь, такъ; но все-таки, умный, если его 

»5 настнгаетъ какое-нибудь страшное (202), серьезное собьгпе, 
отъ котораго онъ опасается несчаст1я для себя самого и для 
своего народа, не побоится вытерп'Ьть трудности перенесешя 
его ; это изъ - за того , чтб , — онъ над'Ьется , — посл^Ьдуетъ за 
его терп'Ьнхемъ, т. е. безмятежности въ будущемъ и блага. Онъ 

30 не находитъ это страдан1емъ для себя, и душа его не проти- 
вится повиноваться тому, кто ниже его, пока, наконецъ, 
онъ достхп'нстъ своихъ интересовъ: тогда онъ оказьшается 
въ выигрыш-Ь, благодаря посл'Ьдств1ямъ своихъ д'ЬйствШ и ре- 
зультату своего терп'Ьн1я». Тогда царь сказалъ: «постбшь меня 

35 въ изв^Ьстность относительно умственныхъ способностей совъв. 
Воронъ отвЪчалъ: ау>шою среди нпх7> я нашелъ только ту, ко- 
торая поб}^ждала ихъ убить меня, п (на это) она подстрекала 
ихъ неоднократно. Он'Ь были слабЪе всего разумомъ и не 
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разсмотр-Ьли со вниман1емъ моего д'Ьла; онЪ вспомнили, что 
я былъ обладателемъ сана у вороновъ и что я причис1ялся 
къ сов'Ьтникамъ, и все -же не опасались моего коварства и 
хитрости; онЪ оттолкнули сострадательнаго наставителя и не 
скрывали отъ меня своихъ таинъ. А ученые говорить: царю 5 
слЬдуеть держать свои дЪла въ защит'Ь отъ людей клеветы 
и не показывать ни одному изъ нихъ на м^ста хранен1Я 
своей тайны». Тогда царь сказалъ: «по моему, совъ погубили 
только надменность, слабость разсудка царя и согласован1е его 
съ дурными везйрями». Воронъ возразнлъ: «ты сказалъ правду, ю 
о царь: в'Ьдь какъ р-Ьдко бываетъ, чтобы кто-нибудь достигъ 
богатства и не сталъ - бы надменнымъ; какъ рЪдко бываетъ, 
чтобы челов-Ькъ страстно стремился къ женщинамъ и не былъ-бы 
публично осрамленъ; р^дко тотъ, кто много кушаетъ, не за- 
бол^Ьваетъ; р-Ьдко также бываетъ, чтобы тотъ, кто дов'Ьряетъ 1& 
плохимъ везйрямъ, не подвергся - бы риску попасть въ гибель- 
.ныя положен1Я. Говорится: пусть не ожидаетъ себ'Ь гордецъ 
(203) хорошей похвалы, криводушный — множества друзей, 
дурно воспитанный — почтенЫ , скупой — блага , алчный — не- 
долыиаго числа грЪховъ, а царь плутующхй, небрежный въ д4- «о 
лахъ и слабый везйрями — упрочен1Я своей власти и упорадо- 
чен1я положен1я своихъ подданныхъ». Царь сказалъ: «но ты, 
конечно, перенесъ сильный затруднен1я, подд'Ьлываясь къ со- 
вамъ и унижаясь предъ ними». Воронъ отв-Ьчалъ: «в'Ьдь тотъ, 
кто переноситъ затруднен1е, над-Ьясь на пользу, — устраняетъ «в 
отъ себя надменность и заносчивость, и пр1учаетъ себя къ тер- 
п-кливости , — идеи того впосл'Ьдствхи находятъ похвалу : тер- 
п'Ьла, наприм'Ьръ, черная (зм'Ья) , перенося на своей спинЪ царя 
лягушекъ и насытилась за это и стала жить». Царь спросилъ: 
«а какъ это было»? зо 

Воронъ отв'Ьчалъ: «передаютъ, что одна черная (зм'Ья) изъ 
породы зм^й, состарилась; зр-Ьнхе ея ослаб'Ьло, сила ея исчеача: 
она уже не могла ловить добычу и не была въ состоян1и (до- 
ставать) пропитан1е. Итакъ, она ползала, ища себ'Ь чего-нибудь, 
ч-Ьмъ могла-бы существовать. Наконецъ, она добралась до одного 85 
пруда, обильнаго лягушками, къ которому приходила обыкно- 
венно и до этого, забирая изъ него (какую-нибудь) лягушку. 
Она подобралась близко, обнаруживая грусть и печаль. Тогда 
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одна ля1у1ика ее спросила: «что это я вижу тебя, о черная, 
грустною, печальною»? Та отвечала: «а кому -же приличн^Ье 
долгая печаль, какъ не миЬ: вЪдь въ самомъ д^'Ь, главная 
часть моего пропптанхя состояла въ тЪхъ лягушкахъ, которыхъ 
5 я добывала; теперь - же я попала въ б'Ьдственное положеше, и 
изъ-за него я лишена (204) лягушекъ, такъ что когда теперь 
встречаюсь съ какою нибудь изъ нихъ, я уже не могу задер- 
жать ее». Лягушка тогда отправилась къ царю лягушекъ и до- 
несла ему, чтб она слышала отъ черной (зм'Ьп). Царь лягушекъ 

10 прншелъ къ черной (зм^е) и спросилъ ее: «какъ это случилось 
съ тобою»? Та отв-Ьчала: «несколько дней тому назадъ я вы- 
бивалась изъ силъ въ прес1'Ьдован1и лягушки; это было подъ 
вечеръ: я принудила се (скрыться) В7> домъ одного отшельника 
и вошла (туда -же) въ темногЬ сл^5домъ за ней; въ домЪ нахо- 

15 дился сынъ отшельнника — я наткнулась на его палецъ: полагая 
что это лягушка, я ужа;шла его и онъ умеръ. Тогда я вышла 
б^Ьгомъ, отшельникъ-же преслЪдовалъ меня по моимъ сл'Ьдамъ, 
моля Бога противъ меня и проклиная меня. Онъ сказалъ: «по- 
добно тому, какъ ты убила моего невиннаго сьша несправедливо 

20 и незаконно, точно такъ -же я умоляю Бога, чтобы ты сдела- 
лась презренною и превратилась -бы въ верховую лошадь царя 
лягушекъ: (тогда) ты не будешь въ состоянхи ни хватать ихъ, 
ни есть ни одной изъ нихъ, разве только техъ, чтб пожалуетъ 
тебе изъ мхиости ихъ царь» . Теперь я пришла къ тебе, чтобы 

35 ты селъ на меня верхомъ, согласная на это, будучи готовой и 
довольной. «Царю лягушекъ сильно захотелось сесть верхомъ 
на черную (змею); онъ думалъ, что это будетъ ему славою, 
почетомъ и отлич1емъ. Итакъ, онъ селъ на нее; это ему понра- 
вилось. Тогда черная (змея) сказала ему: «ты уже ведь знаешь, 

30 что я обездолена: назначь мне пропитан1е, которьплъ я суще- 
ствовала-бы» . Царь ляг}'шекъ отвечалъ: «клянусь своею жизнью, 
тебе непременно будетъ пропитан1е, правильно доставляемое, 
если ты — моя верховая лошадь» . Итакъ, онъ распорядился на 
счетъ двухъ лягушекъ, который всяк1Й день были-бы схваты- 

35 ваемы (205) и выдаваемы ей. Такимъ образомъ она жила этнмъ; 
и ей вовсе не принесло вреда ея подчинен1е презренному вра- 
г}' — напротивъ, она посредствомъ этого получила пользу и 
для нея оказалось пропитан1е и средство къ существованхю. 
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Точно такъ-же и тсрп-Ьшс мною того, чтб я вынесъ (осно- 
вывалось) на стремлен1Я къ тон огромной пользе, въ кото- 
рой для насъ соединились безопасность, торжество, гибель врага 
и спокойств1е отъ него. Я нахожу борьбу посредствомъ мяг- 
кости и деликатности бол-Ье быстрою и бол-Ье д'Ьнствительною ь 
для искоренен1я врага, чЪмъ борьба посредствомъ надменнаго 
состязан1Я. II действительно, сила огня и жаръ его, когда онъ 
нападаетъ на дерево, лишь на столько развиваются, чтобы онъ 
могъ сжечь часть его, находян^уюся надъ землею, а вода при 
своемъ холод-Ь и проницательности уничтожастъ до тла и ту ю 
часть его, чтб подъ землею. Говорится о чстырсхъ вещахъ, малая 
доля которыхъ НС можетъ считаться незначительной, это — рели- 
г103ность, огонь, болЪзнь и врагъ» . Воронъ сказалъ: «все это при- 
суще разсудку царя, его образованности и удачливости его 
ус11;пй. Д'Ьйствнтельно, обыкновенно говорится: когда двое стре- 1» 
мятся къ одному (и тому-же) Д'Ьлу, — достигаетъ усп-Ьха въ немъ 
обладающ1Й изъ нихъ бол-Ье высокою энергхею; если-жс они оди- 
наковы по энерг1и, то болЪе твердый по настойчивости; если- 
же равны по настойчивости, то бодЪс счастливый изъ нихъ 
въ (своихъ) усил1яхъ. Обыкновенно говорится: кто воюетъ съ 2о 
царсмъ стойкимъ, искуснымъ, покорньшъ (Богу), котораго успЪхъ 
не заставляетъ терять головы и котораго не удивляет7> несча- 
ст1е, — тотъ самъ на себя накликаетъ погибель, въ особенности 
когда онъ подобенъ теб'Ь, о царь, знающ1Й законную сферу д'Ьйст- 
в1Й, случаи прим'Ьнен1Я суровости, мягкости, гн^па, примирен1я, по- 25 
спешности и терп'Ьн1Я, внимательно вннкающ1Й въ дЪло (какъ) 
нын'Ьшняго, такъ и завтрашняго дня (206), а равно и въ по- 
сл'Ьдств1и своихъ поступокъ» . Царь возразилъ ворону: «н-Ьтъ, 
это произошло благодаря твоелх разсудку и уму, твоей предан- 
ности и восходящему счастью. В-Ьдь и д-Ьйствительно, разсудокъ яо 
одного умнаго, стойкаго человека скорЪе осуществляетъ гибель 
врага, чЪмъ многочисленныя войска (составленный) изъ людей 
сильныхъ, храбрыхъ и вооруженныхъ. На самомъ д-Ьл-Ь, въ тво- 
емъ поведен1н для меня удивительна долговременность твоего пре- 
быван1Я среди совъ, когда ты выслушива^ъ грубый слова; дал-Ье, з» 
ты даже не проронилъ между ними и одного слова». Воронъ 
отв'Ьчалъ: «я постоянно придерживался твоей образованности, 
о царь, веду дружбу съ дачьнимъ и близкимъ съ деликатностью. 
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мягкостью, проницательностью и обходительностью» . Царь ска- 
залъ: «въ одно утро я нашелъ тебя человЪкомъ д'Ьла, а дру- 
гихъ везирей людьми словъ, нсходъ которыхъ вовсе не похваль- 
ный. Чрезъ тебя намъ Богъ ниспослалъ великхй даръ, раньше 
5 котораго мы не находили наслажден1Я въ пищЪ и пить^, ни 
въ сн'Ь, ни въ жизни. А говорится: не находить больной на- 
слажден1я въ пищ'Ь и въ сн-Ь пока не выздоров^етъ, равно и 
человЪкъ честолюбивый, котораго его сулуанъ обнадежилъ на 
счетъ денегъ и занят1я (ввЪряемаго) ему, — пока это не исполнится; 

10 также тотъ, кому надо-Ьдъ его врагъ, котораго онъ боится и 
утромъ и вечеромъ, — пока не успокоить отъ него своего сердца; 
кто опускаетъ тяжелую ношу изъ своей руки, тотъ доставляетъ 
себ'Ь спокойств1е, а кто становится въ безопасность отъ своего 
врага, тотъ облегчаетъ свою грудь» . Воронъ отв'Ьчалъ: «я прошу 

15 у Бога, который погубилъ твоего врага, чтобы Онъ дозволилъ 
теб-Ь наслаждаться своею властью (207), устроилъ-бы въ этоыъ 
благосостоянхе твонхъ подданныхъ и сдЪлалъ-бы ихъ участни- 
ками успокоен1Я благодаря твоей власти; ибо царю, если въ его 
власти не заключается успокоен1е его подданныхъ, можетъ слу- 

20 жить прим^ромъ подгрудокъ овцы, который сосетъ годопа1ая 
овечка, считая его за молочный сосокъ: она не встр'Ьтитъ 
въ немъ (ничего) путнаго». Царь спросилъ: «о настоящ1Й ве- 
зйрь, каковъ былъ способъ дЪйств1я совъ и ихъ царя на вой- 
нахъ, а равно какъ^ въ ихъ дЪлахъ»? Воронъ отвЪчалъ: «образъ 

3» дЪйствхй его былъ поведенхемъ надменности, гордости, фантазШ, 
безсил1Я и хвастовства; при (всемъ) этомъ всЬ его окружающ1е 
и его везйри похожи на него, кромЪ только того везйря, кото- 
рый сов'Ьтова1Ъ ему убить меня; онъ д-Ьйствительно былъ мудрымъ, 
ловкимъ, философомъ, серьезнымъ, ученымъ; р'Ьдко является 

ао подобный ему по строгости, точности, уму и совершенству сообра- 
зительности» . Царь спросилъ: «какое же качество увид'Ьлъ ты у 
него, которое указывало-бы на его умъ» ? Тотъ отв'Ьчалъ: «два 
обстоятельства: одно изъ нихъ — его планъ убить меня, а другое 
(это — то), что онъ не скрывалъ своего совЪта отъ своего товарища, 

85 хотя-бы даже тотъ счнталъ его незначительнымъ; слова его не бьии 
словами жесткости, напротивъ — словами деликатности и мягкости, 
такъ что нер'Ьдко даже онъ дрводилъ до св'Ьд'Ьн1я его (царя) каше- 
нибудь его недостатки, но не объяснялъ современнаго положе- 
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нш вещей, а прнводилъ ему притчп и разговаривалъ съ нимъ о 
недостатк'Ь другаго, — и тотъ узнавалъ свой недостатокъ; итакъ 
царь не находилъ возможнымъ гн'Ьваться на него. Изъ того, 
что онъ говорилъ своему царю, я слышалъ стЬдующее: «не 
сл'Ьдуетъ царю относиться бсзпечно къ своему дЪлу, потому что & 
(208) овлад'Ьваетъ какимъ-нибудь серьезнымъ дЪломъ изъ людей 
только малое число, доводится -же оно до конца лишь при на- 
стойчивости. В'Ьдь царская власть дорога: кто пр1обр'Ьлъ ее, 
пусть хорошенько хранить и защищаетъ ее; потому что ска- 
зано, что она по своей продолжительности на — (одномъ) уровн'!^ ю 
съ тЬнью отъ листа ненуфара; по легкости своего исчезновеш51 
и быстрой см'ЬнЪ движен1Я впередъ и назадъ подобна в'Ьтру; 
по своей прочности (подобна) человеку благоразршому (въ связи) 
съ ничтожнымъ, а по быстроте конечнаго разрушен1Я — пузы- 

рЯМЪ воды (прОИСХОДЯЩИМъ) отъ ПадеН1Я дождя. ВОТЪ ПрИМ'ЬрЪ 16 

людей вражды, въ которыхъ не стЬдуетъ заблуждаться, хотя-бы 
ОНИ оказывали даже любовь и повиновен1е. 

Кончилась глава о совахъ и воронахъ. 
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(209) ГЛШ ОБЪ ОБЕЗЬЯНФ И ЧЕРЕПАХФ. 



Царь Даошалймъ сказалъ философу Байдаба: «я выслу- 
шалъ эту притчу; приведи мн'Ь тепер1> притчу о челов'ЬкЪ, который 
гонится за псобходимымъ ему и, достигши того, теряетъ егов. 
Фнлософъ оти-Ьчаль: «д'Ьйстпптельно, добываше необходимаго 

10 легче его сохранен1я : того, кто пр1обрЪлъ чтб ему нужно, за 

тЬмъ не смотритъ за этимъ хороп1енько, — того постигаетъ то, 

что случилось съ черепахой». Царь спроснлъ: «а какъэто бьыо»? 

Байдаба отв-Ьчаль: «передаютъ, что одна обезьяна была 

карсмъ обезьянъ; звалась она МаЬиръ. Она состарилась и обез- 

исил1^1а: тутъ на нее выступила одна молодая обезьяна, изъ цар- 
скаго дома, взяла надъ ней верхъ и заняла ея м-Ьсто, Тогда та 
уда^ииась б1;гомъ бсзъ оглядки. Наконецъ она достигла морскаго 
берега, нашла (тамъ) одно изъ фнгопыхъ деревьевъ, взобралась 
иа него и сд-Ьлала его своимъ обиталищемъ. Однажды, въ то 

30 время какъ она питалась съ этой фиги, вотъ выпала изъ ея 
руки одна смоква въ воду. Она услышала ея звукъ и паден1е 
и стала 1;сть и бросать въ воду: это ее забавляло. И много 
уже смоквъ побросала она въ воду, а тамъ между тЬмъ (на- 
ходилась; черепаха, которая вс51К1Й разъ, какъ падала какая 

21 цибуль смоква, съ-Ьдала ее. Когда это участилось, она подумала, 
что обе.чьяна въ д1>йствительности д'Ьлаетъ это ради нея; поэтому 
она воспылала 1сь ней дружбой, н-Ьжно обратилась къ ней, за- 
юиорила съ ней, и каяаый изъ нихъ сд1^1ался интимнымъ (210) 
тоиарип^емъ другаго. И долго длилось отсутств1е черепахи для 

у» си жены. Она горевала о ней, стала жаловаться на это своей 
сос^ак*!; и сказала (ей): «я боюсь, что съ нимъ случилось дурное 
11рикл1очсн1с и сразило его». Та ей отв-Ьчала: «в'Ьдь на самомъ 
^^^.^^» твой му>1п> на берегу моря: онъ привязался къ обезьяне», 
и обезьяна привязалась къ нему; онъ и -Ьстъ и пьетъ вм'ЬсгЬ 

и съ нсйл. 11осл15 того, черезъ некоторый промежутокъ времени, 
черепаха отправилась къ своему жилищу и нашла свою жену 
въ гыохомъ СОСТОЯН1И, разстроенною. Черепаха спросила ее: «что 
•/ТО я вижу тебя такою»? Отв-Ьчала ему ея сосЬдка и сказала: 
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«в'Ьдь твоя жена больна, несчастная; врачи ей прописали сердце 
обезьяны, и н'Ьтъ для нея никакого лекарства кромЪ этого». 
Черепаха сказала: «это трудная вещь: откуда у насъ (возьмется) 
сердце обезьяны, когда мы (живемъ) въ водЪ; впрочемъ, посо- 
В'Ьтуюсь сосвоимъ лругомъ». ВслЪдъ за тЪмъ она отправилась къ 5 
берегу моря. Обезьяна ее спросила: «что это за удалеше твоеотъ 
меня, о братъ»? Черепаха ему отвечала: «меня удерживал ъ отъ 
тебя только мой стыдъ: какъ мн'Ь воздать тебЪ за твои благо- 
дЪян1я МН'Ь! Все-же я желаю, чтобы твоя милость ко мн'Ь за- 
кончилась твоимъ посЬщенхемъ меня въ моемъ жилищ'Ь. Я живу ю 
на одномъ остров'Ь, приносящемъ вкусные плоды: садись на меня 
верхомъ, чтобы я (могла) плыть съ тобою.» Обезьян'Ь захоте- 
лось этого, она спустилась (съ дерева) и сЬла на спину черепахи, 
и та поплыла съ ней. Когда-же она плыла съ ней, ей предста- 
вилась гнусность той изм'Ьны, которую она задумала въ душ-Ь 15 
своей, и она опустила свою голову. Обезьяна спросила ее: «что 
я тебя вижу озабоченною»? Черепаха отв'Ьчала: «моя озабочен- 
ность, д'Ьйствительно, (211) отъ того, что я вспоминаю, что моя 
жена сильно больна и что это много м'Ьшаетъ мн'Ь оказать теб'Ь 
почесть и расположен1е, как7э я хот-Ьла-бы». Обезьяна сказала: зо 
«право, тебя избавляетъ отъ излишка церемон1Й то, что я 
знаю о твоемъ сильномъ жслаши почтить меня». Черепаха от- 
в'Ьтила: «разум'Ьется», — шла съ нею часъ и затЬмъ остановилась 
съ нею вторично. Обезьяна сочла это дурнымъ (признакомъ) и 
сказала сама себ'Ь: «нср'Ьшительность черепахи и ея медленность 25 
(происходятъ) изъ-за чего-то важнаго: я неспокоенъ, какъ-бы 
ея сердце не перем'Ьнилось ко мн'Ь и не отреклось бы отъ любви ко 
мн^: она желаетъ мн-Ь (чего-то) дурнаго, а в'Ьдь н'Ьть предмета 
бол'Ье легкаго и скораго на перем'Ьну ч'ЬхМЪ сердце. Говорится: 
увшому не подобаетъ пренебрегать доискиваться, чтб заключается зо 
въ душ'Ь его жены, его д'Ьтей, его братьевъ и друга, во всЬхъ 
д'Ьлахъ, при всякомъ взгляд'Ь и слов'Ь, во время стоян1я и си- 
дЪн1Я и при всякомъ положен1п: все это в'Ьдь свид'Ьтельствуетъ 
о томъ. чтб (заключается) въ сердцахъ. Ученые говорятъ: если въ 
сердце друга входитъ сомн'Ьн1е въ его друг'Ь, то пусть посл'Ьдн1Й з^ 
обратится къ настойчивости въ охранен1и себя отъ него и пусть 
онъ доисга1вается этого (сомн'Ьн1я) изъ его взглядовъ и момен- 
товъ его СОСТОЯН1Я. Если то, что онъ подозр'Ьвалъ, окажется 
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истиннымъ, онъ стяжаетъ невредимость; если-же окажется лож- 
нымъ, онъ все-же выдержптъ пекусь, чтб ему никакъ не повре- 
дить». Посл^Ь того она спросила черепаху: «что тебя задержи- 
ваеть и что это я вижу тебя озабоченною, унылою, точно ты 

5 разговариваешь сама съ собою, второй разъ» ? Та отвечала: «меня 
заботить, что ты придешь въ мое жилище и не найдешь моего 
положен1Я такимь, какимь мн'Ь хот-Ьдось-бы, потому что моя жена 
больна». (212) Обезьяна сказача: «не смущайся: вЪдь безпокой- 
ство ничего тебЪ не облегчить; напротивъ, поищи такого лекар- 

10 ства или сь^стнаго, чтб твою жену вьиечпло-бы. В'Ьдь говорится: 
челов^къ имущ1Й да тратить свои деньги на три назначен1я: на 
милостыню, во время нужды и на женъ». Черепаха отв'Ьчала* 
«ты говоришь правду; но врачи говорить, что н-бть для нея иного 
лекарства кром4 сердца обезьяны». Туть обезьяна сказала самой 

15 себ^: «горе мнЪ, настпгла-же меня жадность и а1чность на ста- 
рости моихь лЪтъ, такъ что я попаль (теперь) въ напасть, 
увлекающую вь пропасть. Правь бьиь тотъ, ктосказалъ: удов- 
летворяющ1Йся, довольный, живетъ безмятежно, спокойно, а 
челов-йкь жадный и алчный проживаеть, пока живется, среди 

10 усил1Й и непр1ятныхь случайностей. Я нуждаюсь теперь вь своемъ 
ум'Ь для пр1искан1Я себ'Ь выхода изь того, во что я попася.» 
ПосхЪ этого она сказала черепахе: «что-же тебЪ мешало со- 
общить МН'Ь (обь этомь раньше), чтобы я захватила свое сердце 
сь собой; таковь обычай между нами, племенемъ обезьянь: 

16 когда кто-либо изь нась выходить посЬтить друга, онь остав- 
ляеть свое сердце у свопхь домашнихь или же въ своемъ жи- 
лищ-Ь, чтобы намь смотр'Ьть (равнодушно), когда мы глядимъ 
на посЬщаемыхъ ч)гжихь жень, (вь то время какь) сердецъ на- 
шихь сь нами не бываеть». Черепаха спросила: «а гд^-же 

30 теперь твое сердце»? Та отв'Ьчала: «я оставила его на томъ 
дереве; если ты желаешь, вернись со мною кь дереву: я принесу 
его» . Обрадовалась этому черепаха и всл'Ьдь за гЬмь вернулась съ 
обезьяной кь ея местожительству. Когда она приблизилась къ 
берегу, (обезьяна) соскочила сь ея спины и взобралась на дерево. 

35 Она медлила (вернуться) кь черепах'Ь, и последняя закричала ей: 
«мой милый (213), захвати свое сердце и спускайся: ты меня за- 
держиваешь!» Обезьяна отвечала: «какь бы не такъ! не думаешь- 
ли ты, что я подобна ослу, о которомъ шакаль передавалъ, что 




— 155 — 

у него н'Ьтъ ни сердца, ни ушей»? Черепаха спросила: «а какъ 
это было> ? 

Обезьяна отвечала: «передаютъ, что былъ одннъ левъ въ 
какомъ-то логовище и вм-ЬсгЬ съ нимъ былъ шакалъ, который 
по'Ьдалъ остатки его пищи. Со львомъ С1учнлась парша и силь- & 
ная слабость; онъ старался и не былъ въ состоян1и ловить до- 
бычу. Тогда шакалъ спросидъ его: «что это значитъ, о властитель 
зв-Ёрей, что твое положен1е переменилось»? Тотъ отв'Ьчалъ: 
«это война утомила меня; лекарства тому н'Ьтъ иного, кром'Ь 
сердца осла и его ушей». Шакалъ сказал ъ: «какъ это легко ю 
достижимо! я знакомъ въ такой-то местности съ однимъ осломъ, 
который у одного б^лильщика носить его одежды; я приведу 
его». ВстЬдъ за т'Ьмъ онъ явился къ ослу, пришелъ къ нему, 
сказалъ ему привЪтств1е и спросилъ его: «что это я вюку 
тебя (такимъ) тощимъ»? Тотъ отв^чадъ: «не кормитъ меня 15 
совсЬмъ мой хозяинъ». (Шакалъ) тогда спросилъ его: «какъ- 
же ты соглашаешься жить у него, несмотря на это»? Тотъ 
отв'Ьчалъ: «некуда мн-Ь уйти, да и въ какую-бы сторону я ни 
направился, меня начнстъ притЪснять челов'Ькъ, станетъ меня 
натруждать и держать впроголодь». Шакалъ сказалъ: «я покажу ао 
теб'Ь одно м'Ьсто, уединенное отъ людей, мимо котораго не про- 
ходить (ни одинъ) человЪкъ, съ роскошными пастбищами, гд'Ь 
(живетъ) одна ослица, подобной которой по красот'Ь и полнот-Ь 
не вид'Ьлъ (ни одинъ) глазъ; она нуждается въ самц^.» Оселъ отв'Ь- 
чалъ: «что-же насъ удерживаетъ отъ этого (214): отправимся къ 1* 
ней». Итакъ шакалъ отправился съ нимъ, направляясь ко льву. 
Шакалъ зашелъ впсредъ, вошелъ въ л'Ьсъ ко льву и сообщилъ ему 
о присутств1и осла. Тотъ вышелъ къ нему — желалъ кинуться на 
него и не могъ всл'Ьдств1е своей слабости. Оселъ спасся отъ 
него и, упущенный, (поб'Ьжалъ) отъ испуга безъ оглядки. Уви- ао 
д-Ьвъ, что левъ (ничего) не могъ сд'Ьлать съ осюмъ, шакалъ 
сказалъ ему: «до этакой степени ты обезсил^ъ, о властитель 
зв'Ьрей»! Тотъ ему отв'Ьчалъ: «еслибы ты привелъ его въ дру- 
гой разъ, ужъ не спасется онъ отъ меня во в'Ьки». Шакалъ 
ушелъ къ ослу и сказалъ ему: «чтб произошло съ тобой? это з5 
в'Ьдь ослица кинулась къ теб'Ь вслЪдствхе силы своей страсти 
и возбужден1я; но еслибы ты устоялъ передъ нею, она сд'Ьлалась- 
бы къ теб'Ь н'Ьжна». Когда оселъ услышалъ упоминан1е объ 
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ослнц-Ь, страсть его была возбуждена: онъ зарев'Ьлъ и отпра- 
вился въ дорогу ко льву. Шакалъ его предупредилъ у льва, со- 
общгиъ посл-Ьднему о его присутствш и сказа1Ъ ему: «я для тебя 
его обманулъ; но пусть на этотъ разъ не осилить тебя слабость, 
& потому что если онъ вырвется, то не возвратится уже со мною 
во в-Ьки». Взволновались помыслы льва отъ побужден1я его 
шакаломъ: онъ вышслъ къ м-Ьсту нахожден1я осла и, завид'Ьвъ 
его, ухитр1ися сд-клать на него такой прыжокъ, при которомъ 
растерзалъ его. Посл'Ь того онъ сказалъ: «врачи говорили, что 

10 его должно 'Ьсть только ПОСЛ'Ь омовешя и очпщен1я; поэтому 
постереги его пока я возвращусь: тогда я съкмъ его сердце и 
уши, а оста1ьное ты отложи въ сторону, въ пищу себ'Ь» (215). 
Когда левъ ушелъ умываться, шакалъ набросился на осла и 
съ-Ьлъ его сердце и уши, надЪясь что левъ увидитъ въ немъ 

16 (ослЪ) дурное предзнаменован1е для себя и потому совсЬмъ не 
станетъ его 'Ьсть. Зат'Ьмъ левъ возвратился на свое м'Ьсто и 
спросидъ у шакала: «гд^ сердце осла и его уши»? Шакалъ от- 
в^Ьчалъ: «разв^Ь-же ты не знаешь, что, еслпбы у него бьыи сердце 
и упш, не возвратился-бы онъ къ теб'Ь постЬ того какъ вы- 

20 рвался и спасся отъ гибели.» 

На самомъ д'Ьл'Ь я привслъ теб'Ь эту басню для того, чтобы 
ты зналъ, что я вовсе не похожъ на этого осла, о которомъ 
шакалъ передавалъ, будто-бы у него не было сердца и ушей. Все- 
же ты устроилъ мнЪ хитрость и обманулъ меня: я тоже обманулъ 

«5 тебя подобхемъ твоего обмана и загладилъ не)'М'Ьренность сво- 
его поступка. Сказано: кого развращаетъ жизненный опытъ, 
того исправляетъ только знашс». Черепаха сказала: аты гово- 
ришь правду, хотя челов'Ькъ правильныхъ воззр'Ьн1й узнается 
по своей погр'Ьпшости, а когда онъ совершнлъ проступокъ, то 

30 не стыдится, если его вразумляютъ ; если-же впадаетъ въ на- 
пасть, она сама даетъ ему возможность избавиться отъ нея. 
подобно тому какъ челов^Ькъ, который спотыкнулся на землЪ, 
на земл'Ь-же встаетъ и поднимается. Вотъ прпм'ЬрТэ челов'Ька, ко- 
торый ищетъ нужнаго ему, а когда уже достигъ того, теряетъ его. 

Э5 

Кончилась глава объ обезьян'Ь и черепах'Ь. 




(216) ГЛАВА ОБЪ ОТШЕЛЬНЙК-Б И ЛАСНФ. 



Царь Дабшалймъ сказалъ философу Байдаба: «я уже вы- 
слушалъ эту притчу; приведи мн'Ь теперь прим'Ьръ челов'Ька, 
сп'Ьшащаго въ своемъ д'ЬлЪ бсзъ всякаго разсмотрЪн1я и взв'Ь- 
шиванш посл-Ьдств!?!» . Философъ отв-Ьчалъ: «д^Ьйствительно, кто 
не будетъ сдержаннымъ въ своемъ д'Ьл'Ь, тотъ постоянно будетъ ю 
раскаиваться, а д'Ьло его превратится въ то, что сд'Ьлаюсь 
съ отшельннкомъ отъ убШства ласки, между тЪмъ какъ она 
была привязана къ нему». Царь спросилъ: «а какъ это было»? 

Философъ отв'Ьчалъ: «передаютъ, что былъ въ земл^Ь Джур- 
джанъ одинъ изъ отшельниковъ и у него была красивая жена, 15 
съ которой у него было общен1е. Такъ они жили оба некото- 
рое время, (въ продолжен1е котораго) имъ не было даровано 
ребенка. Зат^мъ, посл'Ь потерн всякой надежды, она зачала 
отъ него: жена была обрадована, радовался этому и отшель- 
никъ; онъ воздалъ хвалу Всевышнему Богу и спрашивалъ у 2о 
него: зародышъ будетъ мркскаго пола? Онъ сказалъ своей су- 
пруг'Ь: «прими пр1ятную новость: я надЪюсь, что онъ будетъ 
мальчикъ, отъ котораго намъ будетъ различная польза и успо- 
коен1е; я выберу ему самое красивое изъ именъ и приглашу 
къ нему всЬхъ воспитателей». Жена отвечала: «что тебя по- 15 
буждаетъ, о мужъ, разговаривать о томъ, чего ты не знаешь, 
будетъ-ли оно или н^тъ! Кто дЪлаетъ это, съ тЪмъ случается 
то, что случилось съ отшельннкомъ, проливишмъ на свою го- 
лову масло и медъ». Онъ спросилъ: «а какъ это было»? (217). 

Она отвечала: «передаютъ, что былъ одинъ отшельникъ, зо 
которому каждый день отпускалась изъ дома одного челов-Ька, 
купца (по професс1и), известная доля масла и меда; изъ нея 
онъ съ'Ьдалъ свою часть для питашя и . сколько ему бывало 
нужно, а остатокъ онъ бралъ, клалъ его въ глнш1ный сосудъ 
и вЪшалъ посл'Ьдн1Й на клинышекъ въ углу дома, такъ что, 35 
наконецъ, онъ наполнился. Однажды, въ то время какъ отшель- 
никъ лежалъ на спинЪ съ посохомъ въ своей рукЪ, а глиняный 
сосудъ висЬлъ надъ его головой, онъ подумалъ о высокой сто- 
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имости этого масла н меда и сказалъ: «я непрем'Ьнно продамъ 
содержимое этого сосуда за дйнаръ, а на него куплю десять 
овецъ: онЪ будутъ ягниться и производить ягнятъ каждые пять 
м'Ьсяцевъ по разу, и не прондетъ много времени какъ соста- 
5 внтся многочисленное овечье стадо, когда станутъ ягниться ихъ 
д'Ьти» . ЗатЬмъ по этому (способу) онъ приблизительно вычи- 
слилъ (прибыль) для н'Ьсколькихъ л^тъ: онъ нашелъ, (что) это 
(будетъ) бодЪе четырехсотъ овецъ. Тогда онъ сказалъ: «я куплю 
на нихъ сто головъ рогатаго скота, по быку и коров-Ь за каж- 
10 дыя четыре овцы; куплю земли и сЬмянъ, найму батраковъ, съ 
помощью быковъ вспашу (землю), и въ то -же время буду 
извлекать пользу изъ ихъ самокъ въ вид-Ь молока и телятъ: 
не пройдетъ пяти лЪтъ, какъ я получу съ пашни большое имЬ- 
Н1е. Тогда я выстрою себЪ великол-Ьиный домъ, накуплю не- 
15 вольницъ и рабовъ и женюсь на женщин-Ь красивой и пре- 
красной; я войду къ ней и она зачнетъ. Зат^мъ она принесетъ 
мн^ благороднаго, остроумнаго мальчика, а я выберу ему самое 
прекрасное изъ именъ: когда онъ подросъ-бы, я далъ-бы ему 
хорошее воспитанхе, во время чего былъ-бы съ нимъ строгъ 
ао (218); если онъ слушалъ-бы меня, (то хорошо), иначе ударилъ-5ы 
его этимъ посохомъ», онъ замахнулся своею рукой на глиня- 
ный сосудъ и разбилъ его, и то, чтб было въ немъ, потекло 
по его лицу. 

На самомъ д^'Ь я привела эту басню для того, чтобы ты 
«5 не сп'Ьшилъ упоминать о томъ, о чемъ не слЪдуетъ упоминать 
и о чемъ ты не знаешь, осуществится - ли оно или не осуще- 
ствится». Отшельникъ былъ уб'Ьжденъ т'Ьмъ, чтб разсказала 
ему его супруга. 

Посл-Ь того жена родила красиваго мальчика. Отецъ обра- 
зе довался ему. Но черезъ н-Ьсколько дней ей наступило время 
очиститься. Тогда жена сказала отшельнику: «посиди подл'Ь 
своего сына пока я схожу въ баню: я омоюсь и вернусь назадъ» . 
Всл'Ьдъ за тЬмъ она отправилась въ баню и оставила своего 
мужа съ мальчикомъ. Не прошло много времени какъ пришелъ 
85 посланецъ царя, приглашая его. Онъ не нашелъ никого, чтобы 
оставить подл'Ь своего сына, кром-Ь жившей у него ласки; онъ 
воспиталъ ее маленькою, и она поэтому была у него все равно 
что его ребенокъ. Итакъ отшачьннкъ оставилъ ее около маль- 



I 
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чика, заперъ за ними домъ и ушелъ съ посланнымъ. Изъ одной 
изъ домовыхъ норъ вышла черная зм'Ья и приблизилась къ маль- 
чику. Тутъ ласка сразилась съ нею, бросилась на нее и убила 
ее; вслЪдъ за гЬмъ она разорвала ее на куски и ротъ ея на- 
полнился кровью ся (зм'Ьи). Посл-Ь того пришелъ отшельникъ; 5 
онъ отворилъ дверь и ласка встретилась ему какъ-бы наме- 
кая ему, на то, чтб она сд'Ьлала. Когда -же онъ увид-Ьлъ ее 
обагренною кровью, разсудокъ его улет-Ьлъ и онъ подумалъ^ 
что она задушила его ребенка; онъ не сдержался при этомъ 
случа'Ь и не разсл'Ьдовалъ его, чтобы узнать совсЪмъ против- ю 
ное тому, чтб онъ предполагалъ (219), напротивъ, посп'Ьшилъ 
къ ласк^Ь и ударилъ ее по макушкЪ головы посохомъ, который 
былъ въ его рук-Ь, и та умерла. Вошелъ отшельникъ и увид-Ьлъ 
мальчика здоровымъ и живымъ, а подл-Ь него разорванною 
черную зм-Ью. Когда онъ узналъ происшеств1е и когда объяс- 15 
пилась ему скверность его поступка въ поспешности, онъ уда- 
рилъ себя по голове и сказалъ: «о, еслибы мне не было даро- 
вано этого ребенка, я не соперпгилъ-бы этой измены» ! Вошла 
его жена и нашла его въ такомъ положен1и. Она спросила его: 
«въ чемъ твое дело»? Тогда онъ разсказалъ ей исторхю о пре- 20 
красномъ поступке ласю! и зломъ его возмездш ей. Она отве- 
чала: «вотъ плодъ поспешности». Вотъ примеръ того, кто не 
сдержанъ въ своемъ деле, а напротивъ выполняетъ свои дела 
съ поспешностью и торопливостью. 

Кончилась глава объ отшельнике и ласке. 






^220) ГЛАВА О КРЫСБ И КОШКФ. 



Царь Дабшалймъ сказалъ философу Байдаба: «я уже вы- 
слушалъ эту прнтчу; приведи мнЪ теперь прим'Ьръ челов'Ька, 
который, им-Ья много враговъ себ'Ь, окружающихъ его со всЬхъ 
сторонъ, попавши вм'ЬстЪ съ ними въ опасность погибнуть, 

10 добивается спасен1я и выхода съ помощью обходительности 
и примирен1я съ оДнимъ изъ своихъ враговъ, выходитъ невре- 
димымъ изъ страха и становится въ безопасности, а посл'Ь 
того къ тому, кто изъ нихъ оказалъ ему услугу, относится уже 
добросовестно.» Философъ отв'Ьчалъ: «действительно, любовь 

15 и вражда не поддерживаются в^чно въ одномъ и томъ-же 
положен1и, но иногда любовь можетъ изм-Ьниться во вражду, 
а вражда можетъ превратиться въ задушевность и интимность. 
Этому (способствуютъ) случайности, различный происшеств1Я 
и испытан1Я. Челов^къ разсудительный для всякаго случаю- 

20 щагося съ нимъ (пронсшеств1я) соображаетъ новый планъ: 
если это произошло со стороны его врага, то съ помощью 
силы, а если со стороны друга, то посредствомъ мягкихъ прЁе- 
мовъ. Человеку разумному вражда ко врагу его, заключенная 
въ его сердце, не м-Ьшаетъ все -же сблизиться съ последнимъ 

25 и просить у него подкреплен1я при отвращен1И опасности или 
при привлечен1и искомаго. А кто д^йствуетъ при этомъ съ твер- 
достью, тотъ добивается чего ему нужно, и примЪромъ ему мо- 
жетъ служить притча о крысЬ и кошкЪ, когда онЪ об-Ь попа- 
лись въ бЪду и спаслись сообпщ, помощью своего примирсшя 

ЗОИ твердости». Царь спросилъ: «а какъ это было»? 

Байдаба отвЪчалъ: «передаютъ, что (221) у корня одного 
большаго дерева была нора кошки, которую звали Румй, а 
вблизи нея была нора крысы, которую звали Фарйд^ъ. Много 
охотниковъ перебывало въ этой местности, охотясь въ ней на 

35 звЪрей и птицъ. Итакъ однажды остановился одинъ птицсловъ 
и растянулъ свои сЬтн вблизи жилища Р^мй. Не прошло 
много времени какъ онъ попался въ нихъ. Вышла крыса, пол- 
зая, выискивая чего поЪсть и остерегаясь Румй. Въ то время 
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какъ она трудилась, вотъ завпд'кш ее (кошку) въ сЬти: 
она обрадовалась и повессл'Ьла. За гЬмъ огляделась она и за- 
м'Ьтила за собою ласку, которая хочетъ схватить ее, а въ де- 
реве сову, которая хочетъ унести ее, и задумалась о своемъ 
положен'ш: она боялась, если обратится назадъ, что ее схва- 5 
титъ ласка; если-же пойдетъ направо или налево, унесетъ ее 
сова, а если двинется впередъ, растерзаетъ ее кошка. Поэтому 
она сказала въ душ^ своей: « вотъ стеснила меня б'Ьда, раз- 
личное зло показалось мнЪ (отовсюду) и затруднен 1я окружили 
меня; посдЪ всего все -же со мною мой разумъ. Итакъ пусть ю 
не пугаетъ меня мое положен1е, пусть не страшить меня серь- 
езность схучая, пусть не достигаетъ меня изумлен1е и пусть не 
уходитъ лучами присутств1Я моего духа: отъ умнаго в-Ьдь не 
удаляется его разсудительность , а равно и не отходитъ его 
проницательность въ данномъ положен1И. На оборотъ, его ра- г^ 
зумъ похожъ на море, глубина котораго недостижима. Пусть 
не приводить б^да челов'Ька разсудительнаго къ безсил1ю и да 
не губитъ его; не сл^дуеть также, чтобы у него им'кла мЪсто 
надежда, которая его приведетъ къ ослЪпленхю и къ самозаб- 
вен1ю и замаскируетъ ему его положенхе. Я не вижу (222) себЪ ао 
иного избавлен1я отъ этой б^ды, кром'Ь примирен1я съ кошкой. 
Ее тоже в^дь постигла бЪда (вполне) или только отчасти оди- 
наковая съ тЪмъ, чтб постигло меня. Пожалуй, когда она выслу- 
шаетъ мои слова, который я скажу, уразум-Ьетъ мою красно- 
речивую р^чь и мою чистую правду, въ которой н^тъ проти- 2& 
вор'Ьч1Й, ни обмана, она пойметъ это и пожелаетъ для себя 
моей помощи, и мы такимъ образомъ сообща спасемся». Посл^ 
того крыса приблизилась къ кошкЪ и спросила ее: «каково 
твое положеше»? Кошка ей отвечала: «какого ты желаешь: 
въ сгЬснеши и затрудненш». Та сказала: «сегодня я твой то- зо 
варищъ по б^де и надЪюсь на спасен1е себя только посред- 
ствомъ того, въ чемъ и для тебя ожидаю избавлен1я; а въ этихъ 
моихъ словахъ вовсе нЪтъ лжи или обмана. Вотъ ласка под- 
стерегаетъ меня, а сова караулитъ меня, и каждый изъ нихъ 
двоихъ врагъ мн^ и теб-Ь. Итакъ, если ты дашь мнЪ пощаду1 з& 
я разорву твои веревки и спасу тебя отъ этой напасти. Когда 
это произойдетъ, каждый изъ насъ спасется черезъ своего то- 
варища, какъ судно и пассажиры на мор'Ь: они спасаются по- 

11 
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средством!» судна, а судно спасается посредствомъ нпхъ.» Когда 
кошка выслуша.к! слова крысы и попила, что она говорить 
правду, она сказала е11: ивъ самомъ дЪлЪ, эти твои слова по- 
хожи на истину: и также сильно желаю того, въ чемъ ожи- 
й даю сиасен1и дли теби и дли себи самой. М далЪе, ес1И ты дей- 
ствительно сд'Ьлаеи1ь это, я буду тебЪ благодарна пока существую.» 
Крыса отп-Ьча-ш: «итакъ, я (1^23) приближусь къ теб'Ь и перерву 
всЬ веревки, за исключеихемъ одной, которую я оставлю, чтобы 
им15ть у теби залогь за свою личность». За т-Ьмъ она при- 

10 пилась грьктгь си с^5ти. ВслЪд'ь сш т-^^эмъ сова и ласка, за- 
м'Ьтивъ приближеп1е крысы къ копж'Ь, потерили на нее наде>1С1у 
и удалились. 11осл1> этого крыса замедлила у Румй разгрызаи1е 
всревокъ. Тогда та спросила се: «что это и не вижу тебя усерд- 
ной въ разгрызан1и моихъ путъ? Р^сли ты уже достигла 

15 своихъ интересовъ и потому пзм'Ьниеиш теперь тому, что ле- 
житъ на теб1э, и небрежно относип1ьси къ моимъ интересамъ, 
то это вовсе не поступокъ поридочныхъ (людей); ибо бла- 
городный не относится небрежно къ с$аконнымъ требован1Ямъ 
своего товарища. Въ предыдущемъ моя любовь къ теб^Ь была 

зо тсбЪ въ пользу и выгоду, что ты сама видипш: тебФэ и подобаетъ 
вознаградить меня за это, а не вспоминать о вражд'Ь, которая 
(суп^ествовала) между мною и тобою, ибо примирение, С1учнвшееся 
между мною и тобою, способно заставить тебя забыть это; при 
всемъ томъ (принимая во вниман1е), что преимуп;ество и воздаян1е 

25 проистекаютъ изъ добросовестности, а дурныи посл'Ьдств1я — отъ 
измены. Ибо благородный бываетъ только признатсльнымъ, а не 
мстите.'п»нымъ; одно качество хорошее заставляетъ забывать много 
качествъ дурныхъ. Сверхъ того говорится, что самымъ скорымъ 
возмездхемъ (бываетъ) возмездге за изм^'эну: кто, когда ему 

:ю подчипиются И просятъ у пего проп;ен1я, не умилосердится, 
не проститъ, — изм^шникъ». Крыса сказала: другъ бываетъ 
двухъ сортовъ: самовольный и приневоленный; и тотъ и дру- 
гой изъ нихъ добиваются выгоды и остерегаются (224) вреда. 
Что касается самовольнаго, то на него полагаются и ему до- 

аь В'Ьряютъ во всЬхъ случаяхъ; что - же касается приневоленнаго, 
то въ н'Ькоторыхъ случаяхъ на него полагаются, въ н'Ькото- 
рыхъ-же его остерегаются. Умный постоянно беретъ у него 
въ залогъ некоторые изъ его интересовъ изъ -за того, чего 
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онъ оберегается н опасается. ЦЪ-хь общения со стороны иходя- 
щаго въ сно111еи1е — только 11рес;И>донан1е скорой выгоды и 
своей надеяуды. Я добросов-Ьстна съ тобою въ томъ, что предло. 
жила теб!}, но въ то-же время я остерегаюсь тебя; при этомъ я 
опасаюсь тебя съ разсчстомъ, чтобы не постигло меня съ твоей ь 
стороны то, страхъ чего побуднлъ — меня 1чЪ примиренхю съ то- 
бою, а тебя побудилъ къ принят1ю этого съ моей стороны. 
Ибо для всякаго поступка есть (свой) момент^э: который нзъ 
нихъ не происходитъ въ свое время, тотъ не пмЪетъ результата. 
Я перерву всЬ твои петли, но только оставлю одну петлю, зо 
которую я возьму въ залогъ отъ тебя; ее я разорву только 
въ тотъ часъ, въ которьп"! узнаю, что ты занята не мною, 
это именно при видЪ охотника». Всч'Ьдъ за тЪмъ крыса 
принялась разгрызать петли коп1ки. Пока она (находилась) 
въ такомъ (занят1и), вотъ подошел1> издали охотникъ. Тутъ 1^ 
копжа сказала ей: «теперь настало (время) усердно разгры- 
зать мои петли». Крыса напрягалась, грызя; наконецъ. 
когда покончила, кои1ка вспрыгнула на дерево к*ъ изумлешю 
охотника, а крыса вошла въ одну изъ норъ. Охотникъ при- 
шелъ, забралъ свои разгрызенный сЬти, за т^шъ удалился :;«» 
смупденный. Посл'Ь того крыса вьппла изъ своей норы и изб11гала 
подойти (223) къ кошкНЬ. Кошка ей закричала: «о преданный 
другъ, прекрасно испытанный относительно меня, что тсб^5 мЪ- 
шало подойти ко мн'Ь, чтобы я тебя вознаградила за то добро, 
чтб ты оказала мн^э. Ступай ко мнЪ и не порывай брат- а-» 
ства со мною. В'Ьдь кто избираетъ себЪ друга, а за т'Ьмъ раз- 
рывастъ братство съ нимъ и уннчтожаетъ дружбу къ нему, 
тотъ липшется 1иода братства съ нимъ, и на выгоду отъ него 
перестаютъ над'Ьяться собратья и друзья. Въ самомъ дЪл'Ь, твоя 
милость въ моемъ сознанхи: она не позабудется. Ты имЪепш ио 
право просить за это воздаянхя у меня, а равно и у моихъ 
собратьевъ и друзей. Не опасайся меш1 нисколько и знай, то, 
чтб есть у меня, предоставляется теб^». Потомъ она клялась и 
настаивала на правд-Ь своей въ томъ, чтб она сказала. Крыса 
ей закричала: «иногда сущностью видимой дружбы бьшаетъ зь 
скрытая вражда, которая сильнее явно11 вражды; кто не осте- 
регается ея, — попадаетъ въ положенхе человека, который сндитъ 
верхомъ на клык11 раздраженнаго слона, за т-Ьмъ его одол-Ь- 
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ваетъ дремота и онъ просыпается подъ ногами сюна: тотъ 
наступаетъ на него и убиваетъ его. На самомъ д-Ьл-Ь, другъ назы- 
вается другомъ за выгоду, которая отъ него ожидается, а врагъ 
называется врагомъ за вредъ, котораго отъ него опасаются. 
* Разумный - же, когда ожидаетъ выгоды отъ врага, оказываетъ 
ему дружбу, а когда боится вреда от1> друга, оказываетъ ему 
вражду. Разв-Ь ты не видишь, что сл'Ьдован1е домашнихъ жи- 
вотныхъ за ихъ матерями (происходить) нзъ ожидан1Я ихъ мо- 
лока; когда-же это нарушается, они удаляются отъ нихъ? Иногда 

то другъ порывается своимъ другомъ часть тЪхъ (отношен1Й) (226), 
который ихъ соединяли и не боится его зла, потому что сущно- 
стью его природы не была вражда; что -же касается того, кто, 
им'Ья основан1емъ натуры природную вражду, за тЪмъ заключить 
дрркбу изъ-за какого-нибудь интереса, который его понудилъ 

1& къ этому, то, ес1И исчезнетъ интересъ, исчезнетъ и дружба его, 
переменится во вражду и превратится въ основанге его натуры — 
какъ вода, которая нагревается посредствомъ огня: когда при- 
мутъ ее съ него, она становится опять холодною. Изъ моихъ вра- 
говъ н^тъ для меня врага вредн-Ье тебя. Интересъ принудил ъ 

10 меня и тебя къ тому примирен1ю, которое произошло между 
нами; теперь удалилось то событге, при которомъ ты нуждалась 
во мне, а я въ тебе, и я опасаюсь, что вместе съ его удале- 
Н1емъ произойдетъ возвращенге вражды. А нетъ добра слабому 
вблизи сильнаго врага, ни безсильному вблизи могущественнаго 

1& врага. Я не знаю за тобою иного интереса во мне, разве что 
ты желаешь меня съесть; къ тебе нетъ довергя. Ведь я знаю, 
что слабый, остерегающ1Йся сил1>наго врага, ближе къ невре- 
димости, нежели сильный, если онъ заблуждается на счетъ 
слабаго и полагается на него. Умный примиряется со своимъ 

30 врагомъ, когда бываетъ принуждснъ -къ тому; онъ вступаетъ 
съ нимъ въ сделку, оказываетъ ему любовь и показываетъ 
ему даже свое личное довер1е, если находитъ это необходимымъ 
во что -бы то ни стало. За темъ онъ спешитъ отвратиться 
отъ него въ тотъ моментъ, когда находитъ къ тому возмож- 

35 ность. Сверхъ того знай, что скорый (227) на доверге не гаран- 
тированъ отъ спотыкан1Я, а умный держится своихъ обязательствъ, 
которыя онъ самъ по себе заключилъ съ темъ изъ своихъ вра- 
гоБЪ, съ которымъ онъ примирился; однако не оказываетъ ему 
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полнаго довЪрш и не счнтаетъ его безопаснымъ для себя, не- 
смотря на близость къ нему; онъ удаляется отъ него какъ 
только возможетъ. Я люблю тебя издалека и желаю тебЪ дол- 
гоиременной жизни и здоровья, чего я не желала тебЪ раньше. 
На теб'1> лежитъ (долгъ) вознаградить меня за мой поступокъ * 
только одинаковымъ съ этимъ, такъ какъ нЪтъ возможности 
намъ соединиться. Прощай.» 



Кончилась глава о крысЬ и кошк'Ь. 
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228) ГЛАВА о ЦАРФ И ПТИЦЪ ФАНЗаЬ. 



Цпрь Даоию.п^мъ скагшлъ философу Байдаба: «я уже вы- 
слуталъ эту притчу; приведи миЬ теперь прим'Ьръ людей мсти- 
тсльиыхъ, которые пепрем-Ьнио остерегаются другъ друга». 
Ба1[да6а отп1>чал1>: «передаютт*, что (6ыл1») одинъ изъ царей 

10 11нд1И, котораго :ишли Барйдунь, и у пего была птица, которую 
ппали <1>анпаЬ. У ней былъ птепець: эта птица и сн птенсцъ 
говорили сь прекрасиммъ пыгопоромъ, и царь былъ отъ ннхъ 
въ восхип1сп1и. Опъ распорядился на счетъ ихъ, чтобы он15 были 
пом^лцсп!.! у его жены, а ей прика.чал7> беречь ихъ. Случилось, 

15 что жеиа царя родила мальчика. Итепецъ подружился съ .мальчи- 
комъ и оба малютки играли пмФ.ст'1». <1>апзаЬ обьишовенно \тсодила 
кажд!лй день на гору и приносила пезнаемыхтэ плодопъ. — одной 
половиною ихъ кормила царскаго сына, а другою половиною 
кормила С1и)его птенца. Это ускоряло ихъ ростъ и подкр'Ьплило 

20 их'ь юност1>; сл^эды этого обнаружились на нпхъ царю, и онъ 
уси.1илъ С1юе гючтсн*1е, уиажен1е и любовь къ Фанз'Ь. Наконецъ, 
когда наступилъ одинъ изъ дней и <1>анзаЬ отлучилась, собирая 
плоды, птенец'ь ея сидЬлъ на колЬпяхъ мальчика и испражнился 
на нихъ. Мачьчикъ разсердился, схватплъ птенца, уларнлъ его 

25 о землю и тотъ умеръ. Посл'!^» этого подотла <1>анзаЬ и нашла 
своего птенца убптымъ (229). Она тогда закричала, опечалилась 
и сказала: «скверно вельможамъ, у которыхъ н'Ьтъ сов'Ьстп и 
честности, и горе тому, кто попалъ въ оби^ество вель.можъ, у 
которыхъ Н'Ьтъ чут^ства чести и уважен1я: они никого не лю- 

30 бятъ и у них7> почтенъ бьпзаетъ (к-то-либо) только въ томъ слу- 
ча1^, когда они добгптются паходяп^агося у него богатства 1ии 
нрк;шются въ присуще.мъ ему знании и потому уважаютъ его: 
когда-уке достигнуть своего интереса, то уже н'Ьтъ у нихъ ни 
любви, ни братства, ни милости, ни прон1ен1я гр'Ьха, ни призно- 

В5 Н1я правъ; они — гЬ, карьера которыхъ (основана) на лицсм-Ьри! 
и нечест1и; они считаютъ легкими т'Ь большхе проступки, 
которые совершаютъ (сами), а незначительное считаютъ важ- 
нымъ, когда въ этомъ заключается ихъ капризъ. Изъ числа ихъ 
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этотъ нен^^рный, у котораго н^-^ть мнлосерд1Я, предатель своего 
друга и брата.» Посл-Ь этого она бросилась на лицо мальчику 
и иыцарапала ему глазъ, :т т-Ьмъ улет'1иа и спустилась па крьииу 
дома. Нсл'Ьд1> за тЬмъ это дои1ло до царя: оиъ опечалился силь- 
нФ>йп1ею печалью и пожелалт» тогда придумать хитрость противъ 5 
птицы. Онъ остановился недалеко отъ иея и пакричалъ еП: «ты 
въ безопасностгг: итакъ спустись, о <1>анзаЬ»! Она ему огв'Ьчача: 
«о царь, изм^и^пикъ па самомъ дЬл-!; оываетъ въ отвЪг!'> за 
собствеппуи) изм1'|Пу, ибо если его и мпнуетъ скорое возмезд1е, 
все -же не минуетт^ его конечный исход 1>, и накопецъ в1иь ю 
(кара) постигастъ даже его потомковъ. Т1Ю1Г сьпп, д'Ь11стви- 
тельпо предательски обоп1елся сь моимъ сыпомъ и поэтому я 
посп-Ьпшла къ нему с'1> 1юзмсзд1ем'ь.» ]1арь ей сказалъ: «гсля- 
нусь своею жизнью, мы обошлись предательски съ твоимъ 
сыиомъ, и ты отхмстила памь. Пгакъ, пи теб'Ь съ нап1ей сто- 15 
роны, ни намъ С1> твоей стороны нечего искать мести: вернись 
(230) к'ь намъ въ безопасности». <1>анг?аЬ отвЬчала: «я не вернусь 
къ теб^э ВО-В+.КИ, ибо люди разсудительные запрещають прпбли- 
7каться К1> отмщенному: вЪдь прпв-Ьтливость злопамятпаго и его 
обходительность и уважен1е къ теб!) только усплят1> твое от- чу> 
вращенхе къ нему и твое дурное о немтз мн1^П1е. Итакъ, въ 
самомъ дФ»л1'., ты не найдепп^ бол'1>е надежной для себя поруки 
за отмп^епнаго, чЪмъ опасе1пе его, п бол'Ье лучп1ей, ч'Ьм'ь уда- 
лен1е от'ь него: правилыИзс — его остерегат1>ся. Было сказано: 
умный считаетъ свопхъ родителей — друз1>ями, братьевъ — то1Ш- 25 
ри1цами. жень — сожите,1ьницами, сьиювей — памятью (по ссб-Ь), 
дочере!! — противникамп, родствеппиковт» — кредиторами, а себя 
самого счптаетъ изолпрованпы.мъ. Я изолировант^, одииокъ, стран- 
иикъ, изгнанник'1>, запасся у вас1> тяжело1р ношей печали, кото- 
рой я не снесу одииъ съ собою. Я ухожу, а тебЪ отъ меня про- зо 
щальньп'1 поклоп'ь.» Царь сказал'ь е11: "еслпб1л ты не отплатила 
намъ за то, что мы теб'Ь сд'1иали, или еслибы твой поступокъ 
ст> нами б!ллъ без1, повода съ нашей стороны въ видЬ преда- 
тельства, — д'Ьло обстояло- б1л такъ, как1» ты разсказываешь; 
но такъ какъ мы тебЪ дали поводъ, то не твоя вина. Итакъ, з^ 
что-же такое удерживаеть тебя отъ дов'Ьргя намъ? Ступай, 
вернись: ты вЪдь въ безопасности I» ФанзаЬ отвЪчала: «я знаю, 
что скрытая ненависть и.м-Ьетъ въ ссрдцахъ ирочньш, причи- 
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НЯЮ1Ц1Я боль ПОЛОЖСН1Я: языки НС говорятъ правды о сердцахъ; 
сердце бываетъ бо-тЬе справедливо, ч'Ьмъ языкъ, при свид'Ьтель- 
ств-Ь о сердц'Ь. Я сознаю, что сердце мое не можетъ свидетель- 
ствовать въ пользу твоего языка, ни равно твое сердце въ пользу 
* моего языка». Царь сказалъ: разв'Ь ты не знаешь, что (231) 
оаюбленность и ненависть существуютъ между множествомъ 
людей; но кто челов'Ькъ разсудительный, тотъ болЪе стремится 
умертвить ненависть въ ссбЪ, нежели ее развивать». ФанзаЬ 
отвечала: «это, правда, такъ, какъ ты сказа.1ъ; но не сл'Ь- 

10 дуетъ-же челов'Ьку разсуднтельному при всемъ этомъ думать, 
что отмщенный злопамятный челов-Ькъ забываетъ, что ему было 
отплачено и что будто-бы месть можетъ быть отклонена отъ 
него. Напротивъ, челов-Ькъ разсудительный опасается козней, 
обмана и хитростей и знаетъ (притом1>), что мнопе враги не мо- 

1» гл'тъ быть (поб-Ь/КДсны) силою и заносчивостью, а въ конц-Ь кон- 
цовъ улавливаются де.1икатностью и тонкимъ образомъ д-Ьйствхй, 
подобно тому какъ дик111 слонъ ловится посредствомъ ручнаго 
слона.» Царь сказалъ: «на самомъ д^лЪ, умный, благородный не 
покидаетъ своего друга, не удаляетъ своихъ друзей и не терпеть 

10 дружескихъ связей, ес1и даже онъ боится за себя самого; нако- 
нецъ, эта черта существуетъ и у саг^хыхъ смирснныхъ по достоин- 
ству Ж1иютныхъ: ты знаешь в'Ьдь, что фокусники играютъ съ со- 
баками, а за гЬмъ закалываютъ ихъ и съ^дають; это видитъ-же 
собака, которая къ нимъ привязана, и ей м'Ьпшетъ отд^5литься 

гь отъ нихъ ея привязанность къ нимъ». ФанзаЬ отвЪча1а: «разу- 
мЪется, ненависть опасна, гдЪ-бы она ни бьиа; но опаснее ея 
и свир'Ьи15с та, чтб бываетъ въ душахъ вельможъ, ибо они 
руководятся на суд'Ь мстительностью и находятъ достнжен1е 
и стяжан1е мести — почетнымъ и славнымъ. Итакъ умный не 

ао поддается иллюз1ямъ при затии1ьи ненависти, когда она уле- 
глась: ибо прим-Ьромь ненависти въ сердц'Ь, когда она еще 
НС нашла импул1,са служить прим-Ьръ скрытаго, тл-Ьюща- 
го угля, который не нашелъ еще дровъ (232). Затаенная 
ненависть постоянно высматриваетъ поводы, подобно тому 

а» какъ огонь рвется къ дровамъ; когда -же она найдетъ какой 
нибудь поводъ, — вспыхиваетъ подобно вспышк-Ь огня: ее уже 
тогда не потушатъ ни хорош 1я сюва, ни мягкость, ни делнкат^ 
кость, ни повиновен1е, ни молен1е, ни сд'Ьлка, ни что другое, 
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кром'Ь погу6лен1я души. При вссмъ томъ мстящш иногда же- 
лаетъ вернуть хорош1Я отношения къ отмщенному нзъ-зо того, 
что онъ над'Ьется — тотъ въ состоян1И принести ему пользу и 
защитить его. Однако я слишкомъ слаоъ для того, чтобы могъ 
(отважиться) на что нибудь такое, благодаря чему удалилось-бы ь 
то, чтб въ душ'Ь твоей; даже сслпбы твоя душа была по отно- 
шешю ко мн'Ь въ томъ (положен1и), какъ ты говорить, то это 
все-же не было-бы для меня облегчительнькмъ, — я не прекращу 
опасен!я, отвращен1я и дурныхъ предположен1й пока мы не сбли- 
зимся; а единственный плаиъ среди иасъ, это — только раз;1ука. ю 
Я говорю теб^5 прощай». Царь сказалъ: «ты уже знаешь, что 
никто не въ состоян1и сд'Ьлать кому-либо вреда или пользы, и что 
нЪтъ ни одной незначительной изъ веще!!, ни многих!», который 
случались-бы съ к-Ьмъ либо иначе какъ по судьб'Ь и по пред- 
начертанному предопред'Ьлен11о. Такимъ образомъ, паприм-Ьр!», 15 
сотворенхе того, чтб творится, рожден1е того, чтб рождается, 
существован1е того, чтб существуетъ — (произошло само собою), 
и твари тутъ не при чемъ; подобно этому — исчезновение того^ 
чтб исчезаетъ, и гибель того, чтб гнбнетъ; за тобой нЪтъ вины 
въ томъ, чтб ты сл'Ьлала съ моимъ сыномъ, и за сыномъ мо- 2о 
имъ также въ томъ, чтб онъ сд-Ьлалъ съ твоимъ, нЪтъ вины: 
наоборотъ, все это было предопред'Ьлено судьбою, а мы оба — 
только поводъ д;1я нея. Итакъ, не считайся съ т^шъ, чтб намъ 
принесла судьба.» ФанзаЬ отв-Ьчалъ: «правда, судьба такова, 
какъ ты сказалъ; но все-таки это не препятствуетъ (233) серь- 25 
езному челов-Ьку остерегаться опасности и беречься козней. 
Напротивъ, онъ присоединяетъ къ в'Ьр'Ь въ судьбу настойчивое 
и энергичное д'Ьйств1е. Я знаю, что ты говорилъ мн-Ь иное, 
ч'Ьмъ то, чтб въ твоей душЪ; дЪло между мною и тобою да- 
леко не маловажное, потому что твой сынъ убилъ моего сына, зо 
а я выцарапала глазъ твоему сыну. Ты желаешь утолить себя 
моимъ уб1Йствомъ и сбиваешь меня съ толку, а душа моя от- 
казывается отъ смерти. Было-же сказано: стеснённый обстоя- 
тельства — бЪда, горесть — бЪда, близость къ врагу — бЪда и раз- 
лука съ друзьями — б-Ьда, недугъ — б-Ьда и старость — б-Ьда, но зь 
глава всЪхъ б'Ьдъ — смерть. НЪтъ никого знающаго лучше о 
томъ, чтб находится въ душЪ челов'Ька, подвергшагося страда- 
Н1Ю и грустнаго, ч-Ьмъ тотъ, кто вк)'силъ одинаковое тому, чтб 
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(пыпало) на его долю. Итакъ, и сообразно съ тЬмъ, чтб въ моей 
душ^Ь, знаю о томъ, чтб въ твое?! душ^, благодари присутств1ю у 
меня того-же самаго. НЪтъ ми'Ь добра въ сблиукен!» съ тобою, 
ПОТОМУ что какъ только вспомнишь ты М011 посту1юкъ съ твоимъ 
ь сыномъ или какъ толгжо я вспомии) поступокъ твоего сына съ 
моимъ сыномъ, это (тотчас'ь-же) пропзвсдстъ въ напшхъ серд- 
цахъ о'/кесточеи^е» . Царь сказал1>: «рИ^тъ добра въ томъ, кто 
не въ С0СТ0ЯН1И отвратить того, что въ дупгЬ его, забыть то и 
отложить (въ сторону) такъ, чтобы не вспоминать о немъ со- 

1'» всЬмъ и чтобь! НС было ЭТОМУ V нсго ВЪ душ'Ь доступа,». ФанзаЬ 
отвЪч'сиа: «иоистинЪ, если чслов-Ькъ, у котораго внутри ступни 
язва, — если очень пожелаетъ идти, то непременно язва его 
облупится, а чслов1>к'1, съ вос11ален1емъ в!» глазу, когда вы- 
ходитъ съ нимъ на в'^>теръ, подвергает1> себя увеличен1ю воспалс- 

1^ 1ПЯ. Точно такъ-же мститель (234), когда приближается К7> отмщен- 
ному, подвергаетъ себя гибельным1> случайностямь: М1рской че- 
ловФ.къ можетъ только беречься гибап.ныхъ и разрушитель- 
ныхъ момен товъ, взвЬмипшть событ1Я, мало полагаться на свою 
мощь и силу и не поддаваться тому, кому не дов'Ьряетъ. Д!*!!- 

20 ствительно, кто уповает!» па свою силу, это его побуждаетъ идти 
по пути опасному и онъ трудится па погибель свою; кто не 
соразм^фяеть своей ппп1и и принужчаетъ себя къ тому что ему 
не по силамъ и чего опъ не переиесеть, тотъ убнваетъ себя: 
кто НС соразм'1>ряетъ куска, а увеличиваетъ его сверхъ того, что 

25 вм1>щаетъ его роть, тотъ иногда давится имъ и умнраетъ; кто 
обманывается словами С1юего врага, заблуждается въ нихъ и 
терпеть р-Ьшимость, тотъ враждебн1>е самому себ-Ь, ч-Ьмъ его 
прагъ. Не слЪдуетъ поджидать судьбы тому, кто не знает-ь, чтб 
она ему принесетъ и чтб отъ него от1фатит'ь; однако ему сл^иуетъ 

30 д-Ьйствовать съ р'Ьпитмостью, взяться за д^>ло энергично и разсчи- 
тывать на себя въ этом1>. Умный не боится никого, не под- 
чиняется, не останавливается передъ боязнью и находить ссб'Ь 
выходъ. Я им-Ью много выходовъ и над11юсь, что не уйду въ 
какомъ нибудь направлении, не доставив! въ немъ того, чтб меня 

«5 облегчило-бы. Ибо (есть) пять качествп», — кто запасется ими, 
ихъ становится ему достаточно во всякомъ направлен!!!, они 
ласкаютъ его во всякой чужбии-Ь, пр!1ближаютъ къ нему далекое 
и пр^обр^^тають ему средства пропитания и друзей: первое изъ 
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нпхъ — отвра1цен1е непр'штности; второе — хорошее вос1П1тап1с; 
третье — 11:ю1гука1пе недоум'Ьнхя; четвертое — благородство харак- 
тера; пятое \235) — дЪйствгя съ достоииствомъ. Когда челов'1'.къ 
боится :ш себя чего-нибудь, ему не жалко ни имуи1ест1ш, ни 
жены* ни д'1,тей, ни родины; ибо оиъ надФ^ется найти что-нибудь 5 
всшм'Ьнъ всего этого, но не над'Ьется на11ти ничего г/ь лам'Ьн!, 
самого себя. 

Самое дурное богатство то, которому н'1'>тъ расходовъ; са- 
ма>1 дурная и.ть женъ та, которая не живетъ со С1юимъ мужемъ; 
самый дурно11 сынъ — мятежный, не иовинуюиийс51 своимъ роди- ю 
телямъ; самый дурной изъ друзей — покида101Ц1й своего друга при 
напастяхъ и трудныхъ случаяхъ: самый дурной царь — тотъ, 
котораго боится невинны!! и который не стоить на страж-Ь 
охранеи1я жителей своего государства: самая дурная область — та. 
въ которо!! и'Ьтъ НИ плодород1я, НИ безопасности. II мнЪ тоже и 
н-Ьт-ь безопасности подл'Ь тебя, о царь, ни спокойств1Я въ тво- 
емъ сосЬдств'!!». За тЪмъ она простилась съ царемъ и улет1иа. 
Нотъ прим'!>р'ь людей мстительныхъ, которымь не сл-Ьдуетъ до- 
в'Ьряться друп. другу. 



Кончилась гла1и1 о царФ, и птиц-Ь. 



<ч*;05-*- 



(236) ГЛАВА О льв-Б И шд'Ьарф-отшельникф, ОНЪ-ЖЕ шакалъ. 



Царь Дабшалнмъ сказалъ философу Байдаба: «я выслу- 
шалъ уже эту басню; приведи мн-Ь теперь прим'Ьръ того, кто 
прпближаетъ, одумавшись, (кого нибудь) потерп-Ьвишго наказанхе 

10 безъ преступлен1Я или дурное обращенхе безъ вины». Философъ 
отв'Ьчалъ: «поистине"», ес1и царь не возвращаетъ расположен1Я то- 
му, кто потер пЪлъ отъ него дурное обращен1е за вин)' или безъ 
вины, справедливо или несправелдиво, это нанесетъ вредъ 
его д-Ьдамь. Напротивъ, царю надлежитъ внимательно раз- 

15 смотр-Ьть д'Ьло того, кто попа1Ся въ это, и сд'клать испытанхе 
присущихъ ему полезныхъ качествъ: есхи онъ (одинъ) изъ 
т^зxъ, на кого мо'лшо положиться въ его разсудительности 
и дов'Ьрги, то царю надлежитъ сильно стремиться возвратить 
свое расположен1е, ибо утвержденхе власти возможно только 

20 съ людьми разсудительными, они-же везйри и помощники. Однако 
польза отъ везйре!! и помощниковъ получается только при 
любви и преданности, а любовь и преданность бываетъ только 
у людей разсудите;1ьности и трезвости. Многочисленны Д'к1а 
султана, — и д-Ьятели и помощники, въ которыхъ онъ для нихъ 

25 нуждается, тоже многочисленны. Кто (237) изъ нихъ соединяетъ 
въ себ-Ь преданность и трезвость, о которыхъ я упомянулъ, 
въ маломъ колпчеств-Ь, то прим'Ьромъ его въ этомъ можетъ слу- 
жить примЪръ льва и шакала». Царь спросилъ: «а какъ это 
было»? 

90 Философъ отв'Ьчалъ: передаютъ, что одинъ шакалъ обиталъ 

въ одной изъ пещеръ. Онъ бьиъ набоженъ и бьыъ сдержанъ 
съ шакалами женскаго пола, съ волками и лисицами; онъ не 
д-Ьлалъ того, чтб они дЪлаш, и не заблуждался, какъ они за- 
блуждались; онъ не проливалъ крови и не 'Ьлъ мяса. Т'Ь зв'Ьри 

36 тогда разсорились съ нимъ и сказали: «мы не согласны съ тво- 
имъ образомъ жизни, и твое уб'Ьжденхе въ набожности, котораго 
ты держип1ься, не таково, чтобы твоя набожность могла удалить 
отъ тебя хоть что-нибудь. Ты не можешь быть инымъ, ч'Ьмъ 
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кто-либо изъ насъ, суетясь вм'Ьст'Ь съ нами и совершая наши 
д-Ьла. И чтб это за вокздержанхе твое отъ крови и отъ мясной 
пищи!» Шакалъ отв'Ьчалъ: «конечно, мое общен1е съ вами не 
введетъ меня въ гр'Ьхъ, если я самъ не введу себя въ гр'Ьхъ, 
потому что грЪхи бываютъ не отъ положен1Й или товари- & 
щей, но отъ сердецъ и поступковъ. Есхи д-Ьятельность чело- 
века, находящагося въ священномъ мЪстЬ, считать правильною, 
и д-Ьятельность челов-Ька, находящагося въ дурномъ м-ЬстЪ, дурною, 
то, кто убиваетъ отительннка у его а1таря, тотъ не совершаетъ 
гр'Ьха, кто -же оставляетъ его въ живыхъ въ пылу битвы, тотъ ю 
совер1паетъ гр'Ьхъ. На самомъ д^л-Ь, я в-Ьдь вступилъ съ вами въ 
общен1е своею плот1Ю, но не буду сообп^аться съ вами сво- 
имъ сердцемъ и поступками, потому что я знаю плодъ по- 
ступковъ.» Шакалъ упорствовалъ въ этомъ образЪ жизни 
(238) и до того сталъ изв'Ьстенъ аскетизмомъ и набож- 1* 
ностью, что это ДОП1ЛО до одного льва, который былъ царемъ 
той окраины. (Царь) былъ привлеченъ имъ и тою чистотою 
нрава, благочестгСхМЪ и честностью, до которыхъ онъ дошелъ, 
и посхалъ къ нему, приглапхая его. Когда онъ явился, (царь) 
поговорилъ съ нимъ и обласкачъ его. ПостЬ того черезъ нЪ- ао 
сколько дней онъ призвалъ его въ свое обп^ество и сказалъ ему: 
«ты знаешь, что мои пособники многочисхенны и (что) также въ 
большомъ чистЬ мои помощники; т-Ьмъ не мен-Ье я все -же нуж- 
даюсь въ помощникахъ. До меня допью твое безкорыстхе и мое 
влечен1е къ тебЪ усилилось. Я поручу тебЪ важное мое д'Ьло, «* 
возведу въ почетный санъ и сдЪлаю тебя (однимъ) изъ свопхъ 
приближенныхъ» . Шакалъ отвЪчалъ: «царямъ всего естсствен- 
н'Ье выбирать помощниковъ въ т^хъ своихъ д'Ьйств1Яхъ и дЪ- 
лахъ, которыя тгхъ озабочиваютъ, но имъ лучше всего не при- 
неволивать никого къ этому, ибо приневоленный не способенъ зо 
предаться дЪлу. Итакъ я отказываюсь отъ д'Ьла султана; 
да у меня и н'Ьтъ для него ни опытности, ни ум'Ьлости обхожден1я 
съ султаномъ; ты же — царь зв'Ьрей, и у тебя-же есть большое 
число животныхъ породъ, одаренныхъ остротой и силой. У нихъ 
есть рвен1е къ этой д-Ьятельности, а равно ум'Ьлость въ обра- з* 
1цен1и какъ съ нею, такъ и съ султаномъ: еслибы ты употре- 
билъ ихъ въ Д'Ьло, они облегчили -бы тебя и считали-бы себя 
счастливыми тЬмъ, чтб имъ досталось изъ этого.» Левъ возра- 
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: .:>: *оста1»ь это: я уже ни :ш что не отпущу тебя отъ этого 
■^:чтт[я . Шаксиъ от1Н.чалъ: «только два чслов^ж-а способны 
:-\: с.1\-К''»\' с\мтану [и-же не похожъ ни на одного нзъ нихъ1: 1ии 
ч^:ов1'»кь «'«с.-^стыдный (-39), вступаюии" вь сделки, который до- 
. стмглст!^ свопхъ интерссовъ своимъ беастыдствомъ п все- же 
:-.ри свопхь нрод^иках!) остается нсвредимымъ: 1ыи простова- 
тый, которому (даже) никто не завидуетъ. Итакъ, кто желаетъ 
сл\т-кить султану иравдо!! и неподкупностью, и не примЪши- 
ваетъ кп^ этому споих1> прод^иокъ, тотъ р-Ьдко остается при 

1«. этомь ц1кгь, потому что протит» него соединяются во враж,1'& 
и .4ависги и прагъ султана, н другъ его. Мто касается друга, 
то он ь постарается перехватить его положение, строя ему козни 
иаь-за послЬдн>по и ради него враждуя съ нимъ: а что касаетс5! 
врага султана, то онь станетъ ненавид15ть его за его предан- 

1:. шч'ть сг.осму султану и за лии1ен1е посл-Ьдняго нужды въ немъ. 
Конечно, когда противь него соединятся эти два противникта, онъ 
подвергнется гибели». Левъ возразилъ: «пусть не представля- 
ются геб1'. козни моихъ приближенных!» и зависть ихъ къ теб-Ь. 
'1^»1 со МН011, и я отклоню отъ тебя это и воздамъ тебЪ ува- 

30 ЧчСН1е за твою заботливость.» Шакалъ сказа.гь: «если ужъ царь 
/кслаегь оказать миГ» милость, то пусть отпустить меня въ эту 
пуотьтю, гд!» я живу спокойно, съ малыми заботами, доволь- 
сгиуясь пропптап1емь пзъ воды и травы. Ибо я ,знаю, что прп- 
бли/ксннаго кь султану въ одинъ часъ касается (столько) нс- 

)» пр1»ггносге[| и страха, сколько не коснется другого (человека) и 
пь продолжеп1е все1| его жизни; да и въ самомъ д'Ьл'!», ничтож- 
ность пропиган1Я, при безопасности и споко11Ств1и, лучше мно- 
жссгва /кизнепныхъ средствъ при страх-Ь и трудахъ». Левъ от- 
пайки ь: «я выслуп1а.1ъ твою р-Ьчь, но не бойся ничего того, 

911 чего, я вижу, ты ботпься (240); я нахожу ;1ля себя необходн- 
мым'»1 обрапичпс къ теб-Ь за помощ1»ю въ моемъ д-Ьл-Ь». Шакалъ 
оказал ь: « впрочем ь, такъ какъ царь довелъ меня до того, до 
чей» 1>п!. довелъ, то пусть онъ даст7> мн-Ь ручательство: еа1и 
мнЬ оудеть строить козни кто-либо изъ его приближенныхъ, 

йА П3 1. тГ.хь, кто вьппе меня, опасаясь меня за свой санъ, или 
кг»» пижо меня, и станетъ оспаривать мое достоинство и до- 
тч-сть пзь нихь доносчикъ царю своимъ языкомъ или же съ 
чу/кпго языка то, ч11мъ онъ жсюлъ-бы возбудить царя про- 
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тпвъ меня, — что онъ (цор1>) пе будстъ сп-Гииить иъ моемт» л^;И'> 
и что булетъ сдср'уканно относиться къ тому, что ему донесено 
и разскапано объ этом1>, что от> будетъ это разсл^доиать, а 
за т^^>мъ пусть ноступаетъ, какъ ему кажется; нтакъ, еслибы. 
я получилъ от'ь него ручательство въ ьтомъ, я помогалъ-бы ему ъ 
всею дун1ею въ чемъ ему угодно и иснолнилъ-бы то, что онъ 
ми'Ь иоручнлъ, съ преданностью и старан1емъ, н зорко смотр'Ьлъ- 
6ы, чтобы не дать ему противь себя какого-либо повода» . Левъ 
отв'Ьчал'ь: «теб'Ь съ моей стороны это (будетъ исполнено) даже 
н съ лип1комъ». За т^'кмъ онъ вв'Ьрилъ ему свои сокровнишицы, 11> 
приблизилъ его помимо своихъ окружающихъ, и непом'Ьрно по- 
чтил ъ его. Когда приближенные льва увидЪли это, это ихъ рас»- 
гн^вало и огорчило н они соединили свое коварство. 

Левъ заготовилъ (себ^5) мяса, которое ему понрав1шось; посл'Ь 
онъ отложиль его въ сторону, поручилъ его шакалу, приказалъ п 
ему сохранять его и пом'Ьстить его въ самомъ защищенномъ 
скчад'Ь его пппцг, чтобы вторично подать ему. Тутъ то они 
взяли мясо изъ его мЪста, между т^>мъ какъ шака;1Ъ не им'Ьлъ 
о томъ св'Ьд11Н1Я. За тЬмъ они приготовились клеветать на него, 
еслибы представился тому случай. Когда наступилъ сл'Ьдующш 2о 
день и левъ спросилъ (241) свою 45ду, этого мяса не наш.юсь: 
онъ искалъ его и не находилъ; а пшкалъ и не предчувствовалъ, 
какая интрига устроена ему. 11оявилис1> Т'Ь, которые устроили 
заговоръ, и с'Ь.1И въ собран1и. Царь спросилъ тогда о мяск и 
настойчиво его требовал ъ. Тутъ они посмотр'Ьли др)тъ на друга, а 
и одинъ изъ нихъ сказалъ словами искрепняго докладчика: «мы 
необходимо должны указывать царю на то, чтб ему вредно и 
н что ему полезно, если даже это и доставляетъ неудовольствие 
тому, кому это непр1ятно. Д'Ьло въ томъ, что до меня дошло 
именно, что это шакачъ унесь мясо въ свое жилье.» Другой зо 
сказалъ: «я не думаю, чтобы онъ сдЪлахъ это; впрочемъ, по- 
смотрите и поищите: в'Ьдь знан1е характеровъ трудно.» (Еще) 
другой сказалъ: «клянусь своею жизнью, тайны не преминутъ 
быть узнанными: я полагаю, если вы сд'Ьлаете объ этомъ ро- 
зы скъ, то найдете мясо въ жильЪ шакала; в^дь все, чтб разе ка- зб 
зывается о его порокахъ и предательств'Ь, намъ естественн'Ье 
всего считать вЪрнымъ.» (Еще) другой сказалъ: «если действи- 
тельно мы находимъ это правдой, то (зд'Ьсь) вовсе не (одно) преда- 
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тельство, но вм'ЬстЬ съ предательствомъ отрицан1е блага и дерзость 
предъ царемъ.» (Еще) другой сказалъ: «вы — люди справедливые 
и почтенные, и я не могу считать васъ лжецами. Впрочемъ^ это 
станетъ яснымъ, если царь пошлетъ пъ его жилье (кого-нибудь), 
5 кто его обыскалъ-бы.» (Еще) другой сказалъ: «если царь будетъ 
обыскивать его жилье, то пусть онъ поторопится, ибо шшоны 
(шакала) и его лазутчики торчать на всякомъ мЪстЪ.» Они 
продолжали (242) так1я и тому подобный р-Ьчи, пока это не 
сд-Ьдало впечатл'Ьн1я на душу царя. Тогда онъ приказалъ шакалу 
10 (явиться). Тотъ явился, и онъ спросилъ его: «гдЪ то мясо, ко- 
торое я приказа1ъ тсб-Ь сохранить?» Тотъ отв'Ьтилъ: «я передалъ 
его зав']Ьдывающему провиз1ей, чтобы онъ доставилъ его царю» . 
Тогда левъ призвалъ завЪдующаго провиз1ей, [а онъ былъ изъ 
(чис1а) т15хъ, которые находились въ одной парт1и и сговорились 
и съ шайкой противъ шакала], и тотъ сказалъ: «не передавалъ онъ 
мнЪ ничего» . Тогда левъ послалъ одного вЪрнаго (придворнаго) 
къ жилью шакала, чтобы онъ обыскалъ его. Тотъ нашелъ въ 
немъ это мясо и принесъ его льву. Тутъ ко льву приблизился 
одинъ волкъ [который до тЪхъ поръ ничего не говорилъ объ 
20 этомъ д'Ьл'Ь, а показьшалъ, что онъ изъ (чисха) т-Ьхъ безпри- 
страстныхъ свид'Ьтелей, которые не разговариваютъ о томъ, чего 
не знаютъ, пока не обнаружится имъ истина] и сказалъ: «пос- 
л'Ь того какъ царь усмотр-Ьлъ в-Ьроломство шакала, то пусть уже 
не прощаетъ ему; ибо если онъ ему проститъ, царь не можетъ 
14 замечать посл'Ь этого ни в-Ьроломства какого-либо предателя, 
ни гр-Ьха какого-либо преступника.» Тогда левъ отдалъ прика- 
зан1е на счетъ шакала, чтобы онъ былъ выведенъ и находился-бы 
подъ стражей. Тутъ одинъ изъ приближенныхъ царя сказалъ: 
«право, я удивляюсь сообразительности царя и его знанхю д&1Ъ, 
90 какъ могло скрыться отъ него это д-Ьдо и какъ онъ не зналъ 
его коварства и обмана, — я удивляюсь этому, потому что я 
думаю, онъ помилуетъ его посл'Ь того, чтб обнаружилось въ 
немъ.» Тогда левъ отправилъ одного изъ нихъ посланцемъ къ 
шакалу, спрашивая у него оправдан1Я, а посланецъ вернулся къ 
»* нему съ ложнымъ отв^томъ (243), который онъ самъ сочинилъ. 
Левъ разгн'Ьвался отъ этого и отдалъ приказан1е о шакалЪ, 
чтобы онъ былъ убитъ. Тутъ узнала мать льва, что онъ пото- 
ропился въ д'кхЪ шакала и послала къ т^мъ, которымъ бьио 
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приказано казнить его, (сказать), чтобы они отложили это, а 
сама вошла къ своему сыну и сказала: «о сынокъ мой, за 
какую вину приказалъ ты уопть шакала»? Онъ сообщилъ ей 
о происшсствхи. Она тогда сказала: «о сьшокъ мой, ты по- 
торопился; напротивъ, благоразумный спасается отъ раская- 5 
Н1Я посредствомъ отреченхя отъ посп-Ьгпности и сдержанностью; 
(что же касается) поспешности, то приверженецъ ея постоянно 
срываетъ плодъ раскаян1я и слабоум1я, а н^тъ никого бо- 
л'Ье нуждаюпщгося въ медлительности и сдержанности, чЪмъ 
цари. ВЪдь жена (суп^ествуетъ) своимъ мужемъ, дитя — своими ю 
родителями, ученикъ — своимъ учителемъ, войско — предводи- 
телемъ, отшельникъ — ре.п1пей, народъ — царями, цари — бого- 
боязненностью, богобоязненность — умомъ, умъ — сдержанностью 
и терпеливостью; глава всего есть осторожность, а глава осто- 
рожности для царя — знанхе своихъ прнближенныхъ, назначен1е 15 
имъ должностей согласно ихъ достоинству и наблюден1е за 
(кознями) однихъ противъ лругихъ: ибо, если одпнъ изъ нихъ 
найдетъ путь къ погибели другаго, онъ исполнитъ это. Ты испы- 
талъ шакала, испробовалъ его сообразительность, верность и 
мужество; затЪмъ, ты постоянно хвалилъ его и былъ имъ доволенъ; го 
да царю и не сл^дуотъ считать его в-Ьроломнымъ постЬ его до- 
вольства имъ и довЪрхя къ нему. Притомъ, со времени его прихода 
и до сего мгновен1Я у него не было замечено вероломства, но 
только безкорыст1е и преданность, и не было -бы (правильнымъ) 
мнен1емъ (244) царя спешить покончить съ нимъ изъ -за блюда а 
какого-то мяса. Но тебЪ, о царь, подобаетъ вникнуть въ д^ло 
шакала, и ты узнаешь, что онъ не прис«оилъ себе мяса, которое 
ты доверилъ ему; можетъ быть даже царю, если онъ разследуетъ 
это, станетъ ясно, что у шакала есть противники, которые сгово- 
рились въ этомъ деле, и они-то (и суть) те, которые унесли мясо зо 
въ его жилье и положили тамъ. Ведь противъ чайки, когда у нея 
въ лапе кусокъ мяса, собираются проч1я птицы, и на собаку, когда 
у нея кость, напираютъ собаки. Шакалъ былъ до сего дня по- 
лезнымъ; онъ переносилъ всяюя непр15!тиостн во внимаше къ 
пользе, доходившей къ тебе, и всяюя затруднен1я, черезъ ко- з& 
торыя тебе былъ -бы покой, и онъ не держалъ (чего-нибудь) отъ 
тебя въ тайне.» Пока мать льва говорила ему эту речь, вотъ 
вошелъ ко льву одинъ изъ доверенныхъ его и сообщилъ ему о 

12 
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невинности шакала. Тогда мать льва сказаш: «посл-Ь того какъ 
царь усмотр^^лъ невинность ишкала, ему надлежитъ не отнестись 
легко къ т-Ьмъ, кто насплстничалъ на него, для того чтобы они 
не дерзнули на (что - нибудь) такое, чтб гораздо серьезн-Ье это- 
5 го. Напротивъ, пусть онъ накажетъ ихъ за него, чтобы они 
не повторили подобнаго. ВЪдь умному не сл'Ьдуетъ оказывать 
снисхо'>1сден1и въ какомъ-либо д-ЬдЪ отрицаюп^ему добро, поступаю- 
щему всегда съ лукавствомъ и пренебрегающему благод-Ьянхемъ, 
который (сверхъ того) не признаетъ будущей жизни, ибо этотъ. 

10 конечно, наказывается за свои дЪла. Ты созналъ поспеш- 
ность гн^ва и прсувсличен1е ошибки (245); а кто гневается 
за ничтожное, тотъ не достигнетъ довольства своего и во 
многомъ. ТебЪ лучше всего примириться съ шакаломъ и воз- 
вратить ему (свою) благосклонность, и пусть не лишаетъ тебя 

15 надеж;1ы на его преданность то чрезмерное зло, которое проис- 
текло ему съ твоей стороны; ибо не стЬдуетъ именно отталкивать 
ни при какихъ обстоятельствахъ того изъ людей, кто известенъ 
порядочност1Ю, благородствомъ, исполнен1емъ обязательствъ, при- 
знательностью, добросовестностью, любовью къ людямъ, свободой 

20 отъ зависти, удаленхемъ отъ обиды и терп'каивостью по отно- 
П1ен1ю къ друзьямъ и товарищамъ, если даже ему становится тя- 
жело переносить ихъ одолукен1я. Что же касается того, отъ кого 
сл^дуетъ отказываться, то это тотъ, кто извЪстенъ злостност1Ю, 
нарушешемъ обязательствъ, отсутствхемъ признательности и доб- 

25 росовестности, удален1смъ отъ сострадан1Я, богобоязненности и 
отрицан1емъ наградъ въ будуще]! жизни и ея каръ. Ты узналъ 
шакала и испыта.1Ъ его, и тебе следуетъ вступить съ нимъ 
въ сноп1ен1я.» Левъ призвалъ тогда шакала и просилъ у него 
ИЗВИНСН1Я за то, чтб исходило съ его стороны, обещатъ ему 

30 добро и говорилъ: «я прошу у тебя извииен1я и возвращаю тебя 
на твою должность». Шакачъ возразилъ: «на самомъ деле самый 
дурной изъ друзей тотъ, кто добивается своей личной выгоды 
посрсдствомъ вреда своему другу и который не смотритъ на него 
взглядомъ подобпымъ его взгляду на самого себя, или же же- 

35 лаетъ его удовлетворить вопреки праву и следуя его страсти, 
и какъ часто проявляется эт^ среди друзей! Со стороны царя 
мне (пришлось) то, что уже известно; пусть -же онъ не на- 
ходитъ грубымъ по отношен1Ю къ себе то, чтО я сообщу ему, — 
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что я ему НС допЪряю н что мпЪ не стЬдустъ (246) быть его 
прнближеннымъ; ибо не подобастъ царямъ держать близь себя 
того, кого они наказали суров'Ьйшимъ наказашемъ, имъ не по- 
добаетъ также отвергать его безпопоротно, потому что при- 
ближенный султана, когда и смЪщенъ, все-же заслуживаетъ ува- 5 
жен1я на разстоянш отъ него и въ отдален1П». Л ев7> все-таки не 
обратилъ вниман1я на его слова, зат-Ьмъ сказалъ: «въ самомъ 
дЪл-Ь, я испробовалъ твои свойства и характеръ, я исиыталь 
твою в'Ьрность, добросов^зстность, правдивость, я созналъ лоЖ1, 
того, кто донесъ на теб51, и я лично считаю тебя среди прево- ю 
сходныхъ, благородныхъ. Что же касается благороднаго, то одно 
качество хорошее заставляетъ его забывать множество качествъ 
дурныхъ. Мы вернулись къ дов-йрхго тебЪ, поэтому и ты вер- 
нись къ дов'Ьр1ю намъ: нро, благодаря этому, для насъ и для 
тебя осупдествится блаженство и ликованхе.» Итакъ шакалтэ 15 
вернулся къ должности, которую рнъ отправлялъ (прежде), а 
царь удвоилъ къ нему свое уваженге, и дни только увеличи- 
вали его приближенность къ султану. 



Кончилась глава о львЪ и шакале. 






12^ 



(247) ГЛАВА о 'ЙЛАДЬ'В, БАЛАДЬ-В И 'ЙРАХТЪ. 



Царь Дабшалймъ сказалъ философу Байдаба: я уже вы- 
слушалъ эту притчу; сообщи мн-Ь теперь, посредствомъ какихъ 
вещей царю всего естественн'Ье сд'Ьлать себя почтеннымъ, охра- 
нять свое правленхе и поддерживать свою власть, — кротостью, 
10 мужествомъ, храбростью или щедростью?» Байдаба отв-Ьчадъ: 
«конечно, естественн-Ье всего царю охранять свою власть кро- 
тостью, посредствомъ которой (происходить) также и укр'Ьпленхе 
правлен1и: кротость — глава дйдъ и ихъ опора, а также — самое 
превосходное, чтб бываетъ у царей. НапримЪръ, разсказываютъ, 
15 что бьыъ одинъ цэрь, называвш1Йся БаладЬъ, а у него бьыъ 
везирь, называвш1Йся ^ИладЬъ, благочестивый отшельникъ. Царь 
въ одну ночь увид-Ьлъ восемь [сновид-Ьнхй, которыя его встрево- 
жили, и онъ проснулся испуганный. Тогда онъ призвалъ браЬ- 
мановъ [они-же отшельники], чтобы они объяснили его вид'Ьн1я. 
20 Когда они явюись предъ нимъ, онъ разсказолъ имъ, чтб вид-Ьлъ. 
Они сказали заодно: «да, царь вид'Ьлъ чудо. Итакъ, если онъ 
дастъ отсрочку въ семь дней, мы принесемъ ему истолкованЁе 
его». Царь отвЪчалъ: «я даю вамъ срокъ». Они вышли отъ 
него, загЬмъ собрались въ жилище одного изъ ннхъ (248) и 
25 стали совещаться между собою. Они говор1ыи: «вы нашли 
удобный путь, посредствомъ котораго можете исполнить свою 
месть и отмстить своему врагу. Вы же знаете, что онъ убилъ 
не такъ давно изъ среды насъ двенадцать тысячъ; (теперь) онъ 
сд^ладъ намъ изв-Ьстною свою тайну и проситъ у насъ разъясне- 
но Н1я своихъ вид-Ьихй. Итакъ, давайте поговоримъ съ нимъ въ суро- 
выхъ выражен1яхъ и напугасмъ его до того, чтобы ужасъ и страхъ 
принудили его исполнить чего мы ни пожелаемъ и ни прикажемъ 
ему. Мы ему скажемъ: выдан намъ твоихъ любимцевъ и т-Ьхъ, 
кто у тебя въ почете, чтобы мы убили ихъ; ибо мы смотрели 
3» въ наши книги и увидали, что ничто не можетъ отвратить 
отъ тебя то, чтб ты увид^лъ, и то несчастхе, въ которое 
ты попалъ, кром-Ь убхйства т-Ьхъ, кого мы назовемъ теб^Ь, 
На самомъ же д^лЪ, если царь скажетъ: поименуйте мн-Ь, кого 
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вы желаете убнть, — мы скажемъ: мы желаемъ царнцу *Ирахтъ, 
мать Джувйра, восхваленную и самую почтенную для тебя изъ 
твонхъ женъ: н желаемъ мы Джувйра, самаго любимаго изъ 
твоихъ сыновей и самаго отличеннаго пзъ нихъ при теб-Ь; и 
желаемъ мы сына твоего брата, почтеннаго, п друга и д'Ьло- л 
производителя твоего ^ИладЬа, желаемъ мы писца Каля, зав-Ь- 
дуюи^аго твоими тайнами, твой мечъ, которому не находится 
подобнаго, б-Ьлаго слона, котораго не можетъ догнать конница, 
и лошадь, которая служитъ твоимъ сЬдалищемъ въ бнтв'Ь; мы 
желаемъ двухъ другихъ величественныхъ слоновъ, которые на- ю 
ходятся вм-ЬстЪ съ этимъ слономъ-самцомъ, — мы желаемъ бы- 
страго, сильнаго верблюда -бухт1Йца; мы желаемъ так'же мудраго, 
превосходнаго, св'Ьдущаго въ д-Ьлахъ Кабархйуна, — чтобы от- 
мстить за то, что онъ сд'Ьлалъ намъ. Зат^>мъ мы скажемъ (249) 
ему: на самомъ дЪлЪ, о царь, тебЪ слЪдуетъ убить тЪхъ, ко- 15 
го мы тебЪ поименовали, и зат^мъ пом'Ьстить ихъ кровь 
въ цистерну, которую она наполняла-бы. Посл-Ь того ты ся- 
дешь туда; а когда выйдешь изъ цистерны, мы, сослов1е браЬ- 
мановъ, соберемся съ четырехъ странъ св-Ьта, станемъ вокругъ 
тебя и будемъ читать иадъ тобой заклинан1я ; мы заколдуемъ тебя 2о 
слюной, оботремъ съ тебя кровь и омоемъ тебя водою и 
благоуханнымъ масюмъ, а зат-Ьмъ ты станешь (снова) пребы- 
вать въ своемъ роскошномъ жилитц-Ь и Богъ отклонитъ отъ 
тебя ту б'Ьду, которой мы опасаемся для тебя. Итакъ, если ты 
вытерпишь и (если) твоя душа найдетъ удобнымъ отказаться м 
отъ (т-Ьхъ) своихъ любимцевъ, которыхъ мы тебЪ назвали, и 
(если) ты сдЪлаешь ихъ своимъ выкупомъ, то ты избавишься 
отъ бЪды, власть и правд ен1е будутъ у тебя находиться въ ис- 
правности, а преемниками имъ ты назначишь, кого пожела- 
ешь. Если - же ты этого не сд'Ьлаешь, мы будемъ бояться за зо 
тебя, какъ-бы не была узурпирована твоя власть или (какъ- 
бы) ты не погибъ. Итакъ, если онъ послушается насъ въ томъ, 
чтб мы ему прикажемъ, мы убьемъ его, какимъ способомъ мы 
пожелаемъ. 

Когда они сообща решились на то д'Ьло, о которомъ со- и 
в-Ьщались, они вернулись къ царю на седьмой день и сказали 
ему: «о царь, мы смотрЪли въ наши книги относительно объ- 
яснен1Я того, чтб ты вид-Ьлъ, и разбира1и мн-Ьнхе, составившееся 
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среди насъ. Да будетъ теб'Ь, о царь непорочный, праведный, 
честь! мы можемъ возв'Ьстнть тссЪ то, чтб мы вид'Ьли, только 
(въ томъ случаЪ), если ты будсть съ нами наедине.» Тогда 
царь нрпказалъ выйти гЬмъ, кто былъ около него, и остался 
5 съ ними наединЪ, и они разсказали ему то, о чемъ они сов-Ь- 
щашсь. Онъ имъ сказалъ: «дли меня лучи1е смерть ч'Ьмъ жизнь, 
еслибы я убилъ (230) этихъ, которые все равно что я самъ; 
при томъ я безъ сомнЪн!^! смертенъ, а жизнь коротка, да и не 
буду-же я весь иЬкъ царемъ. Итакъ, смерть и разлука съ лю- 

10 бимцами въ моихъ глазахъ одно и то-же.» БраЬманы ему воз- 
разили: и если ты не разгн'Ьпаешься, мы сообщили-бы теб'Ь, что 
ты сказалъ неправильно, считая въ своемъ ми-Ьнхи ду1иу чужаго 
ц-ЬннЪе своей луи1и. Итакъ, сохраняй себя и свое царство и 
д-Ьлай то, въ чем1, заключается велика^! надежда, (основанная) 

15 на уверенности и нссомн-Ьнности, царствуй спокойно, окруженный 
знатными твоего государства, которымъ ты оказывалъ почетъ 
и уважен1е, не откладыва!! въ сторону важной пещи, принимая 
незначительную, и не губи себя изъ-за предпочтснхя гЬхъ, кого 
ты любишь. Знай, о царь, что челов^жъ на самомъ д-Ьл-Ь лю- 

20 битъ жизнь изъ-за любви къ самому себ-Ь, а съ другой стороны, 
что опора твоя, посл^ Всевышняго Бога, (заключается) въ 
твоемъ царств'Ь. Ты в^'аь получилъ свое царство только по- 
средствомъ затрудненШ и многочисленныхъ усил1Й, въ течен1е 
(многихъ) м'Ьсяцевъ и годовъ; не сл-Ьдуетъ, чтобы ты отказывался 

25 отъ него или относился къ нему легкомысленно. Поэтому вы- 
слушай наши слова, посмотри на самого себя и оставь все 
кромЪ этого; ибо при этомъ н'Ьтъ никакой опасности.» Когда 
царь увид-Ьлъ, что браЬманы грубы съ пимъ на словахъ и дерзки 
въ своей рЪчи къ нему, его озабоченность и печаль усилкыись; 

го онъ ушелъ изъ среды ихъ, воп1ел7» въ свой покой и палъ ницъ на 
свое лицо, плача и перевертываясь, какъ перевертывается рыба, 
когда она вытащена изъ воды. Онъ сталъ говорить самому 
себ-Ь: «я не знаю, какое (251) изъ двухъ дЪлъ тяжелее для меня, 
погибель (моя) или умерщвленхе моихъ любимцевъ. Я не буду 

35 получать ут^хи все время пока я живу, мое царство не будетъ 
уже прочнымь для меня иа-в1^ки, да я и не выберу настоящаго 
отвЪта при вопросЬ мн-Ь на счетъ моего царства. Конечно, я 
отказываюсь отъ жиз1П1, если я не буду видЪть ^Йрахтъ, — а 
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какъ-же я буду способенъ держать въ испрапности свое цар- 
ство, СС1П погнбнетъ мой везпрь ^ПладЬъ, кокъ я буду удерживать 
свое 110ложен1с, когда погибнуть мои бт1>лыи слонъ и моя пре- 
восходная ло1падь; какъ я буду называть себя царемъ, когда я 
умерщвлю того, на кого указа;и1 мн-Ь браЬманы, да и что-жс я л 
стану д'Ьлать на свЬт-Ь посдЪ нпхъ?!..л Посл-Ь того по стран'к 
распространился разсказъ о печали царя и его озабоченности. 
Когда ^ИладЬъ увид-Ьдъ, какая озабоченность и печал1> по- 
стигли царя, онъ разсудилъ своей мудростью и сказалъ: «мн-Ь 
не слЪдуетъ приближаться къ царю и спрапи1вать его о томъ ю 
происшеств1И, которое съ нимъ случилось, не будучи иригла- 
шеннымъ» . Зат^мъ онъ отправился къ ^Ирахтъ и сказалъ: «съ 
т'Ьхъ поръ какъ я служу царю и до сего момента онъ не ис- 
полнялъ (ни одного) д'Ьла безъ моего сов1>та и мн'Ьнхя; а (теперь) 
я вижу, онъ скрываетъ оттэ меня какое-то д'Ьло, о которомъ я 15 
не знаю, что оно такое, и не думаю, чтобы онъ открылъ хоть 
что-нибудь о немъ; я в-Ьдь вид'Ьлъ его уединившимся н'Ьскол1>ко 
ночей тому назадъ съ сослов1емъ браЬмановъ, и онъ скрывался 
отъ насъ въ продолжен1е этихъ ночей. Я боюсь, онъ мох^ь открыть 
имъ что-нибудь изъ своихъ таинъ, и поэтому я не спокоенъ, не по- ао 
сов-Ьтовалн-бы они ему чего-нибудь такого, что ему можстъ повре- 
дить и чрезъ что къ нему можетъ проникнуть зло. Птакъ, 
встань, войди къ нему и спроси его о его д'Ьл'Ь и положен1и 
(252), (затЪмъ) сообщи мн'Ь, чтб съ нимъ и доведи до моего 
св'Ьд'Ьн1я, — ибо я не могу войти къ нему: можетъ быть браЬманы 2* 
представили ему что-нибудь въ прхятномъ видЪ и побудили его 
на некрасивый поступокъ; а я знаю притомъ, что одна изъ 
особенностей царя (состоитъ въ томъ), что когда онъ гне- 
вается, онъ никого не спраиптваетъ и (тогда) въ его глазахъ 
одинаковы Д'Ьла незначительный и важный» . ^Ирахтъ отв^^тила: зо 
«Д'Ьло въ томъ, что между мною и царем1> (существуютъ) Н'Ь- 
которыя недоразум-Ьнхя и я ни за что не пойду къ нему при 
такомъ положеши (вещей)». 'ИладЬъ ей возразилъ: «ие питай 
на него досады при (положенги) подобномъ этому, и пусть не 
приходитъ оно теб-Ь на умъ, ибо никто не можетъ войти къ з& 
нему кром-Ь тебя; а я притомъ слыпшлъ, онъ часто говорилъ: 
ВСЯК1Й разъ какъ мое смущенхе усиливалось и входила ко мнЬ 
^Ирахтъ, (сейчасъ-же) оно отъ меня удалялось» . Р1такъ. отправься 
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къ нему, прости ему н поговори съ нимъ о томъ, чЪмъ, ты знаешь, 
прояснится его дуп1а и удалится то, чтб тягот^стъ на ней: 
а (затЬмъ) соослци мнЪ, что будетъ его отв-Ьтомъ, ибо онъ б\*- 
детъ самымъ большимъ успокосн1емъ для насъ и для жителей 
5 государства >> . Тогда *Ирахтъ отправилась, вошла къ царю, скда 
у его изголовья и спросила: «что это съ тобою, о всехвальный 
царь, и что это ты слышалъ отъ браЬмановъ, ибо я вижу тебя 
опечаленнымъ? Итакъ, сообщи мн'Ь, что съ тобою, ибо намъ 
сл'Ьдуетъ печалиться пм^ктЪ съ тобою и сочувствовать теб^ 

10 своими душами». Царь сказалъ: «не спрашивай меня, жена, о 
моемъ д'ЬлЪ и не увеличивай моего смуп1ен1Я и печали, ибо это 
(такое) дЪло, о которомъ теб'Ь не сл'Ьдуетъ меня спрашивать». 
(253) Она возразила: «разв1>-же я не нахожусь при теб'Ь въ 
положен1и того, кто заслуживаетъ этого. Съ другой стороны. 

15 досто{1Н'Ье похвалы изъ люде?! по уму тотъ, кто, если его постиг- 
нетъ несчаст1е, бываетъ самовоздержн'Ьс и воспр1имчив'Ье (къ 
сов'Ьтамъ) искреннихъ людей, так7> что въ конц|5 концовъ спа- 
сается отъ того несчаст1я съ помощью хитрости, ума, внима- 
тельнаго разсл15дован1я и сов-Ьта, а в-Ьдь и великхй грЪхъ не уда- 

70 ляетъ надежды на милосерд1е. Пусть не проникаетъ въ тебя 
никакой заботы и печали, ибо он'Ь не удал51тъ отъ тебя ни- 
чего, разв-Ь только изнурятъ тФ>ло и насытятъ врага» . Царь 
ей сказалъ: «не спрашивай меня ни о чемъ. Ты сочувствуешь 
МН'Ь; но въ томъ, о чемъ ты меня спрашиваешь, н'Ьтъ добра, по- 

2Б тому что результатъ того — гибель моя, гибель твоя и гибель 
многихъ изъ среды жителей моего государства, — т'Ьхъ, кто все 
равно что я самъ. (А что касается) этого, то браЬмапы пере- 
давали, что непременно необходимо убхенхе тебя и уб1ен1е мно- 
гихъ людей, влад-Ьтелей моей любви, мн'Ь-же между тЬмъ н'Ьтъ 

30 добра въ жизни посл-Ь пасъ. РазвЪ можетъ кто-нибудь выслу- 
шать это безъ того, чтобы имъ не овлад-Ьла печаль!» Услышавъ 
это,^Ирахтъ испугалась; однако умъ ея пом-Ьпшлъ ей обнаружить 
свой испух'ъ царю, и она сказала: «о царь, не страшись; вЬдь мы 
(служимъ) выкупомъ за тебя, а среди другихъ подобныхъ мнЬ д'Ьву- 

35 шекъ (найдется) ч-Ьмъ теб15 усладить спои взоры. Т'Ьмъ не мен'Ье я 
прошу тебя, о царь, (объ исполнспхи) одной просьбы, добиваться 
которой побуждастъ меня моя любовь къ теб'Ь и мое предпочтете 
тебя, это именно — (дозволен'ш дать) сов-Ьтъ теб'Ь» . Царь спроснлъ: 
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«а какопъ(254) онъ»? Она отв'Ьчала: «я прошу тебя не дов'Ьрять 
посл-Ь этого браЬманамъ, пока ты не пр1обр'Ьте111ь уд'^'жлстя 
въ своемъ д'ЬлЪ, зат-Ьмъ 110сов'Ьту11Ся о немъ со своими дов'Ь- 
рснными н'Ьсколько разъ: ибо уб1Йство — серьезное д'Ьло, и ты не 
можешь оживить того, кого убилъ. Говорится въ преданхи: когда ^ 
ты встрЪтилъ драгоц-Ьнныи камень, въ которомъ н'Ьтъ проку, 
то не бросай его изъ своей руки, пока не покажешь его тому, 
кто знаетъ его. Ты, о царь, не знаешь своихъ враговъ: знай 
же, что браЬманы не любятъ тебя; ты -же убилъ изъ нихъ 
недавно дв'Ьнадцать тысячъ, и не думай, что «эти не изъ числа ю 
тЪхъ». Клянусь своею жизнью, не следовало тебЪ ни сооби^ать 
1гмъ о своихъ вид'Ьн1яхъ, ни открывать имъ ихъ. Они сказали 
теб^Ь то, чтб говорили, изъ-за ненависти, которая (существуетъ) 
между тобою и между ними: (разсчитьшая), можетъ быть они по- 
губятъ тебя, а равно погл'бятъ твоихъ любимцевъ, твоего везпря, и 15 
достпгнутъ своей цЪли относительно тебя. Итакъ, я полагаю, если 
ты склонишься на ихъ (сюва) и убьешь т'Ьхъ, на кого они указали, 
они завлад'Ьютъ тобою, перехватятъ у тебя власть и господство 
вернется, къ нимъ, подобно тому какъ уже было. Поэтому отправь- 
ся къ мудрому Кабар1йуну, онъ св-Ьдущхй, прозорливый; сообщи 2о 
ему ТО", чтб ты вид-Ьлъ въ своихъ сновид'Ьн1яхъ, и спроси его о 
значен1И ихъ и объясненхи» . Когда царь успышалъ это, у него 
исчезла печаль, которая тяготила его, онъ приказалъ (подать) 
лошадь, осЬдлалъ, сЬлъ на нее и зат^кмъ отправился къ мудрому 
Кабар1Йуну. Когда онъ до-Ьхалъ до него, онъ сошелъ со своей 25 
лошади, сдЪлалъ ему земной поклонъ и всталъ псредъ нимъ съ 
поникшею головою. Мудрецъ спросилъ его (255): «что у тебя 
на умЪ, о царь, и что это я вижу тебя изм'Ьнившимся въ лиц'Ь»? 
Царь ему отвЪтилъ: «д'Ьло въ томъ, что я видЪлъ во сн'Ь во- 
семь сновид'Ьн1Й : я разсказалъ ихъ браЬманамъ, но я боюсь, что зо 
меня постигнетъ отъ этого нЪчто тяжкое согласно тому истол- 
кован1Ю ими моихъ видЪн1Й, которое я отъ нихъ слышалъ, я 
опасаюсь не настигла-бы меня великая б'Ьда по тому толкова- 
Н1Ю, которое они дали моему сновид'Ьн1Ю, и я боюсь, что у меня 
будетъ отнята моя власть или что она будетъ перехвачена». 35 
Мудрецъ ему отвЪчалъ: «если теб'Ь угодно, то разсказалъ -бы 
ты мн-Ь свои сны, или, если желаешь, я разскажу ихъ тебЪ и со- 
общу теб'Ь о всемъ томъ, чтб ты вид^1ъ»? Царь сказалъ: «да, 



— 186 — 

лучше нзъ твоихъ устъ». Тотъ отвЪчалъ: «пусть не печалить 
тебя, о царь, это пронсшеств1с н не опасайся его нисколько. 
Мто касается двухъ красныхъ ртлоъ, которыхъ ты вид^лъ стоя- 
пи1мн на свонхъ хвостахъ, то это (значить) — придеть кь теб'Ь 
5 иосоль оть цари Ьаймуна съ двумя свертками, о6сажеР1ными 
перлами и яхонтами, стоимость которыхъ — четыре тыс51чи ратлсй 
золота, и станетъ псредь тобою. Что касается двухь гусей, ко- 
торые, ты внд^^лъ, лет15.'1и сзади твоей спины и спустились 
псред7> тобою, то это — придутъ къ теб'Ь оть царя Балха дв^ 

10 лошади, подобныхъ которымъ н'Ьт7, на земл-Ь, и стануть передъ 
тобою. Что-же касается зм-Ьи, которая, ты вид-Ьдь, ползала по 
твоей л^вой иог'Ь, то это — иридетъ къ теб'Ь (и-Ькто) оть царя 
Санджйна и явится передъ тобою съ мечемъ изъ чистаго жс.1'Ьза. 
подобнаго которому не на11дется. Что же касается крови, кото- 

15 рою, ты вид-Ьлъ, будто окрвсилось твое т+>ло (236), то это — 
придеть къ теб'Ь оть царя Казаруна (н-Ькто), кто явится передъ 
тобою съ удивительною одеждою, назьшаемою од'Ьян1емъ пур- 
пуровымь, которое свЪтитъ въ темнотЪ. Что касается твоего 
омовен1я своего т'Ьла водою, которое ты вид^иъ, то это — при- 

2о деть кь теб^з отъ царя РиЬзрша (н'Ькто), кто явится передъ 
тобою съ льняными одеждами, принадлсжаии1ми къ од'Ьян1ямъ 
царей. Что касается того, что ты вид1'»ль, что ты стоишь на 
б'Ьлой гор-Ь, то это — придеть кь тсб-Ь (нЪкто) оть царя Кай- 
дура, кто явится передъ тобою съ б'15лымъ слономь, котораго 

25 не дуюжеть догнать конница. Что касается того, что ты вид'Ьлъ 
на своей голов-Ь подоб1е огня, то это — придеть кь теб'Ь (кто- 
либо) оть царя ^Арзана, кто явится передъ тобою съ короною 
изъ золота, обсаженною перлами и яхонтами. Что же касается 
птицы, которая, ты вид-Ьлъ, поражача твою голову своимъ 

30 1улювомь, то я этого не объясню сегодня, т-Ьмъ не мен'Ье это 
не 1ювредитъ теб-Ь, и ты не бойся этого, но въ этомь (заклю- 
чается) гн-Ьвъ и ссора съ т-Ьмъ, кого ты любишь. Воть объ- 
яснен1е твоихъ вид-Ьихй, о царь. Что же касается этнхь посювъ 
и курьеров1>, то они всЬ придутъ къ теб'Ь через1> семь дней и 

35 5ШЯТСЯ перед1> тобоюл . Услыпшвъ это, царь сд'Ьлалъ земной 
поклоиъ Кабар1йуну и вернулся въ свое жилище. Когда испол- 
нилось семь дне11, ирип1ли в-Ьстники, (об'г>являя) о прибыт1и по- 
словь. Царь тогда вышель и с^^лъ на трои'Ь. Онь даль позво- 
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лен1С знатнымъ лицамь (присутствовать), и дары ему были поднесе- 
ны, такъ, какъ ему сообщилъ мудрый Кабаргиунъ. Когда царь 
увнд^1лъ это, его удиплен1е и радость (257) о зыап1и Кабар1йуна 
ус1иились, и онъ сказалъ: амн-Ь не посчастливилось, когда я раз- 
сказывалъ свои видЪнхя браЬманамъ и они мн-Ь приказали то, чтб ь 
приказывали; сслибы Всевьппн1Й Ьо1'ъ не предупрсдилъ меня 
своимъ милосерд1смъ, я (самъ) погибъ-бы и погубил ъ-бы (дру- 
гихъ). Подобнымъ образомъ кому-бы то ни было схЪдуетъ вы- 
слушивать только умныхъ людей изъ среды друзей. Въ самомъ 
дЪл'Ь ^Прахтъ посоветовала добро, я прпнилъ его и, благодаря ю 
этому, увид'Ьлъ успЪхъ. Итакъ, пусть положатъ дары переда» 
нею (на землю), чтобы она взяла изъ нихъ, чтб выберетъ». За 
тЬмъ онъ сказатъ ^ИладЬу: «возьми корону и одеячды, неси 
ихъ и слЪдуй съ ними за мною въ аппартаментъ женщинъ». 
Царь позвалъ ^Ирахтъ и ЬурканаЬ, самыхъ уважаемыхъ сво- 15 
ИХЪ жень, къ себ-Ь и сказалъ ^ИладЬу: « положи одеисду и 
корону передъ *Ирахтъ, чтобы она вз51ла, чтб изъ нихъ она 
желаетъ» . Дары бьыи положены передъ ^Ирахтъ; она взяла изъ 
нихъ корону, а ЬурканаЬ взяла одеяиу, одно изъ самыхъ прс- 

КраСНЫХЪ и ИЗЯЩНЫХЪ ОД'ЬяН1Й. 20 

Обыкновен1емъ царя было находиться одинъ вечеръ у 
^Ирахтъ, а (другой) вечеръ — у ЬурканаЬ, а также было обы- 
чаемъ царя, что жена, у которой онъ находился вечеромь, 
приготовляла ему рисъ со сладостями и угоп^ала его. Итакъ 
царь прип1елъ къ ^Ирахтъ, въ ея очередь; она сделала ему рисъ 25 
и вошла К7> нему съ блюдохмъ, а на ея голов-Ь — корона. Тутъ 
узнала объ этомъ ЬурканаЬ и стала ревновать къ Ч1рахтъ. 
Поэтому она над'Ьла ту одежду (258) и пришла къ царю; а та 
одежда осв'Ьщала ее, не смотря на блескъ ея лица, какъ св'Ь- 
титъ солнце. Когда царь увид'Ьлъ ее, она ему чрезвычайно по- зо 
нравилась. Зат'Ьмъ онъ обратился къ ^Нрахтъ и сказалъ: «право, 
ты глупа, когда вз^ыа корону, а оставила одеж;1у, подобной ко- 
торой н'Ьтъ въ нап1ихъ сокровип^ницаxъ.» Когда ^Ирахтъ услы- 
щала отъ царя похвалы и одобренхе ЬурканаЬ, а себ-Ь назван1е 
глупой и порицан1е своего выбора, ее вслЪдств^е этого обуяли 35 
ревность и гп'Ьвъ: она ударила по голов'Ь царя блюдомъ и рисъ 
потекъ по его лицу. Царь поднялся со своего мЪста, позвалъ 
^ЙладЬа и сказалъ ему: « развЪ ты не видишь, я — ц^оь М1ра, 
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а какъ презрительно относится ко мнЪ эта глупая, сд'Ьлавшн 
со мною чтб ты видишь. Итакъ, отправься съ нею и умертви 
ее, и не оказывай ей сострадан1я » . *ИладЬъ вышелъ отъ царя 
и сказалъ: «я не убью ея, пока, наконецъ, не успокоится у него 
5 гн-Ьвъ, ибо она женщина умная, справедливая изъ царицъ, ко- 
торой н-Ьтъ равной среди женгцннъ, да и царь не вытерпитъ 
безъ нея. Она спасла его отъ смерти, правильно исполняла д'Ьла 
и надежда наша на нее велика. Да я вовсе и не гарантированъ, 
что онъ не скажетъ: почему ты не отложилъ ея казни до т^хъ 

10 поръ пока я не пришелъ въ себя; я не казню ея, пока не раз- 
смотрю р'Ьшен1я царя о ней вторично: если я увижу его каю- 
щимся, горюющимъ о томъ, чтб онъ сдЪлалъ, я приведу ее 
живою; я сд'Ьла.1Ъ-бы т-Ьмъ великое дЪло, спасъ-бы ^Ирахтъ 
отъ казни (259), охранилъ-бы сердце царя и снискалъ-бы у на- 

15 рода этимъ популярность, если же я увижу его веселымъ, спо- 
койнымъ, находящимъ правильнымъ свое мн'Ьн1е о томъ, что 
онъ сдЪлалъ и приказалъ, то ея казнь неминуема.» Зат'Ьмъ 
онъ отправился съ нею въ свое жилище, поручилъ ее одному 
изъ в^зрныxъ своихъ служителей и приказалъ служить ей и обе- 

20 регать ее пока онъ поглядитъ, каково д-Ьло ея и положен1е 
царя. ЗатЪмъ онъ окрасилъ свой мечъ кровью, вошелъ къ царю 
будто-бы грустный, опечаленный и сказалъ: «о царь, я испол- 
нилъ твое приказан1е относительно ^Ирахтъ» . Не прошло много 
времени какъ гнЪвъ у царя улегся, онъ вспомнилъ красоту 

25 ^Ирахтъ и ея привлекательность; жалость его къ ней усилилась: 
онъ сталъ себя ут'Ьишть на счетъ нея и показывать стойкость: 
вм'Ьст'Ь съ тЪмъ онъ стыдился спросить у *ИладЬа, д-Ьйствительно 
ли онъ исполнилъ его повел'Ьн1е о ней или н'Ьтъ, но все -же 
над'Ьялся, что изъ-за ума, который онъ признавалъ за ^ИладЬомъ, 

30 тотъ не сд'Ьлалъ этого. *ИладЬъ взглянулъ на него совершенствомъ 
своего ума и узнал7>, что съ нимъ. Поэтому онъ сказалъ ему: 
а не безпокойся и не печалься, о царь, ибо нЪтъ пользы въ 
унын1и и печали, а напротивъ, они изнуряютъ тЪло и разстраи- 
ваютъ его. Итакъ терпи, о царь, то, надъ ч-Ьмъ ты не будешь 

35 им*Ьть силы во в-Ьки. Впрочсмъ, если царю угодно, я разсказалъ- 
бы ему пов'Ьсть, которая его ут^шила-бы». Тотъ сказалъ: 
«разскажи мн'Ь». 

^ЙлАдЬъ отв'Ьчалъ: «передаютъ, что два голубя, самецъ и 
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самка, наполнили свое гн-Ьздо пщеницею и ячменемъ. Тогда са- 
мецъ сказалъ (260) самк-Ь: «пока мы находимъ себ-Ь въ поляхъ 
чЪмъ питаться, мы не будемъ Ъсть ничего изъ зд^шняго; ког- 
да - же наступить зима и въ поляхъ не будетъ ничего, мы 
обратимся къ тому, чтб (находится) въ наи1емъ гн^зд'Ь, и 5 
будемъ это 'Ьсть.» Саамка согласилась на это и сказала ему: 
«хорошо то, что ты придумалъп . Зерно это было свЪжимъ, когда 
они положили его въ свое гн'Ьздо. Самецъ отправился (въ путь) 
и отлучился. Когда -же наступило л-Ьто, зерно высохло и сжа- 
лось. Когда самецъ вернулся, онъ унид'Ълъ недостачу въ зернЪ ю 
и сказалъ ей: аразвЪ-же мы не рЪшили сообща не "Ьсть изъ 
него ничего, такъ зачЪмъ-же ты -^^ла его»? Она стала клясться, 
что не Ъла изъ него ничего, и начала извиняться передъ нимъ, 
тотъ-же не пов'Ьрилъ ей и сталъ к-чевать ее пока она не умерла. 
Когда-же наступили дожди и пришла зима, зерно стало св-Ьжимъ 15 
и гн-Ьздо наполнилось подобно тому какъ было (прежде). Когда 
самецъ увид-Ьдъ это, онъ раска5ися, зат-Ьмъ легъ рядомъ со своею 
голубкою и сказалъ: «что мнЪ пользы въ зерн-Ь или въ жизни 
послЪ тебя, когда я ип^у тебя и не нахожу, а между тЬмъ не 
въ СОСТОЯН1И (оживить) тебя, когда я раздумываю о твоемъ д-ЬдЪ 2о 
и узнаю, что я былъ несправедлнвъ къ теб-Ь.» Такъ онъ не 
вкушалъ ни пищи, ни питья пока не умеръ рядомъ съ ней. 

Умный не спЪшитъ съ карой и наказан1емъ, въ особенности 
же тотъ, кто опасается раскаян1я, какъ раскаивался голубь- 
самецъ. Таюке я слышалъ, что одинъ челов-Ькъ (261) всходилъ 25 
на гору съ корзинкою чечевицы на спинЪ и сложилъ съ нея 
корзинку, чтобы отдохнуть. Тутъ спустилась съ дерева одна 
обезьяна, захватила полную горсть чечевицы и взобралась на 
дерево; изъ ея руки выпало одно зерно и она спустшхась въ 
поискахъ за нимъ; она не нашла его, но растеряла всю чечевицу, зо 
которая была въ ея рукЪ. 

II ты такъ-же, о царь: у тебя шестнадцать тысячъ женъ, 
а ты отказываешься развлекаться съ ними и ищешь ту, кото- 
рой ты не найдешь» . Когда царь услышалъ это, онъ испугался, 
что *Ирахтъ уже погибла, и сказалъ: «о ^РхладЬъ, съ одного 35 
слова, ссйчасъ же, ты сд-Ьдадъ то, чтб я приказалъ тебЪ, при- 
вязался къ одному слову, которое вышло отъ меня, и не сдер- 
жался въ этомъ д-Ьл^» ! *ИладЬъ отв-Ьчаль : «Тотъ, чье слово едино 
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пспроттюр-Ьчпво, это — Богь, пъ р'Ьчн котораго н15тъ измЪне- 
Н1Я п пъ с.10вах1> котораго нЪтъ проттюрЪчхя п. Царь сказалъ: 
«ты разстроилъ мое состояьие п уснлнлъ мою печаль казнью 
*Йрахтъ)>.*Г1ладЬъ отвЪчал7>: «дпумъ стЬдуеть печалиться: — тому, 

5 которые совершаетъ гр'Ьхи всякхй день и тому, который никогда 
не дЪлаетъ добра, потому что радость ихъ въ м1р*Ь и нхъ блажен- 
ство пезначитсльиы, а пхъ раскаяп1е, когда они узрятъ долгое 
наказан1с, не можетъ быть вычислено». Царь сказалъ: «право, 
еслпбы я увид'Ьл1> Ч1рахтъ живою, я не печалнлся-бы ни о чемъ 

10 во-в^кп». ЧГладЬъ отв^'.чал!!: «двумъ не сл'Ьдуетъ печалиться;— 
упражняюи^емуся въ (!262) добрых1> д^^лахъ псяк1Й день и тому, ко- 
торый никогда не гр1>1пит'ьп . Царь сказалтэ: «не увижу я ^Ирахтъ 
бол'Ье ч'Ьмъ вид-кпз»!. *11ладЬъ возразилъ: «двое не видятъ: — сле- 
пой и тотъ, у котораго нЪтъ ума; н какъ слепой не вндитъ ни 

15 неба, ни его зв-Ьздъ, ни земли, не виднтъ ни близи, ни дали, — точно 
такъ-же тотъ, у кого н-Ьт!» ума, не различаетъ красоты отъ 
безобраз1я и хорошаго отъ дурнаго.» Царь сказалъ: «если-бы я 
увид'Ьлъ *Ирахтт>, моя радость была-бы сильна». 'ИладЬъ воз- 
разилъ: «двое радуются, — прозорливый и св'Ьдущ1Й; подобно 

20 тому какъ прозорливьи"! разсхматриваетъ д'Ьла М1ра, чего есть въ 
немъ излишекъ или недостатокъ, (что въ немъ) близко и далеко, 
точно такъ-же свЪдупий разсматриваетъ доброе д'Ьло и гр-Ьхъ, 
узнаетъ пост\'пки (для) будущей жизни, ему становится яснымъ 
его спасен1е и онъ шествуетъ по прямому пути.» Царь сказалъ: 

25 «намъ сл'Ьдуетъ удаляться тебя, о ЧТладЬъ, и принять осмотри- 
тельность и осторожность» . ^ИладЬъ отв'Ьчалъ: «двухъ огЪдуетъ 
удаляться: — которьп! говоритъ : не существуетъ пи добрыхъ д'Ьлъ, 
ни грЪха, ни наказашя, ни награды, не признаетъ ничего про- 
исходящаго съ нимь и который не можетъ отвратить своего 

по взора отъ того, чтб для него запрещено, ни ухо свое отъ вьь 
слушиван1я дурнаго, ни свои влечен1я отъ женъ другаго, нп 
свое сердце отъ возбраняемаго ему его душею грЪха и склон- 
ности.» Царь сказап>: «моя рука стала нулемъ изъ за *Ирахтъ». 
^ИладЬъ отвЪчалъ: «три предмета с)'ть нули (263): р-Ька, въ ко- 

П5 торой иЬтъ воды, страна, въ которой* н^тъ царя, и женщина, у 
которой нЪтъ мужа». Царь сказалъ: «ну, да и даешь-же ты, о 
^ПладЬъ, отв-Ьты»! ^ИладЬъ отв'Ьчалъ: «три (личности) даютъ 
(настоящ1е) отвЪты: царь, который раздаетъ и д'Ьлитъ свои сокро- 
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Бища; женщина связанная (свое!! жизнью) съ благоролнымъ чс- 
лов'Ькомъ, котораго она страстно любптъ, и челов'Ькъ св1злущ1Й, 
сообразующ1Йся съ дооромъ». ЗатЪмъ онъ сказалъ, зомЪтипъ. 
что состоян1е царя обострилось: и о царь, на самом!» д'ЬлЬ ^Ирахтъ 
еи^е въ жпвыхъ» . Когда царь услышалъ это, его радость бьыа вели- а 
ка и онъ сказалъ: «о 'ИладЬъ, мн'Ь м^шаетъ разсердпться (толь- 
ко) то, что я знаю о твоей преданности и правдивости твоего раз- 
говора. Я все над-Нялся, согласно моему знакомству съ твоимъ 
знан1емъ, что ты не казнилъ ^Ирахтъ, ибо если она и соверппиа 
(н'Ьчто) серьезное и (даже) бьыа груба въ своихъ словахъ, все-же ю 
совершила это не изъ враииебнаго чувства и не изъ желан1я 
нанести мн-Ь вредъ, но она сд'Ьлала это изъ ревности, и мн-Ь сл'!^- 
доваю отвернуться отъ того и перенести это. А ты, о ^ИладЬъ, 
хот'Ьлъ меня испытать и оставить въ сомнЪши на счетъ е51; ты 
сд'Ьлалъ въ моихъ глазахъ самую важную услугу, — я теб-Ь при- п 
знателснъ. Птакъ, отправься и приведи ее.» Тотъ ушелъ отъ 
царя, пришелъ къ *11рахтъ и посов1>това;1ъ ей нарядиться. Она 
исполн1ыа это, и онъ отправился съ ней къ царю. Вошедши, 
она сд'Ьлала ему земной поклот^, зат-Ьмъ вста;1а передъ нимъ 
и сказала: «я восхваляю Всевышняго Бога (264), дал-Ье восхва- ао 
ляю царя, который былъ милостивъ ко мн^, совершившей тяжкую 
вину, посл-Ь которой я не достойна была существован1я; ра- 
спростерлась его кротость, благородство его природы и его 
жалость; потомъ я восхваляю ^ИладЬа, который отложилъ мое 
дЪло и спасъ меня отъ гибели, благодари! своему знан1ю состра- 25 
дательности царя и обширности его кротости, щедрости, благо- 
родства его природы и честности въ обязательствахъ.» Царь 
сказалъ ^ИладЬу: «какъ велика твоя заслуга въ моихъ глазахъ. 
въ глазахъ т1рахть и въ глазахъ народа, такъ какъ ты оживил ъ 
ее, постЬ того какъ я приказалъ казнить ее! Итакъ, ты пода- зо 
рилъ ее мн-Ь сегодня. В-Ьдь въ самомъ дЪл-Ь, я постоянно пола- 
гался на твою преданность и распорядительность, а сегодня ты 
еще усилилъ во мнЪ уваженхе и почтенхе къ себ^Ь. Ты — прави- 
тель моего царства: дЪлай въ немъ, что теб-Ь заблагоразсудится 
н повел-Ьвай въ немъ, как1> тебЪ угодно. Я это слагаю на тебя 35 
и полагаюсь на тебя.» 'ИладЬъ возразилъ: «да продлить Богъ 
тебЪ, о царь, власть и весел'хе! Мн-Ь вовсе не сл-Ьдуетъ быть 
хвалимымъ за это, ибо я твой рабъ, и мой интересъ (только) 
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пъ томъ, чтобы царь не спЪшплъ въ важномъ д'Ьл'Ь, въ совер- 
ШСН111 котораго онъ можетъ раскаиваться и постЬдствЕемъ ко- 
тораго будутъ печаль н горе, въ особенности относительно мсены 
подобной этой, преданной, сочувствующей, равной которой не 
5 найдется на землЪ.л Царь тогда сказалъ: «истину сказалъ ты, 
о ^ИладЬъ! я принимаю твои слова и не буду уже исполнять 
посдЪ этого ни незначительнаго д^иа, ни ваиснаго, а подавно 
У'уКс серьезнаго подобно этому, отъ котораго (263) я избавился 
только посл'Ь сов'Ьщан1я, взв'Ьшиван1и, колебанЬ! и указанШ лю- 

10 бимыхъ и разсудительныхъ людей.» Всл^дъ за тЪмъ царь одарилъ 
его наградами и отда;1Ъ въ его власть тЬхъ браЬмановъ, кото- 
рые сов-Ьтовали казнь, а онъ перебилъ ихъ мечемъ и нас1€1знлъ 
'этимъ) взоръ царя и взоры знатныхъ жителей его государства; 
они хвалили Бога и восхваляли Кабар1йуна за обширность его 

1&знан1Я и возвышенность его мудрости, потому что своимъ зна- 
н1емъ онъ спасъ царя, праведнаго его везйря и праведную его 
жену. 



ч « 

Кончилась глава о 'ИладЫз, БаладЫ> и 'Ирахтъ. 
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(266) ГЛШ о ЛЬВИЦФ, ВСАДНИКЪ и ША'ЬаР'Б. 

Царь Дабшалймъ сказалъ философу Ьайдаба: «я уже вы- 
слуша1Ъ эту притчу; приведи мн'Ь теперь притчу о томъ, кто 
отказывается отъ нанесен1я вреда другому, когда онъ въ состоя ши 
сд'Ьлать это, изъ-за того вреда, который достался ему самому, — 
и то, что случилось съ нимъ, для него будетъ ув'Ьщан1емъ и от- ю 
странен1емъ отъ исту1ыен1я на путь несправедливости и вражды къ 
другому.» Философъ отв'Ьчадъ: ад'Ьиствительно р'Ьпшются на 
искаи1е того, что вредить лгадямъ и чтб приноситъ имъ зло, 
только глупые, нев'Ьжественныс, плохо взвЪшиваюпце посл^дств1Я 
д'Ьлъ этого М1ра и будущей жизни и мало разумЪюпце, какое 1* 
мщен1е обрушится на нихъ же самихъ и при томъ они непре- 
мЪнно достигнуть такого результата того, чтб они взяли на 
себя, который не можетъ быть охваченъ умами. Если даже 
кто-либо изъ нихъ спасется отъ чего-нибудь, благодаря смер- 
ти, представшей раньше нисхожден1я на нихъ кары за то, 2о 
что они сделали, — на нихъ накидываются кары загробный 
такой суровости и громадности ужаса, отъ котораго преры- 
ваются р-Ьчь и описан1е. Случается, впрочемъ, что нев'Ьжда 
наставляется и просв'Ьщается тЪмъ вредомъ, который достал- 
ся ему со стороны другаго, и удерживается отъ того, чтобы 2ъ 
нанести вредъ кому-нибудь одинаковою тому несправедливостью 
(267) и враждою. И на самомъ д'ЬлЪ, онъ одаряется пользою 
того, что онъ воздержался отъ этого во вниман1е къ посл'Ьдствхю. 
Подобенъ этому разсказъ о львиц'Ь, всадник'Ь и шаЧ1ар'Ь.» Царь 
спросилъ: «а какъ это было»? зо 

Философъ отв-Ьчалъ: «передаютъ, что одна львица находи- 
лась въ чащ-Ь лЪса, а у ней было два львенка. (Случилось), что 
она вышла на поиски за ловитво?!, а львятъ оставила въ ихъ 
пещер'Ь. Мимо нихъ про'Ьзжал!* одинъ всадникъ: онъ напалъ на 
нихъ, выстр-Ьлилъ въ нихъ и убилъ; содралъ съ нихъ шк)'ры, 8& 
прив^силъ къ сЬдлу и удалился къ своему жилищу. Всл-Ьдъ за 
т'Ьмъ вернулась (львица) и увид'Ьвъ, какая страшная участь по- 
стигла ихъ, стала биться, (переворачиваясь) со спины на животъ, 

13 
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кричать и рычать. Рядомъ съ ней жилъ шаЪаръ. Когда онъ 
услышалъ такой крикъ, онъ сказалъ ей: «чтб это ты д'Ьлаешь н 
чтб случилось съ тобою, — сообщи мн'Ь»? Львица отвечала: «мои 
львенки... мимо нихъ про'Ьхалъ всадникъ: онъ убилъ ихъ, содралъ 

5 съ нихъ шкуру, прив-Ьсилъ къ сЪдлу, а ихъ оставилъ въ пустын'Ь 
обнаженными.» ШаЪаръ ей сказалъ: «не рычи, успокойся и знай, 
что этотъ всадникъ не нанесъ теб'Ь ничего такого, чего-бы въ 
одинаковомъ вид'Ь ты не д^Ьлала другимъ, нанося то-же самое кому- 
нибудь другому из ъ такихъ существъ, который находились вм'Ьст^ 

10 со своимъ близкимъ и который ц'Ьнили его подобно тому какъ 
ты относишься къ своимъ львятамъ. Птакъ, терпи отъ другихъ, 
какъ и друг1е терп'Ьли отъ тебя. Д-Ьйствительно, говорится: какъ 
ты будешь судить, такъ и будешь (самъ) судимъ; для всякаго 
поступка есть плодъ (состоящ1Й) изъ вознагражден1я или нака- 

15 зан1я; а они оба (268), соразм'Ьрно съ нимъ, бываютъ въ 

обил1и или малости, какъ посЪвъ: когда наступаетъ жатва, онъ 

даетъ сообразно со своимъ сЬменемъ.» Львица сказала: «поясни 

МН'Ь, чтб ты говоришь и будь понятенъ». ШаЪаръ спросилъ: 

«сколько лЪтъ ты прожила»? Львица отв-Ьчала: «сто лЪтъ». 

20 ШаЪаръ спросилъ: «что было твоею пищею»? Львица отвечала: 
«мясо животныхъ». ШаЪаръ спросилъ: «кто тебя кормилъ нмъ»? 
Львица отвЪчала: «я ловила какое-нибудь животное и съ'Ьдала 
его». ШаЪаръ спросилъ: «не вид-к^а-ли ты у животныхъ, ко- 
торыхъ ты съЪдала, не было -ли отцовъ и матерей»? Она от- 

25 в^Ьчала: «да» (были). ШаЪаръ сказалъ: «а я не могу вспо- 
мнить, я не вид'Ьлъ и не слышалъ отъ т'Ьхъ отцовъ и мате- 
рей такого гореван1я, какое слышу отъ тебя: то что постигло 
тебя, случилось только изъ -за плохаго разсматривангя тобою 
посл'Ьдств1й , незначительности размышлен1я о нихъ и твоего 

30 нев'Ьд'Ьн1я о томъ вред'Ь ихъ, который вернется на тебя.» Когда 
львица услышала эти слова шаЪара, она поняла, что это то, 
ч-Ьмъ она совершила проступокъ противъ себя сгшой и что ея 
поступки бьии насил1емъ и несправедливостью. Поэтому она 
оставила охоту и обратилась отъ мясояденхя къ яден1ю плодовъ, 

35 къ отшельничеству и набожности. Когда -же увид'Ьла ее горлица, 
[которая была жительницею того л^са и пропитан1емъ которой 
были плоды], то сказала ей: «я думала, что деревья въ этотъ 
годъ не принесли (плодовъ) всл'Ьдствхе недостатка воды; когда- 
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же зам'Ьт^^^а, что ты (269) ^шь ихъ, между тЪмъ какъ ты пло- 
тоядная, — оставивъ свою долю и пропитанхс и то, чтб уд'Ьл1ыъ тсбЪ 
Богъ, пром^нявъ это на долю другихъ, бер51 нзъ нея и набрасыва- 
ясь на нее, — я поняла, что деревья въ этотъ годъ принесли плоды 
какъ и до сего дня, но что это явилось С1> твоей стороны. Итакъ, « 
горе деревьямъ, горе плодамъ, горе тому, чье пропитанхе со- 
стоять въ нихъ. Какъ скора ихъ гибель, когда сунулся къ нимъ 
въ ихъ нал^Ьлы и перехватилъ ихъ у нихъ тотъ, кому нЪтъ въ 
нихъ ни части, ни доли»! Услышавъ эти слова горлицы, львица 
оставила плотояден1е и обратюась къ травояденхю и благочестхю. щ 

На самомъ Д'ктЬ я привелъ теб'Ь эту притчу для того, чтобы 
ты зналъ, (что) иногда невЪжда, благодаря постигшему его вреду, 
удерживается отъ нанесен'ш вреда людямъ, какъ львица, кото- 
рая изъ-за того, чтб она испытала на своихъ львенкахъ, удали- 
лась отъ мясояден1я, затЪмъ отъ плодояден1я изъ-за словъ гор- 1ь 
лицы и обратилась къ отп1ельничеству и благочест1Ю. Людямъ 
надлежитъ хорошо вникнуть въ это, ибо сказано: « на чтб ты не 
согласенъ для себя, того не д-клай другому, потому что въ этомъ 
заключается справедливость, а въ справедливости заключается 
довольство Бога и довольство людей.» ю 



Кончилась глава о львиц^^. всадник-Ь и шаЪар-Ь. 
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(270) ГЛАВА ОБЪ ОТШЕЛЬНИКФ И ЕГО ГОШ. 



Царь Дабшалймъ сказалъ философу Байдаба: «я уже вы- 
слушалъ эту притчу; приведи мн^ теперь прим'Ьръ того, кто 
оставляетъ занятхе свое, которое ему подходить и въ которомъ 
онъ наловчилс51, а ищетъ другаго, — не достигаетъ его и остается 

10 пъ недоум'Ьн1н и колебан1И.» 

Философъ отвечать: «передаютъ, что былъ въ земл'Ь Кархъ 
одинъ набожный, усердный отшельникъ. У него однажды оста- 
новился гость. Онъ поэтому спросилъ для своего гостя финн- 
ковъ, чтобы онъ полакомило! ими, и они ^и ихъ вм'ЬстЪ. За- 

15 т4мъ гость сказалъ: «какъ С1адки эти финики и какъ они хо- 
роши; а въ моей сторон'Ь, гд^ я живу, н'Ьтъ ихъ, хотя впрочемъ 
я вовсе не желаю ихъ. Наша страна обильна фруктами, и при 
изобил1и ихъ н'Ьтъ (никакой) потребности въ финикахъ, (въ осо- 
бенности) при ихъ нечистот'Ь и малой годности для т^а.» От- 

10 шельникъ ему отв'Ьчалъ: «д'Ьйствительно, не считается разумнымъ 
кто ищетъ того, чего не найдетъ, и ты сл'Ьдовательно счастливъ 
въ своемъ усил1И, такъ какъ удовлетворяешься гЬмъ, что на- 
ходишь.» 

Этотъ отшельникъ говорнлъ, между прочимъ, по-еврейски. 

25 Гость нашелъ его р-Ьчь хороп1ею и она понравилась ему. По- 
этому онъ взялся изучить ее и несколько дней возился съ этимъ. 
Тогда отшельникъ сказалъ своему гостю: «не естественно -ли 
теб'Ь, изъ-за того, что ты оставляешь свою р-Ьчь и взялся за 
р^чь еврейскую, подвергнуться тому -же сахмому (271), че.му под- 

80 вергся воронъ.» Гость спросилъ: «а какъ это бьыо»? 

Отшельникъ отв^чалъ: «передаютъ. что одинъ воронъ уви- 
д-Ьлъ куропатку, кувыркающеюся и расхаживающею. Ему понра- 
вилась ся походка и онъ захогЬлъ изучить ее: онъ попробовалъ 
ее на ссбЪ и не могъ ея выполнить. Онъ потерялъ на нее 

35 надежду и пожелалъ вернуться къ своей походк^^, съ которой 
былъ (раньше), и вотъ сталъ сбиваться и путаться въ сво- 
ей походке, такъ что сделался самой отвратительной нзъ 
птицъ по походк-Ь. На самомъ д'ЬлЪ я привелъ теб'Ь эту притчу 
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изъ-за того, что я увид'Ьлъ, что ты оставнлъ свой языкъ и 
принялся за языкъ епрсйскш, между тЬмъ какъ онъ тебЪ не 
сподрученъ. Я боюсь, ты не овладеешь имъ, а забудешь свои 
языкъ, — вернешься къ свопмъ зсмлякамъ и вотъ ты съ самымъ 
плохпмъ языкомъ. ВЪдь сказано же, что считается нсв'ЬуКДою 5 
тотъ, кто берется за Д'Ьла, которыя ему не сподручны и не 
составляютъ его занятхя и которымъ его не обучали раньше его 
отцы и д-Ьды. 



Кончилась глава объ отшельникЧ^ и его госгЬ. 
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(272) ГЛАВА о ПИЛИГРИМЪ И ЗОЛОТЫХЪ ДМЪ 1АСТБРФ. 



Царь Дабшалимъ сказать философу Байдаба: «я выслушалъ 
уже эту ирнтчу; приведи мн-Ь теперь притчу о томъ, который 
д^1.1аетъ благод'Ьян1е не въ нодлсжащемъ стучав и (еще) ожи- 
даетъ за него признательности.» <1>илософъ отв'Ьчалъ: «д'Ьйстви- 

10 тельно, царямъ, да и другимъ (людямъ также), сл-Ьдуетъ напра- 
влять свои благод'Ьян1я на того, у кого они разсчитываютъ на 
признательность, искренность и умеренность, а не обращать 
вниман1я на своихъ родстпенннковъ и приолиженныхъ, ибо они 
въ почет-Ь (только) благодаря позвышен1ю ихъ царями. Напро- 

15 тивъ, имъ сл^дуетъ испытывать людей ничтожныхъ и великихъ 
въ ихъ признательности, сохранен1и любви, ихъ неверности и 
отсутств1и признательности, а затЬмъ (уже) оказывать имъ бла- 
годеян1Я сообразно съ т^мъ, чтб они увидали въ нихъ: ибо опыт- 
ный врачъ не довольствуется при леченхи больныхъ только 

10 осмотромъ, но онъ обращаетъ внимай 1с и на мочу, щ)Т1аетъ 
пульсовыя жилы, и зат-Ьмъ лекарство прописывается сообразно 
съ тЪми бол'Ьзненнымн ощущен1ями, который онъ у нихъ зам-Ь- 
тилъ. ВполнЪ правильно для челов-Ька разумнаго, — когда онъ 
находитъ добросовестность и признательность у людей схабыхъ 

35 или, подобно этому, у животныхъ, — вступать съ ними въ хоро- 
Ш1я отношен1я: мо*укетъ быть онъ будетъ нуждаться въ нихъ 
въ какой либо день своей жизни и они тогда отблагодарятъ его. 
Итакъ, умный риюгда остерегается людей и не довЪряетъ себя 
ни одному изъ нихъ, а меисау тЬмъ беретъ ласку и впускастъ 

80 ее (273) въ свой рукавъ, беретъ птицу и сажаетъ ее на свою 
руку. Сказано: разумному человеку не следуетъ относиться свы- 
сока ни къ незначительному, ни къ важному изъ людей, а равно 
и изъ животныхъ, но напротивъ — ему надлежитъ испытать ихъ 
и чтобы то, что онъ дЪлаетъ имъ, было соразмерно тому, чтб 

35 онъ въ нихъ замЪтилъ. Объ этомъ впрочемъ ходить притча, ко- 
торую составилъ одинъ изъ мудрецовъ.» Царь спросилъ: «а какъ 
это было » ? 

Философъ отвЪчалъ: «передаютъ, что одна компан1я выко- 
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па1а яму, а въ нее упали золотыхъ д'Ьлъ мастеръ, зм'Ья, обезьяна 
и тигръ. Мимо нихъ проходилъ путе111сствующ1Й пилигрпмъ: онъ 
приблизился къ ям'Ь, упид'Ьлъ чслов'Ька, зм'Ью, тигра и обезьяну; 
онъ иодумалъ въ душ-Ь своей и сказалъ: я не сд-Ьлаю для своей 
загробной жизни поступка бол-Ье возпышеииаго, ч^^мъ если спасу 5 
этого челов^зка изъ среды этихъ враговъ. Птакъ, онъ взялъ ве- 
ревку и опустилъ се въ колодезь. Тогда за нес приц'Ьпилась, бла- 
годаря своей легкости, обезьяна, и вьпила вонъ. Зат-Ьмъ онъ 
опустилъ ее вторично: о нес обвилась зм'Тш и такимъ образомъ 
выл'Ьзла. Зат'Ьмъ онъ опустилъ ее трет1Й разъ: тогда приц'Ьпил- ю 
ся къ ней тигръ, и онъ его таким7> образомъ вытапитлъ. Они 
{всЬ) поблагодарили его за его поступокъ и сказали ему: «не 
вытаскивай этого человека изъ ямы, ибо нЪтъ ничего меньше, 
ч'Ьмъ признательность человека, а этого человека въ особен- 
ности». ПосдЪ того сказала ему обезьяна: «мое жилье — на гор'Ь, 15 
близь города, называемаго Науадарахтъ » . Тигръ тоже сказалъ 
ему: «я также (живу) въ логовищЪ подл+з этого города». Зм-Ья 
сказала ему: «я таюке живу въ ст'Ьн-Ь этого города: если (274) 
ты будешь проходить мимо насъ въ какой нибудь день своей 
жизни и будси1ь въ насъ нуждаться, то кричи намъ пока мы 20 
не придемъ къ теб^>, и мы воздадимъ теб-Ь за ту услугу, которую 
ты намъ оказалъ.» Пилигримъ не обратилъ вниман1я на то, что 
они говорили ему о незначительности признательности человека, 
опустилъ веревку и вытащилъ золотыхъ д'Ьлъ мастера. Тогда 
тотъ поклонился ему до земли и сказалъ ему: если ты въ какой- аа 
нибудь день своей жизни будешь проходить мимо города Науада- 
рахта, то спроси о моемъ жилищ'Ь: я (по професс1и) золотыхъ 
Д'Ьлъ мастеръ; можстъ быть я отплачу тебЪ за ту услугу, ко- 
торую ты мнЪ сд'Ьлалъ.» Г1так1> золотыхъ д'Ьлъ мастеръ от- 
правился въ свой городъ, а пилигримъ отправился въ свою эо 
сторону. 

ПослЪ этого С1училось, что у пилигрима оказалось какое-то 
д'Ьло въ этомъ городЪ, и онъ отправился въ путь. Тутъ ему 
встретилась та обезьяна: она поклонилась ему до земли, поц'Ь- 
ловала его ноги, извинилась передъ нимъ и сказала: «обезьяны з& 
в-Ьдь не обладаютъ ни ч^мъ, но посиди, пока 51 приду къ тебЬ.» 
Обезьяна уи1ла, принесла ему прекрасный фруктъ и положила 
его передъ нимъ, и тотъ Ълъ его сколько ему было нужно. Посл^Ь 
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того пилпгрпмъ. отправился въ путь и ыаконсцъ приблизился къ 
воротамъ города. Тутъ встр'Ьтился ему тигръ; онъ палъ ннцъ 
передъ нимъ, кланя51сь до земли, и сказалъ ему: «в'Ьдь ты ока- 
залъ мнЪ добро, поэтому подожди часикъ пока я приду къ теб'Ь» . 
5 Тигръ ушелъ, вошелъ черезъ одну изъ ст^нъ къ дочери царя, 
убилъ ее, взялъ ея украшен1е и принесъ его ему; пилигримъ 
однако не зналъ, откуда оно. Тогда онъ сказалъ въ душЪ своей: 
«эти животныя оказали мн'Ь (275) такое позмезд1е; а каково бу- 
детъ, если я приду къ золотыхъ д'кпэ мастеру: если онъ бЪденъ, 

10 не им^5етт» ничего, то онъ конечно продастъ это \тсраи1ен1е, по- 
лучитъ его стоимость, отдастъ часть ея мнЪ, а часть ея возьметъ 
(себ-Ь), — а онъ луч1ие знаетъ его ц-Ьну-л Итакъ пилигримъ отправил- 
ся и пришелъ къ золотыхъ д'Ьлъ мастеру. Увид-Ьвъ его, тотъ при- 
нялъ его ласково и ввелъ въ свой домъ. Когда -же зам'Ьтилъ съ 

15 нимъ украшен1е, онъ узналъ его [это было то, которое онъ от- 
лилъ для дочери царя] и сказалъ пилигриму: «подожди, пока я 
принесу теб15 кушанья: меня не удовлетворяетъ для тебя то, что 
находится въ (моемъ) дом'Ь». Всл-Ьдъ за т-Ьмъ онъ вышелъ и го- 
воритъ: «я получилъ удобный случай: я желаю отправиться къ 

30 царю и указать ему па это; такимъ образомъ улучшится мое 
положен1с при немъ». Итакъ онъ отправился къ царскимъ две- 
рямъ и послалъ (сказать) царю: «тотъ, кто убилъ твою дочь и 
взялъ ея украшеше, (находится) у меня». Тогда царь послалъ 
(посланца), и пилигримъ былъ приведенъ. Когда же царь увидЪлъ 

25 съ нимъ украшен1е, онъ не сталъ медлить, а приказалъ быть 
ему наказану проведеннымъ по городу и быть распятымъ. Когда 
съ нимъ сделали то, пилигримъ сталъ плакать и (началъ) говорить 
высокимъ голосомъ: «еслибы я послупшлся обезьяны, зм'Ьп и 
тигра въ томъ, что они говорили мн'Ь о незначительности при- 

30 знательности челов'Ька, мое положенхе не дошло -бы до этой 
б'Ьды» . Онъ сталъ повторять эти слова*. Эту его р'Ьчь услышала 
змЪя: она вышла изъ своей норы и узнала его положеше, оно 
показалось ей серьезнымъ и она стала раздумывать о (276) его 
спасен1и. Тогда она пошла и въ конц-Ь-концовъ ужалила сына 

35 царя. Царь созвалъ людей науки: они произносили надъ нимъ 
зак,линан1я, чтобы его изл-Ьчить, но не облегчили его ни чуть. 
Посл'Ь того зм-Ья проползла къ своей сестр^Ь, принадлежавшей къ 
Джннамъ, и передала ей, чтб за благод'Ьянхе сд'клалъ ей пилигримъ 
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и во чтб онъ попался. Та сжалилась надъ нимъ, пошла къ сыну 
царя, представилась ему въ вид'Ь грёзы н сказала ему: «на са- 
момъ д-Ьл-Ь ты НС выздоровеешь до т^Ьхъ поръ пока не пропз- 
несетъ надъ тобой заклинан1й этотъ челов'Ькъ, котораго вы 
наказали несправедливо» . ЗмЪя-же отправилась къ пилигриму, во- 5 
шла къ нему въ темницу и сказала ему: «не запреп1ала-ли я 
тебе оказывать благодЪянхн тому челов-Ьку, а ты не послу- 
шало! меня»! Она принесла ему листъ, приносяицй пользу отъ 
ся яда, и сказала ему: «когда тебя приведутъ для заклинан1Й 
надъ сыномъ царя, ты напой его настоемъ этого листа, и онъ, ю 
конечно, выздоровЪетъ; а когда царь спросить тебя о твоемъ 
д'Ьл^5, ты скажи ему правду, и ты разум'Ьется спасешься, если 
(того) желаетъ Всевышн1Й Богъ. Д-Ьло въ томъ, что сынъ царя 
сообщилъ царю, что онъ слыша1ъ кого-то говорящаго: «ты ни 
за что не выздоров-Ьешь пока не произнесетъ надъ тобой закли- 15 
нан1Й тотъ пилигримъ, который несправе;ц1Иво арестованъ» . Итакъ 
царь потребовалъ пилигрима и приказалъ ему произнести закли- 
нан1я надъ своимъ сьшомъ. Тотъ тогда сказалъ: «я не знакомъ 
въ совершенстве съ заклинанхемъ; но я напою его настоемъ 
одного дерева и исцЪлю его съ дозволен1я Всевышняго Бога.» ао 
Таю1мъ образомъ онъ напоилъ его, и отрокъ выздоров^лъ. Цар1> 
радовался этому и спроснлъ его объ его исторхи. Тотъ разска- 
залъ ехму. Царь поблагодарилъ его и дароватъ ему прекрасный 
подарокъ (277); а относительно золотыхъ дЪлъ мастера повсл^лъ, 
чтобы онъ былъ распятъ, и его распяли за его лживость и зз 
уклонен1е отъ благодарности и за его отплату гнуснымъ поступ- 
комъ за хорошш». 

Философъ сказалъ царю: авъ поступке золотыхъ д^лъ 
мастера съ пилигримомъ, въ отречен1и его отъ него посдЪ своего 
спасен1я имъ, въ признательности къ нему животныхъ и В7> зо 
спасен1и его однимъ изъ нихъ (за1С1Ючается) примЪръ дл51 того, 
кто принимаетъ прим-Ьры, размышлен1е для того, кто размыш- 
ляетъ, и наставлен1е относите;1Ьно оказыван1Я услуги и благо- 
д'Ьян1я (только) людямъ добросовестности и благородства, — близки- 
ли они или далеки — въ С1иу заключающейся въ этомъ правиль- за 
ности мнен1я, привлечен1Я добра и устранен1я неблагопрхятнаго. 

Кончилась глава о пилигриме и золотыхъ дЪлъ мастере. 



(278) ГЛАВА о аш-Б ЦАРЯ И ЕГО ТОВАРИЩАГЬ. 



Царь Дабшалймъ сказалъ философу Бойдаба: «я выслушалъ 
уже эту притчу. Итакъ, если челов'Ькъ добываетъ благо только 
посредствомъ своего ума, разсудка и настойчивости въ д'Ьлахъ, 
какъ это полагаютъ, то что это за состоите человека невЪже- 

10 ственнаго, который добываетъ и высокое положенхе и благо, или 
человека мудраго, умнаго, который получаетъ въ уд'Ьлъ несча- 
ст1е и вредъ»? Байдаба отв-Ьчадъ: «подобно тому какъ челов'Ькъ 
видитъ только своими глазами и слышитъ только своими ушами, 
точно такъ-же, съ другой сторон1л, д'Ьло обусловливается здраво- 

15 мысл1емъ, умомъ и настойчивостью, хотя все-таки судьба и 
предопред'Ьлен1е берутъ верхъ надъ этимъ. ПримЪромъ этому 
(служить) притча о сынЪ царя и его товарищахъ.» Царь спро- 
силъ: «а какъ это было»? 

Философъ отв'Ьчалъ: «персдаютъ что четыре личности со- 

20 шлись вм'Ьст'Ь на одной дорогЬ: одинъ изъ нихъ — сынъ царя, 
другой — сынъ купца, трст1Й — сынъ однаго знатнаго человека, 
обладатель красоты, и четвертый — сынъ землед-кльца. ВсЬ они 
были нуждающимися; ихъ постигли въ чужихъ краяхъ непр1Ятностн 
и сильные труды и теперь они им'кли только бывш1Я на нихъ 

25 одежды. Въ то время какъ они шли, вотъ они размышляли о 
своемъ д'Ьл'Ь, каждый изъ нихъ соответственно своимъ природ- 
нымъ занят1ямъ и тому благу, которое изъ этого проистекало ему. 
Сынъ царя сказалъ: «на самомъ дЪл'Ь всякое м1рское д'Ьло (279) 
зависитъ отъ судьбы и предопред^1ен1я, а что предназначено че- 

30 лов^ку, то придетъ къ нему во всякомъ случа-Ь. Перенесенхе судьбы 
и предопред'Ьлен1я и ожнданхе ихъ есть самое предпочтительное 
изъ д'клъ.» Сынъ купца сказалъ: «умъ предпочтительн^5е всего» , 
сынъ же вельможи сказалъ: «красота предпочтительнЪе того, чтб 
было упомянуто». (Наконецъ) сынъ землед-Ьльца сказалъ: «н^тъ 

85 въ М1р'Ь (ничего) предпочтительн-Ье старан1я въ рабогЬ» . Когда 
они приблизились къ одному городу, называемому Митр^нъ, они 
сЬли близь него, совещаясь (ме/кду собою). Зат^^>мъ они сказали 
сыну землед-бльца: «отправься и добудь намъ своимъ старанхемъ 
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пищи на этотъ день» . Сынъ земледельца отправился и разспростыъ 
о работЬ, которую челов'Ькъ если исполнить, то заработаетъ ею 
пропитан1е на четырехъ чслов-Ькъ. Ему сообщили, что въ этомъ 
городЪ н^тъ ничего дороже дровъ, а дрова отъ него (находятся) 
на разстоян1и фарсанга. Поэтому сынъ землед'Ьльца отправился б 
(въ путь), набралъ охапку дровъ, принесъ ее въ городъ и про- 
далъ за дирЬамъ, на который купилъ пищи, и написалъ на во- 
ротахъ города: а стоимость работы одного дня, когда человЪкъ 
утруждаетъ въ ней свое т^ио, — дирЬамъ». Зат'Ьмъ онъ отпра- 
вился къ своимъ товарищамъ съ провизхей, и они стали -Ьсть. ю 
Когда наступилъ сл'Ьдующ1й день, они сказали: «сл'Ьдуетъ чтобы 
была очередь тому, кто сказа^ъ, что и'Ьтъ ничего ц'Ьнн'Ьс .кра- 
соты». Такимъ образомъ собрался идти въ городъ сынъ вель- 
можи: онъ подумалъ въ дуп1Ъ своей и сказалъ: «работъ я хорошо 
не знаю (280), такъ что -же меня ведетъ въ городъ». Но загЬмъ 1б 
онъ постыдился вернуться къ своимъ товарищамъ без7> провиз1и 
и сталъ думать объ отд^-хснги отъ нихъ. Итакъ онъ шелъ; на- 
конецъ оперся спиною о большое дерево и на него напалъ сонъ: 
онъ заснулъ. Мимо него проходила жена одного изъ вельможъ 
города и заметила его: ей очень понравилась его красота, — зо 
она послала свою служанку и приказала ей привести его къ 
ней. ДЪвушка отправилась к-ъ юношЪ и приказала ему следовать 
за собою къ своей госпожгЬ. Итакъ онъ провелъ свой день у 
нея пргятн^'эйшимъ образомъ. Когда уже было подъ вечеръ, она 
наградила его пятью стами дирЬамовъ. Онъ вьипелъ, и написалъ на 25 
воротахъ города: «красота за одинъ день равняется (по ц-Ьн'Ь) 
пяти стамъ днрЬамам!)» , и пришелъ съ дирЬамами къ своимъ това- 
рищамъ. Когда они встр'Ьтили утро на трет1Й день, они сказали 
сыну купца: «ступай ты и добудь намъ что-нибудь на этотъ 
день своимъ умомъ и торговлею» . Итакъ сынъ купца отпра- зо 
вился и все шелъ пока наконецъ не завид^5.-1ъ одного изъ мор- 
скихъ кораблей, обильнаго товаромъ и подошедшаго къ берегу. 
По направлен1ю къ нему вышла толпа купцовъ, желая куштть 
находящ1Йся на немъ товаръ. Они сЬли, сов'1>щаясь, недалеко 
отъ корабля, и оЛни изъ нихъ сказали другимъ: вернемтесь на 35 
этотъ день, не купивъ у нихъ ничего, пока наконецъ у нихъ 
товаръ залежится : тогда они продадутъ его намъ съ уступкой — 
и несмотря на то, что мы нуждаемся въ немъ, онъ все-таки 
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будетъ дешевъ.» Тутъ онъ псроИжнлъ (281) путь, пришелъ къ 
хозяевамъ корабля купил!, у нпхъ (все), что было въ немъ, за 
сто дйпаров1> на срокъ и показалъ (видъ), что онъ желаетъ товаръ 
транспортировать въ другой городъ. Когда купцы услышали это, 
5 они испугались, что этот1> товаръ уйдетъ пзъ нхъ рукъ, и дали ему 
барыпш на томъ, что онъ купилъ, сто тысячъ дирЬамовъ, а 
онъ перепелъ на нпхъ долгъ хозяевамъ корабля; барышъ же свой 
онъ понес7> къ своимъ товарищамъ и написалъ на воротахъ 
города: «стоимость ума за одинъ день — сто тысячъ дирЬамовъ». 

10 Когда наступилъ четвертый день, они сказали сыну царя: «от- 
правляйся ты и заработай намъ съ помощью своей судьбы и 
предопред'Ьлен1я» . Птакъ сынъ царя отправился, наконецъ при- 
шелъ къ воротамъ города и сЬлъ на выступ'Ь у городскихъ воротъ. 
С'1уч1ыось такъ, что царь этой области умеръ и не оставилъ 

15 постЬ себя ни сына, ни какого-нибудь родственника. Такимъ 
образомъ мимо него проходили похороны царя; но его это не пе- 
чалило, между т'Ьмъ какъ они всЬ горевали. Поэтому они от- 
неслись недоверчиво къ его положен1ю, а привратникъ обругалъ 
его и сказалъ ему: «тсто ты, собака, и что тебя заставило сЬсть 

20 у воротъ города? мы не видим7>, чтобы ты печалился о смерти 
царя л ! и привратникъ прогналъ его отъ воротъ. Когда-же они 
ушли, юноша вернулся и сЬлъ на свое м'Ьсто. Когда царя по- 
хоронили и возвращались назадъ, привратни1сь зам-Ьтилъ его, 
разсердился и сказалъ: «развЪ-жс я не запретилъ тебЪ сидеть 

26 на этомъ м^сгЬ»? Онъ взялъ его и арестовалъ. Когда наступилъ 
другой день, жители этого города собрались, сов+>щаясь, кому имъ 
дать царскую власть (282) надъ собою; каждый изъ нихъ про- 
должительно оспаривалъ взглядъ своего товарища и они разно- 
р-Ьчгыи между собою. Тутъ привратникъ сказалъ имъ: «я вид-Ьдъ 

30 вчера одного юношу сидящимъ у воротъ; я не вид'Ьлъ, чтобы 
онъ бьшъ печаленъ нашею печалью, и заговорилъ съ нимъ, а 
онъ не отв-Ьтилъ мн'Ь; тогда я прогналъ его отъ воротъ. Когда -же 
я вернулся, я (опять) увид-Ьлъ его сидящимъ; тогда я увелъ его въ 
темницу изъ опасенхя, не будетъ-ли это шп10нъ.» Тутъ знатные 

35 жители города послали за юноп1сй. Его привели, и они спросили 
его о его положен1И и чтб привело его въ ихъ городъ. Тотъ 
отв-Ьчадъ: «я сынъ царя Фауйрана; но дЪло въ томъ, что, 
когда умеръ мой родитель, у меня перехватилъ власть мой братъ 
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и я вырвался изъ его рукъ для сбережен1Я своей души, пока на- 
конецъ не достнгъ до этого пред-Ьла. Когда юноша упомянулъ о 
томъ, чтб (только что) оиъ разсказалъ о свосмъ д'Ьл'Ь, его при- 
знали т'Ь изъ них1>, кто бывалъ въ стран'Ь его отца, и стали вос- 
хвалять его отца. Конечно, знать выбрала юношу царствовать 5 
надъ собою и бьиа имъ довольна. У жителей -лее того города 
былъ обычай: когда они давали власть надъ собою какому-ни- 
будь царю, возносили его на б-Ьлаго слона и кружили съ нимъ по 
окрестностямъ города. Когда съ нимъ д^^лали это, онъ про^зжалъ 
мимо воротъ города и увид'Ьлъ на воротах ь надпись. Тогда онъ ю 
прнказалъ, чтобы было написано: «по истинЪ, старанхе, красота 
умъ и то добро и зло, который достаются человЪк-у въ м1р'Ь, — 
по истин'Ь (все) это обусловлено судьбою и предопред'Ь;1ен1емъ 
со стороны Бога [да возвысится Онъ и да возвеличится ^; и пусть 
служитъ прим'Ьромъ этого тотъ почетъ и благо, которые привелъ 15 
мнЪ Богъ.» ЗагЬмъ (283) онъ отправился въ свою ауд1енцъ- 
залу, сЪлъ на трон-Ь своего царства и послалъ за своими товари- 
щами, съ которыми онъ былъ (вм'Ьст'Ь), приказавъ имъ явиться. 
Обладателя ума онъ включилъ въ число везнрей, обладателя ста- 
рашя — въ число зав'Ьдующихъ папшями, а обладателю красоты 2о 
приказалъ (выдать) больш1Я деньги и зат'Ьмъ выс1алъ его, 
чтобы онъ не соблазнялъ женщинъ. Посл'Ь того онъ собратъ 
свЪдущихъ и умныхъ своей страны и сказалъ имъ: «что касается 
моихъ товарищей, то будьте ув'Ьрены, что то благо, которое даро- 
ва;1Ъ имъ Всевышн1Й Богъ [хвала Ему], обусювлено было судьбою 25 
и предопред'Ьлен1емъ. Я желаю, чтобы вы зпа.и1 это и уб-Ьдились 
въ томъ: ибо то, чтб даровалъ и уготовалъ лпть Богъ, также 
(произошло) гю предопред'Ьлен1ю, а не всИиствхе красоты, ума 
или старан1Я. Я вовсе не ожидалъ, когда меня выгналъ мой братъ, 
что мн'Ь достанутся средства къ жизни, которыми я могъ-бы зо 
существовать, а подавно уже, что я пр1обр'Ьту это положен1е. 
Я не над'Ьялся лаже быть въ такомъ положен1и, потому что я вть 
д'Ьлъ въ ЭТОЙ стран'Ь такихъ, кто предпочтительн'Ье меня по изяще- 
ству и красот^з, сильн'Ьс рвен1емъ и возвьиненн-Ье по разсудку, 
а судьба привела мн'Ь достигнуть Божьяго назначен1я.» Въ этомъ 35 
собран1и бьыъ одинъ старик!,: онъ поднялся наконецъ, вьшря- 
мился стоя и сказалъ: «действительно, ты говори1иь слова ума 
и мудрости ; наше хороп1ее предположен1е о теб'Ь и напш надежда 
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на тебя достигли своего крайняго пункта: мы признаемъ, чтб 
ты сказалъ, и считаемъ тебя правдивымъ въ томъ, чтб ты (только 
что) описалъ. А (284) власти и почета, которые прпвелъ теб^з 
Богъ, ты лостоинъ, всл-Ьдствхе того ума и разсудка, которымъ тебя 

& над'Ьлилъ Всевышн1Й Богъ: в'Ьдь самый счастливый изъ людей въ 
этомъ мхр-Ь и будущемъ (тотъ), кого Богъ одаршъ разсудкомъ 
и умомъ. Богъ оказалъ намъ милость, такъ какъ подослалъ тебя 
къ намъ при смерти нашего царя и почтнлъ насъ тобою.» Всл'Ьдъ 
за гЬмъ всталъ другой старикъ, пилигримъ, восхвалилъ Бога [да 

10 возвысится Онъ и да возвеличится], воздалъ Ему С1авослов1е и 
сказалъ: «я бьиъ въ услужен1и, когда былъ мальчикомъ, — раньше 
чЪмъ сталъ пилигримомъ, — у одного человека изъ знатныхъ людей. 
Когда у меня появилась мысль отказаться отъ М1ра, я разлу- 
чился съ этимъ человЪкомъ, и онъ далъ мнЪ два динара моей 

15 платы. Я тогда пожелалъ раздать одинъ изъ нихъ въ милостыню, 
а другой оставить (себ^Ь). Итакъ я по1иелъ на рынокъ: я нашелъ 
у одного человека изъ охотниковъ пару удодовъ, поторговался съ 
нимъ, но охотникъ отказывался продать ихъ, разв-Ь только за два 
динара. Я старался купить ихъ за одинъ дйнаръ, а онъ отка- 

20 зался. Тогда я сказатъ въ душЪ своей: «ку1ию я одного изъ 
нихъ, а другаго оставлю». ЗатЪмъ я подумалъ и сказалъ: «а 
можетъ быть они оба будутъ супругами, самецъ и самка: такимъ 

• образомъ я разлучу ихъ». Меня взяло состраданхе къ нимъ, я 
положился на Бога и кушыъ обонхъ за два динара. МнЪ однако 

25 стало жалко, что если выпущу ихъ въ обитаемой стран^Ь, они 
будутъ пойманы 1ыи же не будутъ въ состоян1И летать отъ голода 
и изнурен1Я, которые они испытали, я не былъ также спокоенъ 
за нихъ со стороны разныхъ б-Ьдствхй. Итакъ я отправился съ 
ними въ местность, обильную пастбищами (285) и деревьями, 

90 отдаленную отъ людей и построскъ: я выпустплъ ихъ, они по- 
летЬли и спустились на одно фруктовое дерево. Когда они очу- 
тились на вершинЪ его, они поблагодарили меня, и я слышалъ, 
одинъ изъ нихъ говорилъ другому: «этотъ пилигримъ высвобо- 
дилъ насъ изъ бЪды, въ которой мы находились, и онъ спасъ 

35 и избавилъ насъ отъ гибели. Конечно, намъ сл^Ьдуетъ отгыатить 
ему за его поступокъ: у подошвы этого дерева находится сосудъ, 
наполненный динарами — давай, укажемъ ему его; пусть онъ возь- 
ме1^ъ его.» Тогда я имъ сказалъ: «какъ вы укажете мн^ кладъ, 
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котораго не вн^дять (ваши) глаза въ то время какъ вы не за- 
мечаете сЬти»? Они отнЪчали: «л^^ю въ томъ, что судьба, когда 
посЪщаетъ, отвращаетъ глазъ отъ мЪста какого-нибудь предмета 
н заслоняетъ взоръ. Такъ судьба отвратила наши глаза отъ сЬти, 
но не отвратила ихъ еще отъ этого гслада.» Я разрылъ (землю) и 5 
вытащилъ сосудъ, а онъ (оказался) полонъ дйнаровъ; я пожелалъ 
тогда имъ здоровья и сказалъ имъ: а хвала Бо1т, который изв'Ьстилъ 
васъ о томъ, что Ему было угодно, а вы летаете по небу, и со- 
общили мн'Ь о томъ, чтб подъ землею.» Они отв'Ьтнли мн^: «о 
умный, разв^ ты не знаешь, что предопред'Ьлен1е преодол'Ьваетъ ю 
все, и никто не въ состоян1И миновать его». 

«Я передаю царю то, чтб я вид-Ьлъ. Итакъ, если царь прпка- 
жетъ, я принесу ему денегъ и сло/К)- ихъ въ его сокровищницахъ» . 
Царь отвЪчалъ: «это принад.1ежптъ тебЪ и пусть изобюует1> 

у Тебя>*. 15 

Когда разговоръ философа съ царемъ дошелъ до этого пункта 
(286), царь за.молча1ъ. 

Философъ тогда сказалъ царю: «да живи, о царь, тысячу 
лЪтъ и да властвуй надъ семью климатами ; да будетъ тсбЪ даро- 
вано основан1е всякой вещи и да достигнешь ты ея на ли- аи 
кован1е самого себя, на успокоенхе твоихъ подданныхъ 
и на осчастливлен1е судьбою и иредопред-Ьленхемъ ! 
Ибо у тебя совершенны благоразумхе, здраво- 
мысие и знан1е, у тебя изощренъ умъ и 

память, у тебя законченны геройство 25 

и щедрость и у тебя совпадаютъ 
дЪла и с1ова благодаря по- 
мощи Царя рабовъ. 

Кончилась книга а^ 

КалГоаЬ и 
ДимнаЬ. 



— й#(*)^й- 
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Н'Ькоторыя объяснен1я употребляеиыхъ въ перевод'^ обозначенШ. 

Скобки круглыя ( ) заключаютъ слова, вводимый нами для 
лености смысла, но отсутствую1Ц1Я въ тексте (это употребленхе 
скобокъ несколько не выдержано на первыхъ страницахъ). 

Скобки прямые [ ] заключаютъ слова, находящ1яся въ тек- 
сте но требу ЮЩ1Я заключен1я въ скобки. 

Цифры въ скобкахъ ( ), ирипсдеиныя въ текстЬ и до 33 стр. 
выставленный по бокамъ его, означаютъ страницы реценз1и 
Ое Засу. 



>-^*хЬ-« 
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Прим'Ьчан1с къ" I главЬ. 

1) Страница 14/25 строка.*) // меньше того, что я теа?ъ ска- 
зало, 01)1.10 ды достаточно пая пододнаго те01Ь. Я предлагаю 
замФ^нпть слово «достаточно» слопомъ «запретъ», понимай 
слово ^,Ч* за нмя д1>пств1я отъ глагола (^^ т-Ьмъ бол'Ье, что 
въ Байрутскомъ издан1Н вм-Ьсто ^,Ч* стоить другая форма 
нменп д'Ьпств1я означепиаго глагола, а именно: ^^ 

2) Ст. 19/8—12 с. онъ ражЪь.тло ее на четырна^щать глакъ до 
словъ и назвало ее книгой КалйлаИ и Ди.пнаН. 

Взам'Ьнъ этихъ пяти строкъ Си1с11 находить вь рукописи 
М.**) отрыпокь, персвод'ь котораго пре,1лагается ниже (см. Си1с11 
№ 2). 

Воть книга КалГыаЬ и ДимнаЬ, она состоять изь 16 главь 
и одного послан1Я (и двухь посланий: одно изь нихь) нахо- 
дится вь начале книги и тра1сгуеть обь снаряжен1и царемь 
Хосровомь Анушйрваномь медика Барзуйэ вь страну Индусовь 
для отысканш Калилы и Димны, а второе посланхе — первое 
же вь этой книг'Ь(?) — составлено БузурджмиЬромь бснь Аль- 
Бахтегань; оно выражаеть похвалу Хосрову Анушнрвану, онъ 
же Хосровь бень КубадЬ, ***) царь Персовь; а что касается 
этихь 16 главь, то онЪ трактують обь 330-ти основахь фн- 
лософ1и . . . он'Ь содержать 340 разсказовь, входящихь одни 
въ друг1с; кау1сдая изь этихь главь написана для подтверисдё- 
шя какой либо истины (философхи). Первая изь этихь главь — 
глава составленная Ч1бну-ль Мокаффа^ 

Прим'Ьчан1е ко II гланЬ. 

1) Ст. 22/1 с. эта глава начинается вь Байрутскомъ издан1и 
большимь отрывкомь на 8-ми страницахь (отъ 31 — 38 стр.). 
Сначала авторь воздаеть хвалу Господу Богу, зат'Ьмь перечи- 



*) Страница далЬе обозначается буквами Ст. а строка-жс одной 
букной с. 

**'\ М. = Моронптскихь монаховъ. 
; По Байрутскому изд. 

14 
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сляетъ Его доорыя качества п тЪ благод'Ьян1Я, которыя Онъ 
раздастъ М1ру; изъ числа этихъ благъ — Богъ вразумилъ 
Хосрова Анушйрвана искать книгу КалйлаЬ и ДимнаЬ; за- 
т-Ьмъ воздастъ дань похва;1Ы Анушнрвапу, загЬмъ разсказы- 
ваетъ достоинства вьпие означенной книги; посл'Ь этого ав- 
торъ разсказываетъ о рЪшенхи Анушйрвана отправить миссхю 
въ Инд1Ю за этой книгой: ему отыскиваютъ Барз^иэ; онъ 
его отправляетъ; но передъ отъ-Ьздомъ въ Инд110 Барз^иэ 
проситъ собрать миннстровъ, вельможъ и весь народъ, чтб 
Ан^'шнрвань и исполняетъ, и онъ (Барзуиэ) обращается съ 
р-Ьчыо къ со6ран1ю. 

Начало этой р-Ьчи составляютъ страницы 22 и 23 до сювъ 
царь сказалъ^ стрк. 9-ая: притомъ сл1>дуетъ заметить, что 
отъ означеннаго м-Ьста до словъ царь приказалъ привести 
астрологовъ, стрк. 37, н-Ьтъ въ Байрутскомъ изданп!, но чтб 
сказано въ этомъ отрывк'1'>, передано въ Байрутскомъ издан1И 
до р-Ьчи Барзуиэ. 

Вообще въ 32 и 33 стр. текста издан'ш 5. с1е 5асу, соот- 
в-Ьтствующихъ въ наше.мъ переводЬ 22 и 23 стр., сравнительно 
съ Байрутскимъ издан1емъ, не достаетъ несколько словъ въ 
10-ти м-Ьстахъ, которыя мы отмЪтимъ ниже: 

а. Ст. 22/б-— 8 с. Это уть который гстраняетъ зло^ 

постЬ этихъ словъ въ Байрут. издап1и сл-Ьд.: «умъ, данный 
въ изобил1и отъ Творца Создателя — единаго Бога». 

б. Ст. 22/11 с. (Г чтобы спасти свою душу))^ посл'Ь этого сл^д.: 
«отъ сл-Ьпоты заблуждеи1я» . 

в. Ст. 22/14 с. (си ключъ ко вснкоту счастью ^^ посл'Ь ст'Ьд.: «и 
который ведетъ къ обители вЪчпости». 

г. Ст. 22/13 с. (гникто не .поокетъ не нуокдаться вьутгъл)^ посл'Ь 
сл'Ьд.: (СИ безъ него нельзя обойтись». 

д. Ст. 22/1 5 с. ((который пр1оор}ьтаетсн посредствомъ опытовъл)^ 
сл'Ьд.: «умъ врожденъ и увеличивается опытомъ и воспита- 
Н1емъ» . 

е. Ст. 22/22 0. (спока не укр1ьпитъ его опыты), посл'Ь сл'Ьд.: «Но 
лучше подвергать умъ испытан11о тогда, когда онъ ок'р'Ьпнетъ, 
потому что умъ даетъ силу (че.юв'Ьку) д'Ьлать всякое добро, 
помогаетъ ему отвратиться отъ всего порочнаго; н'Ьтъ ника- 
кой благодати лучше дара ума, которымъ Всевышн1Й Богъ 
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над-Ьлилъ раба своего; этотъ умъ помогаетъ ему искать знан1е 
и воспнтан1е и твердо держаться ими. 

ж. Ст. 22/27 с. (гвъ 5удуи±ей окизни))^ постЬ сл'Ьд.: «В'Ьдь умъ 
поддерживаетъ царя во власти его, ибо купцы и чериь тогда 
бываютъ хорошими подданными, когда умъ хранителя власти 
изливаетъ на нихъ справедливость обнльнымъ источникомъ» . 

з. Ст. 23/2—3 с. ((какой егие ие достигалъ никто изъ царейл), 
посч'Ь слЪд.: «онъ (царь) былъ воспр1имчивъ ко всему этому 
по прекрасной воспр1Имчивой своей натур'Ь, въ которой за- 
печатл'Ьлись благородные образы; поэтому онъ достигъ той 
высокой степени благородства, которой еще никто изъ предъ- 
идуи;ихъ царей не достигалъ» . 

и. Ст. 23/5 с. ((книги находтиеися въ ПшИим^ посдЪ сл15Д.: «со- 
ставленной ихъ учеными и философами и храьшвшейся у ихъ 
царей». 

1. Ст. 23/9 с. ((Спастись отъ страха ен)) посл-Ь сАд. она под- 
держиваетъ во пскхъ затруднен 1яхъ, указываетъ царямъ какъ 
управлять д'кшми своего государства, а подданнымъ — какъ по- 
виноваться властямъ и какъ улучшить свой образъ жизни: 
это книга КалйлаЬ и ДимнаЬ. Когда онъ (царь Анушйрванъ) 
убедился въ справед.-1ивости того, чтб ему было донесено объ 
этой книгЬ, и стала ему ясна польза отъ нея въ д'ЬлЪ вос- 
питан1я и упражнен1Я ума, находя меня способнымъ вывести 
ее (книгу изъ Г1нд1и), царь поручилъ мн-Ь это д-Ьло: да дастъ 
мн^ Богъ счастье исполнить это, и М1ръ вамъ. 

Когда (Барзуйэ) кончил ъ свою р-Ьчь, царю стала ясна его 
образованность, способность и благородство; онъ С1ыьно этому 
обрадовался и приказалъ привести астрологовъ, чтобы они 
выбрали ему добрый и счастливый день и благословенный 
часъ для путеп1еств1я. Дал^эС текстъ Байрутск. издан1я совпа- 
даетъ съ текстомъ 5. Ве Засу и соотв^тствуетъ въ нашемъ 
переводе стр. 23/зб с. и т-Ь выбрали и т. д. 

2) Ст. 24/2 с. эта глава въ Банрут. изд. кончается сл-Ьд. сло- 
вами: «и отправился онъ, стремясь къ своей цЪли день и ночь, 
пока не прибылъ въ Инд1ю» . 

3) Ст. 24/20 с. (ототъ челов1ькъ^), по Байрутск. изд. слЪд.: 
«имя его Арзуйэ». 

4) Ст. 24/26 с. по Байрутск. изд. постЬ сювъ ((что5ы тоокпо 

14* 
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оыАо открыть ему спою тайну )) с.тЬд.: ап не псреставалъ 
онъ изучать его и стараться приблизиться къ нему, пока не 
убедился пъ томъ, что его лрркба съ нимъ была дружба 
рапнаго съ равнымъ и не узналъ, что он1> былъ достойнымЪу 
чтобы дов'Ьрить ему важныя и серьёзный тайны свои и что 
онъ скростъ дов-Ьренную ему таГшу, — не разоблачить ее, — 
какъ достойный другъ. Тутъ онъ сталъ ухаживать за нимъ 
все бол'Ье и болЪе, оказывать ему уважснхе и привязанность^ 
пока накоиецъ не насталъ тотъ день, въ который онъ на- 
дЪялся достигнуть своего желаи1я и овлад'Ьть т'Ьмъ, чтб ему 
было нужно. Меиау тЪмъ долго продолжалось его отсутствхе 
(изъ родины) и дорого стоили ему издержки принимать друзей 
и угощать ихъ явствами и напитками; когда же накоиецъ онъ 
уб-Ьдился въ своемъ инл1Йскомъ друНЬ, о которомъ выше 
упомянули, привыкъ къ нему, исиыталъ его способности н 
мопэ спокойно дов-Ьрить ему свою тайну, онъ сказалъ ему 
въ то время какъ оба они сид'Ьли: 

5) Ст. 27/17 с. посл-Ь словъ (гкакъ-оы не насплетничали елгу на 
тедн)) по Байрутск. изд. стЬдуетъ: «и не разсказали-бы ему 
этого о тебЪ; а инд1ецъ бьиъ хранителемъ сокровпщъ царя 
и въ его рукахъ бьии ключи отъ этихъ сокровпщъ». 

6) Ст. 28/1—8 с. (сПри наступленш)) до словъ аги возда- 
вая Елгу слаъослоте)) этотъ пасса/1п> [псреданъ въ Байрутск. 
изд. сл'Ьд. образомъ: при наступлен1И осьмаго дня царь прп- 
казалъ собраться къ нему всей знати своего государства, 
ученымъ страны, поэтамъ и ораторамъ. Когда они собрались, 
привели Барзуиэ. Онъ вои1елъ къ нимъ, билъ челомъ царю, 
возсЪлъ на приготовленную эстраду и началъ свою рЪчь о 
томъ, чтб онъ вид-Ьдъ и чему онъ былъ очевидцемъ, разска- 
зывая истор1ю своей мисс'ш съ начала до конца. ВсЬ мужи 
государства, военачальники и ученые, какой-бы ни были они 
степени, удивлялись дальнему его путешеств1Ю, прекрасному 
его обхожден1ю со своимъ другомъ и верности его друга съ 
нимъ въ томъ, что онъ не выдалъ его тайны, не смотря на 
то, что онъ не былъ съ нимъ ран'Ье коротко знакомъ и 
не связывалъ ихъ пре'лсде никакой пнтересъ, гЬмъ бол'Ье, 
что существовала между ними разница въ релипн, различ1е 
взглядовъ и непр1язнь изъ за-в'Ьры. Ихъ удивляли также 
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т-Ь громадный деньги, который онъ нздержадт» на прхобр^^те- 
н1е этой КИНГИ, и Барзуйэ сталъ всликимъ въ глаоахъ прн- 
сутстпующихъ и увеличился его почетъ псредъ царсмт». За- 
т1змъ царь отиустилъ прпсутствующихъ и Барзуйэ удалился. 
Между т-Ьмъ ораторы р'Ьп1или составить подходящ1Я р^чи къ 
сл'Ьдующсму собран1ю и готовились къ этому. Царь устроилъ 
собран1с, куда явились Барзуйэ, ораторы, правители, ми- 
нистры и краснор'Ьчивыс мужи всего государства, была пред- 
ставлена книга ( КалнлаЬ и ДиУиаЬ ) и друг1я книги (при- 
везенный Барзуйэ). Когда прочитали эти книги и услышали 
заключаюп;1яся въ нихъ знан1я, фплософ1ю, анекдоты и 
чудный произведен1я литературы, — всЬ присутствующ1е обрадо- 
вались и царь достигъ своего желан1я, и всЬ они хвалили 
Барзуйэ, славили его и благодарили за трудности, который 
онъ испыталъ. Байрутск. изд. стр. 49 и 50. 

7) Ст. 28/ с. ста пгьки нуькокь)) по Байрутск. изд. стЬд.: «Если 
Всевышн1Й Богъ одаритъ человека обильнымъ умомъ, боль- 
шнмъ знан1емъ, прекраснымъ характеромъ твердою вЪрою и 
благимъ нам'Ьрешемъ, то пусть онъ постоянно благодаритъ 
в'Ьчнаго Создателя за то, чтб Онъ ему уд'Ьлилъ изъ всего этого, 
хотя онъ этого не заслужилъ и хотя не совершилъ до этого 
никакого достойнаго д'Ьла». Байрутск. изд. ст. 51/6—9 с. 

8) Ст. 31/38 с. сгмоей паля?7гим, посл^ этого въ Байрутск. изд. 
стр. 5б/з— 4 с. сл-Ьд.: «Зат-Ьмъ всЪ разошлись довольными и об- 
радованными; и былъ этотъ день таковъ, подобнаго кото- 
рому еще не было». 

Прим'Ьчан1я къ III глав-Ь. 

1) Ст. 34/4 с. (гне остапапливаясь па ихъ значеп^и^) по Байр. 
изд. сл-Ьд.; «не разумЪя ихъ значен1Я и не понимая ихъ смысла, 
пока не выучилъ ихъ всЬ наизустъ и не уб-Ьдился въ томъ, 
что онъ усвоилъ все, чтб находится въ желтомъ листочк'Ь». 

2) Ст. 34/13 с. ((отдалепге оть простьщепгЯу)) посл-Ь этихъ 
словъ Си1с11 въ рукописи V.*) находитъ сл15Д. отрывокъ, пом'Ьщ. 
у него въ № 3. «Д-Ьйствительно, говорится о двухъ предме- 
тахъ, которые умному сл'Ьдуетъ пр1обр'Ьсти въ изобил1и, а 
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именно: наука и запасъ для будушей жизни. Говорится еще 
о двухъ предметахъ, въ которыхъ нуждается всяк1Й, кто хо- 
четъ жить, а именно: наука и воспитан1е. Говорится также, 
что воспнтан1е проясняетъ умъ, какъ жиръ, который еще боль- 
ше способствуетъ гор-Ьнхю огня и увеличиваетъ его св-Ьгв. 

3) Ст. 36/1Н— 20 с. (гУ.пному не слтьдуетъл> до словъ ((против- 
паго)) Си1с11 въ № 5 взам-Ьнъ этой фразы нашелъ въ ру- 
кописи V. и М. другую, а именно: «Умному не сл-Ьдуетъ 
отчаиваться и терять надежду, часто Всевышн1Й Богъ по- 
сылаетъ (своему) рабу пропитан1е, въ то время когда онъ о 
немъ НС заботится « . 

4) Ст. 37/14 с. ((что ьлечетъ за содою хлопоты и затрудпе- 
тя.)) Си1с11 въ рукописи М. и V. посд-Ь этихъ словъ находить 
сл^ду10Щ1Й отрывокъ, пом'Ьщ. имъ подъ № 6. 

«Если разъ челов15къ испыталъ вредъ отъ какого либо 
событ1я, то онъ остерегается его; сравниваетъ подобное съ 
подобнымъ и такимъ образомъ оберегаетъ себя отъ непр1ят- 
ныхъ случаевъ гЬмъ, чтб разъ испыталъ отъ другого подоб- 
наго; если же онъ будетъ остерегаться только того самаго 
событ1я, которое онъ испыталъ, то во всю жизнь свою не 
научится опытности; потому что постоянно ему приходится 
испытывать новое, а не то-же самое. Тотъ, который не упу- 
скаетъ изъ виду этого ни при какомъ положен1И и остерегает- 
ся того, чтб онъ испыталъ, и смотритъ на тотъ вредъ, кото- 
рый постигъ другого, тогда изб-Ьгнетъ для себя подобнаго 
и не будетъ прпмЪромъ его прим'Ьръ голубя и т. д. 

5) Ст. 38/13 — 39/18 с Разсказъ объ одномъ купц-Ь и его това- 
рищ-Ь. Си1с11 приводить подъ № 4 этотъ самый разсказъ въ 
другой редакщи изъ рукописей V. М.: мн^ иередавали, что 
одинъ купецъ торговалъ кунж)томъ ; у него и у его товари- 
ща былъ кунжутъ въ одномъ домЪ, однако то, чтб принад- 
лежало одному изъ нихъ, находилось въ отдален1и отъ кунжута 
другого. Одинъ изъ нихъ пожелалъ взять кунжутъ своего 
товарища и думалъ: какую хитрость тутъ употребить, чтобы 
взять его? Онъ задумалъ поставить знакъ, чтобы отличить 
тотъ и другой кунжутъ, когда наступить ночь; онъ взялъ 
свой йзаръ (верхняя одежда) и покрылъ имъ кунжутъ своего 
товарища; затЪмъ онъ отправился къ третьему своему другу, 
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изв-Ьстилъ его объ этомъ и проснлъ его помочь ему; тотъ 
отказывался, пока онъ не назначнлъ ему (въ у1иату) половину 
того, чтб онъ самъ возьметъ. Между гЬмъ его товарнщъ к)'- 
пецъ, ничего не зная объ этомъ, вошелъ въ домъ и, зам'Ь- 
тивъ свой кунжутъ покрытымъ плащемъ своего товарища, 
сказалъ самому себЪ: «мой товарищъ хорошо сд'Ьлалъ, что 
берегъ мой тюкъ, но ему сл-Ьдовало беречь свой тюкъ, а не 
мой», затЬмъ онъ перенесъ плащъ на тюкъ своего товарип;а. 
Когда наступила ночь, его товарищъ прии1елъ вм'Ьст'Ь съ 
тЪмъ человЪкомъ, вошелъ въ домъ во мракЪ ночи и сталъ 
шарить рукою, пока его рука не напала на плащъ. Будучи 
уб'ЬуКденъ, что (тутъ лежитъ) кунжутъ его товарища, онъ 
вз>иъ полов1шу его и предоставилъ другую половину другу 
своему. Вставпп! утромъ, онъ пришелъ со своимъ товарищемъ, 
вошелъ въ домъ и у вид а л ъ, что взятый имъ кунжутъ бьшъ 
его (собственный) и что тюкъ его товарища остался на своемъ 
м'Ьст'Ь. Онъ сказалъ самому себ-Ь «горе мн'Ь», и онъ не могъ 
упомянуть ни о чемъ, чтб-бы не узнали о поступке, чтб 
было-бы т51жел'Ье для него ч'Ьмъ потеря кунжута». 
6) Ст. 42/4 с. Си1с11 еще дополняетъ эту главу изъ рукописи М. 
сл-Ьд. отрывкомъ, пом-Ьщ. у него подъ № 7, и въ Байрут. изд. 
также. Отсюда нача,1ъ бенъ 'аль-Мокаффа'(?) и сказалъ: «когда 
я вид'Ьлъ, что перс1яне перевели эту книгу съ инд1Йскаго 
языка на персидский языкъ, прибавили къ ней еще одну главу, 
а именно: главу о м'Ьдик4; Барзуйэ и не упом^шули въ этой 
глав'Ь о томъ, о чемъ мы говорили касательно самой книги 
и относительно того, кто желаетъ ее читать, пр1обр'Ьстп по- 
знан1я изъ нея и извлечь изъ нея пользу. Ты (читатель!) 
разум-Ьй это и вникай, ты будешь тогда на правомъ пути, 
ес1и Всевышн1Й Богъ этого пожелаетъ. 

Прим-Ьчапгя къ IV глав'Ь. 

1) Ст. 46/7 с. посл-Ь словъ (ги.1Ъ окелатя близости къ нилгъ)) 
Си1с11 подъ N° 8 приводить сл-Ьд. отрывокъ изъ рукописи V: 
«этотъ отрывокъ въ Байрутск. изд. помЪп^енъ на ст. 76/1 -о с. 
Ду1иа моя, не соблазняйся богатствомъ и почетомъ, и не 
упокойся на нихъ. Д-Ьйствительно, нмЪющ1Й ихъ находитъ 
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всякое малое вслнкнмъ, пока не расстанется С1> ними, какъ 
это бываетъ съ волосами на голонЪ: имЪющ!?! ихъ за ними 
ухаживаетъ, пока они у него на голов'Ь; когда-же они }'па- 
лутъ, онъ ихъ бросает-ь и раскидываетъ. Душа моя, продол- 
жай лечить оольиыхъ и не говори, что прач1> им'кстъ боль- 
Ш1Я заботы и что люди не знаютъ ни той пользы, которую 
прнноснтъ медицина, ни ея достоинствъ. Но прими во вниманхе 
челов'Ька, который уда.1яетъ отъ другого доставшхйся ему 
недугъ и оспобожастъ его отъ этого нелуга, такъ что тотъ 
снова становится здоров1>1мъ т1>ломъ и къ нему возвращается 
(прежнее) благополуч1е и спокойств1е: развЪ этотъ челов-Ькъ 
не достоииъ великаго возмезд1я и бол1>июй награды? Это такъ 
бываетъ съ т-Ьмъ, кто вылечиваетъ одного челов'Ька, а т^5мъ 
болЪе съ т^'эмъ, кто сд1>ласт1> то-же самое съ массой людей, 
нм'Ья въ виду будущую жизнь; и такимъ образомъ его (па- 
ц1енты) поел!» бол'Ьзни и гибельныхъ недуговъ, препятствовав- 
шихъ имъ пользоваться жизнью и ея благами, возвращаются 
къ положеи1ю еще луч1пему — кто же бол'Ье медика достоииъ 
выси1ей награды и лучшаго обращен1я? 
2) Ст. 47/37 с. (ся не пашелъ)) до стр. 48/7 с (сн пододенъ чело- 
ыъку)) Сихбл вм'Ьсто этого отрьпжа нашелъ въ рукописи Р.*) 
другой отрывокъ, пом15щен. им1> подъ N° 10 въ Байрутск. изд. 
Этотъ отрывокъ идетъ отъ стр. 79/8 с. до стр. 80/7 с; вотъ 
его переводъ: 

«Если это извинен1е, тогда тотъ колдунъ, который перенялъ 
колдовство отъ своего отца, имЪетъ подобное оправдан1е. Я 
вспомнилъ еще при этомъ, какъ однажды оправдался че.юп'Ькъ 
псредь обп;ествомъ, которое его упрекало въ томъ, что онъ 
д'кчалъ неприличности за 'Ьдой, сказавъ «такъ 'Ьдалъ мой 
отецъ». Когда я не наше;1ъ себЪ оправдан1я въ томъ, что я 
остался при вЪрЪ своихъ отцовъ, я рЪпшлся снопа предаться 
изучен1ю релипозныхъ вопросовъ, изсл'Ьловать ихъ, относясь 
къ этому критически. ПостЬ этого пришла мн'Ь на умъ и за- 
пала въ мой разумъ близость смерти, оставлен1Я М1ра и же- 
стокаго истреблен1я его жителей. Я раздумьшалъ объ этомъ 
и, сказалъ: «я бывало раньше совершалъ так1е поступки, о 
которыхъ я надЪялся, что они поступки добрые; а можетъ 
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быть моя нерешимость въ этомъ Д'1эЛ'Ь, мое изслЪдопан1е, 
старан1е, мои П07келан1и и непостоянство вчэ переходе отъ 
одного вопроса къ другому м-Ьпшютъ мн-Ь дЪлать многое, что 
я прежде м'Ьлалъ, а можетъ быть таюке, что моя смерть такъ 
быстро наступить, какъ скоро я пъ состоян1и перевернуть 
руку свою. Между тЪмъ, благодаря моей нер1>шимости и за- 
блужден1ю, со мной случится то, что случилось съ челов-Ькомъ, 
о которомъ иередаютъ» . . . 
3} Ст. 50/18 с. чПрилиъро.пъ мюь въ ъто.пь люокетъп до 22 с. 
«не найдя пъ к()д?ъ ничего^ Си\<\\ въ № 11 а приводить слЪд. 
вархантъ изъ рукописи Р. 

«Такимь образом ь со мной случится то, что случилось сь 
собакой, которая, проходя мимо рЪки сь костью во рту, увидя, 
что отражен1е кости въ рЬк-Ь больше той кости, которая 
была у нея во рту, бросила ее, чтобы схватить отражен1е 
кости; тогда то, что у иея было во рту, упало, понесла его 
вода и унесла далеко, та1сь что собака не могла у'/ке его до- 
стать, а въ отражен1и никакой прибыли она не наиыа» . 

4) Ст. 51/Г) с. Си1с11 под'ь Х^ 11 дополняетъ этотъ отрывокъ 
сл1>д. прим-Ьромь, взятымъ изъ рукописи V. и Р., который 
находится и въ Байрутск. изд., ст. 85/з— 8 с: «мхръ также подо- 
бенъ молнш, — она сверкаеть недолго и исчезаетъ неожиданно, 
а челов-Ькь остается въ недоум1>н1и и въ те.мнот^э. Челов-ккь 
въ мхр-Ь подобепъ птелковичному червю, — чЪ.мъ бол'Ье онъ мо- 
таеть на себя пхелку, гЬмь дольше приходится ему не выхо- 
дить изъ кокона. 

5) Ст. 57/20 с. ШанзабаЬ по Байрут. изд. ШатрабаЬ. 

Пр11М'Ьчан1я къ V глав'Ь. 

1) Ст. 63/21 с. (иподооге чегоп до конца 23 с. Этотъ прим'Ьръ 
передань иначе въ рукописи М. и приведенъ СихсИ подъ № 13 
и въ Байрутэк. изд., стр. 103/7—8. «Даже и брошенная на земл^з 
палочка пожалуй можетъ принести челоп'Ьку пользу; онъ мо- 
жетъ ее взять и ковырять ею въ ушахъ. 

2) Ст. 63/31 с. иДи,п7гаИ сказалъп до словъ аТеагь^ о царьу^ , 
стр. 64/4 с. Это мЪсто передано въ рукописи Р. иначе; Си1с11 
его приводить въ X" 14 такимь образомь: 
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«ДимнаЬ, зам-Ьтивъ, что онъ понравился льву, сказалъ: 
д-Ьйствительно царю сл'Ьдуетъ знать свонхъ подданныхъ и 
гЬхъ, которые прпсутствуютъ въ его дворцЪ: пхъ образъ 
мыслей и ихъ искренность къ себ'Ь; ибо онъ не можетъ ими 
воспользоваться и поручить имъ важныя должности, не зная 
ихъ характера: подобно пшсничныхъ и ячменныхъ сЬмянъ, 
посЬянныхъ въ зе>и'Ь, никто не можетъ знать ихъ (доброе 
качество) пока они не пройдутъ сами (черезъ почву). Сле- 
довательно надлежитъ тому, кто приближается къ царю, чтобы 
онъ открылъ ему свою спсцхальность, взглядъ и направлен1е, 
которыхъ онъ держится, д;1Я того, чтобы царь могъ-бы, когда 
пожелаетъ, воспользоваться его услугами. 

Говорится о двухъ веидахъ, которыхъ никто, хотя-бы былъ 
царемъ, не долженъ пом-Ьщать одну на м-ЬстЪ другой, а именно: 
украшен1е головы и украшенхе ногъ; и д-Ьйствительно, счи- 
тается глупым11 тотъ, кто над'Ьваетъ на голову то украшен1е, 
которое стЬдуетъ надЪть на ноги, и также тотъ, кто над'Ь- 
ваетъ на ноги то украшен1е, которое сл-Ьдуетъ надеть на 
голову; тотъ, который считаетъ яхонтъ и жемчугъ наравне 
со свинцомъ, не уменьишетъ ихъ достоинства, но онъ невеж- 
да, потому что на одной степени ставить драгоц'Ьнные камни 
съ дешевымъ товаромъ. Также говорится: пусть никто не 
дружится съ человЪкомъ, съ которымъ еще близко онъ не 
познако.мился (правая рука котораго менЪе ему известна не- 
жели л-Ьвая). Д-Ьйствительно, могутъ извлекать то, чтб у 
народа, только правители; то, чтб у армш — одни только пол- 
ководцы, и то, чтб у в'Ьруюи;ихъ — одни только ученые, а 
потому мнопе изъ помощниковъ (царя) по причин-Ь неосмо- 
трительности своей не достигаютъ ц-Ьпи въ своихъ д'Ьлахъ. 
Надежда на усп'Ьхъ д'Ьла (лежитъ) не во множеств-Ь помощ- 
никовъ, но въ правильной постановке дЪлъ и въ хорошемъ 
направлен1И д-Ьятелей. Въ д-Ьл^, въ которомъ слЪдуетъ употре- 
бить толстое пол-Ьно, не годится употреблять тростникъ хоть 
и во множестве. ТебЬ теперь и т. д. 
3) Ст. 64/25 с. передъ слов, икогда ДилгпаНъ Си1с11 изъ руко- 
писей М. и V. приводитъ след. отрывокъ подъ № 15: 

Подобно крысе, находящейся въ соседстве дома: — она не- 
пр1ятна хозяевамъ его, вс1едств1е того, что она приносить 
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имъ вредъ, подъЪдая ихъ 11ровиз1Ю, а поэтому ее и пресл'Ь- 
дуютъ, а орла, хоть и хищнаго, но полезнаго, почнтаютъ и 
его прхобр'Ьтаютъ за дорогую ц^ну. 

4) Ст. 65/7—8 с. и.77еня пе дезпокоитъ ничего^ кро.пгъ зтогои 
въ замЪнъ этой фразы Си1с11 изъ рукописен М. н Р. приво- 
днтъ стЬд. отрывокъ подъ X" 1 5 Ь1$; этотъ отрыпокъ им15ется 
также въ Байрутск. изд. на стр. 106. 

Я не знаю, что это за звукъ, который н слышу, но есте- 
ственно тЪлу (отъ котораго онъ исходить), быть соразм^р- 
нымъ со звукомъ, а сила в1>дь бьпшетъ соразмерна съ тФ*- 
ломъ. Если мое разсу>1с;1ен1е в-Ьрно, то это мЪсто не будетъ 
для насъ м-Ьстомъ нашего прсбыван1я. 

ДнмнаЬ сказалъ: «Разв-Ь безпокоитъ царя что нибудь кромЪ 
этого звука?» Царь отв^чаль: «н-Ьтъ». ДимнаЬ возразилъ: 
«царю вовсе не подобаетъ покидать свое м'Ьстопребыван1е 
изъ-за какого-нибудь крика, и д'Ьйствительно, пом-Ьха слабому 
пьянству — вода, чести — хвостовство, дружбЪ — С1иетня и ма- 
лодушному сердцу — сильный 1фИКЪ. 

5) Ст. 65/12—23 с. Басня о лисиц-Ь и барабанЪ до словъ по 
всей, СтсИ изъ рукописи Р. приводить подъ № 16 эту басню 
въ сл^д. редакц1и: Передаютъ, что одна голодная лисица при- 
шла къ холму, гд1э находился брошенный около одного дерева 
барабанъ; всяк1Й разъ какъ в-Ьтеръ дулъ, в-Ьтг.и этого дерева 
ударяли въ барабанъ, который издавалъ страишый звукъ. 
Услышавъ этотъ звукъ, лисица остереглась, но однажды, по 
причине голода и жадности, лисица напала на барабанъ, что- 
бы насытиться имъ. Увидавъ, что онъ не двигается и ничего 
не предпринимаетъ, лисица приблизилась и подошла къ нему; 
найдя его больши.мъ, она уб-Ьдилась, что онъ очень жпренъ 
и что его мясо вкусно, и не перестала возиться съ нимъ пока 
въ конц'Ь - концовъ не разорвала его, ища въ немъ то, чтб 
она пожелала найти, но не нашла въ немъ ничего. Увид'Ьвъ 
его пустымъ, и что въ немъ ничего н'Ьтъ, лисица сказала: 
«я не знаю, пожалуй самый ничтожный изъ предметовъ — 
самый большой изъ нихъ по массЬ и самый сильный изъ 
нихъ по звуку». 

6) Ст. 68/11 — и с. отъ словъ ^отшельпикъь до «2/ гостилъъ 
СихсИ въ № 19 пом-Ьстилъ сл-Ьд. вар1антъ изъ рукописи Р".: 



— 220 — 

Отшельннкъ отправился по своей дороНЬ, пока не пступнлъ 
въ городъ: онъ нскалъ для себя помЪщен1Я, гд15 онъ могъ-бы 
пр11отнться; ему удалось найтн его только въ домЪ одной 
кабачницы, которая содержала женпишъ легкаго поведен1я; 
говоря себ-Ь, «я тутъ нанду вора моего», онъ остановился 
V ней. 

■г 

7) Ст. 68/25 с. а когда онъ угшдгьлъ псе этоп послЪ этихъ слов!» 
въ 1)айрутскомъ изд. на стр. 112 сл^иуетъ: едва в^рилъ, что 
утро наступило. 

8) Ст. 69/25 с. «г/ закричала своему .пуокуп до стрк. 28 «А'л- 
китъ онъ 5ы.1оУ> этотъ монологъ переданъ у Си1с11 изъ рукописи 
Р. подъ N^20 сл-^зд. образомъ: она усердно молилась, говоря: 
«О Боже, если мой мужъ осудилъ меня напрасно и обидЪлъ 
меня, то Ты возврати мн-Ь мой нось ц-Ьлымъ. Она все про- 
должала молиться, пока не проснулся ея мужъ отъ ея силь- 
наго крика. Тогда она сказала ему: «эй ты, безстыдный 
обидчик'ь, встань и посмотри, какъ умилосердился Богъ 
надо мною и возвратилъ мнЪ мой носъ ц^иымъ; тебЪ же 
будетъ ясно, каковъ гн'Ьвъ Его иротивъ тебя, каково твое 
наказан1е за твою несправедливость и враждебное отнои1еше». 
Мужъ отв'Ьчалъ: абезстыдница, какт> это можетъ случиться» 
Онъ всталъ, зажегъ и т. д. 

9) Ст. 73/з с. посл15 словъ асо своилъ враголъп Стдл подъ 
№21 изъ рук. V. ириводнтъ сл'Ьд. дополнеше: въ томъ случоЪ, 
когда его врагъ уменъ, осмотрителенъ въ дЪл'Ь, пользу и вредъ 
котораго онъ разд'Ьляетъ съ нимъ: а твое мн'Ьнхе вЪско тЬмъ 
бол'Ье, что ты им-Ьешь интерес!» въ нашемъ существован1и: 
поэтому дай намъ хороипй сов-Ьтъ. 

10) Ст. 76/16 с. передъ слов, ч^тотъ оотапываетъ салгого се5я1> 
Си1с11 подъ N° 20 и Байрутск. изд. приводятъ еще сл^Ьд. пред- 
ложен1е: и кто скрываетъ отъ врачей свою бол-Ьзнь. 

11) Ст. 77/20—24 с. ««о паконець удалилась изъ этого лггъста^ 
куда входила вода изъ р?ьки въ ?1рудъп Си1с11 подъ № 23 изъ 
рукописи Р. приводитъ въ замЪнъ этихъ словъ слЪд. предло- 
жен1с: Наконецъ она стала искать течен1Я воды и не пере- 
ставала спускаться внизъ по теченгю, пока не нашла себ'Ь 
другого пруда. 

12) Ст. 84/28—29 «шо лгоокетъ оыть это всл^ьдствге какого- 
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ниоудь са.позаопетя государяп . Посл'Ь этихъ словъ Си1с11 подъ 
Х= 24 приполитъ нзъ рукописей Р\ и V. с\И>л. отрывокъ: изъ 
его самозаовешй пронстекаетъ, что онъ иногда прощастъ тому, 
на котораго стЬдова-ю-бы ему гн'Ь1]атьси, и гн'Ьвается на того, 
к'Ьмъ-6ы сл'Ьдовало ему быть допольиымъ; поэтому говорится: 
тотъ подвергастъ себя опасностямъ, кто далеко 1>здптъ по 
морю, а еп;е опасн-Ье этого (положен1е) друга султана, хоть 
его дружба съ ннхмъ была-бы (соединена) С7> преданностью, 
правдивостью, любовью и искренностью, все же онъ можетъ 
погибнуть и не спасется; а если онъ и спасется посл-Ь гибели, 
все же его положен1е будетъ похоже на поло/кен1е покойника. 
Если же это не такъ, то можетъ быть оказанный мн'Ь по- 
четъ сд'Ьлалс51 для меня гибелью; в'Ьдь и прекрасное, богатое 
плодами дерево можетъ испортиться отъ своихъ плодовь: его 
в-Ьтви согнутся отъ ихъ тяжести и сломаются. Также и пав- 
линъ: — бросающаяся въ глаза красота его хвоста можетъ 
быть причиною его обезц'Ьнен1Я. Породистая верховая доро- 
гая лошадь можетъ быть отыскиваема наездниками, взята 
ими въ д'кю и утомляема трудностью 1эзды; также и добро- 
сов-Ьстный человЪкъ: его добросовестность можетъ служить 
ему къ его гибели; в-Ьдь недобросов-Ьстными пренебрегаютъ, 
а добросовЪстныхъ ищутъ н утомляютъ (въ д^лвхъ), и при 
томъ злыхъ людей бол-Ье чЪмъ добрыхъ; поэтому добросов^эст- 
ный человЪкъ часто попадается въ руки злыхъ, его эксплуа- 
тируютъ и доводятъ до гибели. 
1 3) Ст. 85/14—18 с. отъ словъ «во э?пой напасти я подооенъ пчелгь^п 
до словъ «и у.пираетъп въ зам'Ьнъ этого отрывка Сиге!! подъ 
Х- 25 приводитъ изъ рукописей М. и Р. слЪд. отрыв.: какъ 
я похожъ въ этой напасти на пчелъ, попавшихъ въ пл'Ьнъ 
къ листьямъ ненуфара, когда он-Ь, наслаждаясь запахомъ его 
цвЪтовъ, пропустили срокъ вернуться восвояси. ДимнаЬ спро- 
силъ: «А какъ это бьыо»? ШанзабаЬ отвЪтилъ: «иередаютъ, 
что пчелы обита;п1 на гор'Ь обильной деревьями, богатой 
1ыодами, на которой бьыо мало источниковъ и гдЪ отсутст- 
вовала прЪсная вода для утолен1я жа'лсды; гора орошалась 
только Д0ЖД51МИ. Это было трудно общинЪ пчелъ, и он'Ь ис- 
кали въ окраинахъ пустыни воду. У (подножья) горы съ од- 
ной стороны была многоводная р-Ька съ озеромъ, покрытымъ 
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ненуфарами; н'Ькоторыя изъ пчелъ нашли это озеро и воз- 
вратились зпать другъ друга къ нему; озеро покрылось пче- 
лами, который забавлялись изобилхемъ ненуфара, его прекрас- 
ными цвЪтами и его прштнымъ запахомъ; он'Ь пребывали 
(тамъ), набирая кормъ изъ его цв-Ьтовь, пока не настигъ нхъ 
заходъ солнца; цвЪты закрылись съ пчелами и погрузились 
въ воду по своему обыкновен1Ю и пчелы окол'Ьли. 

14) Ст. 87/з5 с. ^когда вороны» до ст. 88/? с. аи предстала 
передъ льпотъп Ои\д\ въ № 23 ра§. 32 приводитъ изъ руко- 
писи Р. въ замЪнъ этого слЪд. отрывокъ: Воронъ узнавш1Й 
соглас1е его (льва), отправился къ своимъ товарищамъ и ска- 
залъ имъ: «я говорилъ со львомъ; я долго возражалъ ему и 
не отходилъ отъ него, пока не согласился со мною на то, 
чего мы желаемъ. Давайте, придумаемъ какъ намъ приступить 
хитро къ верблюду?» Товарищи ему отвечали: аМы пола- 
гаемся на твою умелость при осуп^ествлен1и этого д^а» . 
Воронъ имъ сказалъ: «Я думаю мы соберемся вм-ЬсгЬ съ 
верблюдомъ (у льва); мы разговоримся о положен1И льва, о 
томъ, чтб случилось съ нимъ, а главное о томъ, что онъ не 
въ СОСТОЯН1И двигаться, и скажемъ ему: «Ты былъ бла- 
гос1С10ннымъ КЪ нвмъ И оквзывэлъ намъ благод'Ьян1я и со- 
страдательность и теперь на1иь долгъ воздавать тебЪ бла- 
годарность и заботиться о твоемъ д-ЬлЪ». Пусть каждый изъ 
насъ скажстъ: «'Ьшь меня, о царь и грызи мои кости, но не 
умирай отъ голода, — я приношу себя въ даръ теб'Ь». Когда 
каждый изъ насъ скажстъ это, остачьные изъ насъ предста- 
вятъ причину его негодности для этого; можетъ быть вер- 
блюдъ станетъ намъ подражать и скажетъ такъ [какъ мы 
сказали; мы же не станемь представлять причины его (не- 
годности), левъ ему не дастъ отойти ни на одинъ шагъ.» ВсЬ, 
поздравивши другъ друга, р-Ьшили употребить эту хитрость и 
отправились пока не предстали передъ львомъ. 

13) Ст. 88/з8 с. и^луншт изъ 14,арей тотъ^ кто справедливъ съ 
людьмил ^въ зам-Ьнъ этой фразы Си1с11 подъ №26 приводитъ 
изъ рукописи V. и Р. сл'Ьд.: лучш1Й изъ царей тотъ, кто по- 
ходнтъ на орла, вокругъ котораго трупы, а не тотъ, кто по- 
ходитъ на трупъ, вокругъ котораго орлы. 

16) Ст. 89/16 с. несли его дорьда основана на правты» ^ посдЪ 
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этпхъ слопъ СихсИ № 27 въ рукописяхъ Р. н М. находнтъ 
о^д.: н'Ьтъ для борю1цагося за истину ничего кром'Ь блага. 
Д-Ьйствительно если его убьютъ, то ему будетъ рай, а если 
онъ убьетъ кого, то онъ достигнетъ иоб'Ьды. 

17) Ст. 90/30—33 с. отъ акогда оке духъп до словъ *1отм1и,у 
емут^ Си1с11 подъ N° 28 взамЪнъ этого мЪста приводить изъ 
рукописи М. сл-Ьд.: Духъ морской, усльпиапъ все это, поже- 
лалъ знать, что именно можстъ Тйтауа сдЪлать противъ него 
и посмотреть, какова его сила, онъ оставилъ его и медлилъ, 
пока наконсцъ вода моря начала приливать; духъ увеличилъ 
ее приливъ, отправился, взялъ птенцовъ Тйтауа и ушелъ съ 
ними къ себ-Ь. Когда Тйтауа, «ришедппй со своей самкой 
навЪдать птенцовъ, не нашслъ ихъ, самка ему сказала: «я 
знала съ самаго начала дЪла, что это будетъ и что вредъ 
отъ этого обрушится на насъ; все это благодаря тому, что 
ты мало знаепп> себя; теперь посмотри, чтб насъ постигло 
изъ-за твоей неосторожности». Самецъ ей отв-Ьчалъ: «ты 
д-Ьйствительно сказала это раньше; все же я остаюсь при 
своихъ словахъ и ты увидип1ь, что я сд'Ьлаю, если угодно 
только Всевышнему Богу. Посл-Ь этого онъ отправился и т. д. 

18) Ст. 91/38 с. (^КалйлаН спросгиъ» до стр. 92/18 с. ^какъ 
сказалъ человтькъ пттиьь СихсИ въ № 29 приводить это 
м^зсто изъ рукоп. Р. М. и V. таки.мъ образомъ: КалйлаЬ 
спросилъ: «до чего доишо твое д'Ьло»? ДимнаЬ отв-Ьчадъ: «я 
покончилъ съ ннмъ; остается только, чтобы они оба встр-Ь- 
тились; я думаю, что они не усп^зютъ обм-Ьияться и единымъ 
словомъ, какъ нападутъ другъ на друга, — я съ такимъ со- 
вершенствомъ нсполнилъ эту уловку, какъ тебЪ и мнЪ же- 
лательно, ты не сомн'Ьвайся въ этомъ, да и не духмай, что 
дружба между друзьями можетъ продолжаться, когда ловк1Й, 
хитрый, св-Ьдущхй старается ее разорвать. За т^мъ КалйлаЬ 
и ДимнаЬ отправились ко льву, чтобы прислтствовать у него 
утромъ: они какъ разъ пришли, когда ШанзабаЬ воп1елъ ко 
льву. ЗамЪтивъ его, левъ присЬлъ на задъ, прижалъ уши, 
бросилъ грозный взглядъ на него, замахалъ хвостомъ и 
сталъ мести имъ вокругъ себя; быкъ не сомневался, что 
левъ нам'Ьренъ на него напасть и думалъ про себя: «Со- 
общника султана можно сравнить съ тЪмъ, кто не безо- 
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пасенъ отъ быстрыхъ 11рояплен1Гг его гнФ>ва и отъ скорого 
изм'Ьнеьйя его души къ нему, пс1'Ьдст131с того, что ему под- 
сказываютъ сплетники и лжецы, только С1> хозяпномъ змЪи 
II съ т'Ьм!), кто находиться нъ ей сосЪдств'Ь нъ домЪ н по- 
стели, или (мо/кио его еще сравнить) съ тЬмъ, кто гиыветъ 
пъ р^нсЪ, въ которо11 находятся крокодилы; — вотъ онъ не 
знаетъ, когда одинъ изъ иихъ его схватить». Потомъ левъ. 
иосмотр-Ьвъ на состоя1ие быка, нашелъ, что онъ изменился, 
и зам'Ьтивъ тЪ признаки, о которыхъ упомянулъ ему ДимнаЬ, 
узналъ, что все это 1И>рно и не сомневался въ томъ, чтб 
ему сообщилъ ДимнаЬ. Левъ, зарычапъ, бросился со своего 
мЪста на Шанзабу; быкъ его встретил ъ съ твердымъ серд- 
цемъ и большой стойкостью, и завязалось меясду ними сра- 
жен1е, усилилась борьба до того, что съ нихъ кровь текла 
(р-Ькою). КалйлаЬ, зам-Ьтивъ что у льва кровь течетъ, сказалъ 
Димн-Ь: «посмотри ты, гнусный, на свой планъ и на гнус- 
ныя твои уловки, — какъ онЬ неир1ятны и какъ скверны по 
посл'Ьдств1ямъ, и наконецъ (посмотри) до какого утомитель- 
наго и труднаго положен1я ты довелъ льва. ДимнаЬ возразилъ: 
«какое дурное пос1'Ьдств1е ты нашелъ въ этомъ»? КанЪхаЬ 
отвЪчалъ: аосрамленге льва, гибель быка, возможность воз- 
стан1я и возникнове1пя повода для архМ1и дурно думать о сул- 
тане. Сверхъ того теперь стала мн'Ь ясна твоя неумелость 
изъ того, что ты не дЪйствовалъ съ осторожностью. Разве 
ты не знаешь, что тотъ неуме>лее неум^лаго, кто заставляетъ 
своего друга идти на сражен1е въ то время какъ онъ можетъ 
этого избежать. А сколько разъ человекъ можетъ разсчиты- 
вать на успехъ въ сражен1и, но избегаетъ его, боясь под- 
вергнуть себя опасности и надеясь победить своего врага 
инымъ путемъ. 

Если везнрь сопетуетъ султану вести войну (съ непр1я- 
те-1емъ) когда онъ можетъ достигнуть своей цели мнрнымъ 
образомъ, то нужно считать везиря более опаснымъ врагомъ 
Д-1Я него, чемъ 11епр1ятель. Кто желаетъ только хитрить и 
обманывать, а не предвидеть исходъ своихъ действ1й, дело 
того будетъ подобно твоему делу. Съ того времени, какъ я 
заметилъ твою алчность и услышалъ твою речь, я не пере- 
ставал ъ ожидать съ твоей стороны беды, которая обрушилась- 
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бы на тебя гибелью и отъ которой и инЪ достанется доля 
(пыль), пока наконсцъ я увид'1^ъ твою оплошность въ этомъ 
мерзкомъ д'Ьл'Ь. Действительно, умный начинаетъ ор1ентиро- 
ваться въ д'клахъ раньше, ч'Ьмъ приниматься за нихъ; онъ 
приступаетъ къ такимъ изъ нихъ, въ которыхъ онъ надеется 
усп'Ьть, и отстраняется отъ такихъ, которыхъ онъ опасается 
по посл'Ьдств1Ямъ, хотя думастъ, что они исполнятся только при 
помощи грубыхъ пр1емовъ. Говорится : ничего такъ не губитъ 
султана, какъ другъ, который говоритъ красно и поступаетъ 
дурно; нЪтъ пользы въ словахъ, если они не соотв'Ьтствуютъ 
поступкамъ, — въ наружности, если не соотв'Ьтствуетъ сущ- 
ности, — въ деньгахъ, если они не соединены съ щедростью, 
— въ друг-Ь, если онъ не вЪренъ, — пъ знан1и догматоиъ, если 
н^тъ благочест1я, — въ благод^янхи, если происходитъ не съ 
искренностью, и въ жизни, если она не сопровождена здо- 
ровьемъ. Ты находишься въ такой б^д-Ь, отъ которой только 
можетъ спасти тебя умный и обходительный ученый. Знай, 
что воспитанхе отъ умнаго удаляетъ, а у глупаго увеличи- 
ваетъ сумасбродство, такъ-же к^къ день: — онъ увсличиваетъ 
св-Ьтъ зрячему, но наводитъ мракъ на зр'Ьн1е летучей мыши. 
Сказано, что всякая вещь имЪетъ свое бедств1е; б'Ьдств1е 
сильнаго — немощь, б'Ьдств1е ума — гордость, б'Ьдств1е красо- 
ты — хваставство, б'Ьдств1е благоразум1я — унижен1е, б'Ьдствхе 
улучшены — скупость, б'Ьдств1е щедрости — мотовство, и б-Ьд- 
ств1е стыда — боязливость; а твое д'Ьло напоминаетъ мн-Ь кое- 
что — я это слышалъ: говорится что, если султанъ бываетъ 
добрымъ, а его министры злые, то его доброта не распро- 
странится на его подданныхъ, никто ею не воспользуется и 
она не д^1ается общимъ достоянхемъ, а султанъ въ такомъ 
положен1и похожъ на р'Ьку, вода которой прозрачна и вкусна, 
но въ ней находятся крокодилы; ни одинъ, нуждающ1йся въ 
вод'Ь, не можетъ спуститься въ ту р'Ьку, хоть онъ и ум'Ьлъ 
бы плавать. А ты пожелалъ, чтобы никто кромЪ тебя не 
приблизился ко льву, въ то время какъ значенхе друзей для 
султана все равно, что значен1е волнъ для моря; и действи- 
тельно, глупо и безразсудно человеку искать — друзей в^ро- 
ломствомъ, — возмездья коварствомъ, — любви женщинъ гру- 
бостью, собственной пользы вредомъ другому, и на}гки безпеч- 
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ностью; но теперь мн'Ь лишнее все это говорить, я перерву 
свое наставлен1е теб'Ь и вм'ЬстЬ съ тЬмъ знаю, что твое д'Ьло 
похоже на то, чтб сказалъ челов'Ькъ птиц'Ь и т. д. 
19) Ст. 94/8 с. «Л лукавый уоке побудильъ до стр. 94/19 с. 
^.умолялъ о помощи^, СиШ подъ № 30 изъ рукописи V. въ 
замЪнъ этого отрывка приводить сл'Ьд.: лукавый отправился 
къ своему отцу, передалъ ему этотъ случай и сказалъ: «я 
указалъ на дерево, какъ на свид'Ьтеля, такъ какъ я р'Ьшился 
на одно д'кло, въ исполнен!» котораго я полагаюсь на тебя». 
Отецъ спросилъ: «что это»? Лукавый отв^чалъ: «для дйна- 
ровъ выкопали большое пустое (пространство), куда входить 
челов4къ никЬмь не зам'Ьченнымь; я тебя прошу отправиться 
эту ночь и войти въ него; когда же явится судья и сд'Ьласть 
допрось дереву, то ты отв^^чай ему изъ его дупла, говоря; 
«простоватый взял ъ динары». Отецъ ему возразнлъ: «сынокь, 
сколько разь хитрость приводила хитреца въ б^ду; ты бере- 
гись быть въ своей хитрости похожихмъ на цаплю». Лукавый 
спросилъ: «а какъ это было»? Отецъ началь разсказывать: 

С^1 ау1ц. 1):\ икг ^у^\ ^}^'<^ <1^^^^ ц^ ^\ \у^^ 



^^\ ^'3 ^^ ^^^ ^ л» 0< ^>. *» с,^^>« ^ ^'^^ 

Персдаютъ, что въ сос^дств-Ь одной цаплн поселилась зм'Ья; 
каждый разъ, какъ цапля выводила птенцовъ, приходила зм-Ья 
и съ-Ьдала ихъ, цапля же не желала покидать свое мЪсто, по- 
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тому что оно было и удобно и уютно, о цапл'Ь вспомнилъ 
ракъ, съ которымъ она была долгое время въ дружб-Ь; онъ, 
пришедши къ ней, спроснлъ о ея положен1и и какъ она по- 
живаетъ; цапля ему разсказала, чтб она терпитъ отъ змЪи. 
Ракъ ей въ ответь: «не указать-ли мн'Ь теб^ на одинъ планъ, 
черезъ который ты отмстишь зм'Ь'Ь?» Цапля сказала: «хо- 
рошо». Ракъ продолжалъ: «видншь-ли ты эту нору? я в'Ьрно 
знаю, что въ ней живетъ ласка, она-же врагъ змЪй. Ты со- 
бери много рыбъ и разбросай ихъ между ея норой и змеиной, 
тогда ласка начнетъ съ-Ьдать одну рыбу за другой, пока 
наконецъ не дойдетъ до м'Ьстожительства змЪн, и тогда она 
ее убьетъ. Цапля сд-Ьдала все это. Ласка же, дошедшн до 
зм'Ьинон норы, убила ее; затЬмъ она, вернувшись искать рыбу 
и ничего не находя, напала на цаплю и убила ее съ птенцами. 

Я теперь прнвелъ эту басню для того, чтобы ты зналъ: 
«кто держится хитрыхъ прод'Ьлокъ, хитрость его довсдетъ еще 
до большей бЪды». 

Лукавый не переставалъ побуждать старика-отца пока не 
ввелъ его въ (дупло) дерева. Когда судья явился и сд-Ьдаль 
допросъ дереву, старикъ ему отв'Ьчалъ: «простоватый взялъ 
динары» . Судья сильно изумился и, находя все это страннымъ 
обошелъ вокругъ дерева и, увидавъ отверстхе, потребовалъ 
огня и дровъ и приказалъ зажечь то дерево. Отецъ лукаваго, 
прождавъ не долго, а именно до того, что огонь запылалъ 
кругомъ его, закричалъ и умолялъ о помощи и т. д. 
20) Ст. 93/29 — 38 с. «Да, я слышалъп до словъ йэто твой сыпь* . 
СигсИ № 33 изъ рукописи М. въ зам'Ьнъ этого прнводитъ 
сл'Ьд. отрывокъ: «Ты правъ и истинно говоришь; да, я слы- 
шалъ отъ правдиваго и опытнаго человека, что н'Ьтъ ничего 
лучше истребляющаго жел'Ьзо, какъ ихъ зубы; а эта парт1я 
жел-Ьза незначительна; славу Богу, что я нашелъ тебя не- 
вредимымъ; какъ Богъ смилосердился надъ тобою, что он'Ь 
(мыши) тебя не съЪли. Тотъ челов'Ькъ', обрадовавшись этому 
(отв-Ьту), который ему и понравился, думалъ, что все это прав- 
да, и сказалъ купцу: «оставайся сегодня у меня». Хо- 
зяинъ жел'Ьза ему возразилъ: «позволь мнЪ идти по (важ- 
ному) д'Ьлу, о которомъ только сейчасъ вспомнилъ; я скоро 
вернусь къ теб'Ь» . БслЪдъ зат-Ьмъ хозяинъ желЪза, вышедши 
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отъ него, схватилъ его маленькаго ребенка, взялъ его и унесъ 
въ свой домъ. Челов'Ькъ этотъ, спохватившись, не нашелъ 
своего сына и сталъ его отыскивать, но не могъ узнать, гд-Ь 
онъ находится. Жизнь его разстроилась и онъ смутился, (не 
зная), чтб д'Ьлать, т'Ьмъ бол'Ье, что этотъ ребенокъ у неге 
былъ единственный. Купецъ вернулся къ нему и, зам^тивъ 
его непрхятное и разстроснное положеше, спросилъ: «что съ 
тобой С1)гчилось и что тебя постигло»? Тотъ отв-Ьчалъ: «ре- 
бенокъ у меня пропалъ, — онъ мой единственный, — и никакихъ 
св'Ьд'Ьн1Й о немъ я не им'Ью». Тогда хозяинъ жел'Ьза ему ска- 
за1ъ: «я вид-Ьдъ въ то время, когда пришелъ къ тебЪ (прош- 
лый разъ), огромнаго сокола, схватившаго маленькаго маль- 
чика, примЪты котораго таюя и так1я, на немъ была такая 
и такая одежда, можетъ быть это и былъ твой сынъ и т. д. 

21) Ст. 96/2—4 с. «Да если въ какой ни$}^дь страпты» до словъ 
«со/голы хьатаютъ слоповъъ Си1с11 въ № 34 въ зам'Ьнъ этого 
приводить изъ рукописи М. сл'Ьд.: Действительно достоверно, 
что у гЬхъ, чьи мыши едятъ железо, чтобы ихъ птицы хва- 
тали слоновъ, а гЬмъ болЪе д^тей. 

22) Ст. 96/17— 20 с. ^.совершенно какъ вгьтерът» ло словъ ^^каЫсутся 
длинными и тяЫселымил СигсИ № 31 и 32 въ замЪнъ этого 
приводитъ изъ рукоп. V. Р. и М. сл'Ьд. отрывокъ: (В'Ьдь, 
в'Ьками мажъ горькое дерево медомъ,) все же оно дасть гор- 
ше плоды. Я же знаю насколько мои слова для тебя тяжелы, 
но всегда подлые и глупые изъ людей находятъ умныхъ и 
благородныхъ тяжелями. 

ПримЪчанхя къ VI глав4. 

1) Ст. 100/32 с. <1Проявлен1я истины и хорошге поступки ъ 
(зт6\ № 35 посл-Ь этихъ словъ изъ рукописи Р. приводитъ 
сл'Ьд.: А что касается меня, то я былъ искреннымъ по отно- 
шен1Ю къ своему господину и изв'Ьстилъ его о состояши его 
врага, которое, я зналъ, и единственная моя награда съ его 
стороны за МОЮ искренность, это — т6, что онъ не желаетъ 
моего существован1я. Мать льва сказала: «Посмотрите на 
этого хитреца; несмотря на важность его преступлен1я, онъ 
похожъ на того, кто оправдывается отъ незначительнаго про- 
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ступка». ДимнаЬ возразилъ: «хитрецъ тотъ, кто говоритъ то^ 
чего онъ не сд'Ьлалъ и разсказываетъ то, чего не было, но я 
говорилъ то, чтб было, и былъ правдивъ въ моихъ словахъ; 
сверхъ того ученые говорить и т. д. 

2) Ст. 103/17—19 с. аМать льва сказала» до словъ австала и 
вышла» СигсИ въ № 36 въ замЪнъ этого м-Ьста приводить 
изь рукописи Р. сл'Ьд.: Когда мать льва увид'Ьла, что левь 
молчить и ничего не говорить, въ ней возникло сомн']Ьн1е и 
она сказала льву: «ученые говорить: если кто обращается съ 
словомь кь кому-либо въ обществ'Ь людей, а посл'Ьдшй ему 
не возражаеть, то этоть, своимь молчан1емь одобряеть слова 
перваго». ЗагЬмъ она, разгневавшись, встала и вышла. Тогда 
левь передаль Димну судьЪ и т. д. 

3) Ст. 103/22 — 104/б с. а Когда наступила полночь» до «л нл- 
казате льва — сурово, окестоко» . Въ зам-Ьнь этого СихсИ въ 
№ 37 приводить изь рукописи М. сл-Ьд.: Въ полночь изве- 
стили Калйлу, что его брать находится въ тюрьмЪ. Онъ от- 
правился кь нему, вошель и нашель его связаннымь. Тогда 
онъ сказаль ему: «О брать, твое д^ло уже дошло до этого 
труднаго положения, въ которомь я тебя вижу, поэтому мн^ 
не жаль быть съ тобою жестокимъ на словахъ. РазвЪ ты не 
вспоминаешь сказанный мной тебЪ слова и тЪ советы, кото- 
рые я теб-Ь даваль, а ты, брать, между тЪмь, не обращаль 
вниман1я на мои слова, не слушаль моихъ сов^товь и не 
д^йствоваль согласно съ ними; а причина этому та, что ты 
восхищался собственнымь мн'Ьн1емъ и умолчаль о хитромь 
твоемь плане, который тебя довель до гибели и до смерти, 
отъ которой н^тъ для тебя спасен 1я.» ДимнаЬ отвЪчалъ: «Ты 
всегда говорилъ правду и проповедываль ее мнЪ; но я не 
послушался тебя въ этомь д^лЪ, потому что несчаст1е было мн* 
предопределено. Если не то, было-бы мнЪ достаточное предо- 
стережете въ твоихь наставленЫхъ; в^дь ученые говорить: 
«тотъ, кто не слушается искреннихъ и безпристрастныхь 

въ его дЪле и въ свонхь совЪтахь, пр1ятелей и друзей, 
того исходь бываеть раскаянхе. Это самое со мной случилось 
и тяготить меня, но чтб я могу теперь делать! какь видно, 
рука предопределен 1Я начертила н несчастье овладело мною, 
действительно жадность и страсть часто побеждають 
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разумъ мудреца; какъ, наприм'Ьръ, больной, зная хорошо, что 
его страсть къ пнщ-Ь вредить ему, все-же не перестаетъ при- 
нимать пищу, да еще на'Ьдается, — и такимъ образомъ его бо- 
лезнь увеличивается, и можетъ статься, онъ и умретъ отъ 
этого. О брать КалйлаЬ, я не горюю сегодня о себЪ, но я 
горюю о тебЪ, боясь, чтобы тебя не схватили и не наказали 
по моей милости и, благодаря находящимся между нами братст- 
ву и любви, который остаются въ нась до дня воскресенхя — 
дня возрожден1я и возмезд1я; вЪдь я знаю, что ты не спа- 
сешься посл'Ь меня, а между тЪмь ничто не можеть сравниться 
сь жизнью. ВЪдь часто челов'Ькь, при настигшей его б'Ьд'Ь^ 
бываеть принуждень наговорить на себя то, чего онъ не 
д^аль, вь надежд-Ь на жизнь и облегчен1е» . КалйлаЬ отв'Ь- 
чалъ ему: «о брать мой ДимнаЬ, я уйду теперь раньше ч-Ьмъ 
зайдеть кто нибудь кь тебЪ и увидить меня вь бесЬд'Ь и въ 
дружбЪ съ тобою. По моему мн-Ьнхю тебЪ сл-Ьдуеть при- 
знаться въ своемь поступк'Ь, потому что ты безсомн'Ьнно бу- 
дешь казнень; если же получишь свое наказан1е за свой 
поступокь вь этомь м1р'Ь, то это лучше для тебя, ч'Ьмъ быть 
наказаннымь вь будущей жизни». ДимнаЬ ему отв'Ьчалъ: «Я 
понимаю то, чтб ты мн-Ь говоришь, брать, и д-Ьйствительно, 
когда я тебя не послушался, я сбился съ пути истины; в'Ьрно 
то мн'Ьн1е, которое теперь ты приводишь, но дай мн'Ь срокъ 
подумать о моемь дЪл-Ь.» КалйлаЬ отправился домой. Грусть 
и печаль овлад'Ьли имъ, онъ думаль о дЪл'Ь своего брата и 
боялся за себя, что будетъ схвачень, опозоренъ, или наказанъ 
за поступокь своего брата; его печаль усилилась, опасенгя 
его увеличились, овлад'Ьла имъ сильная бол'Ьзнь въ груди и 
онъ въ ту-же ночь померь. 
4) Ст. 106/4 — 107/23 с. чДимнаН отвтьчалы^ до словъ ^вгьро- 
ломство и печестивостьъ Стдл подь № 38 въ зам'Ьнъ этого 
м^Ьста изъ рукописи М. и V. приводить стЬд.: ДимнаЬ отв'Ь- 
чаль: «передають, что вь одномь изъ городовь Синда былъ 
врачь; быль онъ св^Ьдущимь вь медицин-Ь и обходительнымъ. 
Когда онъ померь (жители города), стали обращаться къ его 
книгамь, пользоватся ими и учились по нимь; пришель къ 
нимъ одинь челов'Ькъ, не им'Ьющ1Й понят1Я о медицин'Ь, и сталъ 
выдавать себя за врача. У царя этого города была дочь очень 
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имъ любимая; она была беременной и заболЪла диссентерхею. 
Царь послалъ позвать врачей, и (посланные) пришли къ од- 
ному врачу, жившему въ одномъ парасанг^Ь отъ ннхъ. Они 
нашли его уже осл'Ьпшимъ; они описали ему бол'Ьзнь жен- 
щины, а онъ вел^1ъ имъ ей давать лекарство, изв-Ьстное по 
имени замЬара; посланные сказали все это, и царь былъ из- 
в'Ьщенъ о томъ, чтб врачъ сказалъ. Онъ приказалъ принести 
ящики, въ которыхъ находились лекарства умершаго врача 
и привели глупаго врача; онъ всунулъ свою руку въ одинъ 
изъ ящиковъ, взялъ изъ него мЪшечекъ съ мгновенно уби- 
вающимъ ядомъ, см-Ьшалъ это съ другими (лекарствами) и 
сказалъ: «Вотъ замЬара». Когда царь увид^лъ, какъ онъ 
скоро составляетъ медикаменты, подумалъ, что онъ св'ЬдущШ 
въ медицин'^ и приказалъ ему дать награду и царское одЪян1е 
(халатъ). 

Но когда онъ (врачъ) далъ пить его женщин'Ь и она его 
выпила, то ея внутренности оторвались и она умерла. Тогда 
царь приказалъ дать пить того-же лекарства этому неучу; онъ 
выпилъ его и тотчасъ умеръ. 

На самомъ д'Ьл'Ь я привелъ вамъ эту притчу для того, 
чтобы вы не говорили того, чего вы не знаете, для того 
только, чтобы искать расположен1е царя и довольства другихъ; 
я же не виненъ въ томъ, въ чемъ меня обвиняютъ, и стою 
теперь передъ вами. Тогда заговорилъ начальникъ войска; 
благодаря своему самомнЪн1Ю о своемъ положен1и у царя (онъ 
сказалъ): «о собрашс, выслушайте (мои слова) и подумайте 
о томъ, чтб вы скажете; действительно, ученые не оставили 
безъ объяснен1я и внимательнаго изсл'Ёдован1я ни одной черты 
на тЬлахъ людей порядочныхъ и непорядочныхъ, дабы (люди) 
послЪ нихъ могли руководиться, а всЬ черты людей непоря- 
дочныхъ видны на этомъ жалкомъ; вмЪсгЬ съ тЬмъ онъ имЪетъ 
(непохвальное) прошедшее». Начальникъ пекарей сказалъ: 
«мы все выслушали; объясни намъ, кашя ты черты въ немъ 
нашелъ». Тогда онъ взяль Димну за руку и сказалъ: «Дей- 
ствительно ученые говорятъ: у кого маленьюе глаза, притомъ, 
постоянно моргающ1е, а носъ наклоняется въ правую сто- 
рону, волосы, что между глазами, длинные и опускаетъ го- 
лову при ходьбе, притомъ постоянно оборачивается назадъ, — 
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тотъ сплетникъ, лжецъ и нечестивъ; всЬ эти качества соеди- 
нились въ этомъ несчастномъ злод'Ь'Ь.» ДимнаЬ возразилъ: 
«мы всЪ живемъ подъ Божьимъ небомъ, а вы люди знаю- 
Щ1е значенхе словъ; в'Ьдь вы слушали, чтб онъ сказалъ, те- 
перь слушайте меня: этотъ думаетъ, что н'Ьтъ никого учен^Ье 
его и что люди д-Ьлаютъ добро и зло всл'Ьдств1е тЪхъ чертъ, 
чтб у нихъ на т^-Ь; если это такъ, какъ онъ расказалъ, то 
никто не можетъ дЪлать ни добра, ни зла, если въ немъ н'Ьтъ 
гЬхъ чертъ; а если то ложное обвинен1е, въ которомъ я об- 
виненъ, было-бы правдиво, да избавитъ меня отъ него Богъ, 
то найденный во мн'Ь черты служили-бы для меня оправда- 
Н1емъ; потому что, въ такомъ случа'Ь онЪ побудили и довели 
меня до такого поступка; въ его же р'Ьчи достаточное дока- 
зательство моей невинности, его злаго умысла и заблужден1я 
и т. д. 

5) Ст. 11 1/10 с. ^признайся пъ ней и покайсяг» СтИ пос1'Ь 
этихъ словъ приводитъ въ № 39 изъ рукописи V. сл'Ьд. от- 
рывокъ: Клянусь жизнью своею, что быть наказаннымъ въ 
будущей жизни болЪе мучительно, ч'Ьмъ (быть наказаннымъ) 
въ этомъ мгр-Ь». [ДимнаН отвгьчаль ему): «Судья, ты гово- 
ришъ по справедливости и привелъ слова мудрецовъ, но кля- 
нусь жизнью своею, что счастье человека состоитъ въ томъ, 
чтобы онъ не продавалъ свою загробную жизнь за этотъ М1ръ, 
и въ томъ, чтобы его не привлекала незначительная польза, 
за которой (сл'Ьдуетъ) продолжительная мука; но я въ томъ, 
въ чемъ меня объвиняютъ, невиненъ; я не говорилъ ни о 
комъ дурнаго и этого я не признаю, да и не слЪдуетъ, чтобы я 
признавалъ то, чего не знаю и чего не д'Ьлалъ; въ против- 
номъ случать я буду заодно съ гЬми, которые желаютъ моей 
смерти, а судья знаетъ, какого наказан1я засл]гживаетъ само- 
уб1Йца. Если они пожелаютъ моей смерти неповинно, то Богъ 
могущественнее ихъ. Но вспомните, что (каждый въ загроб- 
ной жизни долженъ дать) отчетъ и что тамъ есть наказаше, 
чтобы въ будущемъ (завтра) вамъ не раскаиваться; тогда не 
будетъ пользы отъ раскаян1я. 

6) Ст. 113/17 с. «Тот» и они стали кричаты» до ст. 114/3 с. 
«чего пе видаль твой глазы>, Си1с11 въ замЪнъ этого приво- 
дитъ въ № 40 изъ рукописи V. сл'Ьд.: Тотъ принесъ ихъ, и 
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они стали кричать то, чему оыли научены; знатные гости, 
посмотр'Ьвъ другъ на друга и опустивъ свои головы, сказали 
пограничному начальнику: «знаешь ли ты, чтб говорить по- 
пугаи?» ;онъ отв'Ьчалъ: «не знаю, но мнЪ нравятся ихъ го- 
лоса». Одинъ изъ нихъ сказалъ ему; «не разсердишься-ли ты 
на меня, если я тебя поставлю въ известность относительно 
того, чтб они говорить?» Начальникъ отв'Ьчалъ: «н^тъ». Тогда 
тотъ ему объясннлъ, что одинъ изъ нихъ говорить на балх- 
скомъ язык'Ь, что прнвратникъ согрЪшилъ съ женою началь- 
ника, а другой говорить: «а я не скажу ничего»; но нашему 
сану неприлично Ъсть въ домЪ безстыдной хозяйки. Нача1ь- 
никь позваль своего слугу (сокольника) и сказалъ ему: «слу- 
шай, чтб говорить эти попугаи» . Онъ отв'Ьчалъ: «я свиде- 
тельствую также, что я вид^лъ это-же самое не одинъ разь» ; 
тогда начальникъ границы приказа.1Ь поспешить ее наказать 
за тотъ срамь, который она совершила. Когда дошло это 
(приказан1е) до его жены и она узнала кто ее опозориль и 
старался ее погубить, она послала сказать начальнику: «из- 
следуй то, чтб тебе донесли; тогда тебе станеть ясно, чтб 
правда и чтб ложь; ты попроси этихь людей, которые у тебя, 
чтобы они спросили попугаевь, знають-лн они по-балхски что 
нибудь кроме этихь двухь предложен1Й, которымь ихъ на- 
училь этоть безстыдный юноша, который самь требопаль отъ 
меня того, чего я не допустила и на что я не согласилась»; 
начальникъ попросиль гостей (людей), чтобы они спросили 
попугаевь. Те исполнили это и нашли, что они знають только 
то, чтб они говорили. Тогда все присутствую1Ц1е убедились 
въ непорочности жены и во лжи юноши. Начальникъ при- 
зваль его; онъ бьыь приведень съ соколомь въ руке. Жена 
(начальника) сказала ему: «горе тебе, ты замтьтилъ то, въ 
чемь меня обвиняешь?» Онъ ответиль: «да», туть соколь бро- 
сился кь его глазамъ и выцарапаль ихъ. Жена тогда сказала: 
«Богь ускориль твое наказан1е и т. д. 

Прим-Ьчанхя къ VII глав^^. 

1) Ст. 117/28 с. ^когда это имъ присуокденоп СшсИ вь № 41 
после этихь словь приводить изъ рукописи V. и М. следующ.: 
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и часто рыба ловится изъ воды, а птицъ ловятъ изъ воз- 
духа, и та причина, благодаря которой немощный достигаетъ 
своей цЪли есть та-же самая, которая препятствуетъ силь- 
ному ея достичь. 

2) Ст. 118/16 с. иНе паходитъ позмоокностиь От6\ въ № 42 
посл'Ь словъ приводить изь рукописей V. и М. следующее: 
подобно человеку, который желаеть чтобы корабли шли по 
суш-Ь, а колесницы ходили по водЪ. 

3; Ст. 120/20 с. ^твоя порап до ст. 120/27 с. ну мепн есть 
свтьдтьшя и разсказьп» Стбг №43 взамЪнь этого приводить 
изь рукописей V. и М. сл-Ьд.: «Твоя нора находится близко 
оть дороги (по которой ходить) люди, я боюсь, какь бы не 

бросили вь меня камней я желаю отправиться (туда) 

и жить спокойно.» Крыса отвечала: «я таюке сь тобой пойду; 
потому что мн'Ь не нравится мое жилье» . Воронь возразиль: 
«что именно тебЪ не нравится вь твоемь жиль'Ь?» Крыса 
отв'Ьчала: «у меня о немь есть разсказы » и т. д. 

4) Ст. 122/9 с. «п/>а80, исходъ коплетя. и содиратя запаса* 
вь замЪнь этого Си1с11 пь N° 44, изь рукописей Р., М. и V. 
приводить сл'Ьд.: Право, тоть не разумень, кто старается 
чрезм'Ьрно копить и собирать запасы; исходь его можеть, по- 
жалуй, оказаться и т. д. 

3) Ст. 124/20 с. до ст. 124/24 с. нВъ самотъ (3;ьлп>» до «^ ничтоок- 
наго купи,ау» СихсИ вь замЪнь этого вь № 43 изь рукописей 
Р. и М. приводить сл'Ьд.: ВЪдь говорится: кто им'Ьсть несчастье 
терп'Ьть вь своемь т'Ьл'Ь постоянную болЪзнь, или кто разлу- 
чился сь друзьями и родственниками, находится на чужбин'Ь 
и не можеть найти себ'Ь ни ночлега, ни занят1й и даже не 
можеть вернуться назадь; или кто поп а ль вь такую бедность, 
которая вынуждаеть его просить (милостыни), жизнь такого 
челов'Ька есть смерть, а смерть для него есть жизнь. Часто 
случается, что человеку б-Ьдиому непр1Ятно просить, — тогда 
онь бываеть вынуждень совершить насилхе, обманывать или 
красть; а это именно зло, черезь которое онь заблуждается. 
Говорится, что н'Ьмота лучп1с л Живаго краснор^>Ч1Я и стесни- 
тельное положсн1е и бедность, при честности, лучше незакон- 
ныхь богатствь и благь. Я вид^ль гостя и т. д. 

6) Ст. 125/0—11 с. «к лучшагОу какъ примиретял до словь 
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я.6ытъ допольноюи СихсИ взам-Ьнъ этого въ № 46 приводить 
изъ рукописей Р. и М. сл'Ьд.: Я нашла, что примирен1е и до- 
вольство — истинное богатство. Ученые говорить: разумь узнает- 
.ся по бережливости, благочест1е — по воздержан1Ю оть запрещен- 
наго, происхожден1е — по прекрасному характеру, а богатство — 
по довольству. Достойн'Ье всего терп-Ьть вь такихь вещахь, 
которыхъ достичь невозможно. Говорится (еще) лучшее благо- 
д'Ьян1е есть милостыня, одно изъ главныхь правиль любви — 
уступчивость, первый признакъ ума — знанте и лучшее знан1е 
то, посредствомь котораго узнается чтб будеть и чего не 
можеть быть, и посредствомь котораго душа успокоивается, 
характерь улучшается и (челов'Ькь) отклоняется оть (искан1я) 
невозможнаго. Тогда я сд'Ьлалась довольной моимь положе- 
Н1емь, примирилась сь гЬмь, чтб мн'Ь легко удается и пересе- 
лилась изъ дома отшельника и т. д. 

Прим-Ьчанхя къ VIII глав'Ь. 

1) Ст. 135/26-27 с. аес.ш даоке и не 5удуть им?ьть подо5наго 
нам?ьрепгяу> ^ посл^ этихь словь Си1с11 вь № 48 приводить 
изъ рукописи М. сл'Ьд.: Говорится: кто своею рукою треть 
зм-Ью и она не укусить, все же онъ не безопасень оть того, 
чтобы на его руку не попала часть ея слюны и не убила-бы 
его; такъ-же то служить султану; хотя онъ изъ людей поря- 
дочныхь, все же злые люди д^йствують противь него и на 
его гибель. 

2) Ст. 139/35 с. «что за собака, которая съ тобоюъ^ посл^ 
этихь словъ Си1с1| вь № 47 приводить изъ рукописи Р. и М. 
слова втораго вора, обрапденныя къ отшельнику, вь такой 
форм^: не хочешь-ли ты охотиться сь этой собакой? По 
означеннымъ рукописямъ пресл'Ьдователей отшельника было 
трое. 

3) Ст. 140/12—13 с. ^воронь сталь стопатьъ до словь «^он^ь 
увидгьли его стонугицтъи — СихсН въ № 49 взам^нь этого 
приводить изъ рукописей Р. и М. сл'Ьд.: Когда наступила ночь, 
царь совь явился и сь нимь вся его арм1я, чтобы истребить 
вороновъ, но онъ ихь не нашель и не могь найти м^ста ихь 
(пребывашя), а равно не зам^тиль и ворона (министра). За 
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гЬмъ царь совъ имъ сказалъ: я утомилъ себя и войска въ по- 
гоне за воронами и не знаю м^ста нхъ пре5ыван1я, чтобы 
туда отправиться. Поэтому совы было нам'Ьревались вер- 
нуться, но воронъ (министръ), подумавъ немного, сталъ кричать, 
умолять, просить и жаловаться Всевышнему Богу на то, чтб 
имъ овлад-Ьло. Услыхавши его, совы пришли къ нему и спро- 
сили его: какой С1учай былъ съ тобою и какая твоя истор1Я? 
Воронъ разсказалъ имъ случай съ нимъ и чтб онъ испы- 
талъ отъ царя вороновъ, а совы донесли объ этомъ своему 
царю и т. д. 

4) Ст. 143/ с. послЪ словъ ^о^атдие посеет зо1из сит еа гп 
таги1 1ес^о реге§и Стдл въ № 50 приводитъ изъ рукописи 
V. сл^д.: мужъ едва не умерь отъ гн'Ьва и решился убить 
свою жену, но онъ воздержалъ себя, сталъ караулить пока 
она не заснетъ и пока онъ наблюдалъ за ней имъ овлад'Ьлъ 
сонъ и т. д. 

5) Ст. 144/7—9 с. «а правдой тОу что слышалъу» до словъ «к чтоды 
съ пимъ обходились доброты^. ВзамЪнъ этихъ словъ Си1с11 въ 
№ 51 приводитъ изъ рукописи М. сл^Ьд.: Вы не вЪрьте словамъ 
этого ворона; действительно воронъ не достоинъ того, чтобы 
верили его словамъ и чтобы на нихъ обращали вниман1е, т^мъ 
бол^е, что онъ не въ состоян1и вредить своему врагу, если 
онъ съ нимъ сразится; а мы, если его оставимъ въ живыхъ* 
то мы не будемъ въ безопасности отъ него, и мой сов']^тъ 
убить его, уничтожить его сл^дъ, и чтобы царь посп^Ьшилъ 
въ исполнен1и этого. Я никогда не боялся вороновъ, пока те- 
перь не увидалъ этого злодея ворона. Говорятъ, что царь совъ 
не обращалъ вниман1я на его слова, считая его глупымъ и 
малознающимъ, и приказалъ, чтобы его (ворона) снесли въ 
резиденц1ю его государства, берегли его, оказывали ему почте- 
Н1е, заботились-бы о немъ и оказывали ему лучиНя услуги. 
ЗатЬмъ сова, которая дала совЪтъ убить ворона, сказала 
(вторично): О царь! если ты не желаешь убить его, то по 
крайней м'ЬрЪ удали его 'отъ себя, смотри на него какъ на 
опаснаго врага и не доверяйся ни ему, ни его рЪчамъ, потому 
что онъ бедовый, лукавый, хитрый и ловк1Й; вЪдь онъ явился 
только сюда для того, чтобы извлечь пользу себЪ и своимъ, 
и воздвигнуть славу своего султана. Посл^Ь этого и т. д. 
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6) Ст. 146/6 — 7 с. аопь ударился потихоньку и отправился 
къ своимъ землякамъ, сообщая имъ^ что онь видгьлъ и слыгиалъъ^ 
взам^нъ этого Си1с11 въ № 52 изъ рукописи Р. приводить 
сл'Ьдующее: За т'Ьмъ воронъ съ царемъ совъ перелетЪлъ къ вы- 
сокой гор^, сталъ съ нимъ бесЬдовать и провелъ ночь съ ннмъ. 
Когда дневной св-Ьтъ усилился, зр'Ьнхе совъ затмилось и он'Ь 
отправились въ свои норы, а воронъ полетЪлъ въ воздухъ, 
спустился къ воронамъ быстрымъ образомъ и сказалъ царю 
своему: теперь я и т. д. 

7) Ст. 146/23 с. ^^Нтьтъ терпимости въ отношенш сообщества 
съ другилгиг* Посл^ этихъ словъ СихсИ въ № 53 приводитъ изъ 
рукописи V. сл'Ьд.: Говорится, что хорош1е люди находятъ легче 
для себя взойти въ адъ, ч-Ьмъ сообщаться съ дурными, хотя 
на одинъ часъ. Воронъ отв'Ьчалъ и т. д. 

8) Ст. 147/5—8 с. «Л ученые говорятъп до «нд лгп>ста хране- 
шя своей тайнып, ВзамЪнъ этого СитсИ въ № 54 и 55 при- 
водитъ изъ рукописей V. и М. сл^д.: Ученые Говорятъ: когда 
челов'Ькъ идетъ къ своему врагу и врагъ ему окажетъ почетъ 
и хорошее обращен1е, то этому челов-Ьку сл'Ьдуетъ остере- 
гаться его во время своего пребыван1я у него, какъ остере- 
гаются въ дом^, гд^ (еще) живетъ страшное (т. е. зм'Ья), или 
какъ должна остерегаться голубка, которая устраиваетъ свое 
гн'Ьздо на деревФ», называемомъ салюфъ(?) изъ породы по имени 
ШармуЬума,(?) отъ того, чтобы не падалъ дождь въ гнездо; тогда 
оно разорится. Ихъ глупость дошла до того, что они не 
скрывали отъ меня ни бесЬды, ни тайны. Сказано, что царю 
сл^дуетъ беречь свои тайны, какъ и вс^ предметы, которые 
касаются его; особенно долженъ беречь цистерну, гд-Ь онъ ку- 
пается, лошадь, на которой онъ -Ьздитъ, постель, въ которой 
онъ ложится спать, свои вооружен1Я, пищу, питье, корону, 
цв'Ьты и благоухан1Я, мази и всЬ друг1я вещи, которыхъ ка- 
сается его тЬло, даже и головной уборъ, который над'Ьваетъ 
на ночь. Вотъ всЬ случаи, въ которыхъ онъ (царь) долженъ 
сильно беречься своего врага. (55) Сл^дуетъ тому, у кого 
есть враги, чтобы онъ ихъ остерегался, какъ остерегается 
ядовитой зм^и. Тогда царь сказалъ и т. д. 

9) Ст. 147/27 с. и^Находятъ похвалуу* — посл^ этихъ словъ Си1с11 
въ № 56 приводитъ изъ рукописи V. и М. сл'Ьдующее: по- 
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тому что говорится: не должно показаться тяжелымъ чело- 
веку нести на своихъ плечахъ своего врага, будучи увЪрен- 
нымъ въ прекрасномъ исходе этого. Терп'кпа наприм'Ьръ и т. д. 

Прим'Ьчан1Я къ IX глав-Ь. 

1) Ст. 152/35 с. йПослть этого черезъ нгькоторый протеоку- 
токъ временил до ст. 153/10 с. «вз моелгъ о/силищгъ* , СигсИ 
взам^нъ этого отрывка въ № 57 приводить изъ рукописей 
Р. М. и V. слЪд. вар1анты: (черепаха) простилась съ обезья- 
ной, отправилась домой и нашла свою жену похуд'Ьвшей и 
изм'Ьнившейся . Она ее спросила: «каково твое положеше»? 
Жена ей ничего не отв'Ьчала. Черепаха повторила вопросъ. 
Тогда подруга ея жены отв'Ьчала ей: «какъ сильна болезнь 
твоей жены и какъ трудно достать противъ нея лекарства. 
А тому, кто забол-Ьдъ и лишснъ лекарства, не остается ни- 
чего кром^ смерти». Услышавъ это, черепахой овладела пе- 
чаль и сильная грусть и она сказала: скажи мн'Ь, какое 
лекарство (нужно) ей, чтобы я отыскала его гд-Ь бы ни бьыо» . 
Подруга отвечала: «это лекарство только знаемъ мы — жен- 
щины; ничто не можетъ вылечить ея болЪзнь кром^ сердца 
обезьяны». Черепаха подумала про себя: «это трудное д'Ьло, 
гд'Ь-же мн^Ь взять сердце обезьяны? разв^ только одна на- 
дежда — достать у своего друга; остается или обмануть его или 
погубить свою жену; и въ томъ, и въ другомъ случа'Ь н'Ьтъ 
для меня извинен1я». Зат^мъ сказа1а (громко): если чело- 
вЪкъ не можетъ исполнить важнаго д'Ьла иначе, какъ потер- 
п-Ьвши незначительный затруднен1я, то ему не сл'Ьдуетъ обра- 
щать вниман1е на эти мелк1я затруднен1я. И д'Ьйствительно, 
право жены великое, а выгоды отъ нея многочисленны, и 
никакой другъ не можетъ зам'Ьнить мн-Ь ея; в-Ьдь я въ прав'Ь 
дать ей предпочтен1е и воздать ей достойное». Зат-Ьмъ она 
р-Ьшила въ ум^Ь своемъ употребить хитрость съ обезьяной: 
перевезть ее на островъ; затЪмъ совесть пробудилась въ ея 
душ'Ь и она сказала: «погубить в'Ьрнаго и достойнаго друга 
изъ-за жены, — это изъ гЬхъ д'клъ, посл'Ьдствхя которыхъ 
страшны. ЗатЪмъ она пошла въ раздумья и вышла къ бе- 
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регу, направляясь къ обезьяне, которая въ свою очередь 
ожидала ее и соскучилась безъ нея. Когда черепаха пришла 
къ ней и дошла до дерева, обезьяна приветствовала ее, говоря: 
«что тебя удержало отъ меня? я потерпела много отъ разлуки 
съ тобой», черепаха отв'Ьчала: «меня удерживалъ отъ твоего 
посЬщенЫ, не смотря на сильное влечен1е мое къ теб'Ь, только 
стыдъ за то, какъ мало я теб'Ь воздала за твои блатодЬятя 
и за прекрасное твое обхождензе. Хотя я знаю, что ты не 
ищешь возмезд1я за свои благод'Ьян1Я, а дЪлаешь это только 
всл'Ьдствхе своего благородства, даннаго теб'Ь отъ Бога, а это 
свойство благородныхъ людей, которые оказываютъ добро 
т^Ьмъ, отъ которыхъ раньше не имЬли ничего и ни на что 
въ будуп;емъ не над-Ьются, которые забьшаютъ сд'Ьланныя 
ими благод^янхя, и съ благодарностью вспоминаютъ прекрасный 
поступокъ по отношению къ себ'Ь, хотя за него и отплатили, 
постоянная забота которыхъ — помогать нуждающимся» . Обезь- 
яна возразила: «не говори это никогда и не стЬсняйся меня! 
в'Ьдь ты сначала возстановила между нами дружбу, поэтому 
мн'Ь следовало -бы тебя вознаградить лучшимъ способомъ. Я 
нашла въ теб^ прив'Ьтствхе въ то время, когда нуждалась 
въ теб'Ь. Я явилась къ теб'Ь изгнанной изъ моего народа, 
одинокой, н нашла у тебя спокойств1С и дружбу, которыми Все- 
ВЫШН1Й Богъ удалилъ отъ меня грусть и печаль и далъ мн'Ь 
посредствомъ тебя сообщество и помощь». Черепаха отв^- 
чача: «три вещи усиливаютъ н'Ьжное обхожденхе между друзь- 
ями, а между нами ни одной изъ нихъ не было; мн'Ь желательно, 
чтобы он-Ь произошли (между нами), а именно: пос'Ьщен1е 
однимъ изъ друзей жилища другаго, разд'Ьлить трапезу вм^сгЬ 
въ немъ, и знакомство съ семьей и дворней. Ты-же у меня 
еще не вкушала пищи и не радовались теб^ ни моя семья, 
ни мои близюе». Обезьяна возразила: «сл'Ьдуетъ (другу) пр1я- 
телю искать въ своемъ друНЬ расположен1я, (чтобы) обменяться 
съ ннмъ любовью и быть съ нимъ откровеннымъ, а что ка- 
сается знакомства съ семьей и дворней, то музыкантъ часто 
знакомится съ семьями людей и ихъ дворней (и радуетъ ихъ), 
а что касается разд-Ьлен^я трапезы, то много разъ верблюды, 
мулы и ослы собираются вм^ст'Ь за 'Ьдой; относительно-же 
посещен1Я жилища, то и воръ входитъ въ жилища людей, но 
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никто изъ нихъ не им'Ьетъ отъ него пользы въ этомъ, если 
между ними нЪтъ дружбы». Черепаха сказала: «ты права, 
клянусь моей жизнью! действительно, сл-Ьдуеть прхятелю искать 
въ своемъ другЬ расположен1я; а теперь, что касается т^хъ 
изъ друзей, которые ищутъ только земныхъ интересовъ, то 
лучше имъ, чтобы дружба ихъ порвалась. Говорится: пусть 
челов^къ не. обременяетъ своихъ друзей одолжен1ями, такъ 
какъ онъ этимъ имъ можетъ надоесть и потерять ихъ; вЪдь 
теленокъ, если постоянно сосетъ молоко матери, можетъ его 
извести. Я упомянула о томъ, чтд теб-Ь сказала, только по- 
тому, что я знаю твое благородство и уступчивость, и, пола- 
гаясь ий твою любовь ко мн^, я желала-бы, чтобы ты посе- 
тила меня въ моемъ жилище»... и т. д. 

2) Ст. 153/14—16 с. лЕй представилась гнусность той из- 
лггьны»,,, до «г/ она опустила свою головуъ ^ взам^нъ этого 
ОихсИ въ № 58 изъ рукописи Р приводитъ сл'Ьдующ1Й вар!- 
антъ: «и стала (черепаха) размышлять и говорить про себя: 
это д^ло, на которое я решилась, есть д^ло неблагодарности 
и лукавства». И стала она вспоминать ту дружбу и связь, 
которыя были между ней и обезьяной, и боролась сама съ со- 
бой и говорила: «Женщины не достойны того, чтобы пола- 
гаться на нихъ въ д^лахъ, и не (следуетъ) терпеть веролом- 
ства изъ-за нихъ. Доброкачественность и достоинство золота 
узнаются расплавливан1емъ его огнемъ, довер1е мужа — въ сно- 
шен1яхъ и оборотахъ, сила скота — тяжелою ношею, а для 
женщинъ н^тъ такого средства, по которому онЪ узнаются, 
и никто никакимъ способомъ не можетъ узнать, чтб он* 
думаютъ. Обезьяна спросила ее: и т. д. 

3) Ст. 154/22 с. лПослп> этого она сказала черепахлъ ^ СиШ 
въ № 59 после этихъ словъ приводитъ изъ рукописи Р сле- 
дуюи;ее: Ученые говорятъ: «не С1едуетъ никому препятство- 
вать султану въ томъ, чтб есть благо для его подданныхъ; 
не следуетъ также препятствовать отшельнику въ томъ, чтд 
приближаетъ его къ Всевышнему Богу, и наконецъ другу 
въ томъ, чтб онъ пр1обретаетъ для жизни своей, и въ томъ, 
чтб можетъ разсеять его печаль. Я хорошо знаю эту болезнь, 
о которой ты упомянула. Наши жены ее часто испытываютъ, 
мы даемъ имъ наши сердца — они ихъ съедаютъ, и это лишь 
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причиняетъ намъ незначительную боль, которую мы перено- 
симъ ради ихъ выздоровлешя, что же теб'Ь м'Ьшало и т. д. 

4) Ст. 155/32—34 с. «(Зо такой степени ты одезсилтьльг> до 
словъ ««е спасется отъ теня во вгькит> Си1с11 взам'Ьнъ 
этого отрывка приводить въ № 60 изъ рукописи Р. сл^д. 
варгантъ (при чемъ нужно заметить, что очевидно въ руко- 
кописи Р. героемъ является лисица, а не шакалъ): Лисица 
сказача: «что ты сд'Ьлалъ? если его оставить нарочно, въ 
такомъ счуча'Ь, зач^мъ же ты принудилъ меня искать то, что 
тебЪ не надобно, а если ты его оставилъ по слабости, то 
мы погибли, потому что это значитъ что нашъ господинъ не 
въ СОСТОЯН1И сладить съ исхудачымъ, дряхлымъ осюмъ. Левъ, 
зная что если онъ скажетъ: я оставилъ его нарочно, то ли- 
сица посм'Ьется надъ его отвЪтомъ, а если скажетъ: по сла- 
бости, то она будетъ его считать немощнымъ, сказалъ: «не 
всякое положен1е султана сл^дуетъ подданнымъ знать; ибо 
султану данъ превосходный умъ; по этому перестань меня 
спрашивать о томъ, о чемъ подобные теб'Ь не спрашиваютъ; 
а ес1и ты можешь, то верни его ко мн-Ь; тогда я теб'Ь отвечу 
на твой вопросъ.» Лисица вернулась къ ослу и сказала ему 
и т. д. 

5) Ст. 156/27 — 33 с. и Черепаха сказалаъ до словъ «;ш землп» 
оке встаетъ и поднимается^ Ст6\ говорить, что рукопись 
V. всего лучше выражаетъ раскаян1е черепахи и это выра- 
жеше приводить въ № 4 сл'Ьд. словами: я тебя не упрекаю 
потохму, что я достойн'Ье упрека за то, что потеряла: твою 
любовь и дружбу и последнюю печаль и раскаянге. 

Прим'Ьчан1я къ X глав'Ь. 

1) Ст. 158/26 с. чили не осуществитсяу* Си\6\ № 62 изъ ру- 
кописи V. посл'Ь этихъ С1овъ приводить сл'Ьдующ.: полагайся 
на Бога и усердствуй въ поклонен1И ему. Действительно, че- 
лов-Ькъ можетъ рисовать на ст'Ьн'Ь^ пока онъ самъ стоить, 
но когда онъ сядетъ, то онъ этого не можетъ. 

2) Ст. 159/18 с «я не совп>ршилъ бы этой измп^ны» посл^ 
этихъ словъ Си1с11 № 63 изъ рукописи V. приводить сл^д. 
отрывокъ: Д'Ьйствительно, кто сп-Ьшить и не осторожень, тоть 
раскаивается но раскаян1е не приносить ему пользы. 

16 
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Прим'Ьчан1я къ XI главЪ. 

1) Ст. 161/3(") — 37 с. (I Когда это произойдешь^ каокдый изъ насъ 
спасется черезъ своего товарищ,ау> взам'Ьнъ этого СихсИ въ 
№ 64 нзъ рукописи р. приводить слЪд.: дов-Ьряйся моимъ 
словамъ, ибо никто такъ не далекъ отъ добра, какъ двое, 
которые по положен1Ю одинаковы, а по качеству различны: 
одинъ изъ нихъ — это тотъ, который никому не дов'Ьряетъ; а 
другой — тотъ, кому никто не довЪряетъ; я исполню то, чтб 
я теб-Ь об'Ьщала со своей стороны, а ты прими это отъ меня, 
предайся мн^ и по возможности не откладывай этого д'Ьла. 
Действительно, умный не откладываетъ своего д'Ьла съ одного 
времени (на другое); пусть твоя душа ра,1уется моимъ существо- 
ван1емъ, и тогда каииый изъ насъ спасется черезъ своего то- 
варища и т. д. 

2) Ст. 162/9 с. ачтооы импуть у теоя эалогъ за свою .гич- 
ностьп. Си1с11 № 65 продо,1жастъ отв'Ьтъ крысы изъ руко- 
писи К. слЪдующимъ образомъ: Когда я приближусь къ теб-Ь. 
ласка и сова, увидя меня въ твоемъ обществ-Ь, потеряютъ 
наделсду на меня и узнаютъ, что я съ тобой въ мирЪ и уйд}'тъ 
со своей корыстью искать дорогу иную, чЪмъ нашу. Зат-Ьмъ 
крыса приблизилась къ кошкНЬ съ нам-Ьрешемъ исполнить то, 
чтб она об^Ьщала. Когда она приблизилась къ лап^ кошки, 
эта схватила ее обеими лапами, прижала къ своей груди, по- 
ц^иовала ее и приветствовала ее, говоря: добро пожаловать, 
мо1| другъ, ко мн-Ь; я тебЪ предана до смерти. ЗатЪмъ крыса 
принялась грызть ся сЬти и т. д. 

3) Ст. 164Д» с. ^они удаляются отъ пихЪуУ» посл-Ь этихъ сювъ 
Си1с11 ^- 66 изъ рукописи V. приводитъ стЬдующШ отрывокъ: 
Как1> облака — одно время собираются, въ другое исчезаютъ, 
то приносятъ Д0Ж.1И, то удсрживаютъ ихъ, такъ же и умный 
измеияетъ свое состоянхе по обстоятсльствамъ, смотря по 
различ1ю характеровъ своихъ сообщниковъ: онъ бываетъ то 
откровсиенъ, то воздерженъ, разъ — веселъ, другой — сердитъ, 
иио1'да гордымъ, а то и смиреннымъ. 
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Прим-Ьчанхя къ XII главЪ. 

1) Ст. 169/24 с. изъ ответа ФанзаЬ ^правда, судьба такова^ 
какъ ты сказаль» , Си1с11 № 67 приводить изъ рукописи V. 
въ зам^нъ этого сл'Ьд. слова: Если судьба такова, какъ ты 
сказалъ, то вопервыхъ, больной былъ-бы не правъ, когда 
онъ обраи;ается къ врачу, а сл^довало-бы ему полагаться на 
судьбу, на то, чтб было предопред'Ьлено и на то, чтб она 
принесетъ; а вовторыхъ, разумные и дальновидные люди пе- 
рестали-бы обдумывать планъ, въ которомъ имъ есть облег- 
чен1е и удалеше постигшихъ ихъ непр1ятностей». 

Прим'Ьчан1я къ XIII глав'Ь. 

1) Ст. 172/26 0. 9^въ малолгъ количествгы> . Стбг^ 6^ посл'Ь этихъ 
словъ приводить изъ рукописи М., Р. и V. сл'Ьд. отрывокъ: 

И правильный образъ дЪйств1Й султана — это то, когда 

онъ бываетъ св^дуи;имъ въ д'Ьлахъ, умнымъ, разсудительнымъ 
и распорядительнымъ; ему сл^дуетъ разузнать въ каждомъ 
изъ своихъ везйрей и сов'Ьтниковъ его уб'Ьжденге, направле- 
Н1е, солидарность и то добро и зло, которыя онъ скрываетъ: 
когда удастся султану убЪдиться во всемъ этомъ, тогда онъ 
назначить каждому изъ нихъ, о которомъ онъ узнаетъ, что 
онъ ему не вредить, такое д'Ьло, въ которомъ онъ смыслить 
и которое онъ можеть править, и ни въ какомь случа-Ь сул- 
тану не сл'Ьдуетъ поручать свои д'Ьла т^мъ, въ в'Ьр^Ь, предан- 
ности, разум'Ь, солидности, неподкупности и нравственности 
которыхь онъ вполн'Ь не ув'Ьренъ; ему слЪдуетъ назначать 
начальниками только т^хъ, у кого есть умъ, в'Ьра и способ- 
ность управлять; посл^ ихъ назначен1я султану сл'Ьдуетъ 
посылать своихъ пов'Ьренныхь ревизовать и пров'Ьдать ихъ 
д'Ьйств1я — однихъ тайно, а другихъ открыто, .такъ чтобы отъ 
него не скрылось ни прекраснаго поступка хорошаго чело- 
века, ни прод-Ьлки сквернаго. Если султань этого не испол- 
нить, то хорош1й д'Ьятель перестанеть быть ретивымъ, а 
дурный получить см'Ьлость (повторять чаще свои прод'Ьлки), 
а между гЬмъ подданные гибнуть, дома разоряются и благо- 

16* 
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спрашивать и энергично принялся за изслЪдованхе ихъ д&1а; 
онъ постращалъ ихъ и об'Ьщатъ, тому изъ нихъ, кто правду 
сквжетъ, безопасность. Н'Ькоторые изъ нихъ признались въ 
томъ, что они устроили заговоръ противъ шакала; затЪмъ 
всЬ р'Ьшились признаться, и Льву ясна стала тогда невин- 
ность шакала. Когда мать льва увид-кла, что левъ убедился 
въ невинности шакала, она сказала ему: «такъ какъ ты уже 
об^щалъ безопасность этимъ, чего возвратить теперь нельзя, 
то тебЪ не сл^дуетъ принимать отъ нихъ, впредь, никакихъ 
донесен1й, кромЪ какъ съ в'Ьскими аргументами, чтобы ты не 
былъ оруд1емъ ихъ интригъ; таюке ты не пренебрегай доне- 
сен1емъ ничтожной личности о порокахъ людей, заслужившнхъ 
твою доверенность. Д'Ьйствительно, часто изъ слабаго расте- 
нья выкручиваютъ длинный канатъ, прочный и крЪпкхй, такъ 
что имъ связываютъ сильнаго слона» (см. № 72) Си1с11. 
Ст. 179/3 до 8 с. ии5о не подобаешь Щ1рятъъ до словъ ^заттьмъ 
сказалъъ Си\д\ взам'Ьнъ этого м'Ьста въ № 73 приводитъ изъ 
рукописей V. и М. сг-Ьдующхй варьантъ: 

Действительно, не слЪдуетъ царю приближать меня къ себ-Ь, 
потому что ему не слЪдуетъ доверяться тому, кого онъ наказалъ 
строгимъ образомъ за страшнейш1й изъ грЪховъ, а также 
тому, кого онъ лишилъ поста, удалилъ, взялъ его имущество 
и наказалъ невинно, или тому, кто им^лъ почетъ у него (царя) 
и на кого онъ полагался въ нужныхъ д^лвхъ; а потомъ царь 
его отстраняетъ и не воздаетъ ему далжнаго; или тому, кто 
прославился своимъ превосходнымъ умомъ, своею опыгностью 
и осмотрительностью въ д^лахъ, за чтб и былъ приближенъ 
къ царю, а за т^мъ не былъ вознагражденъ и пренебрегали его 
достоинствомъ; или тому, кто, былъ одинъ только наказанъ, 
попавши (нечаянно) въ число людей преступныхъ, получив- 
шихъ прощенье за свои проступки, хотя онъ не совершилъ 
ничего подобнаго, въ чемъ его обвиняютъ; или тому, кто 
бьыъ обиженъ и чье д^ло не было изследовано и. заявленье 
не было разсмотр^но; или тому, кого презираютъ, ненавидятъ 
и ругаютъ публично; или тому, кто совершилъ незначитель- 
ный проступокъ, за который онъ и не заслуживаетъ нака- 
затя; или тому, кто занимаетъ должность, отъ которой его 
сл^довало-бы удалить, но еще это не исполнено; или тому, кто 
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жаденъ и страстснъ, но не удовлетворенъ въ своихъ желан1- 
яхъ. Вотъ в(НЬ т^Ь разряды людей, которые заоуживаютъ того, 
чтобы царь не приближалъ ихъ къ себ'Ь, не доверялся имъ и 
ие возлагалъ надеждъ на нихъ. Впрочемъ, что-же я поставилъ 
себя въ положеше сов-Ьтника, помощника и министра царя! 
Хотя мое сердце такъ-же искренно по отношен1Ю къ нему, 
какъ и до нын'Ьшняго дня, но, можетъ быть, царю не изв'Ьстно 
мое расположен1е къ нему, и потому онъ мнЪ не дов'Ьряетъ 
и не надеется на меня такъ, какъ надеялся до нын'Ьшняго дня, 
а можетъ быть онъ думаетъ: «я боюсь шакала посл'Ь ока- 
заннаго ему мною презр^н1я; в-Ьдь действительно, чтб мн'Ь 
кажется съ его стороны, это не сущность того, чтб въ немъ, 
а это можетъ быть его притворство, а въ душ^ противу- 
положное что ему неизбежно. 



ПримЪчанхя къ XIV главЪ. 

1) Ст. 180/10—14 с. (иБайдада отвтьчалъу* до словъ ^что оы- 
ьаетъ у царейьу СихсИ въ № 75 изъ рукописи V. взам'Ьнъ 
этого отрывка приводитъ слЪдующ^й вар1антъ: 

Лучше всего, ч'Ьмъ достигается все это, есть умъ и ра- 
зумъ. И, действительно, они служатъ основан1емъ и силой всего; 
а этого можно достигнуть сов^томъ разумнаго, солиднаго, об- 
разованнаго и ученаго визиря. И такъ, разумъ наиболее при- 
носитъ пользы въ д-Ьлахъ людямъ, въ особенности -же царю, 
и ничего н^тъ прочнее и полезнее его. Добрая и обходитель- 
ная жена есть одно изъ лучшихъ благъ въ жизни человека 
и въ его в'Ьре(?). И действительно: если человЪкъ бываетъ 
храбрымъ, но глупымъ и неразвитымъ, и его советникъ (жена) 
тоже не уменъ. то незначительное несчаст1е потрясаетъ его 
такъ, что на немъ заметны неум-Ьлость, и слабость, вследств1е 
ихъ невежества; если-же онъ достигнетъ лавровъ и удачи, въ 
своемъ деле, то это только лишь проявленге предназначенной 
ему судьбы^; но все же онъ, въ конце -концовъ, испытаетъ 
неудачу. Когда-же человекъ разсудителенъ и уменъ, и его со- 
ветникъ (жена) образованъ, веренъ и сведущъ въ делахъ, 
въ соединен1и всего этого съ удачной судьбой, то онъ будетъ 
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им'Ьть усп-Ьхъ въ своемъ д'Ьл'Ь. Напримгьрь разсказываютъ 
и т. д. 
2) Ст. 185/15—22 с. «г/ достигнуть своей и,гьлил до словъ «знл- 
чети ихъ и ооъяснетятп СигсИ въ № 76 взам^нъ этого от- 
рывка изъ рукописи К. приводить сл'Ьд. вар1антъ: 

Они поступаютъ съ тобой такъ, чтобы уменьшить число 
твоихъ друзей и чтобы отнять у тебя твое вооружен1е, и 
затЬмъ, напасть на тебя. Теб^ не сл^Ьдовало разсказывать 
имъ свое сновид'Ьнге и слушать ихъ р^чи. Да в'Ьдь они, всл-Ьд- 
ств1е своей затаенной ненависти, им'Ьютъ нам^рен1е убить 
твоихъ мудрыхъ и искреннихъ помощниковъ, твою любимую 
жену; они нам'Ьрены лишить тебя сына, чтобы не было посл-Ь 
тебя наследника твоего царства, который-бы управлялъ твои- 
ми подданными; они желаютъ взять твоего коня, — твою гор- 
дость, которымъ ты устрашаешь своего врага; б-Ьлаго твоего 
слона, при помощи котораго ты всегда достигалъ желаемаго; 
двухъ огромн'Ьйшихъ юныхъ слоновъ, на которыхъ ты являлся 
на сражен1е со своими врагами и, наконецъ, верблюда-бухтЕйца. 
И вотъ, когда они возьмутъ у тебя все это, то причинять 
теб'Ь горе и сделаются самостоятельными, увеличатся числомъ, 
нападутъ на тебя, поступятъ съ тобой сообразно со своей 
ненавистью и снова возвратятъ власть себ^Ь, какъ это и было 
прежде. — О царь! ты знаешь мудраго Кабарйнуна (Каба- 
р1йуна), в^Ьдь онъ свЪдущъ во всЬхъ этихъ д'Ьлахъ. При- 
зови его къ себ^, не пропускай случая спросить у него со- 
вета, изложи ему это д^Ьдо и открой ему твое положеше. 
Действительно, онъ правдивъ, опытенъ, по происхождешю 
тоже изъ браЬмановъ, самый остроумный изъ нихъ, самый 
сообразительный, съ бол-Ье обширными познан1Ями, самый 
разумный, самый набожный изъ нихъ и съ чисгЬйшимъ 
стремлен1емъ къ будущей жизни. Если теб-Ь захочется, то 
разскажи ему твое вид'Ьн1е и сны. Если онъ скажетъ то-же, 
чтб и они говорили, то поступай такъ, какъ они теб'Ь при- 
казали, и тогда ты, отъ души, будешь радъ тому, что ты убе- 
дился въ справедливости ихъ мн'Ьн1я и у тебя не будетъ по- 
вода къ раскаян1ю; но, если онъ скажетъ противное тому, 
чтб они говорили, и откроетъ тебе ихъ обманъ и суеверЕе, 
тогда ты, о царь, будешь въ состоян1и сдЪлать чтб пожелаешь 
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съ т'Ьми изъ нихъ, которые живутъ на твоей землЪ, и от- 
платить имъ за то, чтб ты отъ нихъ слыхалъ и узналъ, над- 
лежащимъ возмезд1емъ. Когда царь и т. д. 
3) Ст. 187/11—20 с. «и такъ пусть полоокатъъ до словъ ^тзящ- 
ныхъ одтьятйъ СихсИ въ № 77 приводить, взам'Ьнъ этого 
отрывка, сл^дующШ вархантъ: 

Зат'Ьмъ царь, позвавъ сына своего, (т. е. Нувира, Джу- 
вйра) министра своего БаладЬа (т. е. ^ИладЬа) и секретаря 
своего Каля, сказалъ имъ: намъ не сх^Ьдуетъ сохранять эти 
дары въ нашихъ сокровищницахъ, но (сл^Ьдуетъ намъ) разд'Ьлить 
ихъ между вами, потому что вы твердо решили умереть за 
меня, и особенно 'Ирахтъ, которая пожертвовала собою и ста- 
ралась своими сов'Ьтами быть причиною сохранен1я государ- 
ства». ^ИладЬъ возразилъ: «Намъ, подданнымъ, не сл'Ьдуетъ 
гордиться тЪми заслугами, который мы приносили; какой под- 
данный таковъ, что не жертвуетъ собою за своего царя? 

И, действительно, не вполн'Ь благоразуменъ тотъ, чья душа 
не радуется умереть за своего государя. А ты, о царь,! не 
удивляйся тому, что подданный предаетъ себя смерти, когда 
царь, который его почтилъ и уважалъ (находится въ опас- 
ности); в^дь отъ существован1я такого царя зависитъ его 
жизнь и существован1е т'Ьхъ благъ, который онъ им^ъ. А 
что касается этихъ великихъ даровъ, то намъ, подданнымъ, 
не сл'Ьдуетъ и прикасаться къ нимъ; д'Ьло другое по отноше- 
Н1ю къ Джувйру: да, онъ достоинъ ихъ и они ему подобаютъ» . 

Царь сказалъ: «Д'Ьйствительно, о насъ распространились 
черезъ это д-Ьло хорошая молва и великая слава. Поэтому 
ты, 'ИладЬъ, не скромничай и бери свою долю съ радостью.» 
^ИладЬъ отв-Ьтилъ: «Пусть царь подарить мн^ то, чтб ему же- 
лательно; но если ему угодно выбрать себ^ раньше что нибудь, 
то пусть онъ д'Ьлаетъ это.» Тогда царь взялъ себ^ б^аго 
слона, своему сыну отдалъ одну изъ лошадей, *ИладЬу пода- 
рилъ мечъ изъ чистой стали, Каку (т. е. Калю) отдалъ другую 
лошадь, Кабар1йуну поднесъ льняныя одежды, принадлежащ1Я 
къ од^Ьян1ямъ, царей и сверхъ этого далъ ему отъ себя еще 
обильные подарки, своему любимому племяннику подарилъ двухъ 
соколовъ (?) и ^Ирахту уд-Ьлилъ корону и пурпуровое одЪянхе. 
Разсказьшаютъ еще, что царь, взявъ корону и пурпуровое 
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од^яше, вручилъ ихъ ^ИладЬу, говоря: неси ихъ передо мной 
въ гаремъ. ^ЙладЬъ понесъ ихъ и когда царь вошелъ туда 
то онъ позвал ъ своихъ женъ (изъ числа которыхъ), приблизилъ 
къ себ'Ь ^Ирахту и Ж^ркатаЬ (т. е. Н^канаЬ) и (этимъ) далъ 
имъ преимущество (передъ другими); зат-Ьмь сказалъ *ИладЬу: 
«положи корону и од'Ьян1е» и приказалъ 'ИрйхтЬ взять изъ 
нихъ то, чтб она пожелаетъ. ^Ирахтъ посмотрев, нашла все 
это прекраснымъ, взглянула на *ИладЬа и моргнула ему гла- 
зами, чтобы онъ посов'Ьтовалъ ей чтб взять. *Йл8дЬъ сд'Ь- 
лалъ ей знакъ, чтобы она взяла од'Ьянхе; но ^Ирахтъ, увидавъ, 
что царь зам'Ьтилъ и уловилъ ихъ взгляды и опасаясь за это 
казни себ^Ь и ^ИладЬу, посп'Ьшила выбрать корону прртнвно 
тому, чтб ей посов'Ьтовалъ ^ИладЬъ. Разсказываютъ; что посл-Ь 
этого 'ИладЬъ жилъ сорокъ л-Ьтъ и каждый разъ, когда при- 
ходилось ему предстать передъ царемъ, онъ потуплялъ глаза 
свои, чтобы царь не подумалъ, что между нимъ и *Ирахтой 
была въ то время стачка. Еслибы въ то время *Ирахтъ и 
*ЙладЬъ не были такъ сообразительны, то царь казнилъ-бы ихъ. 

Ст. 190/24 с. посл^Ь словъ ^чго пря^пому путиъ СитсН въ № 78 
приводитъ изъ рукописи V. сл^д. отрывокъ: Царь сказалъ: 
«сколько -бы я ни вид'Ьлъ ^Ирахту, все же я не насыщаюсь 
смотреть на нее.» 'ИладЬъ отв-Ьчалъ: «двое никогда не насы- 
щаютъ свою страсть — тотъ, кто копить деньги и тотъ, кто 
ищетъ знан1Я)>. 

Вторая половина отв-Ьта 'ИладЬа им'Ьетъ у Сихс!! № 79 и 
80 еще двЪ друг1Я редакщи: 1 ) Тотъ, кто "Ьсть все, чтб нахо- 
дитъ, и тотъ, кто ищетъ то, чего онъ не им-Ьетъ. 2) Тотъ, кто 
над'Ьется (исполнить) то, чего онъ не въ состоянш (д-Ьлать) 
и тотъ, кто ищетъ все то, чего онъ не им'Ьетъ. 

Ст. 191/3 с. ПослЪ словъ ^соодразующшся сь добромъъ СиЫ! 
въ № 81, 82, 83, 84, 85, 86 приводитъ изъ рукописи V. Р. 
М. и изъ арабскихъ авторовъ массу подобныхъ изр-Ьчешй; 
тутъ мы только приведемъ переводъ тЪхъ изр-Ьченхй, который 
находятся въ рукописяхъ V. Р. М., а именно изъ р)гкописи 
V. Сига! № 81: 

Царь сказалъ: «ты увеличиваешь мою печаль, угЬшая меня 
о 'ЙладЬъ!» ^ЙладЬъ отв'Ьчалъ: «должны горевать: тотъ, у 
кого полненькая лошадка, прекрасная на видъ, но съ дурными 
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наклонностями; мужъ, женивш1йся на красавице женЪ и не 
будущШ въ СОСТОЯН1И удовлетворить ея прихотямъ, получаетъ 
отъ нея непр1ятности и она гнушается имъ; тотъ, кто ва- 
рить похлебку, которая выходить водяниста, въ которой мало 
мяса и не вкусна, и тоть который издерживаетъ много на 
пищу, но все-же не найдеть ее вкусной». Царь сказаль: «О 
^ИладЬъ, ты безвинно погубиль мать Джувйра»! *ЙладЬь от- 
в'Ьчаль: «прим-Ьромь того, кто берется несчастливо за д-Ьдо, 
служить прим-Ьрь челов-Ька, который од-Ьлся въ б^лую одежду 
разводить печь и запачкаль и продымиль свою одежду; при- 
мерь красильщика, который обулся въ новые башмаки, а 
между тЪмъ об^ его ноги въ (краске) съ водою; примерь 
купца, который взяль красавицу жену, зат%мъ сталь часто 
отлучаться отъ нея по торговымь д-йламь: то онь бываеть 
въ путешеств1яхь, то онь занять своею торговлею, и (нако- 
нець) примерь умнаго человека, который постоянно находится 
въ сообществе сомнительныхь, хитрыхь, порочныхь и лю- 
бителей разныхь приключешй и скандаловь людей». Царь 
сказаль: аТы ^ИладЬь достоинь сильнаго наказашя». 'ИладЬь 
отв^чаль: «трое достойны быть наказанными: преступникь, 
обижавш1Й невиннаго, незваный кь столу пришелець и тоть, 
кто пользуется добромь своихъ ближнихъ и назойливо про- 
сить у них1> то, чего они не вь состо5Щ1И дать ему». Царь 
сказаль: «сл'Ьдуеть тебя считать за глупаго и не давать ни- 
какого в'Ьса твоему мн'Ьн1Ю.» ^ИладЬь отв^чаль: «Троихъ сл^- 
дуеть считать глупыми: плотника (им-Ьющаго большую семью) 
и строющаго для себя (ради эконом1и) маленьк1й домь, гд^ 
ему и семь'Ь будеть тЪсно, а разсчеть только вь небольшой 
стоимости дерева, которое онь покупаль, а работа в-Ьдь своя; 
челов-Ькъ, который берется брить въ то время, когда онь дурно 
влад^еть бритвой: изъ его д'Ьла ничего не выходить, а между 
тЪмъ онь изранить своего пас1анта, и челов'Ькь, который про- 
живаеть въ земл^ врага, на чужбине, далеко отъ родины: онь 
тратить свое имущество, погибаеть и память о немь исчезаеть; 
врачующ1Й, который лечить больныхь по книгамь и запискамъ, 
а самь не знаетъ свойства и силы природы, не знаеть чтд 
полезно и чтб вредно (изъ лекарствь); онь нспытываеть ихь 
д'Ьйств1е надъ телами и губить людей.» Царь сказаль: «правда, 
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тебЪ следовало медлить (молчать) пока не успокоится мой 
гн-Ьвъ». ^ИладЬъ возразилъ: атроимъ не сл^Ьдуетъ сп'Ьшить: 
тому, который поднимается на гору; тому, которому прихо- 
дится взять на себя важный трудъ и кто ловить рыбу, (кто 
различаетъ истину отъ лжи, чтобы знать правду и д'Ьнствовать 
согласно ей)». Царь сказалъ: «о, еслибы я могъ увидЪть еще 
одинъ разъ ^Йрахту». ^ИладЬъ возразилъ: «трое ищутъ не- 
возможнаго: человЪкъ безъ благочест1Я и в'Ьры, который 
ожидаетъ посл'Ь смерти награды благочестивыхъ и ихъ рая; 
скупой, который ищетъ такого почета, какого заслуживаетъ 
только щедрый; и безстыж1й, который проливаетъ незаконно 
кровь людей и все же над'Ьется, что его душа упокоится съ 
душами счастливЪйшихъ, благочестивыхъ, творителей добра и 
милостей (трое над-Ьются имЪть, чего они не найдутъ и не 
могутъ никогда получить: судья, упорствующШ въ своихъ гр-Ь- 
хахъ, над-Ьется на рай; ненавистливый челов'Ькъ над'Ьется по- 
беждать всЪхъ своихъ враговъ и истребить ихъ до единаго, 
и тотъ, который надеется жить и существовать вЪчно въ 
этомъ м1рЪ)». Царь сказалъ: «я тотъ, который поступилъ 
такъ дурно самъ съ собой и навлекъ такую б'Ьду». *ИладЬъ 
возразилъ: «такихъ людей трое: кто стремится къ войнЪ одинъ 
безъ ору5К1я и впосл'Ьдств1и его убьютъ; богачъ одиноюй, 
изолированный, безъ жены и д'Ьтей и торговля, ' котораго въ 
росгЬ и въ барыш-Ь, — можетъ быть, что н^Ькто ему позавидуетъ 
и подкарауливая убьетъ его; наконецъ старикъ преклонныхъ 
л'Ьтъ, который, взявъ себ-Ь безнравственную молодую краса- 
вицу въ жены, будетъ у нея въ пренебрежен1и: она все ищетъ 
его гибели, чтобы отд'клаться отъ него». Царь сказалъ: «д'Ьй- 
ствительно, я презр-Ьиный въ твоихъ глазахъ, о ^ИладЬъ, и 
потому ты меня не уважаешь, обращаясь со мной такимъ 
образомъ». ^ЙладЬъ возразилъ: «презираютъ своихъ царей 
трое: многоболтливый шутникъ, который отв'Ьчаетъ на то 
о чемъ его не спрашиваютъ, тЬмъ чего онъ и самъ не знаетъ; 
богатый слуга, господинъ котораго б'Ьденъ и ничего ему не 
платитъ и нич'Ьмъ его не вознаграждаетъ; и рабъ который 
постоянно спорить со своимъ господиномъ, грубъ на словахъ 
съ нимъ и въ состоянш привести его къ ответственности пе- 
редъ судомъ, (къ этому разряду людей принадлежатъ еще: 
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челов'Ькъ, разъ получивш1Й власть надъ другими и отказываю1Ц1Й 
имъ въ помощи, и еще тотъ, который входить въ общество 
людей, собравшихся по важному д^у, безъ ихъ позволен 1я).» 
Царь сказалъ: «о, еслибы я могъ посм'Ьяться надъ тобою 
^ИладЬъ, хоть разъ»! ^ИладЬъ возразилъ: «надъ тремя сл-Ь- 
дуетъ см-Ьяться: надъ человЪкомъ, который хвастается, что 
онъ бывалъ въ сражен1яхъ, въ битвахъ, взялъ въ пл-Ьнъ мно- 
жество людей, похитилъ отроковъ, и все-таки на немъ не 
оказалось сл'Ьдовъ копья и меча; надъ гЬмъ, который при- 
писываетъ себ'Ь жизнь отшельника, будучи толстымъ, коре- 
настымъ, и на немъ не оказывается ни сл-Ьдовъ благочест1я, ни 
признаковъ воздержанхя, и надъ женщиной, которая выдаетъ 
себя за девственницу, хотя она не скромна и не воздержна, 
и въ то-же самое время она см-Ьется надъ законнымъ сою- 
зомъ супруговъ (къ этому разряду людей принадлежитъ еще 
челов'Ькъ, который хвастается знанхемъ и ученостью въ то 
время, какъ онъ лишенъ ихъ)». Царь сказалъ: «о *ИладЬъ, 
ты лукавый соблазнитель». ^ИладЬъ возразилъ: «часто со- 
блазняются, (вопервыхъ): тотъ, который съ одной стороны 
учитъ глупца а съ другой протестуетъ (противъ д'Ьйств1я) 
благодетеля, будучи уб^ждень, что оба они не принимаютъ 
отъ него ничего, все же это ему не препятствуетъ повто- 
рять то-же самое съ подобными нмъ. (Вовторыхъ) тотъ, ко- 
торый подвергаетъ себя сообществу безстыжихъ людей, при- 
ближается къ нимъ, а они нападаютъ на него и дурно по- 
ступаютъ съ нимъ. (Въ третьихъ), тотъ, который дов^ряеть 
свою тайну ненадежному человеку, а этотъ ее разглашаетъ 
и этимъ его смущаетъ. (Въ четвертыхъ) челов'Ькъ, кото- 
рый возмущаетъ глупца ч-Ьмъ либо непр1ятнымъ и, давая 
ему обидное прозвище, чтобы посмеяться надъ нимъ, за- 
тЬмъ остерегается его, чтобы не получить отъ него удара, 
хотя онъ не можетъ удержать его языка отъ ругательства).» 
Царь сказалъ: «я поступил ъ необдуманно». ^ИладЬъ возразилъ: 
«необдуманно поступаютъ двое: тотъ, который идетъ задомъ 
и попадаетъ въ пропасть или въ колодезь и получаетъ ушибъ 
или увЪчье, и трусъ, который, отказываясь идти на поединокъ, 
подстрекаетъ къ этому другого; но когда ему приходится 
встречаться со врагомъ, то энергично старается отделаться 
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отъ него б'Ьгствомъ. (Къ разряду необдуманно поступающихъ 
принадлежать: тотъ, который сознательно сражается съ бол'Ье 
сильнымъ, и неспособный чеяов'Ькъ, который медленно усвои- 
ваетъ всякое пониманхе и занимается изучешемъ высшихъ 
наукъ, изсл'Ьдованхемъ мельчайшнхъ вопросовъ; онъ затруд- 
няетъ себя гЬмъ, что никогда не будетъ въ состоянш одол'Ьть 
ихъ, и онъ постоянно будетъ въ труд-Ь, и толку отъ него ни- 
когда не будетъ.» Царь сказалъ: «ужъ разорвалась дружеская 
связь, которая существовала между нами». ^ИладЬъ возразилъ: 
«т'Ьхъ, чья, дружеская связь скоро разрывается, трое: тотъ, кто 
отстаетъ отъ своего друга, не переписывается съ нимъ и не 
нав-Ьщаетъ его; тотъ, кому друзья оказываютъ уважен1е, но онъ 
отказывается отъ него, см'Ьется надъ ними и принебрегаетъ 
имъ, и тотъ, у котораго есть другъ, ухаживающгй за нимъ. 
готовый отдать свою душу за него и старающШся обрадовать 
и веселить его, а онъ не одобряетъ его, не благо даритъ и не 
воздаетъ ему лестной похвалы. (Троихъ дружба скоро пре- 
рывается: пр1ятель, который изб'Ьгаетъ своего друга, не помо- 
гаетъ ему при нссчастхяхъ, долгое время съ нимъ не видится, 
не нав'Ьщаетъ его и если къ нему приходить, то онъ льстить 
ему во всемъ, чтб онъ ни говорилъ съ нимъ; тотъ, кото- 
рый дружится съ людьми при радостяхъ, но какъ только 
они попадають въ несчастье, онъ отд'Ьляется отъ нихъ, 
и наконецъ ^елов-Ькъ, который заискиваеть дружбы дру- 
гого ради своего интереса, но когда онъ достигаетъ своей 
ц'Ьли, другой д'Ьлается для него лишнимъ и его дружба про- 
ходитъ по м'Ьр'Ь того какъ исчезаетъ его интересъ). Царь 
сказалъ: «ты совершилъ неправильный поступокъ, убивая 

• 'Йрахту, матерь Джувйра.» ^ЙладЬъ возразилъ: «трое совер- 
шаютъ неправильные поступки: лжецъ который говорить одно, 
а д'Ьлаетъ другое; спьыьчивый, который не влад'Ьетъ собою 
при гн'Ьв'Ь, а С1^Ьдств1емъ этого бываеть то, что языкъ и рука 
его сп'Ьшатъ совершить то, о чемъ онъ въ будущемъ рас- 
каивается, и царь, который предпринимаеть опасное д'Ьло не- 
обдуманно, неосмотрительно и не сов'Ьщаясь о немъ съ ис- 

■ креннимъ сов'Ьтникомъ (къ этому разряду людей еще принад- 
дежитъ челов'Ькъ, который скоро 'Ьстъ и медленно работаетъ)» . 
Царь сказалъ: «Еслибы ты былъ разумнымъ челов'Ькомъ 
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^ЙладЬъ, то НС убилъ бы матери Джувйра.» ^ЙладЬъ возрв- 
зилъ: ссразумныхъ трое: мужъ, довольствующ1йся своей женою, 
воздерживающ1Йся отъ ухаживанхя за чужими женщинами; 
поваръ, который вкусно и чисто приготавлипаетъ пищу 
своему господину и подаетъ ее въ (чистой) посуд'Ь, и мудрый 
и кротк1й челов^Ькъ, который влад'Ьетъ собою при гн'Ьв'Ь и 
чьи рука и языкъ не сп^Ьшатъ совершить то, о чемъ онъ 
въ будущемъ раскаивается.» Царь сказалъ: «мн'Ь слЪдуетъ, 
^ИладЬъ, разстаться съ тобою». ^ИладЬъ возразилъ: «четыре 
боятся того, въ чемъ н^Ьтъ вреда: птица, которая поднимаетъ 
свои ноги къ небу, опасаясь паден1я, бережетъ ноги для того 
чтобы ими упираться, когда упадетъ; журавль, который сто- 
итъ на одной ног-Ь, не жал'Ья причинить слишюсжъ большую 
тяжесть землНЬ, если поставить на нее п другую ногу, опа- 
саясь, чтобы земля не провалилась подъ нею; червякъ, пища 
котораго есть земля, мало ею питается изъ опасенхя, чтобы 
она не перевелась и не уничтожилась, и летучая мышь, ко- 
торая летаетъ только ночью, а не днемъ, боясь быть излов- 
ленной ради своей красоты и посаженной въ кл-Ьтку. Царь 
сказалъ: «я не нахожу между женщинами подобной ^ИрахтЪ» . 
*ИладЬъ возразилъ: «четверо не измЪняютъ своего положен1я: 
женщина которая привыкла им'Ьть много мужей: она не бу- 
детъ удовлетворяться однимъ; челов-^къ, языкъ котораго прн- 
иыкъ лгать, трудно ему говорить правду; грубый, нев-Ьже- 
ственный, сумасбродный челов'Ькъ не можетъ быть мягкимъ 
и кроткимъ, и прихотливый челов'Ькъ, который при- 
выкъ д-клать зло и насилхе, не можетъ изм'Ьниться къ луч- 
шему.» Царь сказалъ: «^ИладЬъ, подобные теб-Ь люди не 
знаютъ см-Ьха.» ^ЙладЬъ возразилъ: «сл'Ьдуетъ быть серьез- 
нымъ при четырехъ: при великомъ султан-Ь, при набожномъ 
отшельник'Ь, при колдун'Ь и при необузданномъ съ дурнымъ 
характеромъ челов'Ьк'Ь». Царь сказалъ: «меня озабочиваетъ 
и печалитъ, что въ чисдЪ шестнадцати тысячъ женъ нЪтъ 
матери Жувйра. «^ИладЬъ возразилъ: не сл'Ьдуетъ никому пе- 
чалиться о женахъ, если он'Ь имЪютъ пять дурныхъ качествъ: 
когда женщина глупа и настойчива, или не чиста на руку — 
воровка, которая истрачиваетъ все, чтб ей дов-Ьряютъ, или 
когда она не красива, или когда она не благороднаго проис- 
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хожден1Я, или когда у ней дурной характеръ и она не по- 
датлива». Царь сказалъ: «никогда я не испытывалъ такого 
сильнаго горя, какое испытываю теперь по ^Ирахт*, лишаясь 
ея красоты, ума, прекрасной обходительности, и связей съ ея 
благородными родственниками». ^ИладЬъ возразилъ: «сл'Ьдуетъ 
горевать о пяти вещахъ въ женщинахъ: когда она благородна 
по происхожден1ю и занимаетъ почетное м'Ьсто среди родныхъ, 
или когда она умна и благовоспитанна, или когда она кра- 
сива собою и хорошо сложена, или когда она любима и ода- 
рена счастьемъ, или когда она привязана къ хмужу, в'Ьрна ему 
и счастлива съ нимъ» . Царь сказалъ: «еслибы кто нибудь мн'Ь 

А 

показалъ ^Ирахту, то я далъ-бы ему столько денегъ, сколько 
онъ пожелаетъ». ^ИладЬъ возразилъ: «т'Ьхъ которые дорожать 
деньгами и любятъ ихъ собирать незаконно, предпочитая ихъ 
самимъ себ-Ь, суть пятеро: воинъ, который не им-Ьегь ни ин- 
тереса, ни ц'Ьли въ войн'Ь, кром'Ь грабежа; воръ, который под- 
капывается подъ дома или разбойничаетъ на большой дорог'Ь, 
вслЪдств1е чего ему или отр-Ьжутъ руку или его казнятъ; ку- 
пецъ, который 'Ьздитъ за море, чтобы искать благъ земныхъ; 
содержатель тюрьмы, который желаетъ, чтобы число преступ- 
никовъ увеличивалось, чтобы получить черезъ нихъ больше 
барыша, и наконецъ судья, который беретъ взятки и не- 
справедливо р'Ьшаетъ д-Ьла». Царь сказалъ: «Ты посЬялъ 
ВЪ моемъ сердц-Ь ненависть, убивши *Ирахту». *Иладпъ воз- 
разилъ: «тЪ, которые другъ друга ненавидятъ, суть: волкъ — 
стадо, кошка — мышь, соколъ — рябчика, воронъ — сову, зм'Ья — 
ласточку (зв-Ьря)». Царь сказалъ: «ты испортилъ мн'Ь всю 
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ЖИЗНЬ, убивши ^Ирахту» . 'Иладпъ возразилъ: «семеро пор- 
тятъ жизнь: юристъ-^учитель, который не знаетъ чему учить, — 
отъ него пр1обрЪтаютъ только нев'Ьжество; царь, который 
д'Ьлаетъ благод'Ьян1я тому, который не заслуживаеть ихъ и 
не признателенъ за нихъ; рабъ, господинь котораго грубъ, 
жестокъ и немилосердъ; мать, которая любить своего негод51я 
и распутнаго сына, скрьшаетъ и прощаеть его дурные по- 
ступки; челов'Ькъ, который даеть пр1ютъ хитрому злод'Ью, 
совершающему постоянно ужасные поступки; тотъ, который 
стремится погубить своихъ друзей, и наконецъ тотъ, который 
не уважаеть своихъ родителей, благод-Ьтелей и добрыхъ людей» . 
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Царь сказалъ: «печаль лишаетъ меня сна». 'ИладЬъ возра- 
аилъ: «семеро не спять: влад'Ьющхй большимъ богатствомъ 
и не им^Ьющ1Й в'Ьрнаго казначея, ожидаю щШ смерти своего 
друга; ложно посягающхй на честь другого; клеветникъ, дол- 
жникъ, отъ котораго требуютъ оольшихъ денегъ а у него нхъ 
н'Ьтъ; опасно больной, у котораго н'Ьтъ врача; мужъ, у кото- 
раго нев'Ьрная жена, и вызывающ1й на себя (своимъ попе- 
ден1емъ), невзгоды судьбы».. [Къ этому разряду людей отно- 
сятся: убхйца, который боится быть казненнымъ; челов'Ькъ, 
который желаетъ зла другимъ, но постоянно имъ льстить; 
дурной сосЪдь, завидующ1Й своему сосЪду и разлучающ1йся 
съ любимымъ другомь, котораго н'Ьтъ дороже на св'ЬгЬ]. Царь 
сказаль: «какь горька твоя душа, ^ИладЬь! какъ ты злопа- 
мятень и нсмилосердъ ко мпь»! ^ИладЬь возразиль: «без- 
печны кь тому, чему они подвергаются: злопамятный, суро- 
вый султань; гробовщикь, который носить покойниковь; 
отшельникь, который предался благочест1Ю; щедрый, который 
предался благодЪжхю, милосердхю и милости, б'Ьднякь, кото- 
рый изб-Ьгаеть грЪха и ищетъ свое пропитан1е законными 
путями; злопамятный рабъ, гробовщикь, который носить 
покойниковь за плату, ворь и несправедливый ростовщикь, 
кото{Зый обижаеть людей и ищеть то, на что не им'Ьеть 
права. Восемь не им'Ьють жалости: [злопамятный, мститель- 
ный султань, болтливый мужчина, который говорить то, оть 
чего не им'Ьеть пользы самь, а вредить другимь, ворь, 
тоть, который носить покойныхь за плату, и при томь Н'Ьть 
у него случая исполнить это дЪло; безпутная красавица, раз- 
бойникь на большой дорогЬ, воинь, который только стремится 
д-Ьлать беззаконное д-ЬйствЕе на земд'Ь, ^ тоть, который даеть 
ядь другому ради пробы]. [Семеро не им'Ьють милосерд1я: зло- 
памятный челов'Ькь, гробовщикь который несеть за плату, 
разбойникь на большой дорог'Ь; тоть, который лишаеть воды 
жаждущаго; головор'Ьзь, который убиваеть и р'Ьжеть не- 
винныхь по отношен1Ю кь нему людей; влад'Ьтель вооружен1й и 
тоть, который стремится атадЪть т^мь, чтб ему не принад;1е- 
жить]. Царь сказаль: «'ИладЬь, ты обращаешься со мной такимь 
образомь только для того, чтобы усилить мой гн'Ьвь и злобу» . 
^ЙладЬь возразиль: «ты постоянно можешь найти злобу у 
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ссмерыхъ: у молодушнаго султана, у опрометчиваго, у неспо- 
койна го, у малосп-Ьдущаго, у алаго, глупаго и неразсудитель- 
наго недоброжелателя, у судьи, увлеченнаго взятками и либе- 
ральнаго по отношению (къ постл'пкамъ) людей, и у типич- 
ного скряги, который ждетъ возмезд1я въ будлтцей жизни и 
блага въ этомъ М1р'Ьл. Царь сказалъ: «ты утомилъ себя и 
надоълъ мн-Ь». *ИладЬъ возразилъ: «семеро утомляютъ сеоя 
и насктчаютъ другимъ: 1 ' богачъ, который не нм-Ьеть до- 
в-Ьрхя къ людямъ: 2) тотъ, кто нщстъ нсдостигаемаго н ие- 
возможнаго; 3 ) страстный, безп\-тнып юноша съ необузданнаго 
нравомъ, который видитъ въ мягкости 'характера) слабость 
и въ до6родуш1И — л-Инь и который не прннимаетъ предложен- 
наго совФто отъ искренняго друга: 4; безхарактерный и глу- 
пый министръ могуп1ественнаго султана; Ь] ищущ1Й наук\' 
въ спорахъ съ пустЬйшими людьми: 6} тотъ, который обманы- 
ваетъ царей, не искренно пре.иагаетъ имъ свои сов'1>ты: царь, 
у котораго казначей и министръ расточительны и лживы, 
и 7) ищущ1Й науку челов'Ьк'ъ. который съ трудомъ ионимаетъ 
и неспособенъ къ ученью. [ТЪхъ, которые мучаютъ себя н утом- 
ляютъ другихъ — десять: 1) мало знаюиий челов1>къ. который 
бсретъ на себя учить множество людей: 2) экспертъ въ дЪ- 
лпхъ ему не спец1альныхъ: 3; правитель многочисленныхъ об- 
ластей, который оправдывается предъ своими подданными 
въ медлительности р^Ьшен^я д15.1ъ т-кмъ, что у него дурные 
чиновники; 4) тотъ, который настойчиво требуетъ отъ своего 
друга того, чего (тотъ) не имЪетъ: 5) глупый челов'Ькъ, удив- 
ленный самъ какимъ-либо мн'Ьн1емъ, желаетъ его навязывать 
другимъ, несмотря на то что онъ (самъ! мало его понимаетъ: 6) ко- 
торый беззав'Ьтно служитъ султану и постоянно говорить о 
г15хъ д'Ьлахъ, который ему не хорошо изв-Ьстны: 7) тотъ, кото- 
рому поручено воспитан1е глупаго и неспособнаго челов-Ька: 

8) тотъ который дов-Ьряетъ свою тайну безпутной женщин'Ь; 

9) тотъ, который 'кздптъ на л^знивомъ мул-Ь: ч-Ьмъ больше 
будетъ его бить, т1ямъ болыие будетъ увеличивать его упрям- 
ство, 10) и гЬ подданные, которые им'Ьютъ безпутнаго, сул- 
тана). [Десять мучатъ себя и другихъ: 1) мало знающ1й учи- 
тель, который беретъ на себя учить тому, чего не знаетъ 
самъ; оиъ утомляетъ себя и мучитъ другихъ; 2) тотъ, который 
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ищетъ высшнхъ наукъ, а самъ, между тЬмъ, мало способенъ; 
3) выдающ1й себя за ученаго челов-Ька, который не углуб- 
ляется въ свои познан1я и не сопоставляетъ критическихъ 
взглядовъ философовъ: 4) безпутный, своенравный челов'Ькъ, 
который, не имЪя ни одного достоинства, желаетъ, чтобы 
люди хвалили его, повиновались ему и тогда, когда онъ ника- 
кой услуги имъ не оказалъ; 5) тотъ, который дЪйствуетъ 
всегда по-своему, пренебрегая соп^Ьтами другихъ, и зат'Ьмъ, 
разъ потерп'Ьвши неудачу, просить сов'Ьта, но никто ему не 
можетъ дать его; 6) добродушный другъ султана, который 
старается возстановить добрыя отношен1я съ тЪми, которые 
не симпатизируютъ ему, но все-же онъ не привлечетъ ихъ 
на свою сторону и не получитъ отъ нихъ ни симпат1И, ни 
дружбы; 7) безнравственный кутила, который всегда д'Ьй- 
ствуетъ вопреки другимъ, и между т^мъ не нм'Ьетъ ни силы, 
ни опоры; 8) тотъ, который состязается съ тЪмъ, кто выше 
его по положен1ю; 9) тотъ, который приближается къ султану 
съ цЪлыо обмануть его и поступить по отношен1ю къ нему 
коварно; 10) начальникъ или казначей, которые отказываютъ 
людямъ въ правахъ и заставл^иотъ ихъ вторично приходить, 
отлагая ихъ д'Ьла безъ пользы для себя и которые все же, въ 
конц-Ь концовъ, должны вручить имъ то, о чсмъ ихъ спраши- 
ваютъ, даже и безъ благодарности]. 

14^ 82. Царь сказалъ: «ты сд'Ьлалъ по отношен1ю къ 
^Йрахт7:> такой поступокъ, который доказьшаетъ твое легко- 
мысл1е». 'ИладЬъ возразилъ: «трое л-Ьлаютъ то, чтб доказы- 
ваетъ ихъ легкомысххе: 1) челов^Ькъ, довЪряющШ свое иму- 
щество тому, чья в'Ьрность ему неизв'Ьстна; 2) тотъ, который 
приводнтъ незнакомаго челов-Ька въ свидетели въ д^тЬ между 
нимъ и противникомъ; 3) трусъ, который хвастается своей 
силой и храбростью.» Царь сказалъ: «д^^йствительно, ты без- 
умный, о *ИладЬъ» . 'ЙладЬъ возразилъ: «троихъ нельзя считать 
умными: 1) сапожника, который сидитъ на возвышснномъ 
м'Ьст15; в-Ьдь когда его ножъ или другой инструментъ скатится, 
то подъсмъ его отнимаетъ у него время, въ ущербъ занят1ямъ 
его; 2) портнаго, который, ради посп^Ьшности, вд'Ьваетъ въ 
иголку предлинную нитку, которая, по всей в'Ьроятности, за- 
путается, и тогда онъ займется распутывашемъ ея въ ущербъ 
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своему д'Ьлу, и 3) цирюльника, который, обстригая волосы 
людей, смотритъ направо и нал^Ьво, и, всл'Ьдствхе этого, пере- 
1ватываетъ ножницами лишшй пучекъ волосъ, которыхъ не въ 
состояши потомъ возвратить на м'Ьсто.» Царь сказалъ: «если- 
бы ты быль справедливъ и поступнлъ-бы справедливо, то не 
убилъ-бы ^Ирахту» . ^ИладЬъ возразилъ: «двое д-Ьйствуютъ не- 
справедливо: тотъ, который гн-Ьвается безъ причины на того 
кто не заслркиваетъ гй^ва, и султанъ, который, по м'Ьр'Ь того 
какъ приходить ему- на умъ тиранничесюя м^ры, совершаетъ 
ихъ немедленно.» Царь сказалъ: «*ИладЬъ, еслибы ты им-кль 
предусмотрительность то, не убилъ-бы *Йрахты.» «Двое, возра- 
зилъ 'ИладЬъ иМ'Ьютъ предусмотрительность: царь, который при- 
нимается за важный д-Ьла только постЬ сов'Ьщашя со св-Ьдущими 
людьми, и, челов'Ькъ, который укрощаетъ свой гн'Ьвъ и подав- 
ляетъ свою злобу» . Царь сказалъ: «ты, в-Ьроятно далъ об'Ьтъ 
убить ^Ирахту». 'ИладЬъ возразилъ: «ради четырехъ сл'Ьдуетъ 
давать об-Ьты, чтобы съ ними не разстапаться: 1) ради породи- 
стой лошади, которая служитъ своему хозяину и спокойно пере- 
возить его; 2) ради быка, который пашетъ землю; 3) ради 
разумной, любящей своего мужа, жены и 4) ради искренняго, 
в'Ьрнаго раба, старающагося слркить своему господину и ува- 
жающаго его.» Царь сказалъ: «^ЙладЬъ, намъ не сл^Ьдуетъ бол'Ье 
доверяться тебЪ». ^ИладЬъ возразилъ: «не сл-Ьдуетъ дов'Ьряться 
троимъ: змЪЪ, имуществу, потому что оно есть временное 
и можетъ исчезнуть всл-Ьдствхе неудачи судьбы, и гЬлу, по- 
тому что ему суждена смерть. [Не сл-Ьдуетъ дов'Ьряться че- 
тыремъ: зм'ЫЬ и всякому хищному зй-Ьрю, безпутнымъ гр-Ьш- 
йымъ людямъ, богатству, собранному у расточителя, и смерти, 
которая, неизв'Ьстно когда наступить]. 

№ 83. Царь сказалъ: «Для меня невыносимо тб, когда я ду- 
маю о моемъ поступке съ *Ирахтой» . 'ЙладЬъ возразилъ: «не- 
выносимы семеро: 1) дряхлый старикъ, чья юность и бодрость 
исчезли: 2) гн'Ьвъ, который не гармонируеть со знан1емъ уче- 
наго и со спокойств1емъ разршаго; 3) боль, которая изнуряетъ 
гкю и причйняетъ малокровхе; 4) грусть, которая причиняетъ 
меланхол1ю; 5) голодь и жа^кда, которые доводить до отчая- 
Н1Я всякое животное; 6) холодь, который портить растетя, и 
7) смерть, которая раалучаеть всяк1я общины и опустошаетъ 
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А А 

посл-Ь ЭТОГО), *ИладЬъ». *ИладЬъ возразилъ: «разговоръ не ла- 
днтся(?) съ шестерыми: 1) съ тЪмъ, кто советуется съ не- 
разумымъ и незнающимъ (челов'Ькомъ); 2) сгь тЪмъ, кто 
ув'Ьренъ во лжи своего собесЬдника; 3) съ себялюбцомъ; 4) 
съ предпринимающимъ дальнее путешеств1е; 5) со слугой, когда 
онъ упрекаетъ своего господина, и 6) съ т'Ьмъ, который встр'Ь- 
чаетъ предметъ своей любви спорами и упреками.» Царь ска- 
залъ: «довольно теб-Ь, ^ИладЬъ, ты уже заставляешь меня 
сомн'Ьваться въ самомъ себ-Ь.» 'ИладЬъ возразилъ: «люди ис- 
пытываются при досяти С1учаяхъ: воинъ — при сражен1яхъ и 
битвахъ; рабъ — при сообществ'^ своего господина; царь — при 
гн'Ьв'Ь, каково будетъ его терпЪн1е и раздумье; негодяй — при 
его сношен1и съ пр1ятелемъ и выносливости отъ него; защит- 
никъ — при несчаст1яхъ, каково будетъ его сострадан1е; отшель- 
никъ — при его благочест1И и набожности; щедрый — при раз- 
дач'Ь милосерд1Я, и б'Ьднякъ — при изб'Ьжанш гр'Ьха и при 
добыванш своего пропитан1я законнымъ путемъ.» 

Прим'Ьчан1е къ XVII глакЬ. 

1) Ст. 201/13—27 с. отъ ^Дгьло въ толгы» до словъ «за* его 
отплату гнуснытъ поступколгъ за хорошШъ От^\ въ № 87 
изъ рукописи V. приводитъ, въ зам-Ьнъ этого отрывка, сл'Ь- 
дующее: «Зм'Ья заговорила языкомъ мальчика: я не выздо- 
ровлю, пока не придетъ тотъ несправедливо наказанный, пи- 
лигримъ и не натретъ меня своею рукою (в-Ьдь ты, о царь), при- 
казалъ его наказать незаконно и неспр&шедливо.» Усдышдзъ 
это, царь послалъ къ пилигриму, и когда его привели кънему, 
вел'Ьлъ ему произнести заклинан1е надъ своимъ сыномъ; пи- 
. лигримъ. тогда отв-Ьчадъ: я не знакомъ въ совершенств'Ь съ 
заклинан1емъ. Царь ему возразилъ: в-Ьдь я тебя позвалъ, чтобы 
ты мн'Ь разскааалъ о своемъ положен1и и о томъ. чтб тобЪ 
нужно. Тогда пилигримъ, вставъ, разсказалъ ему свой случай 
съ золотыхъ д'Влъ мастеромъ, тигромъ, обезьяной и зм'Ьвй^ и 
о томъ» чтб ати посд'Ьдн1е говорили ^у относитодьцр золо- 
тыхъ д'Ьлъ мастера и относительно того, чтб заставило его 
придти въ этотъ городъ; ;^атЬмъ сказалъ: о Боже! если ты 
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знаешь, что я правдивъ въ томъ, чтб теиерь говорю, то по- 
сп-Ьши дать сыну царя выздороЕи1ен1е и здрав1е. И, въ тотъ-же 
моментъ выздоров^лъ сынъ царя и Всевыштй Богъ исдЪ- 
лилъ его. Царь наградилъ пилигрима, приблизилъ его къ себ^, 
оказалъ ему царское вниман1е и приказалъ золотыхъ д'Ьлъ 
мастера распить, что и было исполнено. 



ПРИБАВЛЕН1Я. 

1) Изъ Байрутскаго издан1я стр. 327 по 329. 
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ПЕРЕВОД Ъ. 

ГЛАВА О ГШБКЪ, ЛИСЩ'В И ПТИЦ-Б 1АЛНКЪ-АЯЬ-ЬаЗИНЪ. 

Это есть посл'Ьдняя глава въ этой книгЬ. 

Царь Дабшалймъ сказалъ философу Байдабб: «я высяу- 
шалъ эту притчу. Приведи мн-Ь теперь притчу относительно 
челов-Ька, который находить для другаго хорош1Й сов-Ьтъ, но 
для себя этого не находить.» Философъ отп-Ьчйлъ: «прИм'Ь- 
ромь этому служить притча о голубк'Ь, лисиц'Ь и маликь-аль- 
Ьазин-Ь.» Царь сказалъ: «что это за притча»? Философъ 
(началь) разсказывать: «передаютъ, что одна голубка устраи- 
вала свое гн'Ьздо на высокой, достигающей облаковь, пальм-Ь. 
Голубка, бывало, начнетъ вить гн1*здо у самой* макушки 
этой пальмы. Ей удавалось перетаскивать въ гн-бздо (солому 
и прочее) и подстилать подь яйцами только посл'6 большихъ 
трудовь, утом;1ен1я и усил1Й, всл'Ьдств1е того, что пальма очень 
высоко поднималась вверхъ. И бывало, когда голубка окан- 
чивала вить свое гн'Ьздо, то клала яйца высиживала- ихъ, и, 
(во время) разбивала ихъ, когда голубята посп-Ьвали. Между 
т^мъ лисица, зам'Ьтивъ это, давно, и разсчитываЯ ср'ОЛъ-, когда 
голубята выйдутъ, приходила кь ней и, останавливаясь у ствола 
пальмы, кричала и грозила ей, что подымется на пальму, если 
голубка не сбросить ей своихъ голубятъ. А* голубка- До- 
сада ихъ. Однажды, когда у голубки вылупились (изъ яицъ) 
два голубенка, прилегЬлъ маликь-аль-Ьази^ъ и спустился на 
пальму и зам-Ьтивь, что голубка грустна, печальна и сильно 
озабочена, сказалъ ей: «голубка, отчего я вижу тебя груст- 
ной и въ скверномъ расположен1и духа»? Она отвечала ему: 
«о малнкь-аль-Ьазинъ, на меня нападаеть несчаст1е въ вид-Ь 
лисицы. Каждый разь, какъ у меня выводятся птенцы, она при- 
ходить ко мн-Ь, кричитъ у ствола пальмы; я пугаюсь и выбра- 
сываю ей моихъ птенцовь.» Маликъ-аль-Ьазинъ сказалъ: «когда 
лисица придеть кь тебЪ, чтобы д-Ьлать то, о чемь ты говоришь^ 
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то ты скажи ей: я не орошу тсд-к моихъ птенцовъ. Поднимись 
ты ко мнЪ и подвергай себя опасности; и, когда ты это сде- 
лаешь и съЪшь моихъ птенцовъ, то я улечу отъ тебя и спасусь 
самв.» Малимъ-аль-Ьазинъ, научивъ ее этой хитрости, улет-Ьлъ 
и спустился на берегу р-Ьки. В^ изё-Ьстный, лисиц'Ь, срокъ, она 
явилась и остановилась подъ пальмой, и стала кричать такъ, 
какъ прежде кричала. Но, голубка на это отвечала, какъ ее 
научилъ маликъ-аль-Ьазинъ. Лисица ей сказала: «скажи мн-Ь, 
кто тебя научилъ этому»? Она отвечала: «научилъ меня маликъ- 
аль-Ьазинъ» . Тогда лиса отправилась и пришла къ нему, и нашла 
его стоящимъ у берега р'Ьки. «Маликъ-аль-Ьазинъ» . сказала лиса, 
«когда в^теръ дуетъ на тебя съ правой стороны, куда ты пря- 
чыпъ свою голову?» Тотъ отв-Ьчалъ: «налево». Лисица сказала: 
«а когда дуетъ съ л'Ьвой стороны, куда ты д'Ьваешь свою го- 
лову»? Онъ отв-Ьчадъ: «направо или назадъ». Лиса спросила: 
«но если в^теръ на тебя дуетъ со- всЬхъ м'Ьстъ и сторонъ, 
куда ты д^Ьваешь голову»? Онъ отв^чалъ: «я кладу ее подъ 
крылья». .Тиса возразила: «т^акъ ты моя^бшь класть ее подъ 
крылья? я не думаю, что это удается теб-Ь» . Онъ отв'Ьча1ъ: 
«удается.» Лиса сказала: «покажи мн-Ь, какъ ты это д'Ьлаешь! 
Клянусь жизнью, что всевышн1Й Богъ далъ в^ъ, обществу 
птицъ, предпочтенхе предъ нами (зверьми), потому что вы 
у9наете^ въ одинъ чась-, то, о чемъ мы не узнаемъ и въ^ продолже- 
Н1е (ц'Ьлаго) года. И вы можете достигнуть того, чего мы не 
можемъ достичь, и вы въ состоян1И прятать свои головы подъ 
крьыья отъ холода^ и в^тра? Какое благо и- счастье вамъ! 
Покажи, какъ ты это д'Ьлаешь!» (Птица) маликъ-оль-Ьазинъ 
йсунулъ голойу подъ крылья^, а лисица прыгнула на него, схва- 
тила его и прижала такъ, что придавила ему горло. ЗатЬмъ 
сказала: «о врагъ самому себ'Ь, ты нашелъ хорош1Й исходъ для 
галубки, — научилъ ее хитрости, какъ ей защищаться, а Самъ не 
былъ въ состоянш придумать исходъ для себя, такъ, что ты по- 
палъ въ ру1^и врага. Зат^мъ лиса убила его и оъ'Ьла. 



•К*> 
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^^и 1л*, ^^„ ^;,\ ^,)) и*^^ ^^. ^1 ^^ и, 2^. »и^< 
,иx^\^С}^» ^!^' с5^ ^^• ^ (,«^«) о^^^ ^^^^ о^' Ь- "^ 

Л> о» *?.^^ ^' ^ о' о*^„ ^ ^Й> >- с)1> ^^ сг» > ^^ 
г^^ сг*? б^' Чг» Ч? о-^' &• '^^»^^- .5^ ^:^' *^ 



-н^ ^'У-^^^ ^»0 о^*^!> -»^^<> ^Ц^« 

*^^ <3 о"*!? *>^' '^^ Су* с)>^~ дХ-» «Й^ ^^ ^ сАЯ; 
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си» .^»^я -03 ^ .^и, ^ил ^\ л^^ и^\ ^т ^з ^. 
-А^и-и, члу ^^^ ^ ^ия <^ ^^ ч! ^^. ^3^ ,ц« ^-^.^ 4-»и ^ 

15=3» ^>.^«11 *^^^ л^^ '^ш «л'л) ^10 ^\ :^^ ^^\ г^^ 

*и» ^^ 4-^ и ^^ ^у^ \^^у^^ '<^^ *• ^ лл^^' ьй ^и»^ 

с%Я »:х» ^^ ^л^^. и ^.^^» ч! ^^з ^^ ^'^^ <л» ^ е^1 

1*хя..йи, ^*, ^^ ^у-1^ *^=^<^ *^« «лщ ^,^ «А» ^^. ^1>-- 

Ь^^^ ^>^' >Ц;^^ »*^ (Л> о* 0^' <^^ ^у^> М^ 0^^ 
^'' оЛ ^ ^>•^' ^^^~' ^^-^•^ о^ оЬ о-^^ <^» ^^*^ 15** ^^^^' 
и ^й 41^1 ^и»1 ^ V ^ы» ^и»^^ >» ^^» 1Д4» 0>> сг *>>^ 
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^^. о' с5^ '«^-^ <:-^- ^Ъ ^^ »3^^ с?'"»^ Е^*.> *>^ ^*^'' 

л»и511 ^и ^^1 ^[,^ ^\ >^^^, ^ с^^^^ ;>^ 4^\ <ц> 4^ 

^^,^ 1^ ^^, «й ■> ^.^ ^^к^ и_^„ ^ ^^»м ^о,( ч1 ^и^^ 

о' -»^^. >* ^♦^ ^Ч^^ *м^ л.^.^ ;>г^' ^^ ^^^. ^и-»' 
^и»- «иалх 40^ <.^ с1 ^ии 4уу^^ ч)^^| ^1 .^кэ <^'\; и>и. 

\;ки .^:.~л)> <31* ^^ ^1л ^V::^ь ^- V иаа>.^ ^л»^\^ ^^^^\ ^\у\ 
^^^л^ «~5Ц9 '■>* СУ** 1^■^^• ^^^ ^^^ г^**^^? ^**'^ <1г-** ^ Сг* *3^ 

* 

^ль ^^;.:>. и ^\з^ ^^9^ <:^. ^:^ьо ^^[^\ ^лз\ ^5^\ (^ ^4*^ ^Ь^ 
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^и-И ^..^<^^^^ ^^^-. ^ 45::-5-»^ ^^ил^.^ ^уи;5и ^Г, 

Ч» Ч>-?. *-^ -^ (^ -^ ^^^ *Ь 5 1?" 1/^ *^. ^^^' ^>^ 

Ч) ^^>^ *^^ А::-» ^,« 4^ .^^^ 4Л^\^ ^ц. ^и«>' .^и 4|)( ^' 

4^. ^ ^.>1 Д1* 4,51 ^^-оЩ ^^1 ^^к^и, ^^^^^ <^ ^>^ <«и 
^у^^^ >^' о' 15^. ^^»^ ««й^ с^ ^^^:^ ^^. ^1^ ^>^ 5!> и*"» 

ок» ._.цд л», Ч:^\ 4,4^( их» ^^V^ Чп* ^К^ ^^ ^«^' 1,5' ^»о^* 
^:V^ ^^ ^л1«1» ;чл-з1 ^\ <;,^\^ ^ ^> ^и1 *1^. ^^1 ^и.» 

^ЛА=» <*:* ^ ^>,у, ^^ 4,.^^ 4^ Уу <,\>и 4^ ^4^\ 4,31 <» 

^ ^ и?.^' О^. ^^ <^ ^^^^^ ^^Ч >?^ Ц->' 45^' ^'— '' 

'^^. 4^Ь' ,^лЛ ^^^\ .:^с:^\^ ч)^1д. д^.1^ ^а^ <и ^цд» «^З Сх» ^и«" 

о' ^Ь' ^?.^^ 1У^Ч ^'— ^' ^Ь ^^ ^ь^* ^»"^^. ^5^» о* >^ 
^>, а 4^1 ^- ._-*:»* *л». ^ с:^1г гиа« ^и^^ ^^^^ Л^\ ^^ *^1 
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.о^•.^^^а^ ц»* ^^а* .>и ^- ^л» ^и^' ^^^^ ''К^\1- ^^^и о^дгл^ 

и4^" ^:;:? ^^ ^' О' ^' ^'-Ь ^^ р„ Ц, ^о^. ^^^< ^^^\ 
5д» л^:, л^ ^^ ^^ ^»^» ^^ ^^ ^> ^уид^. (^ «--^й^ 45^-^^» 
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^ ^^ А«« о*1Г >;у.Дч.„ ^>-й ^^Ь ^и> Ле-и» ^ Лк>1^ )^>1 
сУ ^?*^^ сЯ^ ^^1 1А* ^» ,^--,< ^^Ц< ^,^ ддЗ ^«, >»^' ^О 

! 

^и ^й 4^и 4Л»> V— и ^. ^^ ^\ чиЦ ЗЦ-51^ <^1Ь ^^))\ \'Х^ ^ 

л** ^ ^^^.^и5\ ч! ^^ и (.им ^ ч! 3^ V ^ьЩ! ^\ ^>^^^\ ^^^ иль 
^ ..л.^ ^^ <*.^ .ли ^и ^\ ^уш\ ^^^\ ^^ 5\ ^^^ а=-, 

. аэ;^1 >4;1и , ейа^ ^»0 ^^^.с5^< Ь^^^^ ^г^ ^^^ 0-^2и1Ь ^^^^ 
~^к1^^1 ^У^т»> >^^ц:М ои^ <^л,>у«.у 3|^и«31^ <.>'"З^Ц (г^ЗУ^'^'^ 
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^^ ^« А^. ,^^' ^ <> ^.ц^» ^>?* ^ л^< (^А*^ с^^*' 

*ьи» ^^ ^^\ ои«^' ^^^ ^^\^ суЦ, _;^п^ ^с-у» 15^.и ^*^ 
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^у!^\ о*^^^\^^о• о' ^-Ч^ ^^^ч. с^^ ^а^ '*» »^-и- д» ^\Ь^^ 



'*Л\ <^ ^^ ,^Л^ ^ иа>( .ЦиЗ) С^Ц» Д1»^ 4^^^ ^ ^«^^< ^^ 
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^У:»^ и-^< <4и^ I/?. и» ч.'^»» ^> ^'^*'' Е-'^^ Су* V^>^^ 

йк*4- ^ ^ц а^ «>* ^ «*=^'^ 3^ ^^1^ >*^1> ^у-' *>'«> 1* «:г>% 



18» 



— 276 - 

1>ои^и и*1 ила ^лз л^ Ой ^^\ \1^ •-«^ /И-Ь^' а*-» 
<5< <1 ии\ ^Л' ^^:^^ ч^-^и^ ч*из ^'|^ ьй ^^V^ :>идз\ ^ ^^ 

^^ и:>1^1 ^;^^ д-^1^ ^^ <ул. с*^ и:>1^^ ^ ^;н^ чи»\ цэ 
с»^о)1 илг^^{ 4^1 ^й^^^^-^^ ^^ ил-^ ^1 1удлЯ ^н^^ ^'^^ 

^^^х^ ^и^)^ *^^^ А^^ ^^с^ е^о ^1^ 1^1з оии!31 ^ \Лал\ 

4|а^ ^и.*) ^ ии\ ^^^яа ии.1 ^|,х^ иддГ ^•• 1.^(* <^1^з( ^У'^^ 

^\^}\ ^у^\ ^^ ^^ ^,^^^»^\ ай*^ йО'З си^^ .^и ^^Ь «^^» 

о^. о» 4?" ->'^ 15» ->'^ <>• ->^^ Л> Ь ^3^>^ ^->*^*^ 4г»< 

»4Шг (^ «^»Г ^.дЛ ^^-Лл— 51 2_5^«^ ,&ил ^^ ^\ '*^ чг-л, и» 

<^ ^ >т з^» л^ ^^^ о-^^' сг ^^^ ^^-^ су^-^ ^*^' 



— 277 — 



|>>г, ^^ 2Ц.ЛУ 4Д4* ^ч' су^. ^*' ъ^^'^ о^5>» ^у^ с^ У^ 

*" сг- О'"^^' О^ "^^ *^ -^>-*' 'Ч^' *•>* ,г* аЛ^ 
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ПЕРЕВОД Ъ. 

ЦАРЬ 1ЫШБЙ и ЕГа МИНИСТРЫ 

Царь Дабшалймъ сказалъ философу Байдаба: «я уже вы- 
сдушалъ эту притчу; но я (теперь) желаю, чтобы ты научилъ 
меня: какимъ образомъ слЪдуетъ чедов'Ьку отыскать себ-Ь ис- 
кренняго, мудраго сов'Ьтника и какую пользу онъ извлекаетъ 
отъ него». 

Философъ отв-Ьчалъ: «Кто, по своему желанпо, избираетъ 
себ'Ё искренняго сов'Ьтника и держится его сов'Ьтовъ, при не- 
счаст1яхъ, тотъ избавляетъ себя отъ великихъ бЪдъ и извле- 
каетъ отъ него огромную пользу, подобно тому, какъ извлекалъ 
пользу царь мышей отъ сов'Ьта своего преданнаго министра и 
избавился самъ и спасъ всЪхъ мышей отъ б'Ьды, въ которой 
опЬ находились. Царь спросилъ: «а какъ это было?» 

Философъ отв'Ьчалъ: «передаютъ, что была, въ землЪ Брак- 
мановъ, страна, назьшаемая Д^ранъ ^), которая им^а простран- 
ство въ тысячу фарсангъ ^). Посреди этой стрсшы стоялъ городъ 



^) По переводу Nб1с1еке Д5^ра6ъ. 

^) М'Ъра разстоян1я у древнихъ персовъ = одному ча^^ обыкновенной 
%зды. 
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по имени Андзинунъ ^), изобилующ1Й богатствами, жители ко- 
тораго жили въ довольствхи и благосостоян1и; въ томъ городЪ 
жюха мышь по имени МиЬразъ ^). Ей были подчинены всЬ мыши 
этого города и его окрестностей. У нея было трое министровъ. 
Одного звали Ц^дамадъ, онъ былъ уменъ и мудръ, а царь знадъ 
его достоинства; втораго звали Шйрахъ, а третьяго звали Баг- 
дадъ. Однажды они собрались и сов'Ьщались о многихъ д^ахъ. 
Въ конц-Ь концовъ ихъ р-Ьчь затронула вопросъ о томъ: воз- 
можно-ли имъ отд'Ьлаться отъ насл'Ьдованнаго ими, отъ своихъ 
предковъ, страха и боязни передъ кошками, или н^тъ? 

Царь мышей началъ говорить: аЯ слышалъ отъ мудрецовъ, 
которые сказали, что сл-Ьдуетъ человеку обдумывать, относительно 
себя, своихъ д'Ьтей и своей семьи, два обстоятельства: что ка- 
сается одного — пусть онъ не думаетъ относительно того вреда и 
пользы, которые миновали и прошли, а второе — пусть онъ дер- 
жится тЪхъ сторонъ жизни, отъ которыхъ онъ получилъ пользу, 
и пусть онъ ухитрится отстранить отъ себя вредъ. А мы, 
всл'Ьдств1е прекрасныхъ подвиговъ нашихъ отцовъ и предковъ, 
пользуемся отлнчнымъ благосостоян1емъ и продолжительнымъ 
спокойств1емъ; мы имЪемъ только одно горе, и, клянусь жизн1Ю 
своею, оно тяжел'Ье всякаго горя и всякой заботы, а именно: 
тотъ вредъ и страхъ, который мы испытьшаемъ отъ кошекъ. 
Намъ сл'Ьдуетъ ухитриться найти способъ противъ этого; хотя 
наши предки разыскивали, противъ этого, много средствъ, но не 
нашли, и нашъ долгъ дополнить это упущенхе, которое исходило 
всл'Ьдств1е этого. Хотя наши предки были въ отличномъ благо- 
СОСТОЯН1И и пользовались огромными богатствами, но, всл'Ьдствхе 
этого страха (ихъ и) наша жизнь стала непрхятною. Ученые го- 
ворили: действительно тотъ, кто разстается со своимъ городомъ, 
д-Ьтьми, родиной и женой, и принужденъ бываетъ искать для 
себя м^ста, гд^-бы онъ спалъ и жилъ, и, при томъ, находится 
постоянно въ страхе и боязни, то жизнь его все равно что 
смерть, и при жизни слЪдуетъ его считать въ числ'Ь мерт- 
выхъ.ю Когда царь мышей покончилъ свою р'Ьчь, Шйрахъ и 
Багдадъ ему отв-Ьчали: «Счастье намъ, что ты начальникомъ 



3) По Nо1с^еке Апс1агЬ1|а>уап. 
*) По Nб1с1еке М1Ьга)ааЬ. 
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надъ нами, ибо ты очень уменъ, благод-Ьтеленъ, сострадателенъ 
и разуменъ. Говори^-ся, когда рабъ им'Ьетъ мудраго господина 
а самъ онъ глупъ, то часто онъ получаетъ похвалу за прекрас- 
ные поступки своего господина; мы-же полагаемся на твою 
мудрость и на хорошее твое правленхе, и просимъ у Бога счастхя 
для того, чтобы ты достигъ своего желан1я въ этомъ д'Ьл'Ь. Мы 
готовы повиноваться твоему приказан1ю, черезъ которое для 
царя и намъ будетъ великая слава въ будущемъ. Долгъ всЬхъ 
мышей стараться и стремиться исполнить желанхе царя, тЪмъ- 
бол^Ье въ этомъ Д'Ьл'Ь, ради котораго намъ сл'Ьдуетъ подвергнуть 
наши души и т'Ьла опасностямъ для того, чтобы оно исполни- 
лось такъ, какъ желаетъ царь». 

Въ то время, когда министръ держалъ эту рЪчь, царь смо- 
тр'Ьлъ, все время, на третьяго министра и, подождавъ (не много) 
и видя, что онъ не говорить, сказалъ ему сердито: 

— «Въ м1рЪ есть много людей, среди которыхъ не мало вла- 
стелиновъ, имЪющихъ в'Ьрныхъ друзей, на мн'Ьн1я которыхъ 
можно вполн'Ь полагаться; и, часто случается, что они сов'Ьща- 
ются и обсуждаютъ многостороннхе вопросы, одни изъ кото- 
рыхъ исполнимы, а друпе неисполнимы. Есги предположить, 
что это д^о, о которомъ мы сов'Ьщаемся, принадлежитъ къ числу 
неисполнимыхъ и къ такимъ, надъ которьши не стоило-бы тра- 
тить энерг1ю, то, во всякомъ случа'Ь, тебЪ-бы сл-Ьдовало сказать 
намъ свое мн'Ьн^е о немъ, и не быть какъ н'Ьмой. который не 
въ состоянии отвечать.» 

Когда царь окончилъ свою р'Ьчь, трет1Й министръ ему воз- 
разилъ: 

— «Не слЪдуетъ царю меня упрекать въ томъ, что я до сихъ 
поръ воздержался отъ бесЬды, потому что я сд'Ьлалъ это, чтобы 
слышать все то, чтб мои товарищи приведутъ до конца, а между 
тЬмъ я думалъ, не прерывалъ ихъ разговора и не возмущалъ ихъ. 
Зат'Ьмъ я намЪренъ былъ изложить мое мн'Ьн1е объ этомъ 
Д'Ьл'Ь, какъ я его понимаю. Царь сказалъ: «скажи свое мн'Ьн1е» . 
Министръ отв-Ьчалъ: «мое мн'Ьнхе ни бол^е ни мен'Ье какъ сл'Ь- 
дующее: если царь знаетъ какой нибудь исходъ, по которому 
достигнетъ своей ц'Ьли въ этомъ д'ЬлЪ, и если онъ ув'Ьренъ 
въ этомъ ВПОЛН'Ь, (то ладно), а въ противномъ случа'Ь не сл'Ь- 
дуетъ ему заботиться и думать объ этомъ, потому что все, чтб 



М 
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получается нами отъ отцовъ и предковъ въ насл'Ьдство, мы 
имЪемъ благодаря только ихъ старашю; а 'это д'Ьдо, по природе, 
зависитъ отъ всевышняго Бога, и никто изъ царей не уюокегтъ 
изм'Ьнить тЪ наклонности животныхъ, которьши они над'к1е11Ы 
отъ природы. 

Царь возразилъ: «Не только то,, чтб нсши насл'Ьдуется отъ 
природы, но и всякое д'Ьло, какимъ бы оно ни было малымъ и 
ничтожнымъ, исполняется только заботою Всевышняго». 

Министръ сказалъ: аэтотакъ, какъ царь говорить; но, если 
д%ло неиспольшмое и нЪтъ средства противиться тому, чтд на- 
стЬдуется отъ природы, то его лучше оставить. Всяюя усил1Я 
сопротивляться природнымъ наклонностямъ напрасны , хотя 
иногда усил1е, кажется ув'Ьнчивается усп-Ьхонъ, но, все-же посл'Ь 
часто испытанныхъ неудачъ, д'Ьло принимаетъ такой оборотъ, 
что исходъ бываетъ хуже начала, а можетъ быть, посл-Ь дол- 
гихъ испытаний употребляющаго усил1е, постигнстъ то-же, чтд 
постигло царя, о которомъ говорятъ. 

Царь спросилъ: «а какъ это было»? Министръ сказалъ: 
сПередаютъ, что въ н'Ькоторыхъ додинахъ Нила жилъ царь, 
городъ котораго находился у высокой горы, богатой деревьями, 
плодами и источниками. Зв-Ьри и всЬ животныя, который на- 
ходились въ этомъ город'Ь, получали свое пропитан1е изъ этой 
горы. Въ этой гор'Ь было отверст1е, откуда дула седьмая часть 
всЬхь в-Ьтровъ, которые господствуютъ надъ З^Д климатами 
земли ^). Близь этого отверст1я находилось одно весьма краси- 
вое, по постройке, здан1е, подобнаго которому не было во всемъ 
М1р'Ь. Царь и его предки обитали въ этомъ здан1и, а в'Ьтры 
выходящ1е изъ этого отверст1я, причиняли имъ вредъ; однако 
они не могли оставить это м-Ьсто, по причин'Ь этой прекрасной 
постройки, изобил1Я плодовъ и любви къ ррдин'Ь. у этого царя 
былъ министръ, съ которымъ онъ сов'Ьтовался о д'клахъ, который 
надъ нимъ тяготЬли. Однажды онъ посов-Ьтовался съ нимъ объ 
этомъ (о вред'Ь, причиняемомъ вЪтрами) и сказалъ ему: «Ты знаешь, 
что, мы, благодаря прекраснымъ подвигамъ нашихъ отцовъ, благо- 
денствуемъ и живемъ спокойно и привольно; однако еслибы не 



1) Земля, по понят1ямъ восточныхъ народовъ, д-клится на 7 климатовъ 
(к^^Vа^ хХъ)мгга), такъ что З^/а климата составляютъ одно лодушархе. 
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эти постоянные в'Ьтры, которые дуютъ вокругъ нашего дворца, 
то посд^днШ "5ылъ-6ы похожъ на рай. Намъ сл'Ьдуетъ ста- 
раться, какъ-бы найти способъ закрыть это отверст1е, откуда 
дуютъ эти сильные в'Ьтры, и, д-Ьйствитсльно, если намъ это 
удастся, то мы будемъ въ безопасности отъ того зла и отъ 
т^Ьхъ дурныхъ посл'Ьдств1Й в-Ьтровъ, которымъ были подвержены 
наши предки; мы унасл^дуемъ рай въ этомъ м1рЪ и вм^т^ 
съ тЬмъ оставимъ по себЪ прекрасную память, добрую славу и 
достопамятное имя. Министръ отвгЬчалъ: «я твой рабъ, я готовъ 
тсб^ служить и исполнить все, что -бы ты ни приказывалъ». 
Царь возразилъ: «это не отв4тъ на мои слова». Министръ 
сказалъ: «У меня, пока, другаго отв'Ьта н'Ьтъ, а царь превосхо- 
дитъ меня знашемъ, мудростью и славою; онъ-же властелинъ 
М1ра, а это д'Ьдо, о которомъ онъ говоритъ, можетъ бьпъ ис- 
полняемо не иначе, какъ божескою силою, а сотворенный (т. е. 
челов^Ькъ) не въ состоянш исполнить это никогда». Царь воз- 
разилъ: «Д^Ьйствительно, счастхе, которымъ над'Ьлены люди и 
въ силу котораго одни превосходятъ другихъ, дается свыше; ио 
предпр1ЯТ1е д-Ьдъ и исполнен1е ихъ, предоставлено людямъ, и хотя 
счастливый исходъ, всякаго предпр1ят1я, зависитъ отъ Бога, 
все-же это д'Ьдо одно изъ т^хъ, который предоставлены лю- 
дямъ, а не изъ непосредствевныхъ д'Ьлъ Провид'Ьтя. Итакъ, 
выскажи свое мн'Ьше объ этомъ.» Министръ отв'Ьчалъ: «По мо- 
ему слЬдуетъ царю обдумывать то, чтб онъ желаетъ исполнить; 
на самомъ-же дЪл^Ь скрыто отъ людей и трудно предвид'Ьть, 
къ какому добру или злу, можетъ привести это пр€дпр1ЯТ1е; 
поэтому слЬдуетъ теб-Ь вникнуть и осмотреться, дабы не по- 
стигло тебя тОу что постигло осла, который отправился искать 
себе рога, а у него отрезали уши^» Царь спросилъ: «А какъ 
это было?» Министръ отв^чадъ: 

— «Передаютъ, что одинъ оселъ экилъ у своего хозяина, ко- 
торый ему давалъ кормъ въ изобилхи, а всл^дствхе этого оселъ 
пожирн'Ьлъ и взбунтовался. Случилось, однажды, что хозяинъ 
велъ осла къ рЬкЬ, чтобы напоить его. Оселъ, зам^тивъ ослицу, 
взволновался, запылала въ немъ страсть, и онъ, пришедши въ 
возбужденное состоян1е, зарев^лъ. Хозяинъ, зам-Ьтивъ его воз- 
бужден1е и боясь, что онъ вырвется отъ него, привязавъ его къ 
дереву, находящемуся на берегу р^Ьки, отправился къ хозяину ос- , 
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лон"Ькъ могъ только освободиться отъ него посл+э долгаго уси- 
Л1Я и, увидавши его возбуждение и б-Ьшенство, подумалъ: если я 
его возьму, то я рискую т^Ьмъ, что онъ мн'Ь сд'Ьлаетъ какую 
нпбудь б1зду; но я отличу его знакомь, и когда его увижу съ 
его хозяиномъ, тогда потребую у него возмезд1Я. Итакъ, онъ 
достолъ бывипй у него (въ карман'Ь) ножъ и отр'Ьзалъ у него 
у1пи. Осслъ, увидя что съ нимъ стало и какую потерю онъ по- 
несъ, опустилъ свой гоноръ и удрал1> отъ этого челов^хка б'Ьгомъ 
нъ домъ своего хозяина и т6, что ему досталось отъ хозяина, 
бьыо (несравненно) тяжел'Ье потери ушей. Тогда только оселъ 
опомнился и сказалъ: «мои предки раньше знали это д'Ьло, но 
ани боялись дурнаго его посл'Ьдств1я » . 

Царь сказалъ: «я слышалъ про это, но теб* не стЬдуетъ 
бояться нашего д'Ьла. Сохрани Богъ, если намъ не удастся ис- 
полнить его по нашему желан1ю; обиды въ этомъ для тебя н'Ьтъ, 
и мы во всякомъ случа'Ь можемъ спасать себя отъ дурнаго его 
посл'1>лств1Я». Министръ видя что Царь непрем-Ьнио исполнить 
т6, что ему рисовала мыс1ь, пересталь противор'Ьчить его 
желан1Ю. Поэтому царь сталь созывать своихъ подданныхъ, 
чтобы псяк||1 юноша явился въ назначенный день ко дворцу 
съ возомь дровь, собранныхь въ горахъ. Народь повиновался 
его приказанию и сп-Ьшиль исполнить его. Между-тЬмъ царь 
аиа1Ъ время, когда в'Ьтеръ дуль съ меньшей силой; въ это-же 
время вышель и приказалъ народу бросить дрова въ то отвер- 
ст1е и назначилъ техниковъ-инженеровь для того, чтобы они 
распорядились положить дрова въ отверст1е и закрьггь его, со- 
гласно законамь науки такъ, чтобы ихъ д-Ьдо, потомь, не было 
иапрасны.мъ, и приказалъ положить на дрова больш1е камни, 
чтобы в'Ьтеръ не могъ выбросить дрова и вел^лъ построить боль- 
шой валь передъ отверст1емь, чтб они и исполнили въ точности. 
В'Ьтеръ, который выходиль изъ этого отверстхя, пересталъ дуть 
и городь лишился дуновен1Я вЪтра. Не пропью шести м^Ь- 
спцевъ, какъ всЬ растен1Я и деревья, находящ1ЯСя на гор-Ь, по- 
сохли и выгор^1и, на протяженш бол'Ье двухъ сотъ фарсангъ, 
В€% скоты и остальные животные, находивш1еся въ этой стране, 
издохли, источники и р']Ьки высохли, ЭПИДИМ1И распространились 
на людей, и погибло отъ нихъ множество народа. Эпидимш все 
свир'Ьпствовала въ этомь город']^, пока народь не возмутился, и 
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оставшееся съ жпвыхъ собрались; п отправились къ валу, раз- 
руип1ли его, сняли камни съ отверст1я и бросили огонь на дро- 
ва, которые и загорались. Какъ только огонь возгордился, на- 
родъ разошелся по домамъ. Между т1хмъ в'Ьтеръ задержанный 
въ продолжен1и шести м'Ьсяцевъ, подулъ съ такой ужасной си- 
лой, что выбрасывалъ огонь по всей этой м'Ьстности въ про- 
должен1е двухъ дней и ночей, такъ что во всей этой стране не 
осталось ни одного города, ни одной деревни, ни кр-Ьпости, ни 
дерева, ни челов-Ька, ни скота, ни другого какого животнаго, 
которые-бы не погибли отъ огня и в-Ьтра. 

Царь мышей сказалъ: «Я слышалъ эту притчу, но говорится 
также: кто желаетъ исполнить одно изъ трудны хъ д'Ьлъ, посл^иствхе 
котораго ве.И1К0, • зат'Ьмъ, боясь дурныхъ посл-Ьдствхй, который 
онъ можетъ встр-Ьтить, удерживается отъ исполнсн1я его, тоть ни- 
когда не достигнетъ высокихъ почестей, разв1> случайно. Дейст- 
вительно нужно считать счастхемъ и благодЪянхемъ судьбы, когда 
человЪкъ, въ этомъ мхр'Ь, прословится доброд^пельнымъ, ибо 
никто изъ людей не унесетъ съ собою изъ этого м1ра ничего, что 
можетъ быть ему полсзнымъ,кром'Ь своихъ поступковъ». Министръ 
отв'Ьтилъ: «Ты правъ, о Царь, но не всяк1Й поступокъ даетъ 
въ результат^! пользу, и ученые говорили также: кто наплекаетъ 
самъ на себя б'Ьду, тотъ не заслуживасть быть избавленнымъ 
отъ нея, и тотъ, который причиняеть себ-Ь смерть, тому иЪтъ 
мЪста въ раю» . Царь возразил7:>: «Но и ска>ку, что ты мн^ 
помогаль во многомъ; если ты мнЬ поможешь и въ этомь дФ>л'Ь, 
то мы непрем-Ьнно достигнемъ желанного ». 

Министръ, знавши, что царь непременно исполнить то, о 
чемъ говорилъ, и придумавши планъд'Ьйств1я, сказалъ: «Я отв-Ьчу 
по сил'Ь возможности; а сказанное мною, по сихъ 1юръ, исходило 
изъ моего уб^жденхи въ достоинствахъ царя, въ его глубокихъ 
познан1Яхъ; а что касается меня, то я сталъ слабъ въ пере- 
даче моего мненхи, и мои планы исполняются только благодаря 
счастью царя, его сил'Ь и энерг1и» . Мудрецы сказали: мудрецу 
сл^дуетъ просить совета у невежды, потому что, если, при со- 
вещанги съ нимъ невежда посовЪтуетъ ему то, чтб не сл^дуетъ, 
то мудрецъ поймстъ его глупость и не примет1> его совета и 
мн-Ьнхя. ВЪдь мудрецъ различаетъ удачный д-Ьла отъ неудач- 
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ныхъ и направляетъ р-Ьчь нев-Ь/КДЫ къ тому, чтб сл^Ьдуеть и 
чтб годно. Въ двухъ случаяхъ обращается мудрецъ къ нев'Ьжд'Ь: 
когда нев-Ьжда знаетъ тайну другаго, мудрый, сов^Ьщаясь съ 
нимъ, научнтъ его ум'Ьн1ю скрыть эту тайну, и когда талантъ 
нев-Ь'лиы производить что - либо ген1альное. А что я говорю 
теперь, то говорю, над'Ьясь, что царь, благодаря своему уму, 
не будетъ гнЪваться на меня, но приметь это отъ меня бла- 
госк;юнно. 

Царь отвЪтиль: «Все, чтб ты сказаЛь, прекрасно и истинно, 
кромЪ одного слова, когда ты сказаль, что ты сталь слабЪть 
вь псредач'Ь своего мнЪн1я. ВЪть ты у нась не мало знаешь, 
ты вполн-Ь мудрець» . Министръ услыхавь это оть царя, отв'Ь- 
тиль: «пусть Царь не утруждаетъ себя; все чтб онь обо мн'Ь 
говорилъ, онь говориль по своему внпман1Ю, благосклонности и 
утонченному обращешю». ЗагЬмь царь сталь сов-Ьтоваться съ 
тремя своими министрами, по обратному порядку, то есть отъ 
младшаго до старшаго. Обращаясь кь младшему, онь сказалъ: 
«что скажешь ты, министрь, обь этомь д-Ьл-Ь, и чтб намь сл'Ь- 
дуеть предпринять»? Этоть министрь отв'Ьтиль: «по моему мн'Ьнхю 
сл'Ьдуетъ добыть множество колокол ьчикопь и пов-Ьсить, по од- 
ному колокольчику, на шею каждой кошкЪ, дабы, при ея прихо- 
де и уход'Ь, слышавши звонь колокольчика, мы могли -бы убе- 
речься отъ нея, укрываясь вь свои норки» . Царь сказаль второму 
министру: «Что ты думаешь относительно сов'Ьта твоего друга въ 
этомь д'Ьл'Ь» ?Тотъ отв'Ьтиль: «я не одобряю его совЪта. Предполо- 
жимъ, что мы добудсмь колокольчики, но кто изъ нась можетъ 
на шею хотя бы самаго маленькаго кота пов-Ьсить колокольчикъ, 
т^мъ бол^е приблизиться кь хищнымь изъ нихъ? А по моему 
мн-Ьн^ю, намь сл'Ьдуеть всЬмъ покинуть этоть городь и жить 
въ пустын'Ь од инь годь, вь продолжен1е котораго жители города, 
благодаря нашему отсутств1ю, не будуть имЪть надобности въ 
кошкахь и найдуть ихъ обременительными для себя, потому что 
он-Ь стануть питаться исключительно ихъ добромъ, и тогда одни 
стануть ихъ убивать, друг1е выгонять, и он^ разойдутся по всЪмъ 
окрестностямь; 1стб изъ нихъ погибнеть, того не будетъ, а кого 
прогонять въ степь, сделается дикимь и неручнымъ, и не вер- 
нется болЪе вь городь. Итакь, когда городь, такимь обра- 
зомь, освободится отъ кошекъ, мы вернемся туда, не боясь ихъ 
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нападения». Царь обратился къ третьему министру и сказалъ: 
«Что ты думаешь относительно предложешя твоего друга»? Ми- 
нистръ отв'Ьчалъ: а это мнЪше одобрить нельзя. Если предпо- 
ложимъ, что мы переселимся изъ города въ пустыню и прожи- 
вемъ тамъ годъ, то, во всякомъ случа'Ь, этого времени недоста- 
точно для истреблен1я кошекъ; и тамъ мы будемъ испытывать 
столько неудобствъ, несчастШ и горя, чтб не сравнится съ 
т'Ьмъ страхомъ, который мы испытываемъ отъ кошекъ. Мы 
НС привыкли переносить тяжестей жизни, а въ пустын'Ь, еще 
сверхъ этого, будемъ страшиться черныхъ зм'Ьй, скорп10новъ 
и чаекъ. Мы будемъ испытывать отъ нихъ бол^Ье страха 
чемъ передъ кошками». Царь сказалъ: истинно то, чтб ты 
говоришь. Предложи теперь и свое мн'Ьнхе.» Министръ отв'Ь- 
чалъ: «я знаю только одинъ способъ устранить это зло, а именно: 
пусть царь позоветъ своихъ приближенныхъ и всЬхъ мышей, 
находящихся въ город'Ь и его окрестностяхъ, и прикажетъ нмъ, 
чтобы каждая изъ нихъ, въ дом-Ь гдЪ она живетъ, построила 
такую нору, въ которой-бы могла пом'Ьстить всЬхъ мышей, 
и пусть она тамъ приготовитъ провнз1ю, для нихъ, на десять 
дней, но пусть, при этомъ, она откроетъ въ этой нор^ семь 
дверей, выходящихъ наррку, а три двери во внутренное пом*- 
щен1е хозяина дома, гдЪ у него хранится одежда и мебель. И 
когда все это будетъ сдЪлано, мы всЬ переселимся въ домъ 
одного изъ богачей, который держитъ только одну кошку, и 
каждый изъ насъ (министровъ) будетъ стоять у одной изъ 
этнхъ трехъ дверей, ведущихъ въ гардеробъ. Мы не будемъ 
касаться ни товара, ни съ^добнаго, но будемъ портить одни 
платья и мебель; и порча эта не будетъ такъ велика. Когда хо- 
зяинъ дома увиднтъ тотъ изъянъ, который мы ему причинили^ 
онъ предположитъ, что эта его кошка не ум'Ьетъ ловить мы- 
шей и прюбр-Ьтетъ еще одну кошку; и когда онъ это сд'Ьлаетъ, 
мы причинимъ ему еще б6льш1Й изъянъ, ч-Ьмъ въ начале; и 
когда увпдитъ это хозяинъ дома, то подршетъ также, что мало 
двухъ кошекъ, чтобы охранять его домъ, и приведетъ еще третью 
кошку. Когда онъ это сд-Ьлаетъ, мы еще съ большей энерпей 
причинимъ ему изъянъ. Тогда хозяинъ дома будетъ находиться 
въ недоум'Ьн1и и подумаетъ относительно изъяна, который мы 
ему причинили, когда въ его лом'Ь была одна кошка, въ срапне- 
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нш съ тЬмъ изъяномъ, когда у него въ дом^ три кошки; пай- 
деть что изъянъ увеличивался съ увеличиваньемъ числа кошекъ 
и припишетъ это вражде, находящейся между нами и кошками, 
и скажетъ: каждый разъ, какъ прибавляю въ домъ кошку, мыши 
увеличиваютъ иорчу въ моемъ дом-Ь; я попробую, прогоню одну 
изъ кошекъ и посмотрю что будетъ. И когда онъ прогонитъ 
одну кошку, мы станемъ ему меньше портить. Хозяинъ, найдя, 
что это лучш1й соособъ остановить порчу, прогонитъ и вторую 
кошку; тутъ станемъ еще бол^е удерживаться отъ порчи его 
вещей, тогда хозяинъ съ радостью прогонитъ и третью кошку. 
Мы всЬ тогда оставимъ его домъ и войдемъ въ другое жилище, 
и поступимъ съ нимъ какъ съ первымъ домомъ; и не переста- 
немъ ходить изъ одного дома въ другой, пока не станетъ ясно 
всЬмъ людямъ, что великШ изъянъ, который они получаютъ, 
это именно отъ кошекъ; и когда ош1 въ этомъ будутъ убеж- 
дены, они не только будутъ убивать домашнихъ кошекъ, но 
даже будутъ искать дикихъ кошекъ и убивать ихъ, и какъ 
только они зам'Ьтятъ кошку, будутъ причинять ей всякое зло. 
Вотъ средство избавиться намъ отъ страха передъ кошками.» 
Царь сд'Ьлалъ то, чтб министръ ему сов'Ьтовалъ; и не прошло 
шести м'Ьсяцевъ, какъ всЬ бывш1е въ городе кошки погибли. 
Одно покол'Ьн1е людей померло и выросло другое покол^нхе, вос- 
питанное на вражд'Ь къ кошкамъ. Люди эти какъ только ока- 
жется мал'Ьйш1Й изъянъ отъ мышей въ ихъ одеждЪ, мебели и 
съЪдобномъ, говорятъ; посмотрите, не прошла-ли черезъ этотъ 
городь кошка? также, когда случится между людьми или живот- 
ными бол^Ьзнь (эпидем1я), то скажутъ: наверно кошка прибли- 
зилась къ городу. Вотъ какимъ способомъ мыши избавились 
отъ страха передъ кошками и успокоились. Если слабое, нич- 
тожное, животное находить способъ избавиться отъ своего 
врага, тЬмъ болЪе челов'Ькъ, который краса всЬхъ животныхъ 
и мудрЪе ихъ, не долженъ терять надежду добиться отъ своего 
врага того, чего онъ желаетъ. 

Кончилась глава о МиЬраз^, цар'Ь мышей. 
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